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Please read these instructions carefully before use. Please retain these instructions for future reference. In case of problems or

difficulties, please contact the consumer helpline: www.michelin-lifestyle.com Page: 7-16
Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’'uso. Conservare queste istruzioni per future consultazioni. In caso di problemi o
difficolta, contattate I'helpline consumatori: www.michelin-lifestyle.com Pagina: 17-27
lpoyememe eHUMAamenHo me3u ykasaHus npedu ynompeba. 3anaseme mesu ykasaHus 3a cnpaska. [lpu npobnemu unu
3ampy0HeHus ce 06bpHeme KeM omaoesna 3a 06CyxeaHe Ha knueHmu: www.michelin-lifestyle.com Cmpanuya: 28-37
Pred pouZitim si pozorné prectéte tento ndvod. Laskaveé si uloZte tento ndvod pro budouci pouZiti. V pfipadé jakychkoli problému
nebo potizi laskavé kontaktujte linku pomoci zdkaznikdim: www.michelin-lifestyle.com Strana: 38-47
Lees disse instruktioner omhyggeligt inden brug. Opbevar disse instruktioner til senere brug. Kontakt kundeservicetelefonen i tilfaelde
af problemer eller vanskeligheder: www.michelin-lifestyle.com Side: 48-57

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durch. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfltig auf,
damit Sie sie auch spdter zu Rate ziehen kénnen. Wenden Sie sich im Falle von Problemen bitte an die Verbraucher-Hotline: www.
michelin-lifestyle.com Seite: 58-68
AiaBdote mMpoOeKTIKA QUTEC TiG 08nYies mptv amd T xprion. PUAGETE auTéc TiC 06NYies yia UEAOVTIKEG avapopEG. Ze mepimTwon
mpofAnudtwy ri SuokoAiWv, emkovwvoTe e TN ypauur helpline umootripiéng katavaAwtwv:

www.michelin-lifestyle.com Zehida: 69-79
Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo. Guardar estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.

En caso de problemas o dificultades, ponerse en contacto con el servicio de asistencia al cliente:

www.michelin-lifestyle.com Pdgina: 80-90
Enne kasutamist lugege see juhend tdhelepanelikult Iéibi. Hoidke juhend hilisemaks kasutamiseks alles. Probleemide véi raskuste
ilmnemisel p66rduge klienditoe poole: www.michelin-lifestyle.com Lk: 91-100
Lue ohjeet huolellisesti ennen kdyttéd. Sdilytd ohjeet huolellisesti tulevaa kéyttdd varten. Jos kohtaat ongelmia, ota yhteys kuluttajien
helpline-palveluun: www.michelin-lifestyle.com Sivu: 101-110
Lire attentivement ces instructions avant emploi. Conserver ces instructions pour toute consultation a venir. En cas de problémes ou
de difficultés, contacter I'assistance consommateur : www.michelin-lifestyle.com Page:111-121

Molimo vas da prije uporabe paZljivo procitate ovaj priru¢nik. Sacuvajte ove upute za buduce koristenje. Ako naidete na kakve
probleme ili poteskoce, molimo vas da se obratite sluzbi za podrsku korisnicima:www.michelin-lifestyle.com Stranica: 122-131
A készlilék haszndlatba vétele eltt gondosan olvassa el az itmutatét. A késébbi hivatkozdsok érdekében Grizze meg az dtmutatét.
Kérdés vagy probléma esetén forduljon tigyfélszolgdlatunkhoz: www.michelin-lifestyle.com 132-141. oldal
Pries pradédami naudoti jrenginj, atidziai perskaitykite Sias instrukcijas. ISsaugokite Sias instrukcijas, kad bet kada galétuméte jas vél
perskaityti. Jei kyla problemy arba sunkumy, kreipkités j klienty pagalbos linijg: www.michelin-lifestyle.com  Puslapiai: 142-151
Pirms lietoSanas, ltidzu, rapigi izlasiet So pamdcibu. Ludzu, saglabajiet Sos noradijumus turpmakai uzzinai. Ja rodas kadas probléemas
vai gratibas, lGdzu, sazinieties ar klientu palidzibas dienestu: www.michelin-lifestyle.com Lappuse: 152-161
Lees deze gebruiksaanwijzing véor het gebruik aandachtig door. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.
Contacteer bij problemen of moeilijkheden de hulplijn voor de gebruikers: www.michelin-lifestyle.com Pagina: 162-172
Les disse instruksjonene naye far bruk. Ta vare pd instruksjonene for senere bruk. Ved problemer eller vanskeligheter, kontakt
kundeservice: www.michelin-lifestyle.com Side: 173-182
Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac niniejszq instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy zachowac na przysztosc.

W razie jakichkolwiek probleméw lub trudnosci mozna skontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej pod adresem:
www.michelin-lifestyle.com Strona: 183-193
Leia atentamente estas instrugées antes de utilizar o aparelho. Conserve estas instru¢es para consultas futuras. Em caso de
problemas ou dificuldades, contacte a helpline de atendimento aos consumidores: www.michelin-lifestyle.com  Pdgina: 194-204
Va rugdm sd cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare. Vd rugdm sd pdstrati aceste instructiuni pentru consultarea pe
viitor. In caz de probleme sau dificultéiti, vd rugdm sé contactati linia de asistentd a clientilor:

www.michelin-lifestyle.com Pagina: 205-214
BHUMamesneHo npoyumatime 3mu UHCMPYKYUU 00 HAYaaa ucnosb3o8aHus. CoxpaHume UHCMPYKYUU 0151 NOTb308AHUA UMU 8
6yoywem. lpu nossneHuu npobaem unu 3ampyoHeHuli obpawalimecs 8 omoes 06C/yXUBAHUSA K/TUEHMO8:

www.michelin-lifestyle.com CmpaHuya: 215-225
Pred poutzitim si, prosim, pozorne precitajte tento ndvod. Tento ndvod si odloZte na pouZzitie v budticnosti. Ak narazite na akékolvek
problémy alebo tazkosti, obrdtte sa na linku pomoci pre zdkaznikov: www.michelin-lifestyle.com Strana: 226-235
Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila. Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo. Ce naletite na teZave, se obrnite na sluzbo za
pomoc kupcem: www.michelin-lifestyle.com Stran: 236-245
Lds bruksanvisningen noggrant fére anvéindning. Férvara bruksanvisningen for framtida bruk. Vid ev. problem eller fragestdllningar,
kontakta kundtjdinst pd www.michelin-lifestyle.com Sid.: 246-255
Kullanmadan énce, bu talimatlan dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlan, ileride danismak icin saklayiniz. Problem veya zorluk
durumunda, tiiketici yardim hattina basvurunuz: www.michelin-lifestyle.com Sayfa: 256-265

eped ekcnyamauieto ygaxHo npoyumatime uto iHcmpykuito. 36epizatime uyto iHcmpykuito 018 N00anbWo20 8UKOPUCMAHHA 8
008i0K08UX UiNAX. Y pasi BUHUKHeHHA npobiiem a6o mpyoHowie 38epmatimecs 00 HaWoi CIyX6u NiOMpUMKu:
www.michelin-lifestyle.com CmopiHKu: 266-275
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N SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 The appliance you have purchased is a technologically advanced product designed by
one of the leading European manufacturers of high pressure washers. To obtain the
best performance from your unit, read this booklet carefully and follow the instructions
each time you use it. During connection, use and servicing of the appliance, take
all possible precautions to protect your own safety and that of the people in the
immediate vicinity. Read the safety regulations carefully and comply with them on all
occasions; failure to do so may put health and safety at risk or cause expensive damage.

SAFETY SIGNS

2.1 Comply with the instructions provided by the safety signs and symbols fitted to the
appliance and in this manual.
The appliance and manual only feature the symbols relevant to the model purchased.
Check that the symbols and signs affixed to the appliance are always present and
legible; otherwise, fit replacements in the original positions.

A\ Waing - Caution - Hazard
Please read these instructions carefully before use.

B 8 symbol - Indicates that the appliance is intended for non-professional
(domestic) use. This appliance may be used by persons with impaired physical, sensory
or mental capabilities, or who do not have the necessary experience and knowledge, if
they are under supervision or have been instructed in the safe use of the appliance and
understand the risks involved.

o Moving parts. Do not touch.
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0 Switch “OFF" position

I Switch "ON" position

Guaranteed sound power level

® Prohibition sign, informs users that local regulations may prohibit connection of
the product to the drinking water supply system.

Danger sign, warns users not to direct the water jet at people, animals,
*— electrical equipment or the product itself.

Ol This product is rated in insulation class II. This means it has reinforced or double
insulation.

C € The product complies with the relevant European directives.

"’ E1 symbol - Indicates that the appliance must not be disposed of as municipal
== waste; it may be handed in to the dealer on purchase of a new appliance.
The appliance’s electrical and electronic parts must not be reused for improper uses
since they contain substances which constitute health hazards.

® Wear ear defenders.

Wear a protective mask.
Wear respiratory protection.
® Wear protective gloves.

D Wear safety footwear.

@ Wear protective clothing.

A\
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SAFETY RULES/RESIDUAL RISKS

3.1 SAFETY“DO NOTS”

3.1.1 WarnING. DO NOT allow children to use the appliance; supervise them to ensure
that they do not play with it.

3.1.2 WarninG. High pressure jets may be dangerous if incorrectly used.

3.1.3 WarniNG. DO NOT use the appliance with flammable or toxic liquids, or any
products which are not compatible with its correct operation. Use of the
appliance in a potentially inflammable or explosive atmosphere is forbidden.

3.1.4 WarninG. RISK OF EXPLOSION. DO NOT use the appliance to spray flammable
liquids.

3.1.5 WarniNG. DO NOT point the water jet at people or animals.

3.1.6 Warnina. DO NOT point the water jet at the unit itself, electrical parts or other
electrical equipment.

3.1.7 WarNING. DO NOT use the appliance with people within its range of action unless
they are wearing protective clothing.

3.1.8 WarninG. DO NOT point the jet at yourself or others to clean clothing or footwear.

3.1.9 WarNING. DO NOT use the appliance outdoors when it is raining.

3.1.10 WarNING. DO NOT allow children, incompetent persons or those who have not
read and understood the instructions to use the appliance.

3.1.11 WarNING. DO NOT touch the plug and/or socket with wet hands.

3.1.12 WarninG. DO NOT use the appliance if the electric cable is damaged. If the
electric cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, one of its
authorised Service Centres or similarly qualified persons in order to avoid a
safety hazard.

3.1.13 WarninG. DO NOT use the appliance if a supply cable or important parts such as
the safety devices, high pressure hoses or gun are damaged.

3.1.14 WarniNG. DO NOT jam the trigger in the operating position.

3.1.15 WarninG. Check that the data plate is affixed to the appliance; if not, inform your
dealer. Appliances without plates must NOT be used as they are unidentifiable
and potentially dangerous.

3.1.16 WarniNG. DO NOT tamper with or adjust the setting of the safety valve or the

safety devices.




10

‘ English

3.1.17 WarniNG. DO NOT alter the original diameter of the spray head nozzle.

3.1.18 WarniNG. DO NOT move the appliance by pulling on the ELECTRIC CABLE.
3.1.19 WarninG. DO NOT allow vehicles to drive over the high pressure hose.

3.1.20 WarniNG. DO NOT move the appliance by pulling on the high pressure hose.
3.1.21 WarnING. When directed towards tyres, tyre valves or other pressurised components,

the high pressure jet is potentially dangerous. DO NOT use the rotating nozzle kit,
and always keep the jet at a distance of at least 30 cm during cleaning,

3.1.22 WarniNG. The use of non-original accessories and any other spare parts not specifically

3.2
3.2.1
3.2.2

323
3.24

3.25
3.2.6
3.2.7
3.2.8

3.2.9

intended for the model in question is prohibited. All modifications to the appliance
are prohibited; any modifications shall render the Declaration of Conformity null and
void and relieve the manufacturer of all liability under civil and criminal law.

SAFETY “MUSTS”

WarNING. All electrical conductors MUST BE PROTECTED against the water jet.
WARNING. The electric supply connection must be made by a qualified electrician
and comply with IEC 60364-1. Either a residual current device that will cut off
the power supply if the leakage current to earth exceeds 30 mA for 30 ms or a
ground fault interrupt device must be installed.

WAarNING. DURING start-up, the appliance may cause network noise.

WarnING. Use of aresidual current breaker (RCB) will provide additional protection
for the operator (30 mA).

WAaRNING. Models supplied without plug must be installed by qualified staff.
WARNING. Use only approved electrical extension leads with suitable conductor cross-section.
WAaRNING. Always turn off the switch when leaving the appliance unattended.

0 ® O o
WARNING. High pressure may cause parts to rebound: wear all the protective
clothing (PPE) and equipment needed to ensure the operator’s safety.

WARNING. Before doing work on the appliance, REMOVE the plug.

3.2.10 WarNiNG. Before pressing the trigger, GRIP the gun firmly to counteract the recoil.
3.2.11 WarniNG. COMPLY WITH the local water supply authority requlations. Under IEC 60335-

2-79, the appliance may only be connected to the mains drinking water supply if the
supply hose is fitted with a backflow preventer valve with drain facility corresponding
to EN 12729 type BA. The backflow preventer can be ordered from the manufacturer.

A\
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3.2.12 WarninG. Water that has passed through backflow preventers is considered to
be non-potable.

3.2.13 WARNING. Maintenance and/or repair of electrical components MUST be carried
out by qualified staff.

3.2.14 WarniNG. DISCHARGE residual pressure before disconnecting the hose from the appliance.

3.2.15 WarNiNG. CHECK before each use and at regular intervals that the screws are fully
tightened and that there are no broken or worn parts.

3.2.16 WarNING. ONLY USE detergents which will not corrode the coating materials of
the high pressure hose / electric cable.

3.2.17 WarniNG. ENSURE that all people or animals keep a minimum distance of 16 yd. (15m) away.

3.2.18 WarnING. This appliance is designed for use with the detergent supplied or
recommended by the manufacturer. The use of other detergents or chemicals
may adversely affect the appliance’s safety.

3.2.19 WarNING. DO NOT allow the detergent to come into contact with the skin, and
the eyes in particular! In case of contact with eyes, rinse with plenty of water and
seek medical advice at once!

3.2.20 WarnING. High pressure hoses, fittings and joints are important for the appliance’s
safety. Use only hoses, fittings and joints recommended by the manufacturer.

3.2.21 WARNING. To ensure the appliance’s safety, only use the manufacturer’s genuine
parts, or other parts which carry its approval.

3.2.22 WarnING. If an extension cord is used, the plug and socket must be of watertight
construction.

3.2.23 WarninG. Unsuitable extension cables can be dangerous. If an extension cable is
used, it must be suitable for outdoor use, and the connection must be kept dry
and off the ground. Use of a power cable reel which keeps the socket at least 60
mm above the ground is strongly recommended.

3.2.24 WarniNG. Switch the appliance off and disconnect it from the power supply before
assembly, cleaning, adjustments, maintenance, storage and transportation.

3.2.25 WARNING. Insert the pipe jet kit down to the red mark before turning the appliance on.

3.2.26 WarNING. DO NOT to exceed the maximum electrical permissible system impedance
at the connection point (see “Technical Data" chart). Contact the electricity provider in
case of further clarifications about the permissible system impedance.

A\
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m IE3 GENERAL INFORMATION (FIG.1)/PAGE 3

4.1

4.2

43

Use of the manual
The manual forms an integral part of the appliance and should be
kept for future reference. Please read it carefully before installing/
using the unit. If the appliance is sold, the seller must pass on this
manual to the new owner along with the appliance.
Delivery
The appliance is delivered partially assembled in a cardboard box.
The supply package is illustrated in fig.1.
4.2.1  Documentation supplied with the appliance

A1 Use and maintenance manual

A2 Safety instructions

A3 Declaration of conformity

A4 Warranty regulations
Disposing of packaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must
still be recycled or disposed of in compliance with the relevant
legislation in the country of use.

TECHNICAL INFORMATION (FIG.1)/PAGE 3

5.1

5.2

53

54

Envisaged use

This appliance has been designed for individual use for the cleaning
of vehicles, machines, boats, masonry, etc,, to remove stubborn dirt
using clean water and biodegradable chemical detergents.

Vehicle engines may be washed only if the dirty water is disposed of
as per regulations in force.

- Intake water temperature: see data plate on the appliance.

- Intake water pressure: min. 0.1 MPa - max. 1 MPa.

- Operating ambient temperature: above 0°C.

The appliance is compliant with the IEC 60335-1 and IEC 60335-2-79
standards.

Operator

The symbol illustrated in fig. 1 identifies the appliance’s intended
operator (professional or non-professional).

Main components

B2 lance

B3  Gun with safety catch

B4  Electric cable with plug

B5 High pressure hose

B6 Detergent tank

E  Nozzle

H  Starter device

I Water jet control lever

L Waterfilter

53.1  Accessories (if included in the supply package - see fig.1)
€1 Nozzle cleaning tool C10  Screws
C2  Rotating nozzle kit C11  Brackets
€3  Handle C12  Lever
C4  Brush C13  Detergent kit
C5  Hose reel C14  Wheels
C9  Adapter
Safety devices
- Starter device (H)

The starter device prevents accidental use of the appliance.
Warning - danger!
Do not tamper with or adjust the safety valve setting.
- Safety valve and/or pressure limiting valve.
The safety valve is also a pressure limiting valve. When the gun
trigger is released, the valve opens and the water recirculates
through the pump inlet or is discharged onto the ground.
- Safety catch (D): prevents accidental spraying of water.
- Overload cutout: stops the appliance in case of overload.

B3 INSTALLATION (FIG.2)/PAGE 4

6.1

6.2

6.3

6.4

Assembly
& Warning - danger!
All installation and assembly operations must be per-
formed with the appliance disconnected from the mains power
supply.
The assembly sequence is illustrated in fig.2.
Fitting the rotating nozzle
The rotating nozzle kit delivers greater washing power.
Use of the rotating nozzle may cause a reduction in pressure of
25% compared to the pressure obtained with the adjustable nozzle.
However, the rotating nozzle kit delivers greater washing power due
to the rotation of the water jet.
Electrical connection
& Warning - danger!
Check that the electrical supply voltage and frequency
(V-Hz) correspond to those specified on the data plate (fig.2).
6.3.1  Use of extension cables
The cross-section of the extension cable should be pro-
portionate to its length; the longer it is, the greater its
cross-section should be. See table I.

Water supply connection

& Warning - danger!

Only clean or filtered water should be supplied to
the appliance. The flow rate of the water inlet tap should be
equal to the pump flow rate.

Place the appliance as close to the water supply system as possible.

6.4.1  Connection points
@ Water outlet (OUTLET)
W Water inlet with filter (INLET)
6.4.2  Connection to the mains water supply
The appliance may only be connected directly to the
mains drinking water supply if the supply hose is fitted
with a backflow preventer valve as per current regulations
in force. Make sure that the hose is at least @ 13 mm, that
itis reinforced and that it is not more than 25 m long.
6.4.3  Suction of water from open containers

1) Screw the inlet hose with filter to the water INLET and
insert it down to the bottom of the container.

2) Vent the air from the appliance:

a) Unscrew the lance.

b) Start the appliance and keep the gun open until there
are no air bubbles in the water flowing out.

3) Switch the appliance off and screw the lance back on.

N.B.: the maximum suction height is 0.5 m. The suction

hose should be filled before use.

ADJUSTMENTS (FIG.3)/PAGE 5

71

7.2

Adjusting the spray nozzle

Water flow is adjusted by regulating the nozzle (E).

Adjusting the detergent

To deliver detergent at the correct pressure, fit the detergent kit
(€13) as shown.




IE3 INFORMATION ON USE OF THE APPLIANCE (FIG.4)/PAGE 5

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

8.7

Controls

- Starter device (H).

Set the starter switch on (ON/I) to set the motor ready to start.
If there is a pilot light on the starter device, it should light up.

Set the starter device switch on (OFF/0) to stop the appliance.

If there is a pilot light on the starter device, it should go out.

- Water jet control lever (I).

& Warning - danger!

During operation the appliance must be positioned as

shown in fig. 4 on a firm, stable surface.

Start-up (see fig. 4)

1) Turn on the water supply tap fully.

2) Release the safety catch (D).

3) Depress the gun trigger for a few seconds and start up the appli-
ance using the starter device (ON/I).

& Warning - danger!

Before starting up the appliance check that it is receiv-
ing water correctly; use of the appliance without water will
damage it. Do not cover the ventilation grilles when the
appliance is in use.

- When the gun trigger is released the dynamic pressure automati-
cally cuts out the motor;
-When the gun trigger is depressed the automatic drop in pressure
starts the motor and the pressure is restored after a very slight delay;
- If the machine is to function correctly, all gun trigger releasing
and depressing operations must be at least 4-5 seconds apart.
To p damage to the appliance, do not allow it to
operate dry and check that it is properly supplied with water.
Stopping
1) Set the starter device switch on (OFF/0).
2) Depress the gun trigger and discharge the residual pressure
inside the pipes.
3) Engage the safety catch (D).
Restarting
1) Release the safety catch (D).
2) Depress the gun trigger and discharge the residual air inside
the pipes.
3) Set the starter device on (ON/I).
Storage
1) Turn off the water supply tap.
2) Discharge the residual pressure from the gun until all the water
has come out of the appliance.
3) Switch the appliance off (OFF/0).
4) Remove the plug from the socket.
5) Drainand wash out the detergent tank at the end of the working ses-
sion. To wash out the tank, use clean water instead of the detergent.
6) Engage the gun safety catch (D).
Refilling and using detergent
The detergent must be delivered using the accessories and by
the procedures described in point 7.2.
Use of a high pressure hose longer than the one originally supplied
with the appliance, or the use of an additional hose extension, may
reduce or completely halt the suction of detergent.
Fill the tank (B6) with highly biodegradable detergent.
Recommended cleaning procedure
Dissolve dirt by applying the detergent mixed with water to the
surface while still dry.
When dealing with vertical surfaces work from the bottom upwards.
Leave the detergent to act for 1-2 minute but do not allow the
surface to dry. Starting from the bottom, use the high pressure jet
at a minimum distance of 30 cm. Do not allow the rinse water to run
onto unwashed surfaces.
In some cases, scrubbing with brushes is needed to remove dirt.
High pressure is not always the best solution for good cleaning
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results, since it may damage some surfaces. The finest adjustable
nozzle jet setting or the rotating nozzle should not be used on
delicate or painted parts, or on pressurised components (e.g. tyres,
inflation valves, etc.).

Effective cleaning depends on both the pressure and volume of the
water used, to the same degree.

Bl MAINTENANCE (FIG.5)/PAGE 6

9.1

9.2

9.3

Any maintenance operations not covered by this chapter should be
carried out by an Authorised Sales and Service Centre.
& Warning - danger!

Always disconnect the plug from the power socket
before carrying out any work on the appliance.
Cleaning the nozzle
1) Disconnect the lance from the nozzle.
2) Remove any dirt deposits from the nozzle hole using the tool (C1).
Cleaning the filter
Inspect the inlet filter (L) and detergent filter before each use, and
clean in accordance with the instructions if necessary.
End-of-season storage
Treat the appliance with non-corrosive, non-toxic antifreeze before
storing it away for winter.
Put the appliance in a dry place, protected from frost.

BT} STORAGE AND TRANSPORTATION (FIG. 5)/PAGE 6

Store the accessories as shown in fig. 5.
Transport the machine as shown in fig. 5.
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m IRl TrRouBLESHOOTING

Problem

Possible causes

Remedy

Pump does not reach working
pressure

Nozzle worn

Replace nozzle

Water filter fouled

Clean filter (L) (fig.5)

Insufficient water supply

Turn on water supply tap fully

Air being sucked into system

Check tightness of hose fittings

Air in pump

Switch off the appliance and keep depressing and releas-
ing the gun trigger until the water comes out in a steady
flow. Switch the appliance back on again.

Water being sucked from an open container from a
height of more than 0.5 m.

Reduce the suction height.

Pump pressure drops during
suddenly use

Water being sucked from an external tank

Connect appliance to the mains water supply

Inlet water too hot

Reduce temperature

Nozzle clogged

Clean nozzle (fig.5)

Inlet filter (L) fouled

Clean filter (L) (fig.5)

Motor "buzzes" but fails to start

Power supply voltage too low

Check that the voltage of the mains power supply line is
the same as that on the plate (fig.2)

Voltage drop due to use of extension cable

Check characteristics of extension cable

Appliance not used for a long period of time

Contact your nearest Authorised Service Centre

Problems with TSS device

Contact your nearest Authorised Service Centre

Motor fails to start

No electrical power

Check that the plug is firmly in the socket and that the
mains voltage supply is present (*)

Problems with TSS device Contact your nearest Authorised Service Centre
Water leakages Seals worn Havg the seals replaced at your nearest Authorised
Service Centre
Appliance noisy Water too hot Reduce temperature (see technical data)
Oil leakages Seals worn Contact your nearest Authorised Service Centre
ﬁ%ﬂ?rnrceelesatjézs even with gun High pressure system or pump circuit not watertight | Contact your nearest Authorised Service Centre

No water delivery when gun trig-
ger is depressed (with supply hose
connected)

Nozzle clogged

Clean nozzle (fig.5)

No detergent sucked in

Detergent too dense

Dilute with water

Deposits or restriction in detergent circuit

Flush with clean water and eliminate any restrictions. If the
problem persists, contact an Authorised Service Centre

(*) If the motor stops and does not restart during operation, wait 2-3 minutes before repeating the start-up procedure (Overload cutout has been tripped).
If the problem recurs more than once, contact your nearest Authorised Service Centre.

MODEL SERIAL NUMBER

LXXXXXXXX
[S/NXXXXXX XXX
HADE IN 0000
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx l/min

xx bar

Max xxx bar max xx'C

(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max :

xx bar (x MPa)
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HOW TO AVOID DAMAGING SURFACES m

A WARNING

12.1  Using the appliance to wash tyres may damage the tyre and can be dangerous.

122 Never point the high pressure jet straight at the tyre.

123 Always use the appliance at the lowest pressure setting when cleaning in the vicinity of wheels and tyres.
124 Never use the “Turbo Lance” for washing any part of the vehicle.

125 For further information refer to section: “8.7 Recommended cleaning procedure”.

EC Declaration of Conformity

We, Annovi Reverberi S.p.A, declare that the following Michelin Machine(s):

Designation of machine High pressure washer
Model No. MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Rated power 1.7kW 1.9 kW 2.2kW 2.5kW

conform(s) to the following European Directives: 2006/42/EC. 2014/35/EU. 2011/65/EU. 2015/863/EU, 2012/19/EU. 2014/30/EU and 2000/14/EC
and are (is) manufactured in accordance with the following standards or standardised documents: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1;

EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000

Name and address of the person appointed to issue the technical file: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King. 3 - 41122 Modena. Italy

The conformity assessment procedure required by Directive 2000/14/EC has been performed in accordance with Annex V

Model No. MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Measured sound power level: 90.3dB (A) 90.3 dB (A) 90.3 dB (A) 90.3dB (A)
Guaranteed sound power level: 93 dB (A) 93 dB (A) 93 dB (A) 93 dB (A)
Date: 08.12.2021 Sa
MODENA (1)
Stefano Reverberi Managind Director
WARRANTY

The validity of the warranty is in accordance with the relevant legislation in the country where the product is sold (unless otherwise stated by the producer).
The warranty covers materials, construction and conformity defects during the warranty period, during which time the manufacturer will replace defective
parts and repair the product if not excessively worn, or replace it.
The warranty does not cover components subject to normal wear and tear (valve, piston, water gasket, oil gasket, springs, O-rings, accessories such as the
hose, gun, brushes, wheels, etc.);
The warranty does not cover defects caused by or arising from:

improper use, misuse, negligence,

hire or professional use if the product has been sold for domestic use,

failure to comply with the maintenance instructions provided in this manual,

repair by unauthorised staff or centres,

use of non-genuine parts or accessories,

damage caused by transport, by dirt or foreign bodies, accidents,

storage or warehousing problems.
Proof of purchase must be submitted to obtain warranty cover.

For assistance, contact the point of sale where your appliance was purchased
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m Technical Data

Technical Data Unit MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Flow rate I/min 533 55 55 55
Maximum flow rate |/min 733 7,66 766 833
Pressure MpPa 87 95 107 15
Maximum pressure Mpa 13 14 16 17
Power kw 17 19 22 25
Maximum inlet temperature °C 50 50 50 50
Maximum inlet pressure MPa 1 1 1 1
Gun repulsive force at maximum pressure N 11,70 12,90 13,40 13,90
Pump il type kg - - - -
Protection class - Il /@l I / @l I /@ I /@
Motor insulation Class F F F F
Motor protection - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Voltage Ve/Hz | 200240/50-60 | 22040/50-60 | 220-40/5060 | 220-240/50-60
Maximum permitted electrical system impedance Q 0275 0275 0275 0275
Sound pressure level L, (EN60704-1)(K =2.5 dB(A)) dB(A) 788 788 788 788
Sound powerlevel L, (EN 60704-1)(K=2.5 dB(A)) dB(A) 923 93 93 93
Appliance vibration (K= 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25
Weight kg 99 103 115 116

Subject to technical modification!
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KN ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

1.1 La macchina da Voi acquistata € un prodotto ad alto contenuto tecnologico realizzato
da una delle pit esperte ditte europee di idropulitrici ad alta pressione. Per ottenere il
meglio delle prestazioni, abbiamo compilato queste righe da leggere attentamente e
osservare a ogni utilizzo. In fase di allacciamento, uso e manutenzione della macchina
adottare tutte le precauzioni possibili per salvaguardare la propria incolumita e
quella delle persone nelle immediate vicinanze. Leggere attentamente e rispettare le
prescrizioni di sicurezza poiché se trascurate possono mettere a rischio la salute e la
sicurezza delle persone o provocare danni economici.

SEGNALAZIONI DI INFORMAZIONE

2.1 Rispettare le segnalazioni dettate dalle targhe e dai simboli applicati sulla macchina e
su queste istruzioni.
Sono presenti sulla macchina e sul libretto solo i simboli opportuni per la macchina
acquistata. Verificare che simboli e targhe applicati sulla macchina siano sempre integri
e leggibili; in caso contrario, sostituirli applicandoli nella posizione originale.

A\ Attenzione - Pericolo
(i Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso.

lcona E3 - Indica che la macchina é destinata all'uso non professionale (domestico).
Puo essere utilizzata da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o
mancanza di esperienza e conoscenze, se sono sotto sorveglianza o se hanno ricevuto
istruzioni sull'uso sicuro della macchina e comprendono i rischi che tale uso comporta.

O . .
o Organi in movimento. Non toccare.
0 Posizione interruttore spento
| Posizione interruttore acceso

Livello di potenza sonora garantito
B

Q® Divieto, segnala all'utilizzatore che le normative nazionali possono proibire il
collegamento del prodotto alla rete di distribuzione dell'acqua potabile.

A\
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Segnale di pericolo, segnala all'utilizzatore di non indirizzare il getto d'acqua
verso persone, animali, equipaggiamenti elettrici o verso il prodotto stesso.

[T Questo prodotto & di classe di isolamento I1. Cid significa che & equipaggiato con
un isolamento rinforzato o con un doppio isolamento.

C € Questo prodotto & conforme con le direttive Europee applicabili in materia.

& lcona E1 - Indica I'obbligo di non smaltire la macchina come rifiuto urbano; puo
== essere riconsegnata al distributore all'atto dell'acquisto di una macchina nuova. Le
parti elettriche ed elettroniche costituenti la macchina non devono essere riutilizzate
per usi impropri per la presenza di sostanze dannose alla salute.

@ Utilizzare cuffie di protezione.

Utilizzare maschera di protezione.

Utilizzare dispositivi di protezione dell'apparato respiratorio.
 Utilizzare guanti protettivi.

@ Utilizzare scarpe antiinfortunistiche.

@) Utilizzare abbigliamento di protezione.
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PRESCRIZIONI DI SICUREZZA/RISCHI RESIDUI

3.1
3.1.1

3.1.2

313

3.14
3.15
3.1.6
3.1.7
3.1.8

3.1.9

AVVERTENZE: NON FARE

AtTenzione. NON permettere |'uso della macchina ai bambini, ma sorvegliarli per
accertarsi che non giochino con essa.

ATTENZIONE. | getti a pressione possono essere pericolosi se utilizzati in modo
improprio.

Artenzione. NON utilizzare la macchina con fluidi infiammabili, tossici o aventi
caratteristiche non compatibili con il corretto funzionamento della macchina
stessa. E vietato utilizzare la macchinain atmosfera potenzialmente infiammabile
od esplosiva.

ATTENZIONE. PERICOLO DI ESPLOSIONE. NON irrorare liquidi infiammabili.
AtTenzione. NON dirigere il getto dell'acqua contro persone o animali.
Artenzione. NON dirigere il getto dell'acqua contro la macchina stessa, parti
elettriche o verso altre apparecchiature elettriche.

AtTenzione. NON impiegare la macchina entro il raggio in cui si trovano persone
che non indossano abbigliamento di protezione.

AtTenzione. NON dirigere il getto contro la propria persona o altri per pulire abiti
0 calzature.

AtTenzione. NON utilizzare la macchina all'aperto in caso di pioggia.

3.1.10 ArTenzioNe. La macchina NON puo essere azionata da bambini, da incapaci e da

coloro che non abbiano letto e compreso le istruzioni.

3.1.11 Artenzione. NON toccare la spina /o la presa con le mani bagnate.
3.1.12 ArTenzione. NON utilizzare la macchina col cavo elettrico danneggiato. Se il cavo

elettrico & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un suo Centro
Assistenza autorizzato o da persone ugualmente qualificate per evitare pericoli
per la sicurezza.

3.1.13 Artenzione. NON impiegare la macchina se un cavo di alimentazione o parti

importanti come p.es. dispositivi di sicurezza, tubi ad alta pressione, pistola,
risultano danneggiati.

3.1.14 Artenzione. NON bloccare la leva della pistola in posizione di funzionamento.

A\
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3.1.15 AtTenzione. Controllare che la macchina sia prowvista della targhetta
caratteristiche, se sprovvista avvertire il rivenditore. Le macchine sprovviste
di targhetta NON devono essere usate, essendo anonime e potenzialmente
pericolose.

3.1.16 Attenzione. NON manomettere o variare la taratura della valvola di regolazione
e dei dispositivi di sicurezza.

3.1.17 Artenzione. NON variare il diametro originale del getto della testina.

3.1.18 Artenzione. NON spostare la macchina tirando il CAVO ELETTRICO.

3.1.19 AtTenzione. Evitare il transito di veicoli sul tubo alta pressione.

3.1.20 Artenzione. NON spostare la macchina tirando il tubo alta pressione.

3.1.21 AtTenzione. Il getto alta pressione su pneumatici, valvole di pneumatici e altri
componenti in pressione & potenzialmente pericoloso. Evitare l'utilizzo del kit
ugello rotante e comunque mantenere una distanza del getto di almeno 30 cm
durante la pulizia

3.1.22 ATTENZIONE. E vietato utilizzare accessori non originali e non specifici per il
modello. E vietato esequire modifiche alla macchina; l'esecuzione di modifiche
fa decadere la Dichiarazione di Conformita ed esonera il costruttore da
responsabilita civili e penali.

3.2 AVVERTENZE: DA FARE

3.2.1 AtTenzioNe. Tutte le parti conduttrici di corrente DEVONO ESSERE PROTETTE
contro il getto dell'acqua.

3.2.2 Artenzione. |l collegamento elettrico dovra essere esequito da un elettricista
qualificato in conformita alla norma IEC 60364-1. Si raccomanda di prevedere un
interruttore differenziale che interrompa I'alimentazione elettrica alla presente
macchina se la corrente di dispersione verso terra supera i 30 mA per 30 ms,
oppure un dispositivo di controllo del circuito di terra.

3.2.3 Artenzione. DURANTE la fase di avviamento, la macchina pud generare disturbi
in rete.

3.24 Artenzione. Il funzionamento con un interruttore differenziale di sicurezza offre
una protezione personale supplementare (30 mA).

3.2.5 Artenzione. Nei modelli sprovvisti di spina l'installazione deve essere effettuata

da personale qualificato.
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3.2.6 Artenzione. Utilizzare solo prolunghe elettriche autorizzate e con sezione di
conduzione appropriata.

3.2.7 Artenzione. Disinserire sempre linterruttore quando si lascia la macchina
incustodita.

@ ®@ O Q

ATTENZIONE. Lalta pressione pud causare il rimbalzo di parti, usare tutti quegli
indumenti e protezioni (PPE) che consentano la messa in sicurezza e Iincolumita
dell'operatore.

3.2.9 AtTeNzIONE. Prima di eseguire lavori sulla macchina, ESTRARRE la spina.

3.2.10 AtTenzioNE. A causa del rinculo, IMPUGNARE saldamente la pistola quando si tira
la leva.

3.2.11 ArenzioNe. RISPETTARE le prescrizioni dell'ente locale di distribuzione dellacqua.
Secondo la IEC 60335-2-79 la macchina pud essere collegata direttamente alla
rete pubblica di distribuzione dell'acqua potabile solamente se nella tubazione
di alimentazione & installato un dispositivo antiriflusso con svuotamento tipo
BA conforme alla norma EN 12729. Il dispositivo antiriflusso puo essere ordinato
presso il fabbricante.

3.2.12 ArTenzioNe. L'acqua fluita nei dispositivi antiriflusso non € considerata potabile.

3.2.13 ATTENZIONE. La manutenzione e/o la riparazione dei componenti elettrici DEVE
essere effettuata da personale qualificato.

3.2.14 Arenzione. SCARICARE la pressione residua prima di staccare il tubo dalla macchina.

3.2.15 Artenzione. CONTROLLARE prima di ogni utilizzo e periodicamente il serraggio
delle viti ed il buon stato delle parti componenti la macchina, guardare se ci
sono parti rotte od usurate.

3.2.16 ArTenzione. UTILIZZARE solo detergenti compatibili coi materiali di rivestimento
del tubo alta pressione / cavo elettrico.

3.2.17 ArtenzioNe. TENERE persone od animali alla distanza minima di 15 m.

3.2.18 ATTENZIONE. La presente macchina € stata progettata per l'uso con i detergenti
forniti o raccomandati dal fabbricante. Luso di detergenti o prodotti chimici
diversi puo avere un impatto negativo sulla sua sicurezza.

A\
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3.2.19 ArTenzione. Evitare il contatto del detergente con la pelle, in particolare con gli
occhil In caso di contatto con gli occhi, risciacquare con acqua pulita e cercare
aiuto medico immediato!

3.2.20 AtTenzioNE. | tubi ad alta pressione, i raccordi e i giunti sono importanti per
la sicurezza della macchina. Utilizzare esclusivamente tubi ad alta pressione,
raccordi e giunti consigliati dal fabbricante.

3.2.21 ATTENZIONE. Per garantire la sicurezza della macchina, utilizzare soltanto ricambi
originali del fabbricante o approvati dal medesimo.

3.2.22 ATTENZIONE. Se si utilizza una prolunga, la spina e la presa devono essere a tenuta
stagna.

3.2.23 AtTenzioNe. | cavi di prolunga inadeguati possono risultare pericolosi.
Se s'impiega un cavo di prolunga, scegliere un tipo idoneo per I'uso all'aperto e
accertarsi che il collegamento resti asciutto e distante dal terreno. Si raccomanda
di utilizzare a tale scopo un avvolgicavo, che mantenga la presa ad almeno
60 mm di distanza dal terreno.

3.2.24 AtTeENzIONE. Spegnere la macchina e scollegarla dalla sorgente di alimentazione
prima di effettuare operazioni di montaggio, pulizia, regolazione, manutenzione,
stoccaggio e trasporto.

3.2.25 ATTENZIONE. Inserire il kit pulizia tubazioni fino alla tacca rossa prima di accendere
la macchina.

3.2.26 Attenzione. NON superare la massima impedenza di rete consentita nel
collegamento elettrico (vedere tabella “Dati tecnici). In caso di dubbi in merito
allimpedenza di rete consentita, contattare il fornitore di energia elettrica.
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4.1

4.2

43

Uso del manuale
I presente manuale & parte integrante della macchina; conservare
per future consultazioni. Leggere attentamente prima dell‘installa-
zione/uso. In caso di passaggi di proprieta il cedente ha l'obbligo di
consegnare il manuale al nuovo proprietario.
Consegna
La macchina & consegnata all'interno di un imballo di cartone,
parzialmente smontata.
La composizione della fornitura é rappresentata in fig.1.
42.1  Documentazione a corredo

A1 Manuale di uso e manutenzione

A2  Istruzioni per la sicurezza

A3 Dichiarazione di conformita

A4 Regole garanzia
Smaltimento degli imballi
| materiali costituenti I'imballo non sono inquinanti per I'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa
vigente nel paese di utilizzo.

INFORMAZIONI TECNICHE (FIG.1)/PAGINA 3

5.1

5.2

53

5.4

Uso previsto

La macchina & destinata all'uso individuale per la pulizia di veicoli,

macchine, natanti, opere murarie ecc., per rimuovere lo sporco tena-

ce con acqua pulita e detergenti chimici biodegradabili.

Il lavaggio di motori di veicoli & consentito solamente se I'acqua

sporca viene smaltita secondo le norme vigenti.

- Temperatura acqua in ingresso: vedi targa caratteristiche sulla
macchina.

- Pressione acqua in ingresso: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Temperatura ambientale di funzionamento: superiore a 0°C.

La macchina & conforme alla norma IEC 60335-1 e IEC 60335-2-79.

Operatore

Per identificare l'operatore addetto all'uso della macchina (profes-

sionale o non professionale) vedere I'icona rappresentata in fig. 1.

Parti principali

B2 Lancia

B3 Pistola con sicura

B4 Cavo elettrico con spina

B5 Tubo alta pressione

B6 Serbatoio detergente

E  Testina

H  Dispositivo di avviamento

I Levadi comando getto d'acqua

L Filtroacqua

5.3.1 Accessori (se previsti nella fornitura - vedere fig. 1)

€1 Utensile pulizia testina C10 Viterie

€2 Kitugello rotante C11  Staffe

G Manico C12  Leva

C4  Spazzola C13  Kit detergente
G5 Awolgitubo C14  Ruote

C9  Adattatore

Dispositivi di sicurezza
- Dispositivo di avviamento (H)
Il dispositivo di avviamento evita I'uso accidentale della macchina.
& Attenzione - pericolo!
Non manomettere o variare la taratura della valvola
di sicurezza.
- Valvola di sicurezza /o limitatrice di pressione.
La valvola di sicurezza & anche una valvola limitatrice di pressione.
Quando si chiude la pistola, la valvola si apre e I'acqua ricircola
dall'aspirazione della pompa oppure si scarica a terra.
- Sicura (D): evita il getto d'acqua accidentale.

23

- Protezione termica: in caso di sovraccarico la protezione termica
ferma la macchina.
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6.1

6.2

6.3

6.4

Montaggio

& Attenzione - pericolo!

Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono
essere effettuate con lamacchina scollegata dalla rete elettrica.
Per la sequenza di montaggio vedere fig.2.

Montaggio dell’'ugello rotante

Il kit ugello rotante permette di erogare una maggiore potenza
dilavaggio.

L'uso dell'ugello rotante pud coincidere con un calo della pressione
pari al 25% rispetto alla pressione ottenuta con la testina regolabile.
Comunque il suo utilizzo permette di erogare una maggiore poten-
za di lavaggio grazie all'effetto rotante impresso al getto di acqua.

Collegamento elettrico

Attenzione - pericolo!

Verificare che la rete elettrica corrisponda al voltaggio
e alla frequenza (V-Hz) riportata sulla targa di identificazione
(fig.2).
6.3.1  Utilizzo dei cavi di prolunga
La sezione dei cavi di prolunga deve essere proporzionata
alla sua lunghezza; piui & lunga, maggiore deve essere la
sezione. Vedi tabella I.

Collegamento idrico

Attenzione - pericolo!

Aspirare solamente acqua filtrata o pulita. Il rubinet-
to di prelievo acqua deve garantire una erogazione pari alla
portata della pompa.

Collocare la macchina il pit vicino possibile alla rete idrica di
approvvigionamento.

6.4.1  Bocche di collegamento
@ Uscita acqua (OUTLET)
B Entrata acqua con filtro (INLET)

64.2  Collegamento alla rete idrica pubblica
La macchina pu¢ essere collegata direttamente alla rete
pubblica di distribuzione dell'acqua potabile solamen-
te se nella tubazione di alimentazione & installato un
dispositivo antiriflusso con svuotamento conforme alle
normative vigenti. Assicurarsi che il tubo sia almeno @
13 mm, che sia rinforzato e che non abbia una lunghezza
superiore a 25 m.

64.3  Aspirazione di acqua da contenitori aperti

1) Awvitare il tubo di aspirazione con il filtro all'entrata
dell'acqua (INLET) ed immergerlo a fondo nel con-
tenitore.

2) Sfiatare la macchina:

a) Svitare la lancia.

b) Avviare la macchina ed aprire la pistola affinché I'acqua
che fuoriesce sia priva di bolle d'aria.

3) Spegnere la macchina e riavvitare la lancia.

Nota: l'altezza massima di aspirazione & di 0,5 m. E con-

sigliato riempire il tubo di aspirazione prima dell'utilizzo.

REGOLAZIONI (FIG.3)/PAGINA 5

71

7.2

Regolazione della testina

Agire sulla testina (E) per regolare il getto d'acqua.

Regolazione erogazione detergente

Per erogare il detergente alla corretta pressione, montare il kit deter-
gente (C13) come illustrato in figura.
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8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

8.7

Comandi

- Dispositivo di avviamento (H).

Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/I) per avviare il
motore.

Se il dispositivo di avviamento & dotato di spia, questa si deve accendere.
Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0) per arrestare il fun-
zionamento della macchina.

Se il dispositivo di avviamento & dotato di spia, questa si deve spegnere.
- Leva di comando getto d'acqua (1).

& Attenzione - pericolo!

La macchina deve funzionare appoggiata su di un piano

sicuro e stabile, posizionata come indicato in fig.4.

Avviamento (vedi fig. 4)

1) Aprire completamente il rubinetto della rete idrica.

2) Disinserire la sicura (D).

3) Tenere la pistola aperta per alcuni secondi e avviare la macchina

con il dispositivo di avviamento (ON/I).

& Attenzione - pericolo!

Prima di mettere in funzione la macchina, assicurarsi

che sia correttamente alimentata dall'acqua; I'utilizzo a

secco danneggia la macchina; durante il funzionamento

non coprire le griglie di ventilazione.

- Chiudendo la pistola, la pressione dinamica spegne automatica-
mente il motore elettrico;

- Aprendo la pistola, la caduta di pressione avvia automaticamente
il motore e la pressione si riforma con un piccolissimo ritardo;

- Per un corretto funzionamento della macchina, le operazioni di
chiusura e apertura pistola non devono essere effettuate in un
intervallo di tempo inferiore ai 4-5 secondi.

Per evitare danneggiamenti alla macchina evitare il funzio-

namento a secco e controllare che la macchina sia sempre

adeguatamente alimentata con acqua.

Arresto

1) Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0).

2) Aprire la pistola e scaricare la pressione all'interno delle tubazioni.

3) Inserire la sicura (D).

Riavviamento

1) Disinserire la sicura (D).

2) Aprire la pistola e lasciare scaricare l'aria presente all'interno

delle tubazioni.

3) Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/I).

Messa fuori servizio

1) Chiudere il rubinetto dell'acqua.

2) Scaricare la pressione residua dalla pistola fino alla fuoriuscita di

tutta 'acqua dalla macchina.

3) Spegnere la macchina (OFF/0).

4) Estrarre la spina dalla presa.

5) Svuotare e lavare il serbatoio detergente a fine lavoro. Per il lavag-

gio del serbatoio utilizzare acqua pulita al posto del detergente.

6) Inserire la sicura (D) della pistola.

Rifornimento e uso del detergente

Il detergente deve essere erogato con gli accessori e secondo le

modalita previsti al punto 7.2

L'uso di un tubo alta pressione pili lungo di quello nella dotazione

originale della macchina o 'uso di una prolunga tubo supplemen-

tare pud diminuire o arrestare completamente I'aspirazione del
detergente da serbatoio (dove previsto).

Riempire il serbatoio (B6) con detergente ad alta biodegrabilita.

Consigli per il corretto lavaggio

Sciogliere lo sporco applicando sulla superficie secca il detergente.

Sulle superfici verticali operare dal basso verso |'alto. Lasciare agire

per 1+2 minuti, senza lasciare perd asciugare la superficie. Agire
con il getto ad alta pressione ad una distanza maggiore di 30 cm,
cominciando dal basso. Evitare che il risciacquo coli sulle superfici
non lavate.

In taluni casi per rimuovere lo sporco & necessaria I'azione meccani-
ca delle spazzole per lavaggio.

La pressione alta non & sempre la miglior soluzione per un buon
lavaggio, in quanto pud danneggiare taluni superfici. E consiglia-
bile evitare I'uso del getto a spillo della testina regolabile e I'uso
dell'ugello rotante su parti delicate e verniciate e su componenti in
pressione (es. pneumatici, valvole di gonfiaggio...).

Una buona azione lavante dipende in egual misura dalla pressione
e dal volume di acqua.

I} MANUTENZIONE (FIG.5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

Tutti gli interventi manutentivi non compresi in questo capitolo
devono essere effettuati presso un Centro di vendita e Assistenza
autorizzato.
& Attenzione - pericolo!

Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchi-
na, estrarre la spina dalla presa di corrente.
Pulizia della testina
1) Smontare la lancia dalla pistola.
2) Togliere lo sporco dal foro della testina con I'utensile (C1).
Pulizia del filtro
Verificare il filtro aspirazione (L) e il filtro detergente prima di ogni
utilizzo e, nel caso sia necessario, procedere alla pulizia come
indicato.
Rimessaggio
Prima del rimessaggio invernale, far funzionare la macchina con
liquido antigelo non aggressivo e non tossico.
Mettere I'apparecchio in luogo asciutto e protetto dal gelo.

[ET) 5TOCCAGGIO E TRASPORTO (FIG.5)/PAGINA 6

Stoccare gli accessori come previsto in fig. 5.
Trasportare la macchina come previsto in fig. 5.
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Inconvenienti

Probabili cause

Rimedi

La pompa non raggiunge la pres-
sione prescritta

Ugello usurato

Sostituire ugello

Filtro acqua sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

Alimentazione insufficiente acqua

Aprire completamente il rubinetto

Aspirazione d'aria

Controllare i raccordi

Aria nella pompa

Spegnere la macchina ed azionare la pistola fino alla fuo-
riuscita di un getto continuo. Riaccendere.

Altezza di aspirazione da contenitore aperto superiore
a05sm

Ridurre l'altezza di aspirazione

La pompa ha shalzi di pressione

Aspirazione acqua da serbatoio esterno

Collegare la macchina alla rete idrica

Temperatura acqua in ingresso troppo elevata

Abbassare la temperatura

Ugello otturato

Pulire l'ugello (fig.5)

Filtro aspirazione (L) sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

I motore "ronza" ma non si avvia

Insufficiente tensione di rete

Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella
di targa (fig.2)

Perdita di tensione causata dalla prolunga

Verificare le caratteristiche della prolunga

Arresto prolungato della macchina

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Problemi al dispositivo TSS

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

I motore elettrico non si avvia

Mancanza di tensione

Verificare la presenza di tensione nella rete e controllare
che la spina sia inserita correttamente (¥)

Problemi al dispositivo TSS

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Sostituire le guarnizioni presso un Centro di Assistenza

Perdite d'acqua Guarnizioni di tenuta usurate ) f
Tecnica autorizzato
Rumorosita Temperatura acqua troppo elevata Abbassare la temperatura (vedi dati tecnici)
Perdite d'olio Guarnizioni di tenuta usurate Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

La macchina si avvia nonostante la
pistola chiusa

Tenuta difettosa nel sistema alta pressione o nel circu-
ito della pompa

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Tirando la leva della pistola, I'ac-
qua non esce (con tubo alimenta-
zione inserito)

Ugello otturato

Pulire I'ugello (fig.5)

Non aspira detergente

Detergente troppo denso

Diluire con acqua

Circuito detergente incrostato o strozzato

Risciacquare con acqua pulita ed eliminare eventuali
strozzature. Se il problema persiste consultare un Centro

di Assistenza Tecnica autorizzato.

(*) Se durante il funzionamento il motore si ferma e non riparte attendere 2-3 minuti prima di rifare 'avviamento (Intervento della protezione termica).
Se l'inconveniente si ripete per piti di una volta contattare il Servizio di Assistenza Tecnica.

MODELLO  NUMERO DI SERIE

L7<><><><><><><><

[S7NXxxxxxxxx:

MADE IN 00000
xxx V. xxHz kW x.x IP X5

xxx L/min

xx bar  Max xxx bar max xx*C
(x MPa) (Max xx MPa)

P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa|
XX I

Disrbuled by m0o0em0m0eOn0ao0OO0XK




26 | Italiano

COME NON DANNEGGIARE LE SUPERFICI

A ATTENZIONE

12.1  Lutilizzo della macchina per il lavaggio di pneumatici puo causare danni ai pneumatici e risultare pericoloso.

122 Nonrivolgere il getto ad alta pressione direttamente sul pneumatico.

123 Utilizzare sempre la macchina alla pressione pili bassa quando si effettuano operazioni di pulizia vicino a ruote e pneumatici.
124 Non usare mai la“Lancia turbo” per lavare una qualsiasi parte del veicolo.

125 Per ulteriori informazioni leggere la sezione: “8.7 Consigli per il corretto lavaggio”.

Dichiarazione di conformita CE

Noi di Annovi Reverberi S.p.A., Bomporto (Mo), Italia, dichiariamo che la(e) sequente(i) macchina(e) Michelin:

Denominazione della macchina Idropulitrice ad alta pressione

N. modello MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Potenza assorbita 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kW
Portata massima 4401/h 4601/h 4601/h 5001/h

&(sono) conforme(i) alle sequenti direttive europee: 2006/42/CE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE (D.
Lgs. 262/2002).

ed &(sono) prodotta(e) nel rispetto delle seguenti norme o dei sequenti documenti standardizzati: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN
55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000;

Nome e indirizzo della persona incaricata di rilasciare il fascicolo tecnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia

La procedura di valutazione della conformita richiesta dalla direttiva 2000/14/CE & stata esequita in osservanza all'Allegato V

N. modello MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Livello di potenza sonora misurato: 90 dB (A) 90dB (A) 90dB (A) 90dB (A)
Livello di potenzasonora garantito: 93 dB (A) 93 dB (A) 93 dB (A) 93 dB (A)

Data: 08.12.2021 - MODENA (1)

Stefano Reverberi Managing Director

La validita della garanzia & regolamentata dalle normative vigenti nel paese in cui il prodotto viene commercializzato (salvo diverse indicazioni del produttore).
Se il prodotto risulta difettoso per qualita del materiale, della costruzione o per mancata conformita durante il periodo di validita della garanzia il fabbricante
garantisce la sostituzione delle parti difettose, provvede alla riparazione dei prodotti se ragionevolmente usurati oppure alla loro sostituzione.
La garanzia non copre componenti soggetti a normale usura (valvola, pistone, guarnizione acqua, guarnizione olio, molle, anelli OR, accessori come tubo,
pistola, spazzole, ruote, ecc.);
La garanzia non copre difetti causati da o risultati da:

Uso scorretto, uso non ammesso, negligenza,

noleggio o uso professionale qualora il prodotto sia stato venduto per uso domestico,

mancata osservazione delle norme di manutenzione previste nell'apposito libretto,

riparazioni eseguite da personale o centri non autorizzati,

impiego di ricambi o accessori non originali,

danni causati dal trasporto, da oggetti o sostanze estranee, sinistro,

problemi di immagazzinaggio o stoccaggio.
Per attivare la garanzia é necessario esibire la prova d'acquisto.

Per assistenza,contattare il punto vendita dove é stato fatto I'acquisto
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Dati Tecnici Unita MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Portata /min 533 55 55 55
Portata massima I/min 733 7,66 7,66 833
Pressione MPa 87 95 10,7 15
Pressione massima Mpa 13 14 16 17
Potenza kw 17 19 22 25
Temperatura di aimentazione massima °C 50 50 50 50
Pressione di alimentazione massima MPa 1 1 1 1
Forza repulsiva della pistola alla pressione massima N 11,70 1290 1340 1390
Tipo olio pompa kg - -
assePteione ya | ya | w@ | wg
Isolamento Motore Classe F F F F
Protezione Motore IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tensione V~/Hz | 20240/5060 | 22040/50-60 | 220-40/5060 | 220-240/50-60
Massima impedenza di rete consentita Q 0275 0275 0275 0275
Livello di pressione sonora Ly, (EN 60704-1) (K = 2,5 dB(A) dB(A) 788 788 788 788
Livello di potenza sonora Ly, (EN 60704-1) (K= 2,5 dB(A)) dB(A) 923 93 93 923
Vibrazioni dell'apparecchio (K= 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25
Peso kg 99 103 115 116

Con riserva di modifiche tecniche!
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I YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCTTA

1.1 3aK)/ﬂ9HVIﬂT 0T BaCypef npeacTaBiABa BUCOKOTEXHONNOMMYHO U3LENNE, KOHCTPYPAHO
OT eiuMH OT BojeLuTe eBPOHEVICKI/I MPOU3BOANTENN Ha BO,EI,OCprI7IHVI MaLlNHN.
3a f1a ce Bb3nON3BaTe B MaKCMManHa CTeNeH OT MalUMHaTa, MPOYETETE BHUMATENHO
Ta3l KHUXKKA 1 Cra3BanTe YKa3aHWATa Npu BCAKO HelHo u3nonssake. o BPEME Ha
CBbP3BaHETO, U3MON3BAHETO K O6Cﬂy)KBaHETO Ha ypefa B3EMETE BCUYKU Bb3MOXKHN
npeanasHn MEPKI, 3a ia OCUTypuUTe CBOATA cobCTBEHA €30MaCcHOCT 1 Ta3l Ha X0padTa B
HeMnocpeAcTBeHa bnu3ocT. I'IpoqueTe BHUMATE/THO pa3nope,q6|/|Te 32 6€30MacHOCTTa 1
M1 Cna3BaitTe BiHaru; B MPOTUBEH cnyqaﬁ MOXETE fla U3NOXITE Ha OMaCHOCT 3[1PaBETO
1 6€30MacHOCTTa unu da NPUYKHITE CKbNO CTPYBALLa NOBPELa.

3HALIM 3A BE3OMACHOCT

2.1 CnasBaifTe yKasaHWATa, JafieHn 0 3HaLWTE U CUMBONUTE 33 6E30MaACHOCT, NOCTaBEHN Ha
Ypena 11 B ToBa pPbKOBOJCTBO.
YpembT 11 PbKOBOACTBOTO ChIbPXAT CaMO CUMBOMUTE, KOWTO MMAT OTHOLEHWE KbM
3aKynenus Mogen. MpoBepeTe fanv NOCTaBeHUTE Ha ypeaa CMMBOAM U 3HaLy Ca BUHAr
HalLLE ¥ YETNMBM; B MPOTIBEH CMTyYal v CMEHETE C HOBY TaKiBa Ha IMbPBOHAYaNHUTE MECTa.

A Mpegynpexpexie - BHumanme - OnacHoct
[poyeTeTe BHUMATENHO Te31 YKa3aHWA npeayn ynotpeba.

CumBon E3 - 03HauaBa, Ye ypenbT e npeaHasHaueH 3a HenpopecroHanHa (fomalLHa)
ynotpeba. To31 ypes MOXe fa Ce U3Mon3Ba OT InLa C HaManeHn Gr3Nuecku, CETUBHIA Ui
YMCTBEHI CNOCOBHOCTI, U LA be3 HeOBXOAMMMA ONWT 1 MO3HAHNA, CTUra Te fa ObgaT
NoA Hag30p i a ca bunin MHCTPYKTUpPaHK 3a be3onackata ynotpeba Ha ypepa v fa
pasbupaT NpUCHLTE PUCKOBE.

O v
=, [lopBykHN yacti. He nunaitte.
0 ,M3knioyeHo" nonoxexue

| ,BKntoyeHo" nonoxeHue
) Lu
[apaHTPaHO HIBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT

Q  3a6panuTeneH 3HaK - yBeROMABa NOTPEGUTENUTE, Ue MECTHUTE PasnopeatH MoXe 4a
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3a0paHsBaT CBbP3BAHETO Ha M3ENMETO CbC CUCTEMaTa 3a CHabABaHe C NuTelHa BOAa.

3HaK 3a oMacHoCT - NPpenynpexnaBa I'IOTpe6I/IT6ﬂVITe [la HE HaCOYBaT BOAHATa
CTPyA KbM X0Pa, XUBOTHW, ENEKTPOAMNAPATYPA UK CaMOTO U3LENKE.

[0 Tosa usgenue uma Il usonaumoHen knac. Tosa 03Hauasa, ye UM ycuneHa uam
NBOI1Ha n3onavus.

C € 13nenueTo e B CbOTBETCTBME C npunoxmumunte EBp0ﬂeI7lCKl4 OUPEKTUBI.

"’ Cumeon E1 - 03Hauasa, ue ypebT He TpAGBa Aa ce U3XBBPAA Kato 6UTOB
== OTNafbk; TO MOXe fa Ce Npefaje Ha NPeACTaBUTENA NP 3aKyNyBaHETO Ha HOB
ypex. EneKtpuyeckinTe 11 eNekTPOHHUTE YacTit Ha Ypea He TpAbBa fa Ce M3non3gat
MOBTOPHO MO HEPErNaMeHTUPaH HauMH, Thil KaTO CbbPXKAT OMACHM 3a 3[PaBeTo
BELLECTBa.

® Hocere antudonn.

Hocete 3awutHa Macka.

HoceTe npeanasHi CpeacTBa 3a AUXaTeNHUTE MbTULLA.
® Hocere sawumim PbKaBULM.

@® Hocere sauurHu obysku.

@ Hocere 3awutHo obnexno.

MPABUNA 3A BE3OMACHOCTTA/OCTATBYHM PUCKOBE

3.1 ,3ABPAHI" 3A BE3OMACHOCTTA
3.1.1 Neepynpexpexme. HE no3sondsalite Ha Aelia Aa U3non3Bat ypepa; Habntopasaiite v, 3a Aa
He CU UrpasT C Hero.

3.1.2  TPepynPeXAEHKE. CTpyuTe NOZ BUCOKO HanAraHe Morar fa 6baaT onacky, ako ce u3non3gar
HenpaByIHo.
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3.1.3 Mpepynpexaenve. HE n3non3gaifTe ypeda C OTHEONACHW WAN OTPOBHI TEYHOCTH, KaKTO W
C MPOAYKTY, HECHBMECTUMI C NPaBUAHaTa My ekcnnoatauusa. /3non3saHeto Ha ypeda 8
NOTEHLMANHO OrHeonacHa Wi B3puBoonacHa atMocepa e 3abpaxeHo.

3.1.4 MNpepynpexaerve. OMACHOCT OT B3PVB. HE w3nonssaiite ypega 3a npbckaHe Ha
OTHEOMACHU TEYHOCTH.

3.1.5 MpepynPexaexye. HE HacouBaliTe BOfHaTa CTPYA KbM XOPa WM XUBOTHMU.
3.1.6 MpegynPexaEHME, HE HacouBalTe BOZHATA CTPYA KbM CaMaTa MaLlHa, eNEKTPUYECKN YacTh
WnN apyra enexkTpoanaparypa.

3.1.7 Neepynpexpenme. HE w3non3gaiite ypepa, ako B HEroBiA paboTeH AManasoH MMa Xopa,
KOWTO He HOCAT 3aLLiTHO 06nekno.

3.1.8 MPpepynpexpeHme. HE HacouBaitTe CTpyATa KbM cebe Cvt i 4pyriA Xopa, 3a a NouncTeaTe
0bnekno uam 06yBKu.

3.1.9 PpegynpexpeHUE. HE n3non3saitte ypea Ha OTKpHUTO, KOraTo Banw.

3.1.10 MpepynPexaeHue. HE no3sonsBaitte AeLa, HEKOMNETEHTHI MWL UKW TaKIBa, KOUTO HE Ca
npoYenu 11 pasbpany yKasaHuATa, fa U3non3sar ypesa.

3.1.11 NpegynpexpeHKE, HE fokocBaiiTe Wwencena u/unm KoHTaKTa ¢ MOKpI pbLe.

3.1.12 Neegynpexpeme. HE u3non3saitte ypesa, ako enexTpnyeckuaT kaben e nospereH. AKo enekTpuyeckuat

kaben e noBpeseH, Toi TAOBa Aa & CMEHI OT NPOU3BORUTENS, HAKOI OT YITHAHOMOLLEHMTE OT Hero
CEPBM3HY LIEHTPOBE VAW MOFOOHM KBANMQULYPHK NALQ, 33 Ja Ce U30erHe pUck 3a 6e3omacHoCTTa.

3.1.13 NPepynpexaeHmEe. HE v3non3saiite ypepa, ako 3axpaHBaLLMAT kaben nm BaxHI YacTin Kato
3alUMTHUTE CPECTBA, MApKYYMTE 33 BUCOKO HanAraHe A MACTONETHT Ca NOBPeeHM.

3.1.14 NeepynpexpeHmEe. HE dukcvpaitte cnycbka B paboTHOTO MONOXEHMe.

3.1.15 MPeaynpexpeHmE. MpoBepeTe fani MeHTUMKALMOHHATA TabenKa e NocTaBeHa Ha ypesa;
ako He e, yBepomete npepctasutens. Ypepu 6e3 Tabenku HE Tpabea ga ce u3nonssar,
3alL40TO He MOrar fia Ce UAEHTGULIPAT 1 Ca NOTEHLIANHO OnacHM.

3.1.16 MNpegynpexaeHME, HE manunynupaiite u HE npomeHAiiTe HaCTPOMKATa Ha 3ALUUTHINA BEHTUN
VAN 3alLUTHUTe CPeaCTBa.

3.1.17 NMpenynpexeHME. HE npoMeHsitTe OpUriHanHnA AuameTbp Ha flo3aTa Ha NpbCKalyara rasa.
3.1.18 Mpepynpexpenve. HE aauxeTe ypea ¢ gbpnaHe Ha ENEKTPUYECKIAA KABE.

3.1.19 Meegynpexgenve. HE gonycxaiiTe npeBo3HM CPeaCTBa fa MUHaBaT NPe3 MapKyya 3a BIICOKO HanAraHe.
3.1.20 MpepynpexaeHue. HE fBIXeTe ypena ¢ AbpnaHe Ha Mapkyya 3a BIUCOKO HanAraxe.

3.1.21 MpenynPexXaeHUE. Korato Gbae HacoueHa KbM ryMM, BEHTWMIA Ha TyMit Ui APYTY KOMMOHEHTM MOg
HanAraHe, CTpyATa N0} BYICOKO HanAraHe e noTeHLwanHo onacHa. HE u3non3saiire komnekTa ¢ BbprALLa
Ce /1032 1 BIHarvI NORAbPXailTe CTPYATa Ha Haii-Manko 30 cm pasCcToAHMe N0 BPEMe Ha YHICTeHe.
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3.1.22 MNPELYMPEXAEHUE, /1310N3BAHETO HA HEOPUTUHANHY aKCECOapH U BCAKAKBIA APYTIA PE3epBHM
YaCT, KOWTO He Ca CrieLyanto MpefHasHayeHn 3a BbMPOCHUA Mogen, e 3abpaHeHo.
Bcakaksy 13MeHeHIA No ypesia ca 3abpaHeHw; BCMYKIA M3MeHeHua aHynupat eknapauuara
33 CbOTBETCTBME W OCBODOOX[ABAT MPOWM3BOAUTENA OT BCAKakBa OTFOBOPHOCT MO
rPaXaHCKOTO U HaKa3aTenHoTo Npago.

3.2 ,3AQb/MKEHWA" 3A BE3OMACHOCTTA

3.2.1 TPEmynPEXAEHIE, Beuukm enektpuuecki nposogHuuy TPABBA [IA bLIAT ALLMTERW ot BogHara crpys.

3.2.2 MpeynpexeHue. CBBP3BAHETO C eNEKTPO3axpaHBaHeTo TpAOBA fAa Ce U3MbAHM OT
MPaBOCMOCOBeH eNeKTPOTEXHNK 1 Ja CboTBETCTBA Ha IEC 60364-1. TpAbBa fa ce MOHTUPa
nedeKTHOTOKOBA 3aLLyTa, KOATO U3KNH04BA 3aXPaHBAHETO, aKO TOKDT Ha YTeuKa KbM 3eMATa
npesuiumr 30 mA 3a 30 ms, U 3aLLUTeH NPEKbCBAY 33 KbCO CbeNHEHNe KbM 3emaTa.

3.2.3 MpepynpexaeHme. 0 BPEME HA nyck ypepbt Moxe fa npeu3BuKa Wym no Mpexara.

3.2.4 TIPERYMPEXJEHME. 1310ON3BaHETO Ha 3alLiTEH NPeKbCBaY 3a AepeKTHOTOKOBA 3awuTa (RCB)
LLe oCurypn KOMbAHITENH 3aluyTa 3a onepatopa (30 mA).

3.2.5 Meegynpexperve. Mogenute, focTaBaHu 6e3 wencen, Tpaba fa ce MOHTMpaT OT
KBanuduLMpaH nepcoHan.

3.2.6  TTPERYMPEXAEHME. M13non3Balite camo ofi0bpeHM enekTprYeCKI YEbMKUTEN C NOAXOAALLO
CeYeHMe Ha MPOBOZHILIUTE.

3.2.7 TIPERYMPEXAEHME. BuHary u3kniouBaliTe NpeBKAIoYBaTENs, KOraTo OCTaBATe ypena be3 Hag3op.

@ @ O o

TTPEQYNPEXEHVIE. BIICOKOTO HanAraHe MOXe fa MPUYMHY OTCKaYaHe Ha YaCTyt: HOCETe LIANOTO HeobXogUMO
31LTHO 06neKO v kM npeanasny cpeactsa (INC) 3a ocurypABaHe Ha 6e30MaCHOCTTa Ha oneparopa.

3.2.9 TPepynPexaeHmE. Mpeau ga pabotute no ypega, V3BALETE wencena.

3.2.10 MpegynpexAEHKE. Mpean fa Hatuckate cnycbka, XBAHETE nuctoneta 30paso, 3a fa YbpwTe oTKara,

3.2.11 Meenynpexagnute. CMIA3BAVTE pasnopeabuTe Ha MeCTHUA OpraH 3a BOAHO Perymupaxe.
CornacHo |EC 60335-2-79, ypedbT Moxe fa ce CBbp3Ba C BOZOCHabAuTENHaTa Mpexa
33 MWTeiHa BOJA CaMO aKO 3aXPaHBALMAT MapKyy MMa BEHTUN 3a NpefoTBpaTABaHe
Ha MPOTMBOTOKA CbC CPeAcTBo 3a w3tousaHe no EN 12729, tun BA. Bentunbr 3a
NPefoTBPaTABAHE Ha NPOTUBOTOKA MOXE Aa Ce NOPbYa OT MPOM3BOANTENS.

3.2.12 MPepynPEXpEHUE. BoaTa, NpemiHana npe3 BeHTUAWTE 3a NPefioTBPATABAHE Ha MPOTUBOTOKA,
(e CYMTa 32 HETOfiH 3a MMEHE.

3.2.13 MpegynpexpeHme. OBCNYXBAHETO I/WNM PEMOHTLT Ha enekTpyecku komnoHenT TPABBA
[1a Ce 3BbPLUBAT OT KBANMPULYMPAH NePCOHaN.

3.2.14 NMpepynpexpenue. U3MYCHETE ocTaTbuHOTO HandraHe, Npe/v fia paskaysaTe MapKyya ot ypeaa.
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3.2.15 Meegynpexagnyte. IPOBEPABAITE npeau BCAKO M3NON3BaHE U Ha PEROBHI MHTEPBanM AaNK
6onToBeTe Ca 3aTerHaT JOKpail 1 Janin HAMa NOBPESEHI N U3HOCEHM YacTA.

3.2.16 Npeayneexaenvte, V13MON3BAVTE CAMO nouncTsaluy npenapati, KOWTO HAMa Aa pasaaar
MarepuanuTe Ha NOKPUTAATA Ha MapKyya 3a BIUCOKO HanAraHe/enekTpuyeckna kaben.

3.2.17 Neegynpexpenue, MOTPYMETE CE Bcuuku xopa an XBOTH a Ce HAMMPAT Ha MUHUMANHO
pascToaHie ot 16 Apgaa (15 metpa).

3.2.18 MMpepynPEXAEHVE. To31 Ypeq e npedHa3HaueH 3a U3MoN3BaHe C MOYMCTBALMA Mpenapar,
[l0CTaBeH WnW MpenopbyaH OT MPOM3BOAMUTENA. M3non3BaHeTo Ha Apyrv MouncTBaLLN
npenapaTit uan XuMnKani Moxe fia Hapywi 6e3onacHoCTTa Ha ypesa.

3.2.19 MpepynPexpenye. HE no3sonABaitTe noYMCTBALLMAT Npenapar fa nonagHe Bbpxy Koxara i
0c06eH0 BbpXy ounTe! AKO MonazHe BbpXy 0uITe, U3nnakHeTe 06UNHO € BoZa v He3abasHo
NoTbpCeTe MeaNLMHCKa NOMOLL!

3.2.20 MPEAYNPEXEHME. MapKyuuTe, QUTMHTITE Y CELMHEHIATA 33 BIICOKO HanAraHe CaBaxHi 3a 0e30nacHoCTTa
Ha ypega. V13non3gaiire camo NpenopbYaHuTe oT NPOU3BOZUTENA MAPKYUM, OUTUH M CEANHEHNA.

3.2.21 MPeaynPEXKEHKME. 33 fa ocurypute 6e3omacHOCTTa Ha ypepa, W3non3gaiite camo
OPUrAHANHITE YacTi Ha NPOM3BOZWTENA AK APYTY OFOBPEHM OT Hero.

3.2.22 MPEQYNPEXAEHME. AKO Ce U3MON3Ba YIbMKUTENEH Kaben, Lencenbt U KOHTaKTLT TpABBa fa
€a C BO/IOHeNPONYCKN1Ba KOHCTPYKLMA.

3.2.23 TMpEQYNPEXAEHME. HenopxoALuyTe yIbmxwTenHy kabeny Morat fa 6baar onacki. Ako ce u3non3sa
yobmKuTeneH kaben, Toil TpAbBa fa Obge NOAXOZALY 33 U3NON3BAHE Ha OTKPUTO, a Bpb3Kata
TpAbBa [1a Ce Nasvi CyXa v [1a He Onvpa B 3emsTa. /13non3BaHeTo Ha Makapa Cbe 3axpanBaly kaben,
KOATO NOAAbPXA KOHTAKTa Ha NOHe 60 MM Haj 3eMATa, € CUTHO MPEnopbUTENHO.

3.2.24 TMPERYMPEXAEHUE, V3KnioueTe ype#a v ro paskaueTe OT eNeKTpO3axpaHBaHeTo npeaut
MOHTaX, NOYMCTBAHE, perynupaHe, 06CnyxBaHe, CbXpaHeHIe 1 TpaHCMoPTIPaHe.

3.2.25 MMpEmYNPEXAEHME. Bkapaiite TPBOHIA CTPYEH KOMMMEKT JO YepBEHaTa MAPKIPOBKa, Npeai
[1a BKNlouBare ypeza.

3.2.26 MMpepynPexaeHyE. HE npeBuLuaBalite MakcuManHua fONYCTVM UMNEJAHC Ha enekTpuyeckara
C1CTeMa B TOUKATa Ha CBbp3BaHe (BX. Auarpamata , TexHuuecKi faHHI"). AKo ce Hyxaaete
OT OMbAHUTENHI NOACHEHINA OTHOCHO ONYCTUMIAA UMMEAHC Ha CUCTEMATa, CBbPXeTe ce
C l0CTaBYMKA Ha eNeKTprYecka eHeprys.




IEN 05LA MHOOPMALA (OUT. 1)/CTPAHULIA 3

4.1 U3non3BaHe Ha pbKOBOACTBOTO
PHKOBOACTBOTO € HefienvMa YacT OT ypeda v TpAdBa fAa ce nmasu
3a CnpaBKu. nquETETE r0 BHWMaTeNHO, Npean Aa MOHTMpaTe Wnn
u3non3gate MalumHata. AKo YpesbT ce Mpopasa, NPoAaBaybT TpA6Ba
[ia npefiafe T0Ba PbKOBOACTBO, 3a€AHO C ype/a, Ha HOBIA COOCTBEHNK.
4.2 [loctaBKa
YpepbT ce A0CTaBA YaCTUUHO CrI06€H B KaLlOH.
OKOMNNEKTOBAHETO Ha 0CTaBKaTa € UMIOCTPUPAHO Ha dur. 1.
421  [lokymeHmayus, docmaseHa c ypeda
A1 PbKOBOACTBO 33 eKCnioaTtauua W TEXHUYECKO
obcnyxsaHe
A2 Yka3anua 3a 6e3onacHocTTa
A3 [leknapauus 3a CboTBeTCTBIE
A4 TapaHUWOHHN ycnoBua
43 [lenoHnpaHe Ha amb6anaxa
Amb6anaxHuTe Matepuans He 3aMbpCABAT OKOMHAaTa cpepa, HoO
BbMPEKM TOBA TPAOBA Aa C& PELMKNMPAT U AeNOHIUPaT B CbOTBET-
CTBMe C AeliCTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO B CTPaHaTa Ha ynoTpeba.

Bl TEXHUYECKA MIHOOPMALUA (OUT. 1)/CTPAHVLIA 3

5.1 MpepHasHauyeHue
To3n yped e npefHasHauyeH 3a WHAMBMAYanHa ynotpeba 3a
MOYNCTBaHe Ha MPEBO3HM CPeACTBa, MALMHW, NOAKM W Ap. 3a
OTCTpaHABaHE Ha YNoOpUTI 3aMbPCABAHMA C MOMOLYTA Ha YMCTa
BOfa 1 611OPA3rPaAMMU XMMUYECKI OUMCTBALM NpenapaTy.
[lBuratenu Ha aBTOMOGMAN MOraT fja Ce MMAT CaMo ako MpbCHaTa
BOfja Ce Z1enOHMpa CbINAcHO AelCTBALLUTE Pa3nopestu.
- Temnepatypa Ha BXoAALLaTa BOAa: BUKTE NAEHTUUKaALIMOHHaATa
Tabenka Ha ypepa.
- HansraHe Ha Bxogslata Bofa: MuH. 0,1 MPa - makc. 1 MPa.
- PaboTHa okonHa Temnepatypa: Hap 0 °C.
YpepwT cboTBetcTBa Ha cTanpapTuTe [EC 60335-1 n IEC 60335-2-79.
5.2 Onepatop
[llageHnar Ha ur. 1 cmBon NocouBa 3a Kakba onepatop (Mpodecuo-
HaneH unn HenpodecuoHaneH) e npefiHasHayeH ypegwr.
5.3  OCHOBHM KOMMOHEHTM
B2  Ygbmxutena Tpbba
B3 TMuctonet c ocurypuren
B4  Enektpuueckm kaben ¢ wencen
B5 Mapkyu 3a BUCOKO HanAraHe
B6 Pe3epsoap 3a nouncTsaLy npenapar
E [io3a
H  Myckoso ycTpoitctBo
I Jloct 33 ynpaBneHue Ha BOAHaTa CTpyA
L BopeH puntbp
531 AKcecoapu (aKo ca sknioYeHu 8 docmagkama - 8uxme gue. 1)
€1 UHcrpyment3anouncreaie €10 bontose

Ha i03aTa C11  Kosonun
€2 Komnnekr cBbprawaceposa €12 Jloct
€3 [pvxka C13  KomnnexT 3a nouncTBaLy
C4  Yerka npenapar
C5  Ponka 3a Mapkyy C14  Konenata

C9  [pexogHuk

5.4  3awuTHn cpeacTBa
- Myckoso yctpoiictso (H)
[yCKOBOTO YCTPOIICTBO NPEANa3Ba OT HEBOMHO BKIKOUBAHE Ha ypesa.

& MpedynpexodeHue - onacHocm!

He manunynupaiite n He npomeHaNTe HacTpoiikaTta

Ha 3alUTHNA BEHTUA.

- 3au4vneH BEHTUN W/ OrpaHnNym1TENEH BEHTUN 3a HAanAraHeTo.
3au4mem BEHTUN NpeACTaBnABa U OrPaHNYMTENEH BEHTIN 3@ HanAra-
HeTo. KoraTo CrlyCbKbT Ha n1cToneTa Gbje MycHar, BEHTWTBT Ce 0TBapA 1
BOfiaTa PeLPKynpa npe3 BXOAa Ha MoMnaTa WA Ce U311Ba Ha 3emATa,
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- Ocuryputen (D): npenoTBpaTABa HEBOMHO NPbCKaHe Ha BOAA.
- M3kniouBaten npy npeToBapBaHe: Cvpa ypesa npi npetosapaaHe.

I3 MOHTAX (OUT. 2)/CTPAHULA 4

6.1 CrnobsaBaHe
A MpedynpexodeHue - onacHocm!

Bcuuku onepauun no MoHTaxa u crno6asaHeTo Tpa6ea
i e U3NMbAHABAT, KOTaTo ypeAbT € U3KNIUeH OT MPEeXOBOTO
3axpaHBaHe.

TMocnefoBatenHoCTTa Ha CrNobABaHETO e UNloCTpUpaHa Ha ur. 2.
6.2 [ocTaBsAHe Ha BbpTALaTa Ce Al03a
KomnnekTsT ¢ BbpTALLA Ce Al03a OCUrypABa NO-A06PY Bb3MOXKHOC-
T 33 U3MMBaHe.
M3non3BaHeTo Ha BbpTALLaTa Ce Al03a MOXe Aa AoBefe [0 NOHU-
XaBaHe Ha HansraHeto ¢ 25% B CpaBHEeHWE C HanAraHeTo npwu
perynupyemata fio3a. B'bl'lpeKI/l TOBa KOMMNEKTBHT C BbpTAlla Ce
Al03a OCUrypsABa MO-AOOPU Bb3MOXHOCTU 33 W3MUBAHE MOPAAV
BbPTEHETO Ha BOAHATa CTpYA.
6.3  Enektpuuecko cBbp3BaHe
& Mpedynpexoderue - onacHocm!

MpoBepete panu Hanp n vyecrorara (V-Hz) Ha
eneKTpo3axpaHBaHeTO CbOTBETCTBAT Ha MOCOYEHWUTE Ha UfieH-
TudnKaymoHHata Tabenka (¢wur. 2).

6.3.1  M3non3eaxe Ha yowaxumenyu kabenu
CeveHneTo Ha ygbmKUTENHIAA Kaben Tpabsa ga Gvge nponop-
LMOHaNHO Ha Heroeata Ab/IXI1HA: KONKOTO NMO-AbIbr € Ka6ean,
TONKOBA M0-TONAMO TPAGBA Aa Gibie ceueHueo. BunkTe Tabnuua .
6.4 Csbp3BaHe Cc BOAONPOBOAA
& lpedynpexodeHue - onacHocm!

YpepbrT TpAGBa Aa ce 3axpaHBa Camo C 4YMCTa UK
¢dunTpupana Boga. [lebuTHLT Ha BXOAHMA KpaH 3a BojaTa
TpA6Ba Aa 6bfe paBeH Ha Ae6UTa Ha nomnara.

TocTaBeTe ypea Bb3MOXHO Hait-61130 O CvCTeMaTa 3a CHaOAABAHE C BOAA.
6.4.1  Toyku Ha c8bp38aHe
@ 13xop 33 Bopga (OUTLET)
B Bxog 3a Boga ¢ puntbp (INLET)
64.2  Cavp3saHe c 8000CHAGOUMeENHAMA MpeXa
CbrnacHo pelicTBalyuTe pasnopendm ypesbt Moxe fa ce
CBbpP3Ba C BOJOCHAOANTENHATA MPEXa 3a NUTeNHa BOZA
CaMO aKo 3axpaHBaLMAT MapKy4 MMa BEHTWN 3a Npeao-
TBpaTABaHe Ha NPOTUBOTOKA. MapkyybT TpAGBa Aa bbae
Hait-manko @ 13 mm, apM1paH 1 He Mo-Abbr 0T 25 m.
6.4.3  [loemaHe Ha 800a om omeopeHu cv008e
1) 3aBuiiTe BXOZHMA Mapkyy C GUATBP KbM BXOAA 3a BOjaTa
(INLET) 1 ro noToneTe 0 FbHOTO Ha Cba.
2) V3nycHere Bb3pyxa OT ypepa:
a) Pa3BwitTe ygbmxuTeNHaTa TPHOA.
6) BknioyeTe ypepa v 3appbxTe NUCTONETa OTBOPEH, AOKATO
3aroyHe Aa U3n113a BOAa 6€3 Bb3fyLIHY MexypuyeTa.
3) V3knioyeTe ypepa 1 3aBuiiTe OTHOBO YIbMKMUTENHATA TPbOA.
BAXHO: MakcvmanHata BUCOYMHA Ha MOeMaHe Ha BopgaTta
e 0,5 m. CMyKaTenHuAT mMapkyy TpAbsa fa 6bae 3ambiHeH
npepy ynotpeba.

PETYIIPAHE (OUT. 3)/CTPAHULIA 5

7.1 Perynupane Ha npbcKalyarta flosa
[Nle6uTsT Ha BogaTa ce perynupa c piosata (E).

7.2 PerynupaHe Ha nouncTBawma npenapar
3a ja ce NOfjaBa NOYNCTBALLVMAT MPENapaT ¢ NOAXOAALLOTO HanA-Ta-
He,MOHTMpaliTe KOMNAeKTa 3a nouncTay npenapar (C13), kakTo e
MOKa3aHo.
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n VNHOOPMALIA 3A U3MON3BAHETO HA YPE[IA (OUT. 4)/CTPAHULIA 5

8.1

8.2

83

8.4

8.5

8.6

8.7

OpraHu 3a ynpasneHue

- Myckoso yctpoiictso (H).

Moctagere nyckosuA npeskniousaten B nonoxenve (ON/) 3a ctapTupae Ha
JBUraTens,

AKO Ha NYCKOBOTO YCTPOIACTBO UMa CBETVHEH WHAVIKATOP, TOiA TPA6BA fia CBETHE.
MocTaseTe npeBKMio4BATENA Ha MYCKOBOTO YCTPOIICTBO B nionoxervte (OFF/Q),
33 fia Cnpete ypesa.

AKO Ha TyCKOBOTO YCTPOICTBO 1Ma CBETIIMHEH UHEMKATOP, T TPAOBA fa M3racke.
- Joc 3a ynpasnetue Ha BogHara cTpyA (I).

& MpedynpexodeHue - onacHocm!

Mo Bpeme Ha pa6oTa ypeAbT TpAGBa Ala 6be pasnonoxeH,

KaKTO e NoKa3aHo Ha $ur. 4, Ha TBbPAA M CTabUNHa NOBLPXHOCT.

MNyck (BuxTe dur. 4)

1) OTBOpETE JOKPail KPaHa Ha BOJONPOBOAA.

2) Ocsobopete ocuryputens (D).

3) HamucHeTe cnycbka Ha MUCTONETa 33 HAKOMKO CEKYHAM U BKIIIO-
yeTe ypefja ¢ MyckosoTo yctpoiicTso (ON/I).

& MpedynpexodeHue - onacHocm!

Mpeau Aa BKAloYMTe ypeaa, NpoBepeTe Aanu BojaTa

NoCTbNBa HOPMa/HO; M3NON3BaHeTO Ha ypeaa 6es Bofa we

ro nospeawn. He nokpuBaiiTe BEHTMNALMOHHUTE pelIeTKM,

KOraTo ypepbT e N3nonssa.

- Korato cnycbKbT Ha nucToneTa 6b/ie MyCHaT, AMHAMUYHOTO Hans-
raHe aBTOMaTUYHO CMNPa ABMraTens;

-KoraTo cmycbkbT Ha nuctoneta Gbie HAaTMCHAT, aBTOMATUYHOTO
MOHXaBaHe Ha HaNAraHeTo CTapTUpa ABUraTeNA 11 HanAraHeTo ce
Bb3CTaHOBABA CIef} MHOTO Manko 3a0aBAHe;

- 3a fja PYHKLMOHMpPa U3NPaBHO YPeAbT, MexX Ay BCeKM ABe onepa-
LM 3a MycKaHe 11 HaTCKaHe Ha CnyCbka Ha NucTosneTa TpAbBa
[1a MMa UHTepBan oT NoHe 4-5 cekyHau.

3a ja He ce NOBPeAN YpeabT, He AonycKaiite Aa paboTi Ha cyxo

1 NpoBepsABaiiTe Aani ce 3axpaHBa HOPMaNHO ¢ BOAa.

CnupaHe

1) MocTaseTe npeBKAiouBaTeNA Ha MycKOBOTO YCTPOWACTBO B MOJO-
xenue (OFF/0).

2) HatcHeTe cnycbka Ha MUCTONeTa W WU3MycHeTe OCTaTbYHOTO
Handrate B TpbouTe.

3) Mocrasete ocuryputens (D).

Pecraptupaxe

1) OcsobopeTe ocuryputens (D).

2) HatucHete cnycbKa Ha MUCTONETa M W3MyCHETe OCTaTbuHMA
Bb3AyX B TpbOUTE.

3) Mocraete nyckoBoTO yCTPOCTBO B nonoxeHue (ON/I).

CbxpaHeHune

1) 3atBOpeTe KpaHa Ha BOZIONPOBOAA.

2) M3nycHeTe 0CTaTbUHOTO HanAraHe T NUCTONeTa, JOKaTO LiANnata
BOfla M3Teue OT ypesa.

3) Uskniouete ypepa (OFF/0).

4) |13BapeTe wencena OT KOHTaKTa.

5) WsTousaiite v u3muBaitte pesepsoapa 3a NOUMCTBALLMA Npenapar B
Kpas Ha paboTHaTa cMAHa. 3a fia U3MueTe pesepBoapa, u3nonssarire
uncTa B3, a He npenapara.

6) MocraseTe ocuryputens Ha nuctonera (D).

3apexpaHe 1 U3noN3BaHe Ha NOYMCTBALY npenapar

MouncrBawmAT npenapar TpA6Ba Aa ce noaBa c akcecoapute u

10 NpoLeAypuTe, ONNCaHM B TOYKa 7.2.

/13norn3BaHeTO Ha MapKyY 3a BIUCOKO HarAraHe, KOVTO € MO-Fbbr OT Opu-

TVHaNHIA OCTaBEH C YPena, W Ha BOMBNHUTENEH YAbMKATEN 33 MapKyya

MOXe Ja HaMar N HAMbITHO Aa CIE MOEMAHETO Ha MOYMCTBALL Mpenapar.

3apepere pe3epsoapa (B6) cbe cunHo Gropasrpaauv NOYMCTBALY Npenapar.

Mpenopbuntenta npouepypa 3a NouncTBaHe

Pa3TBOpeTe 3aMbPCABAHIATA C HaHACAHE Ha CMeCeHis ¢ BORa MOYICTBALL

Mpenapar BbpXy NOBbPXHOCTTa, AOKATO € OLLe CyXa.

Korato pabotwTe C BepTvKanHi NOBbPXHOCTH, paboTeTe OTAONY-Harope.

OcraBeTe NOUMCTBALLMA NPenapat fia AeficTBa 1-2 MItHYTH, HO He OCTaBsliTe

MOBBPXHOCTTA fla M3ChXHe. KaTo 3arouHeTe OTRONY, M3MOn3BaliTe CTpysTa ¢
BVCOKO Ha/AraHe Ha MIHVIMANHO pascTosHue 30 cm. He ocTagaiiTe Bogata
33 U3MMaKBaHe [a MpoTeye BbPXY HEMMTIA IOBLPXHOCTHL.

B HAKow Cyyam 3aMbpCABAHINATA TPAOBA Aa Ce M3TBPKAT C YeTKM.
BUCOKOTO HansraHe He BMHar e Haii-NOJXORALLOTO peLLeHie 3a fo6po
TIOUMCTBAHE, Thil KATO MOXE fia MOBPEY HAKOM MOBbPXHOCT. HacTpoiikaTa
33 Hal-OuHa CTPYA Ha perynupyemara Ai1o3a Wi BbpTALLATa Ce fjio3a He
TpsiGBa Aa Ce M3NON38BaT 3a YyBCTBITENHM VNI GOABMCAHIA YACTH, KaKTO 1
33 KOMTOHEHTY 110} HaNAraHe (HaMp. rymy, BEHTUAM 3a HAMOMIMBaHe ¥ 1p.).
EQeKTVBHOTO NOUVCTBaHE 3aBICY B efiHA U CbLLiA CTEMEH OT HanAraHeTo v oT
0beMma Ha v3nofn3BaHara Boga.

IEN TEXHUYECKO OBC/YXBAHE (QUT. 5)/CTPAHULIA 6

9.1

9.2

9.3

Benuku onepayun 3a TexHU4ecko OGCHy)KBaHe, KOWTO He Ca BKI0-
YeHW B Ta3w rnaga, TpﬂﬁBa fAa Ce U3BbpLBAT OT YMbIHOMOLEH
TbProBCKN U CEPBU3EH LIEHTBP.

& lpedynpexodeHue - onacHocm!

BuHaru uskniouBaiiTe wWwencena ot KOHTaKTa, npean

Aa paboturte no ypepa.

Mouncrsane Ha Ato3ata

1) Pa3kaueTe ygbmKuTenHaTa Tpbba OT A03ata.

2) MoumcTeTe BCUYKN HACTOEHN 3aMbPCABAHIA OT OTBOPA Ha [il03a-
Ta C MHCTpymenTa (C1).

MouncrBane Ha punTbpa

Mposepete BxogHNA GunTbp (L) ¥ dunTbpa 3a nouncTsaLy npena-

paT npegy BCAKa ynoTpea 1 v NouncTeTe ChIMacHo ykasaHuATa,

aKo € HeobXopMMO.

CbXxpaHeHue cnep Kpas Ha ce3oHa

3apepeTe ypefa ¢ Hepasaxpall 1 HEOTPOBEH aHTUGPU3, NPeAV fa

r0 3a3VIMABaTe.

TocTaBeTe ypefia Ha CyX0 MACTO, 3alUUTEHO OT 3aMpb3BaHe.

[EL) CHXPAHEHVE 1 TPAHCTIOPTUPAHE (OUT. 5)/CTPAHUILIA 6

CbXpaHsABaiiTE aKCECOAPHTE, KAKTO € NOKA3aHO Ha U, 5.
TpaHcnopTipaliTe MaLWHaTa, KakTo e NoKasaHo Ha dur. 5.
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Npo6nem

BepoaTHu npuymnnn

OtcTpanaBaHe

Momnara He focTUra paboTHo Hanaraxe

V3HoceHa pio3a

CMeHere fjlo3aTa

3anyweH BogeH uaTbp

Mouucrere dunrbpa (L) (dur. 5)

HepocTarbyHo nopjasake Ha Bofa

(OTBopeTe AOKpail KpaHa Ha BOJoNpoBoaa

Cucremara 3aCMYKBa Bb3AlyX

Mposepere Aany GUTMHIUTE Ha MapKyuTe Ca 3aTerHaTv fobpe

Bb3pyx 8 nomnara

I3kniovete ypeaa  NPOLbAXaBaliTe f4a HaTiickate v nyckate cycbka
Ha fuCToneTa, AOKATO BOAATa 3ar0yHe 43 U3NM3a C PaBHOMEPEH NOTOK.
BKnioweTe OTHOBO ypega.

BonaTa (e noema 0T OTBOPEH Cbf OT BIACOYMHA, NO-ToNAMa OT 05m.

Hamanete B1couMHaTa Ha noemate Ha BoAara.

Hansranero Ha nomnara BHe3anHo napa no
Bpewe Ha pabota

Bogara ce noema ot BbHILEH pe3epsoap

CBbpiKeTe ypefja ¢ BOROCHAOAUTENHaTa Mpexa

BxogAiaTa BOAa € TBbPAE ropella

Hamanere Temneparypara

[llozarae

Mouucrere ptoara (pur. 5)

BxogHuAT guThp (L) e 3anywen

Mouwcrete dunrbpa (L) (dwr. 5)

[lBuratenar,6pbMunt’, HO He CTapTVpa

3aXPaHBALLOTO HAMPEXEHYE € MHOTO HUCKO

Mposepere Aany HaNPEXeHETO Ha MPEXOBOTO 3aXPaHBaHe e ChlLoTo
Karo N0CoYeHOTO Ha (¢wr.2)

Hany T0 Najja nopagu Haym

Kaben

TpoBepeTe XapaKTePUCTUKNTE Ha YAbMKUTENHIA Kaben

YpepnT He € 6un npoj Bpeme

O6bpHeTe Ce KbM Haii-OnM3KYA YTHIHOMOLLEH CEPBY3EH LieHTbP

Mpobnemu ¢ yctpoiicteo TS

06’th€T€ Ce KbM Hail-6nu3kus YMbAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP

Hama €NeKTpo3axpaHBaHe

Mposepere Aany wencenst e BAA3bA A06PE B KOHTAKTa 1 4ani UMa
HanpexeHvie B Mpexara ()

[lBuraTenat He CTapTupa
Mpobnemu ¢ yctpoiicteo TSS O6bpHeTe Ce KbM Hail-6n13KIA YTBAHOMOLLIEH CEPBII3EH LigHTbP
MopbuaiiTe CMAHA Ha YNTBTHEHWATa B Hail-ONU3KYA ynbaHOMOLeH
Teyose Ha Boga W3HoceHn ynnbTHerua
CepBU3EH LiHTbp
Ypegbt pabott LymMHo Bopata e MHoro ropelja Hamanere Temneparypata (B/XTe TeXHUUECKITe JaHHu)
TeyoBe Ha Macno VW3HoceHn ynnbTHeRua O6bpHeTe ce KbM Hait-6nu3kus { CEPBI3EH LiEHTbD

YPe}Zl'bT Ce BK/I04Ba 0P Npu NycHar cny-

Pasxepmemzmpane Ha cucTemata 3a BUCOKO HanAraHe nu KOHTypa

O6'pr€T€ Ce KbM Hail-6nu3kus YMbAHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTBP

nofjaBaHe Ha BOJA € CBbP3aH)

CbK Ha nucToneta Ha nomnata
He w3nu3a BO/j3, KOrato CMyCbKbT Ha
nucToneTa Gbge HaTUCHar (a MapkyysT3a | [lio3aTa e 3anyleHa Mouucrere ptoara (our. 5)

YpeabT He noema nouwcTBaLLY npenapar

ﬂO‘MCTBaLI.MﬂT npenapar e MHOrO et

Paspepete c Bofa

Hacnosganua nm 3anywwsaHe B KOHTYpa 3a NoYMCTBaLyWA Npenapar

npOMV\I?ITE € 4ncTa BOAA W OTCTPaHETE BCUYKW 3anyLiBaHWA. Ako npo-
6Gnembt NPOAbIXK, Ce Oﬁ'DpHETE KbM YMbHOMOLLEH CEPBU3€EH LiEHTBD

(¥) AKo [iBMraTeNaT Cripe v He MOXe Aa Ce pecTapTvpa o Bpeme Ha paboTa, 3uaKaiite 2-3 MUHYTW, NPEAV Aa NOBTApATe MyckoBaTa Npoueaypa (3apeicTean
Ce e U3KNIYBATeNAT NP NPETOBapBaHe).
AKO NPOGNIEMBT Bb3HIKHE MOBEYE OT BEAHBX, Ce 0GbPHETE KbM Hail-0M13KIA YITHIHOMOLLEH CEPBH3EH LIEHTDP.

MOAEN CEPVEH HOMEP
—

L7<><><><><><><><
[S/N XXX XX XXX X
HADE IN xo0000c
xxx V. xxHz kW x.x [P X3
xxx |/min

xx bar
(x MPa)
P IN M

Max xxx bar max xx’C
Max xx MPa)
X : xx bar (x MPa)

@ Lwa|
XX

Dfuted by xmecxsrexmmNOUOIREREX




36 | bsneapcku

KAK CE U3BArBA YBPEXJAHETO HA TOBbPXHOCTH

A MPEAYNPEXAEHVE

121 M3non3BsaHeTo Ha ype/a 3a M1eHe Ha ryM1 MOXe a MOBPe/V ryMata 1 Moxe Aa Gbje onacHo.

12.2 Hukora He HacoyBaiiTe CTPpyATa C BIUCOKO HanAraHe AMPEKTHO KbM rymata.

123 BuHarv u3non3saiite ypepa Ha Hail-HiCKaTa HaCTPOIiKa 3a HanAraHeTo, KOraTo NMOYMCTBaTeE B GNU30CT 4O AKAHTU 1 TyMu.
124 Hvora He 3nonssalite yabxuTenHara Tpbba, Typ6o” 3a M1eHe Ha aBTOMOGUNHY YacTy.

125 3anoseye HdopmaLus BUXTe pagen: ,8.7 Mpenopbuntenta npoueaypa 3a nouncreaxe”.

[deknapauwms 3a cboTBetcTBue 3a EO

Hue, Annovi Reverberi S.p.A, Aeknapupame, e cnepHata MawuvHa unu mawuvnu Michelin :

HaumeHoBaHM1e Ha MalLMHaTa BopocTpyiiHa MawmHa
Mogen Ne MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX25EH
HomuHanHa mowHocT 1,7 kBt 1,9 kBt 2,2 KBt 2,5 kBt

CbOTBETCTBAT Ha CnefiHUTe eBponelicki Aupektusi: 2006/42/E0, 2014/35/EC, 2011/65/EC, 2015/863/EC, 2012/19/EC, 2014/30/EC 1 2000/14/E0

11 Ca u3paboTeHn B CbOTBETCTBUE CbC CnepHuTe cTanAapTi: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN
61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000

VIMe 1 appec Ha NMLETO, yMHAHOMOLLIEHO /A U3/3aBa TeXHMYECKOTO Aocue: CTedaHo Peepbepi (ynpaBnaBaLy AupekTop Ha AR)

Via ML King, 3-41122 MopeHa, Utanua

Tpowenypara 3a oLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO, U3NcKBaHa no lupektuea 2000/14/E0, e u3mbaHeHa cbrnacto Mpunoxenme V

Mopen Ne MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
/13MepeHo HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT: 90,3 nb(A) 90,3 ab(A) 90,3 Ab(A) 90,3 Ab(A)
[apaHTpaHo HUBO Ha 3BYKOBa MowHOCT: 93 AB(A) 93 nb(A) 93 1b(A) 93 1b(A)
Jlata: 08.12.2021r. 9‘ —_
MOJEHA (I)
Credato Pesepbepy YnpasnsBatL pekTop

BannpHocTTa Ha rapaHLmATa e B CbOTBETCTBME C AE/CTBALIOTO 3aKOHOAATENCTBO B CTPaHaTa, KbAETO U3[eNeTo Ce MPOAaBa (ako He e MOCOYeHo ApYro oT
npon3soguTens).

TapaHuWATa BKNIoYBA AedEKTIN B MaTEPUANNTE, KOHCTPYKLMSTA U COTBETCTBIETO B PAMKITE Ha rapaHLMOHHIA CPOK, MPE3 KOITO NPO3BOAMUTENST Le CMeHN
ZedeKTHUTE YacTv 1 Lie PEMOHTMPA N3AENIETO, aKO He € TBbPAE U3HOCEHO, UMW LLE T CMEHN.

TapaHLMATa He BK/I0YBA KOMMOHEHTM, KOUTO TbPNAT HOPMA/HO U3HOCBAHE (BEHTWN, ByTano, BOJHA rapHUTYpa, MacieHa rapHuTypa, Mpyxinti, O-npbCtern,
aKCecoapy OT POZA Ha MapKyya, MNCTONETa, YETKWTE, KorenaTa 1 ap.);

[apaHunATa He BKMIouBa AedeKTI, MPUYMHERN U Bb3HUKHANW OT:

- HenpasunHa ynotpeba, 3noynotpe6a, HebpexHocT,

- OTfaBaHe Mo Haem M MPOdecroHanHa ynotpeta, ako U3ZENNeTo e NPOAAAEHO 3a JOMaLIHA YnoTpeba,

- HecrnasBaHe Ha flafieHITe B TOBA PHKOBOACTBO YKa3aHWA 3a TEXHNYECKO 00CTyKBaHE,

- PEMOHT OT HeyMbHOMOLLEH NePCOHaN N LEHTPOBE,

- 113MI0N3BaHE Ha HEOPMTVIHATHI YaCTV U AKCECoapH,

- MOBpefa, NPUUNHEHa OT TPAHCTIOPTIPaHe, 3aMbPCABAHE NN Yy)XAM TENa, 3N0NONyKM,

- Mpobnemi B CbxpaHEHNETO Ui CKNAAMPAHETO.

3a nonyyaBaHe Ha rapaHLMOHHO 06CITyXBaHe TpAGBa Aa Gbae MPEACTaBEH JOKYMEHT 3a MOKYMKa.

3a C'b,qeﬁl(TBI/Ie ce Oﬁ'prETe KbM TbProBCKunA 06eKT, oT KoilTo e 3aKyneH ypeabt
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TexHNYeCKN AaHHN

TexHNYeCcKu faHHn Ephinga MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Jlebut N/MuH 533 55 55 55
MakcumaneH gebut NMUH 733 7,66 7,66 833
Hanarane Mna 87 95 10,7 15
MakcumanHo Hansrase Mna 13 14 16 17
MowHoct KBt 17 19 22 25
MakcumanHo BxosHO Temnepatypa °C 50 50 50 50
MaKcumanHo BXoHO HanAraHe Mna 1 1 1 1
(una Ha TOMBCKBAHE Ha MUCTONETa NP MAKCUMANHO HanAraHe H 11,70 12,90 13,40 13,90
Tin Ha MacnoTo 3a nomnara Kr - -
Knac Ha saua 14 e A O V=T R V=
W30onauns Ha geuratens Knac F F F F
3alwTa Ha aBuratens IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Hanpexerve B/ 200-240/50-60 | 220-40/50-60 | 220-40/50-60 | 220-240/50-60
MakcumanHo AonyCTUM UMMNEAAHC Ha eneKTpUyeckaTa cucTema 0 0275 0,275 0,275 0,275
HuBo Ha 38yK080 Hansrare L, (EN60704-1) (K=3 b (A) 16 (A) 788 788 788 788
Hugo Ha 3yxosa mowroct L, , (EN60704-1) (K=3 b (A)) 15 (A) 923 93 93 93
Bupauun Ha ypena (K =1m/c): m/ct <25 <25 <25 <25
Terno Kr 99 103 15 116

Modnexam Ha mexHuUYecKu usmeHeHus!
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K BEZPECNOSTNI POKYNY

1.1 Piistroj, ktery jste si zakoupili, je technologicky vyspély produkt navrzeny prednim
evropskym vyrobcem vysokotlakych Cisticl. Chcete-li, aby byl vas pfistroj maximainé
vykonny, pectéte si pozorné tuto pfirucku a pfi jeho pouzivani vzdy postupuijte podle
pokyn( v ni uvedenych. Pii pfipojovani, pouzivani a Udrzbé zafizeni je tieba zajistit
vlastni bezpecnost i bezpecnost osob, které se nachdzeji v bezprostiedni blizkosti.
Peclivé si prectéte bezpecnostni pokyny a vzdy se jimi fidte. Pokud je nebudete
dodrzovat, mlzete ohrozit zdravi a bezpecnost anebo zplsobit rozsahlé Skody.

BEZPECNOSTNi NAPISY

2.1 Dodrzujte pokyny, uvadéné pomoci bezpecnostnich napisli a symbolii umisténych na
pfistroji a v tomto ndvodu.
Tento pfistroj a ndvod uvadéji pouze symboly, které souvisi s vami zakoupenym
modelem. Zkontrolujte, zda jsou symboly a ndpisy uvedené na pfistroji kompletni a
Citelné. V opacném piipadé umistéte na jejich misto ndhradni symboly a ndpisy.

A\ Varovéni - Upozornéni - Nebezpeci

Pted pouzitim si pozorné piectéte tento navod.

Symbol E3 - oznaCuje, Ze je pfistroj urcen pro neodborné (doméci) pouziti. Tento
pfistroj mohou pouzivat osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentélnimi
schopnostmi nebo osoby, které nemaji pottebné zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod

dohledem, nebo byly pouceny o bezpetném zpisobu pouzivani tohoto pfistroje a
chépou rizika, kterd jsou s jeho pouzivanim spojena.

=, Pohyblivé casti. Nedotykat se.

A\
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0 Poloha vypinace,vypnuto”

| Poloha vypinace ,zapnuto”

Garantovand hladina akustického vykonu

S Symbol zdkazu informuije uzivatele, Ze mistni predpisy mohou zakazovat piipojeni
pfistroje k vodovodnimu systému pitné vody.

Symbol nebezpei varuje uzivatele, aby nemifil vodnim paprskem na osoby,
2vifata, elektricka zafizeni, ani na vlastni pfistroj.

[l Tento produkt se fadi do Il tiidy ochrany. To znamend, ze ma zesflenou nebo
dvojndsobnou izolaci.

C€ Viyrobek splfiuje pfislusné evropské smémice.

R’ Symbol E1 - oznaduje, Ze pistroj nelze zlikvidovat jako komunélni odpad, ale
== m(Ze byt pii koupi nového pfistroje pfedan prodejci. Elektrické a elektronickeé dily
pfistroje nesmi byt znovu pouzivany pro jiné Gcely, nez pro jaké byly urceny, protoze
obsahuiji latky, které predstavuji zdravotni riziko.

® Pouivejte ochranu sluchu,

Pouzivejte ochrannou masku.

Pouzivejte ochranu dychani.

® Poutivejte ochranné bryle.

@ Pouivejte ochrannou pracovni obuv.

@ Pouzivejte ochranny pracovni odév.

A\
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BEZPECNOSTNi POKYNY/OSTATNI RIZIKA

3.1  ZAKAZANE CINNOSTI Z HLEDISKA BEZPECNOSTI

3.1.1 Varovini. NEDOVOLTE détem pouzivat pristroj. Méjte je pod dohledem, aby si
nemohly s pfistrojem hrat.

3.1.2 VarovAni. Vysokotlakeé trysky mohou byt pfi nesprdvném pouzivani nebezpecné.

3.1.3 Varovini. PiistRos NEPOUZIVEJTE spolu s hotlavymi nebo toxickymi kapalinami ani s
produkty, jejichz pouzivani je neslucitelné s fadnym zplsobem poutziti. Pfistroj nesmi
byt pouzivan v potencidiné hoflavém nebo vybusném prostiedi.

3.1.4 VarovAni. RIZIKO VYBUCHU. Paistro,NEPOUZIVEJTE k rozstfikovani hoflavych tekutin.

3.1.5 Vaovini. Voonim paPRskem NEMIRTE na osoby ani zvifata.

3.1.6 VarovAni. Voonim parskem NEMIRTE na samotny pfistroj, elektrické casti ani jing
elektricka zafizeni.

3.1.7 Varovéni. PristRos NEPOUZIVEJTE, pokud se v jeho bezprostfednim dosahu nachazeji
dalsi osoby, které na sobé nemaji ochranny odév.

3.1.8 Varovini. NEMIRTE vodnim paprskem na odév ani obuy, pokud je méte na sobé,
popf. je md na sobé jind osoba.

3.1.9 Varovini, PiistRoJNEPOUZIVEJTE venku v deiti.

3.1.10 VarovAni. NEDOVOLTE, aby piistroj pouzivaly déti, neoprdvnéné osoby nebo osoby,
které si nepfecetly a nepochopily pokyny k jeho pouzivani.

3.1.11 Varovini. MoxryMA RukamA st NEDOTYKEJTE zastréky a/nebo zésuvky.

3.1.12 Varovini. PrisTRoINEPOUZIVEJTE, pokud mé poskozeny elektricky kabel. Pokud
je elektricky kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, nebo autorizovanym
servisem nebo obdobné kvalifikovanou osobou, abyste se tak vyvarovali
bezpecnostnimu riziku.

3.1.13 Varovii. Piistros NEPOUZIVEJTE, pokud je poskozen piivodni kabel nebo dleZité
Casti, jako napfiklad bezpecnostni zafizeni, vysokotlaké hadice nebo pistole.

3.1.14 Varovni. NEBLOKUJTE spoust pistole v pracovni poloze.

3.1.15 Varovani. Zkontrolujte, zda je k pristroji pfipojen typovy Stitek. Pokud neni, informujte
svého prodejce. Pistroje neopatiené typovym stitkem NESMI byt pouzivany, protoze
je neni mozné identifikovat, a jsou proto potencialné nebezpecné.

3.1.16 Varovini. NEMANIPULUJTE ani neméfte nastaveni pojistného ventilu Ci

bezpecnostnich zafizeni.
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3.1.17 Varovini. NEMENTE plvodni priimér hlavové rozstfikovaci trysky.

3.1.18 Varovini. NEPRESOUVEJTE pistroj tazenim za ELEKTRICKY KABEL.

3.1.19 VArovNi. Zajistéte, aby vozidla NEPREJIZDELA pres vysokotlaké hadice.

3.1.20 Varovini. NEPREMISTUJTE pristroj tahem za vysokotlakou hadici.

3.1.21 Varovani. Vodni paprsek nesmi dopadat pfimo na pneumatiky, ventily pneumatik
ani jiné dily, které jsou pod tlakem, protoze by je mohl poskodit. NEPOUZIVEJTE
soupravu s rotacni tryskou a pfi Cisténi neustale dodrzujte vzdalenost min. 30 cm.

3.1.22 VarovAni. Pouziti neorigindiniho pfislusenstvi a jakychkoliv jinych ndhradnich soucasti,
které nejsou urceny pro dotyny model pfistroje, je zakdzano. Vsechny modifikace pristroje
jsou zakdzany. Jakékoliv zmény provedené na zafizeni povedou k tomu, ze Prohlaseni o
shodé nebude platné a zprosti vyrobce veskeré obcanskopravni i trestni odpovédnosti.

3.2 POVINNE CINNOSTI Z HLEDISKA BEZPECNOSTI

3.2.1 Varovini, Viechny elektrické vodice MUSI BYT CHRANENY pred proudem vody.

3.2.2 VarovANi. Elektrické zapojeni musi provést kvalifikovany elektrikaF a musi spliovat normu
|EC 60364-1. Musi byt nainstalovan bud' proudovy chranic, ktery pfivod prerusi, pokud
svodovy proud prekroci 30 mA na dobu 30 ms, nebo ochranny uzemnovaci obvod.

3.2.3  VAROVANI, Zafizeni mdize BEHEM spousténi zpiisobit poruchu sité.

3.2.4 Varovini. Pouziti bezpecnostniho jistice (RCB) zajisti zvySenou ochranu operatora (30 mA).

3.2.5 VarovAni. Modely dodévané bez zatky musi instalovat kvalifikovani pracovnici.

3.2.6 Varovini. Pouzivejte pouze schvaleny prodiuzovaci kabel s odpovidajicim prifezem vodicu.

3.2.7 VarovANi. Pokud ponechate pfistroj bez dozoru, vzdy jej vypnéte.

@ ®@ O Q

VarovANi. Vysoky tlak mlze vymritit nékteré soucasti: pouzivejte ochranny odév a
vybaveni (OOPP), které zajisti bezpecnost obsluhujiciho pracovnika.

3.2.9 Varovani. Pred tim, nez zacnete provadét na zafizeni jakoukoli praci, vytahnéte
sitovou zastrcku ze zasuvky.

3.2.10 Varovini. Pies stisknutim spousté UCHOPTE PEVNE stikaci pistoli tak, abyste
vyrovnali zpétny raz.

3.2.11 Varovini. DODRZUJTE predpisy mistniho rozvodného vodérenského zavodu. Podle
normy |EC 60335-2-79 mize byt pfistroj pfipojen k vodovodni siti pitné vody pouze
v pfipadé, Ze je na piivodni hadici instalovan zpétny ventil s vypousténim v souladu
snormou EN 12729 typ BA. Zpétny ventil Ize objednat u vyrobce.

A\
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3.2.12 VarovAni. Voda, kterd protekla zpétnymi ventily, neni povazovana za pitnou.

3.2.13 Varovini. Udrzba a/nebo opravy elektrickych soucasti MUSI BYT PROVADENY pouze
kvalifikovanym persondlem.

3.2.14 Varovini. Pied odpojenim hadice od pfistroje VYPUSTTE zbytkovy tlak.

3.2.15 VarovAni. Pravidelng a také vzdy pred pouzitim pfistroje ZKONTROLUJTE, zda jsou Srouby
dokonale dotazeny a pfistroj nemd zadné poskozené nebo opotiebované soucasti.

3.2.16 Varovini. POUZIVEJTE POUZE takové Cistici prostfedky, které nezplisobuii korozi
povlakovych material vysokotlaké hadice/elektrického kabelu.

3.2.17 Varovini. ZAJISTETE, aby veskeré ostatni osoby a zvifata byla v minimalni vzdalenosti
15 m od piistroje.

3.2.18 VarovAni. Tento piistroj byl navrzen pro Cistici pfipravek, ktery vyrobce doddvéa nebo
doporucuje. Pouzivani jinych Cisticich prostfedkd nebo chemickych pfipravkii mize
nepfiznivé ovlivnit bezpecnost pfistroje.

3.2.19 VarovAni. NEDOVOLTE, aby se Cistici prostfedek dostal do kontaktu s pokozkou a
obzvlasté ocimal Pokud by doslo k vniknuti Cisticiho prostfedku do oci, vyplachnéte
je vétSim mnozstvim vody a ihned vyhledejte lékafskou pomoc!

3.2.20 Varovini, Vysokotlaké hadice, spojovacidily a spojky majizasadni vyznam pro bezpecnost
pristroje. Pouzivejte pouze hadice, spojovaci dily a spojky doporucené vyrobcem.

3.2.21 VarovANi. Pouzivejte vyhradné origindini dily nebo dily schvalené vyrobcem, které
zarucuji bezpecnou obsluhu pfistroje.

3.2.22 VarovAni. Pokud je pouzit prodluzovaci kabel, musi byt zastrcka a zasuvka vodotésné
konstrukce.

3.2.23 VarovAni. Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt nebezpecné. Jestlize pouzivate
prodluzovaci $Adiru, musf byt urcena k venkovnimu pouZiti, Zasuvku se zapojenou vidlici
je tieba polozit na suché misto a nesmi se dotykat zemé. K tomuto Ucelu dirazné
doporucujeme pouzit navijak, ktery zajisti, ze zasuvka se nachdzi nejméné 60 mm nad zemi.

3.2.24 ViarovANi. Nez budete pfistroj montovat, Cistit, nastavovat, udrzovat, skladovat nebo
prepravovat, vypnéte jej a odpojte od zdroje elektrické energie.

3.2.25 Varovini. Nez piistroj zapnete, umistéte soupravu s trubkovou tryskou smérem dol(
k Cervenému znaku.

3.2.26 VVarovini. NEPREKRACUJTE maximalni pfipustnou elektrickou impedanci systému
v bodé piipojeni (viz tabulka ,Technické tdaje”). Potiebujete-li dali informace o
pfipustné impedanci systému, obratte se na dodavatele elektfiny.

A\
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Pouzivani navodu
Navod tvofi nedilnou soucast pfistroje, ulozte si jej proto pro budou-
¢ pouziti. Pred instalovanim/pouzitim pfistroje si navod peclivé
prectéte. Pri prodeji musi prodévajici predat tento ndvod novému
vlastnikovi spolu s piistrojem.
Dodani
Tento pfistroj je dodévan cdstecné smontovany v kartonové krabici.
Dodany balicek je vyobrazen na obr. 1.
4.2.1  Dokumentace doddvané spolu s pfistrojem

A1 Névod k pouziti a tdrzbé

A2  Bezpecnostni pokyny

A3 Prohlaseni o shodé

A4 Pravidla zaruky
Odstranéni baleni
Balici material neznecistuje Zivotni prostredi. Musi byt ale recyklo-
van a zlikvidovan v souladu s pfislusnou legislativou platnou v zemi,
kde bude pouzivén.

TECHNICKE INFORMACE (OBR. 1)/STRANA 3

5.1

5.2

53

Predpokladané pouziti

Tento piistroj je urcen pro domaci pouziti k ¢isténi vozidel, strojd,
lodi, zdiva atd. a k odstranovani odolnych necistot s pouzitim vody a
biologicky odbouratelnych chemickych prostiedkd.

Motory vozidel Ize myt, pouze pokud je zajisténa likvidace odpadni
vody v souladu s platnymi predpisy.

-Teplota piivadéné vody: viz informace na stitku pristroje.

- Tlak pfivadéné vody: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Provozni okolni teplota: nad 0°C.

Pristroj vyhovuje normém IEC 60335-1 a IEC 60335-2-79.

Obsluha

Symbol zobrazeny v obr. 1 predstavuje piedpoklddaného uZivatele
(odbornika nebo laika).

Hlavni komponenty

B2  Pracovni nastavec

B3 Pistole s bezpecnostni pojistkou

B4  Elektricky kabel se zéstrckou

B5 Vysokotlakd hadice

B6  Nadrz na Cistici prostiedek

E  Tryska

H  Startér

I Péka pro ovladani proudu vody

L Vodnifiltr

53.1  Piislusenstvi (pokud je soucdsti dodaného balicku - viz obr. 1)
C1  Cistici tryska C10 Srouby
€2 Souprava rotacni trysky C11  Dridky
€3 Driadlo C12  Péka
C4  Karta C13  Sada myciho prostiedku
C5  Navijak na hadici C14  Kolecka
C9  Adaptér

Bezpecnostni zafizeni
- Startér (H)
Startér zabrariuje nechténému spusténi pfistroje.
Varovdni - nebezpedi!
Nemanipulujte ani neméiite nastaveni pojistného ventilu.
- Bezpecnostni ventil a/nebo tlakovy omezovaci ventil.
Bezpecnostni ventil je zéroven tlakovym omezovacim ventilem.
Jakmile uvolnite zdpadku pistole, ventil se otevie a voda se vraci
do sani cerpadla nebo je vypusténa z piistroje.
- Bezpecnostni pojistka (D): zabranuje nechténému vystiiknuti
vody.
- Vypinac proti pretizent: zastavi piistroj, pokud dojde k pretizeni.
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A SMONTOVANI (0BR. 2)/STRANA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

Sestaveni

Varovdni - nebezpeci!

Pristroj montujte a sestavuje, pouze pokud je pfistroj
odpojen od sité.
Postup sestavovani je vyobrazen na obr. 2.
Upevnéni rotacni trysky
Souprava s rotacni tryskou dosahuje vy3siho myciho vykonu.
Pouzivani rotacni trysky mlze zpisobit pokles tlaku o 25 % ve
srovnani s tlakem dosazenym s nastavitelnou tryskou. Souprava s
rotacni tryskou dosahuje vyssiho myciho vykonu diky rotujicimu
vodnimu paprsku.

Pfipojeni k siti
Varovdni - nebezpeci!
Zk lujte, zda i napéti a frek e (V-Hz)

odpovidaji napéti a frekvenci uvedenym na stitku pfistroje
(obr. 2).

6.3.1  Pouzivdni prodluZovacich kabelii
Prifez prodiuZovaciho kabelu by mél byt pfiméfeny jeho
délce. Cim je delsi, tim vétsi by mél prifez byt. Viz
tabulkal.

Pfipojka vody

Varovdni - nebezpeci!

K pfistroji je mozné pfipojit pouze cistou nebo filtro-
vanou vodu. Rychlost toku pfivodni vody by méla odpovi-
dat priitoku éerpadla.

Umistéte piistroj co mozné nejblize vodovodni sité.

64.1  Mista pfipojeni

@ Vypust vody (ODTOK)

M Privod vody s filtrem (PRIVOD)

Pripojent k vodovodni siti

Pristroj miize byt pfipojen piimo k vodovodni siti zdroje

pitné vody, pouze pokud je pfivodni hadice vybavena

zpétnou klapkou ventilu v souladu s platnymi predpisy.

Prdmér hadice musi byt minimélné 13 mm, hadice musi

byt vyztuzené a dlouhd ne vice nez 25 m.

Nasdvdni vody z oteviené nddrze

1) PHisroubujte pfivodni hadici s filtrem k PRIVODU vody a
vlozte jej na dno nédrze.

2) Odvzdusnéte pfistroj:

a) Odsroubujte pracovni nastavec.

b) Spustte piistroj a nechte z pistole unikat vodu, dokud
nevypustite viechny vzduchové bubliny.

3) Pristroj vypnéte a opét nasroubujte pracovni néstavec.

Pozn.: maximalni saci vyska je 0,5 m. Pfed pouzitim musi

byt saci hadice naplnéna.

6.4.2

643

NASTAVENI (OBR. 3)/STRANA 5

71

7.2

Nastaveni rozstfikovaci trysky

Priitok vody je regulovan tryskou (E).

Nastaveni ¢isticiho prostredku

Aby byl Cistici prostiedek pod spravnym tlakem,upevnéte soupravu
s Cisticim prostiedkem (C13) zobrazenym zpUsobem.
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IE} INFORMACE 0 POUZIVANi PRISTROJE (OBR. 4)/STRANA 5

8.1 Ovladani

- Zafizeni startéru (H).

Nastavte spinac startéru na zapnuto (ON/I) Tim motor spustite.

Pokud je na startéru kontrolka, méla by se rozsvitit.

Pristroj vypnete otocenim spinace do pozice vypnuto (OFF/0).

Pokud je na startéru kontrolka, méla by zhasnout.

- Paka pro ovladani vodniho paprsku (I).

Varovdni - nebezpeci!

Pokud je pfistroj v provozu, musi byt postaven tak, jak je
zobrazeno v obr. 4, na pevné a stabilni plose.

8.2  Spusténi (viz obr. 4)

1) Vodovodni kohoutek oteviete napino.

2) Uvolnite bezpecnostni pojistku (D).

3) Na nékolik vtefin stisknete zapadku pistole a pomoci startéru

piistroj zapnete (ON/I).

Varovdni - nebezpeci!

Pred spusténim pfistroje zkontrolujte dostatecny pfi-
vod vody; pokud budete poustét pfistroj bez vody, mohlo by
dojit k jeho poskozeni. Pokud je pfistroj v chodu, nezakryvej-
te ventilaéni miizku.

- Pokud zépadku pistole uvolnite, vysoky tlak automaticky vypne

motor;

- Pokud zépadku pistole stisknete, automaticky pokles tlaku spusti

motor a k obnoveni tlaku dojde za malou chvili;

- Pokud ma pfistroj spravné fungovat, musi viechna uvolnéni a stisk-
nuti zdpadky pistole probéhnout alespoi s 4 az 5 vtefinovym
odstupem.

Aby nedoslo k poskozeni pfistroje, nenechavejte jej v provo-

zu bez vody a vzdy kontrolujte, zda je do pfistroje dodavano

dostatecné mnozstvi vody.
83 Zastaveni

1) Otocte startér piistroje do pozice vypnuto (OFF/0).

2) Stisknéte zapadku pistole a uvolnéte prebytecny tlak uvnitf trubic.

3) Zasunte bezpecnostni pojistku (D).

8.4 Opétovné zapnuti

1) Uvolnéte bezpecnostni pojistku (D).

2) Stisknéte zapadku pistole a uvolnéte prebytecny vzduch uvnité

trubic.

3) Otocte startér piistroje do pozice zapnuto (ON/I).

8.5 Ulozeni

1) Vypnéte kohoutek pfivodu vody.

2) Uvolnéte prebytecny tlak z pistole, dokud z piistroje nepotece

jen voda.

3) Pristroj vypnéte (OFF/0).

4) Vypojte zastrcku ze zasuvky.

5) Poukonceni prace vypustte Cistici prostiedek z nadrze a vyplachnéte

ji. Nadrz vyplachuite ¢istou vodou, nikoli Cisticim prostfedkem.

6) Zasunte bezpecnostni pojistku pistole (D).

8.6  Dopliovani a pouzivani isticiho prostiedku

Cistici prostredek musi byt aplikovan pomoci prislusenstvi a

postupem popsanym v bodé 7.2.

Pokud pouzijete vysokotlakou hadici, ktera je delsi nez hadice

dodané spolu s pfistrojem, nebo pouZijete prodluzovaci hadici,

miiZe dojit k omezeni nebo zastaveni nasavani cisticiho prosttedku.

Dopliite do nadrze (B6) vysoce biologicky odbouratelny Cistici

prostiedek.

8.7 Doporuceny postup cisténi

Necistoty rozpustite pomoci Cisticiho prostfedku smichaného s

vodou, ktery nanesete na suchy povrch.

Pokud cistite vertiklni povrchy, postupujte zespodu smérem naho-

ru. Ponechte Cistici prostfedek plsobit 1 az 2 minuty, ale nenechte

povrch oschnout. Zacnéte smérem zespodu a pouzijte vysokotlaky
proud vody z minimalni vzdalenosti 30 cm. Voda pfi oplachovani
nesmi stékat na povrchy, které se nemaji myt.

V nékterych pripadech je k odstranéni necistot zapotiebi pouzit
drhnuti kartacem.

Vysoky tlak nemusi vzdy zajistovat nejlepsi vysledky cisténi, protoze
miize zpUsobit poskozeni nékterych povrchd. Nejjemnéjsi nastaveni
nastavitelné rozstiikovaci trysky nebo rotacni trysky by se nemélo
pouzivat pro Cisténi citlivych nebo lakovanych soucésti ani dild,
které jsou pod tlakem (napf. pneumatiky, ventily atd.).

Uinnost ¢isténi zavisi ve stejné mife na tlaku i pouzivaném mnoz-
stvi vody.

B} UpRZBA (0BR. 5)/STRANA 6

9.1

9.2

9.3

Veskerou Udrzbu, ktera neni popsand v této kapitole, by mél prové-
dét autorizovany prodejce nebo servisni centrum.

Varovdni - nebezpeci!

Nez za¢nete na pfistroji provadét jakoukoli udrzbu,
vzdy jej nejdfiv odpojte od sité.
Cisténi trysky
1) Odpojte trysku z pracovniho nastavce.
2) Pomoci nastroje odstrarite z otvoru trysky veskeré nénosy Spiny

(€.

Cisténi filtru
Pred kazdym pouzitim piistroje zkontrolujte sacifiltr (L) a filtr Cistici-
ho prostfedku. Podle potfeby je vycistéte podle ndvodu.
Ulozeni na konci sezény
Pred uloZenim piistroje pred zimou jej spustte s pouZitim neko-
rodujici a netoxické nemrznouci smési, pomoci které pfistroj pro-
plachnete.
Pristroj ulozte na suchém misté, na némz bude chranén proti mrazu.

[E) ULOZENI A PREPRAVA (OBR. 5)/STRANA 6

Prislusenstvi ulozte zpasobem zobrazenym v obr. 5.
Prislusenstvi piepravujte zplisobem zobrazenym v obr. 5.
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Problém

Mozné priciny

Naprava

Cerpadlo nedosahuje pozadované-
ho provozniho tlaku

Opotiebovana tryska

Vyménte trysku

Ucpany vodni filtr

Vycistéte filtr (L) (obr. 5)

Nedostate¢ny piisun vody

Vodovodni kohoutek oteviete napino

Dochézi k nasati vzduchu do systému

Zkontrolujte, zda jsou spojeni hadic utésnéna

V cerpadle je vzduch

Pristroj vypnéte, uvolnéte zapadku pistole a snizujte tlak,
dokud proud vytékajici vody nezacne byt stabilni. Pristroj
opét zapnéte.

Voda je nasdvana z oteviené nadrze z vysky presahujici

0,5m.

Snizte vysku sani.

Tlak ¢erpadla v prabéhu prace
najednou klesne

Voda je nasévana z vnéjsi nadrze

Pripojte pfistroj k vodovodni siti

Privodni voda je piili$ horkd

Snizte teplotu

Tryska je ucpand

Vycistéte trysku (obr. 5)

Sacifiltr (L) je ucpany

Vycistéte filtr (L) (obr. 5)

Motor ,hucf’, ale nestartuje

Napéti sité je prilis nizké

Zkontrolujte, zda napéjeni v siti odpovida napdjeni uvede-
nému na typovém stitku (obr. 2)

Pokles napéti nasledkem pouziti prodluzovaciho kabelu

Zkontrolujte vlastnosti prodluzovaciho kabelu

Pristroj nebyl dlouhou dobu pouzivan

Problémy s piistrojem se systémem TSS

Obratte se na nejblizsi autorizovany servis

Zkontrolujte, zda je zdstrcka spravné zasunutd v zasuvce, a

Doslo k vypadku proudu s . .
Motor nestartuje P P Ze nedoslo k vypadku proudu (*)
Problémy s piistrojem se systémem TSS Obratte se na nejblizsi autorizovany servis
Unikd voda Opotiebované tésnéni Nechte tésnéni vyménit v nejblizsim autorizovaném servisu
Pristroj je hlucny Voda je pfilis horka Snizte teplotu (vize technickd data)
Uniké olej Opotfebované tésnéni Obratte se na nejblizsi autorizovany servis

Pristroj se zapina i pfi uvolnéné
zépadce pistole

Vysokotlaky systém nebo obvod cerpadla prosakuji

Po stisknuti zapadky pistole nevy-
téké voda (pokud je pfipojena
piivodni hadice)

Tryska je ucpand

Vycistéte trysku (obr. 5)

Pristroj nenaséva Cistici prostiedek

Cistici prostfedek je pfilié husty

Nafedte jej vodou

Usazeniny nebo piekazka v okruhu cisticiho prostiedku

Proplachnéte cistou vodou a odstranite prekazky. Pokud
problém pretrvavé, obratte se na autorizovany servis.

(*) Pokud se motor zastavi a nelze jej v priibéhu prace opét spustit, vyckejte 2 az 3 minuty a zkuste jej opét nastartovat (Spusténi po vypnuti pretizenim).

MODEL SERIOVE CiSLO
— —

LXXXXXXXX
[S/NXXXXXX XXX
HADE IN 0000
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx l/min
xx bar  Max xxx bar max xx'C

(x MPa) (Max xx MPa)
PN : xx bar (x MPa)
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JAK PREDEJIT POSKOZENI POVRCHU

A VAROVANI

12.1  Pokud tento pfistroj pouzijete k myti pneumatik, mdze dojit k jejich poskozeni, které mlze byt nebezpecné.
122 Vzadném piipadé nesmérujte vysokotlaky paprsek rovné na pneumatiku.

123 Pi¢isténi v blizkosti kol a pneumatik vzdy nastavte na piistroji nejnizsi tlak.

124 Pri¢isténi jakychkoli ¢asti vozidla nepouzivejte pracovni néstavec,Turbo”.

125 Dalsiinformace naleznete v ¢asti: ,8.7 Doporuceny postup cisténi”.

ES Prohlaseni o shodé

My, spolecnost Annovi Reverberi S.p.A, prohlasujeme, Ze nasledujici pfistroj(e) znacky Michelin:

Oznaceni pistroje Vysokotlaky istic
Model ¢. MPX17EH  MPX19EH MPX 22EH MPX 25EH
Jmenovity vykon 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kW

odpovida (odpovidaji) nésledujicim evropskym smérnicim: 2006/42/ES, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU a
2000/14/ES

abyl(y) vyroben(y) v souladu s nasledujicimi normami nebo normalizacnimi dokumenty: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000

Jméno a adresa osoby uréené k vydani technické dokumentace: Stefano Reverberi/AR Managing Director

Via ML King, 3 — 41122 Modena, Itdlie

Posouzeni shody pozadované smérnici 2000/14/ES bylo provedeno v souladu s pfilohou V

Model ¢. MPX17EH  MPX19EH MPX22EH MPX25EH

Naméfend hladina akustického vykonu:  90,3dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A)
Garantovand hladina akustického vykonu: 93 dB (A) 93 dB(A) 93 dB(A) 93dB(A)

Datum: 08.12.2021
MODENA (1)

Stefano Reverberi anaging Director

Platnost zaruky je v souladu s piislusnou legislativou zemé, ve které je produkt prodavan (pokud vyrobce neuvadi néco jiného).
Zéruka se vztahuje na materialy, konstrukci a nedodrzeni shody v zéru¢ni Ihiité, v pribéhu které vyrobce nahradi vadné ¢asti a opravi produkt, nebo jej cely
vyméni, pokud nebude nepiiméfené opotieben.
Tato zéruka se nevztahuje na bézné opotfebeni komponent (ventilu, pistu, vodniho tésnéni, olejového tésnéni, pruzin, O-krouzki a pfislusenstvi, jako jsou
hadice, pistole, kartace, kolecka apod.);
Zaruka se nevztahuje na vady, které byly zpisobeny nebo se projevily nasledkem nasledujicich ¢innosti:
nevhodné, nespravné nebo nedbalé pouzivani,
pronajimani nebo profesionalni poutiti, pokud je produkt uréen pro doméci pouziti,
nedodrzovani navodu k idrzbé uvedeného v této pfirucce,
opravy neopravnénymi techniky nebo servisy,
pouzivani neoriginalnich ¢asti nebo pfislusenstvi,
$kody zptisobené prepravou, necistotami, cizimi télesy nebo nehodami,
problémy zplsobené ulozenim nebo uskladnénim.
Aby mél uzivatel narok na vyuziti zaruky, musi piedlozit doklad o nakupu.

Pokud potiebujete pomoc, obratte se na prodejce, u kterého jste spotiebic zakoupili.




Technicka data

Technické udaje Jednotka: | MPX17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH
Prtok: /min 533 55 55 55
Maximalni pritok I/min 733 766 7,66 833
Tlak MPa 87 95 10,7 15
Maximalni tlak MPa 13 14 16 17
Vijkon kw 17 19 22 25
Maximalni vstupni teplotu °C 50 50 50 50
Maximalni vstupni tlak MPa 1 1 1 1
Odpudiva sila pistole pfi maximalnim tlaku N 11,70 1290 1340 13,90
Typ Cerpadiového oleje kg - -
Trida ochrany ||/|E| "/@l ||/|E| ||/|E|
Izolace motoru Trida F F F F
QOchranamotoru IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Napéti V~/Hz | 20240/50-60 | 22040/5060 | 220-40/50-60 | 220-240/50-60
Maximalni povolend impedance elektrického systému Q 0275 0275 0,275 0275
Hladina akustického tlaku L,, (EN 60704-1) (K =3 dB(A) dB (A) 788 788 788 788
Hladina akustického vjkonu L , (EN 60704-1) (K= 3 dB(A)) dB(A) 93 923 923 93
mi‘ems/spgf'eb"e mist Q5 Q5 Q5 Qs
Viha kg 99 103 15 16

Moznost technickych zmén vyhrazena!

Cesky |
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KN SIKKERHEDSREGLER

1.1 Denne maskine er et hgjteknologisk produkt fremstillet af en af Europas ferende
producenter af hajtryksrensere. For at opna optimalt udbytte har vi udarbejdet
denne vejledning, som skal gennemlases ngje og overholdes i forbindelse med brug.
Ivaerksaet alle ngdvendige foranstaltninger, sa maskinen og personer i narheden
beskyttes i forbindelse med tilslutning, brug og vedligeholdelse af maskinen. Las og
overhold sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt. Manglende overholdelse kan udgere en
fare for helbredet og sikkerheden eller medfare skonomiske tab.

INFORMATIONSSKILTE OG -SYMBOLER

2.1 Overhold oplysningerne pa maskinens skilte og symboler samt i denne vejledning.
Maskinen og vejledningen omfatter kun de symboler, som har relevans for den
konkrete maskine. Kontrollér, at symbolerne og skiltene pa maskinen altid er intakte og
leeselige. | modsat fald skal de udskiftes, og de nye skilte skal monteres pa samme sted.

A\ Advarsel - fare
© Laes disse instruktioner omhyggeligt inden brug.

B Ikon E3 - Maskinen er beregnet til ikke-professionel (privat hjem). Maskinen kan
betjenes af personer med nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale evner, safremt
dette sker under opsyn eller safremt personerne har faet oplysninger vedrarende sikker
brug af maskinen og er bekendt med de risici, som brugen indebaerer.

= Delei bevaegelse. Ma ikke bergres.
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0 Afbryder slukket

| Afbryder teendt

Garanteret lydeffektniveau

® Forbud, som ger brugeren opmaerksom pa, at den nationale lovgivning kan
forbyde tilslutning af produktet til drikkevandsforsyningen.

Faresignal, som ger brugeren opmaerksom pd, at vandstralen ikke ma rettes
) mod personer, dyr, elektrisk udstyr eller selve maskinen.

[0l Dette produkt er iisoleringsklasse II. Dette indebzrer, at maskinen er udstyret med
en forstaerket eller dobbelt isolering.

C € Dette produkt opfylder kravene i de galdende EU-direktiver pa omradet.

& lkon E1 - Hojtryksrenseren mé ikke bortskaffes som almindeligt affald.
== Maskinen kan indleveres til forhandleren i forbindelse med keb af en ny
hajtryksrenser. Maskinens elektriske og elektroniske dele ma ikke genbruges til ikke
tilladte formal, idet de indeholder sundhedsskadelige stoffer.

® Benyt arepropper.

Benyt visir.

Benyt dndedraetsvaern.
 Benyt beskyttelseshandsker.
@ Benyt sikkerhedssko.

@ Benyt sikkerhedsbeklaedning.
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SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI

3.1 FORSKRIFTER: FORBUD

3.1.1 AovarseL: Maskinen ma IKKE benyttes af barn. Hold opsyn med bernene, sa de
ikke benytter maskinen som legetg;.

3.1.2 ApvarseL: Hejtryksstralerne kan udgere en fare, hvis de ikke anvendes korrekt.

3.1.3  ApvarseL: Benyt IKKE apparatet sammen med brandfarlige og giftige vaesker eller
med vaesker, som hindrer korrekt funktion i apparatet. Det er forbudt at benytte
apparatet i omgivelser med brand- og eksplosionsfare.

3.1.4 AovarseL: EKSPLOSIONSFARE. M IKKE benyttes til brandfarlige vaesker.

3.1.5 ApvarseL: Ret IKKE vandstralen mod personer eller dyr.

3.1.6  ApvarstL: Ret IKKE vandstralen mod maskinen, det elektriske udstyr eller mod
andre elektriske maskiner.

3.1.7 AovarseL: BRuG IKKE maskinen, hvis personer uden beskyttelsesbeklaedning
opholder sig inden for dens arbejdsradius.

3.1.8  AovarseL: Ret IKKE stralen mod dig selv eller andre for at rense beklaedning eller fodtg.

3.1.9 AovarseL: BenyT IKKE maskinen udendars i regnvejr.

3.1.10 ApvarsEL: Maskinen ma IKKE betjenes af barn, handicappede og personer, som
ikke har lzest og forstaet disse oplysninger.

3.1.11 ApvarseL: Berar IKKE stikket og/eller stikkontakten med vade haender.

3.1.12 ApvarseL: Benyt IKKE maskine, hvis ledningen er beskadiget. Hvis ledningen er
beskadiget, skal den udskiftes af producenten, af et autoriseret servicecenter eller
af personer med tilsvarende kvalifikationer for at undga farer med betydning for
sikkerheden.

3.1.13 ApvarseL: Benvt IKKE maskinen, hvis en forsyningsledning eller vigtige dele
(sasom sikkerhedsanordninger, hajtryksslanger, pistol) er beskadiget.

3.1.14 ApvarsEL: LAs IKKE pistolens greb i positionen for funktion.

3.1.15 ApvarsEL: Kontrollér, at maskinen er udstyret med dataplade. Kontakt forhandleren,
hvis skiltet mangler. Maskiner uden dataplade ma IKKE benyttes, idet de er
anonyme og kan udggre en fare.

3.1.16 ApvarsEL: Sikkerhedsventilens og sikkerhedsanordningernes kalibrering ma IKKE aendres.

3.1.17 ApvarsEL: ANDRE ikke dysens originale diameter.

3.1.18 ApvarsEL: FLyT IKKE maskinen ved at traekke i LEDNINGEN.

A\
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3.1.19 AovarseL: Serg for, at motorkeretajer ikke kerer hen over hgjtryksslangen.
3.1.20 ApvarseL: Fuyt IKKE maskinen ved at treekke i hajtryksslangen.
3.1.21 AovarseL: Hvis hgjtryksstralen rettes mod daek, daekventiler og andre dele under

tryk, udger den en potentiel fare. Undgd brug af kittet med den roterende dyse,
og serg for at holde dysen i en afstand pa mindst 30 cm under rengaringen.

3.1.22 AovarstL: Det er forbudt at benytte uoriginalt udstyr og udstyr, som ikke er

3.2
3.2.1
3.2.2

323
3.24

3.25
3.2.6
3.2.7
3.2.8

329

beregnet specifikt til den pagaeldende model. Det er forbudt at endre maskinen.
Eventuelle @ndringer medfarer bortfald af konformitetserklaeringen og fritager
producenten for civil- og strafferetsligt ansvar.

FORSKRIFTER: PABUD

AovarskL: Alle stramfarende dele SKAL BESKYTTES mod vandstralen.

AovarseL: Den elektriske tilslutning skal udferes af en kvalificeret elektriker i
overensstemmelse med standard IEC 60364-1. Det anbefales at montere en
jordfejlsafbryder, somafbryderstremforsyningentilmaskinen, hvisjordfejlstrammen
overskrider 30 mA i 30 ms, eller en kontrolanordning i jordkredslabet.

AovarseL: Maskinen kan skabe spaendingsforstyrrelser | FORBINDELSE MED start.
AovarseL: Jordfejlsafbryderens funktion udger en supplerende beskyttelse for
personalet (30 mA).

ApvarsEL: Pa modeller uden stik skal installationen udfares af kvalificeret personale.
ApvARseL: Brug kun autoriserede forlengerledninger med et passende tvaersnit.
AovarskL: Frakobl altid afbryderen, ndr maskinen efterlades uden opsyn.

o ® O o
AovarseL: Det hgje tryk kan medfere udslyngning af dele. Benyt altid
beskyttelsesbeklaedning og personlige vaernemidler (PV).

ApvarseL: FJERN stikket fra stikkontakten inden udfarelse af arbejde pa maskinen.

3.2.10 ApvarsEL: HOLD FAST omkring pistolen, nar der traekkes i grebet, idet der er fare

for udslyngning.

3.2.11 AovarseL: OVERHOLD forskrifterne fra den lokale vandforsyningsmyndighed. |

henhold til standarden IEC 60335-2-79 méa maskinen kun forbindes direkte til
drikkevandsforsyningen, hvis der i forsyningsslangen installeres en ventil, der
forhindrer tilbagestramning og samtidigt muligger draening (type BA) jf. standarden
EN 12729. Ventilen, der forhindrer tilbagestramning, kan bestilles hos producenten.

A\
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3.2.12 AovarskL: Vandet i ventilerne til forhindring af tilbagestramning er ikke drikkevand.

3.2.13 AovagstL: Vedligeholdelse og/eller reparation af de elektriske komponenter SKAL
udfares af kvalificeret personale.

3.2.14 ApvarseL: UDLIGN resttrykket inden slangen kobles fra maskinen.

3.2.15 AovarseL: KONTROLLER hver gang ingen brug og regelmaessigt fastspaendingen
af skruerne samt at maskinens komponenter er i god stand. Kontrollér, om der er
slidte eller beskadigede dele.

3.2.16 Apvarse: BENYT kun rengeringsmidler, der er egnede til hgjtryksslangens/
ledningens beklaedning.

3.2.17 AovarstL: SORG FOR, at personer og dyr opholder sig pa min. 15 meters afstand.

3.2.18 ApvarstL: Denne maskine er projekteret til brug med de renggringsmidler, der
leveres eller anbefales af producenten. Brug af andre rengaringsmidler eller
kemiske produkter kan gve negativ indflydelse pa maskinens sikkerhed.

3.2.19 AovarseL: Undgd, at rengeringsmidlet kommer i kontakt med huden - specielt gjnene!
Skyl med rent vand og seg straks laege, hvis rengaringsmidlet kommer i gjnene.

3.2.20 AovarseL: Hojtryksslangerne, koblingere og samlingerne har en vigtig
sikkerhedsmaessig betydning formaskinen. Benytudelukkende de hgjtryksslanger,
koblinger og samlinger, som anbefales af producenten.

3.2.21 AovarsEL: Benytudelukkende originale reservedelefra producentenellerreservedele,
som er godkendt af producenten, for at garantere maskinens sikkerhed.

3.2.22 AovarseL: Hvis der anvendes en forlengerledning, skal stikket og stikket vaere af
vandtaet konstruktion.

3.2.23 AvarseL: Uegnede forlaengerledninger kan udgere en fare. Veelg ved brug af
en forlengerledning en type, der er egnet til udenders brug, og kontrollér, at
tilslutningen holdes tar og haevet over jorden. | den forbindelse anbefales det at
benytte en kabeltromle, som holder stikket ca. 60 mm over jorden.

3.2.24 AovarstL: Sluk maskinen og frakobl strgmmen inden montering, rengaring,
justering, vedligeholdelse, opbevaring og transport.

3.2.25 AovarseL: Stik udstyret til rengering af slanger ind til det rede hak, inden
maskinen taendes.

3.2.26 ApvarsEL: OverskrID IKKE den maksimalt tilladte elektriske systemimpedans ved
tilslutningspunktet (se skemaet "Tekniske data"). Kontakt elleverandgren for
yderligere afklaringer om den tilladte systemimpedans.

A\




B3 GENERELLE OPLYSNINGER (FIG.1)/SIDE 3

4.1  Brug af vejledningen
Denne vejledning udger en vigtig del af maskinen og skal opbeva-
res til senere brug. Laes vejledningen omhyggeligt inden installation
0g brug. Ved et eventuelt salg af hajtryksrenseren anbefales det
0gsa at udlevere vejledningen.
4.2 Levering
Maskinen leveres delvist afmonteret i en papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.
42.1  Medfolgende dokumentation
A1 Betjenings- og vedligeholdelsesvejledning
A2 Sikkerhedsregler
A3 konformitetserklaring
A4 Garanti
43 Bortskaffelse af emballage
Emballagen er af genbrugsmateriale og ber bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.

TEKNISKE OPLYSNINGER (FIG.1)/SIDE 3

5.1 Tilsigtet anvendelse
Maskinen er beregnet til sarskilt brug til rengering af keretgjer,
maskiner, bade, murvaerk osv. Maskinen benyttes til fiernelse af
vanskeligt snavs ved hjelp af rent vand og biologisk nedbrydelige
kemiske rengaringsmidler.
Motorkeretgjers motorer mé kun rengeres pé steder, hvor det snav-
sede vand bortskaffes med overholdelse af kravene i de gaeldende
standarder.
- Vandets indlgbstemperatur: se markedata pa maskinen.
- Vandets indlgbstryk: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Omgivelsestemperatur ved drift: over 0 °C.
Maskinen opfylder kravene i standarderne IEC 60335-1 og IEC
60335-2-79.
5.2 Maskinens bruger
Vedrorende identifikation af de nedvendige kvalifikationer for
maskinens bruger (professionel eller ikke-professionel) henvises
til ikonet i fig. 1.
5.3 Hovedkomponenter
B2 Lanse
B3 Pistol med sikkerhedsgreb
B4 Ledning med stik
B5 Hgjtryksslange
B6 Beholder til rengeringsmiddel
E Dyse
H  Startanordning
I Styregreb for vandstrale
L Vandfilter
5.3.1 Tilbeher (hvis omfattet af leveringen - se fig. 1).
C1  Varktojtil engoring af strélespids €10 Beslag

C2  Roterende dyse C11  Vegkonsoller

C3  Handtag C12  Greb

C4  Borste C13  Rengeringsanordning
€5 Slangetromle C14  Hul

C9  Adapter

5.4  Sikkerhedsanordninger
- - Startanordning (H)
Startanordningen hindrer utilsigtet brug af maskinen.
Advarsel - fare!
Sikkerhedsventilens kalibrering ma ikke andres.
- Sikkerheds- og/eller trykbegraensningsventil.
Sikkerhedsventilen fungerer ogsa som trykbegraensningsventil.
Nar pistolen lukkes, dbnes ventilen og vandet recirkuleres gen-
nem pumpeindlebet, eller Igber ud pa jorden.
- Sikkerhedsgreb (D): Hindrer utilsigtet taending af vandstralen.
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- Motorsikring: Sikringen standser maskinen i tilfeelde af overbe-
lastning.

I3 INSTALLATION (FIG. 2)/SIDE 4

6.1

6.2

6.3

6.4

Montering
Advarsel - fare!
Maskinen skal veere frakoblet i forbindelse med instal-
lation og montering.
Se fig. 2 vedrarende rakkefolgen i forbindelse med montering.
Montering af roterende dyse
Vaskekraften gges, hvis man anvender kittet med den roterende
dyse.
Brugen af den roterende dyse kan medfere et trykfald pa 25 % i
forhold til det tryk, som opnés ved hjalp af den justerbare strale-
spids. Vandstralens roterende effekt gor det muligt at sprede en
oget vaskekraft.
Tilslutning af strom
Advarsel - fare!
Kontrollér, at stikkontaktens netspanding og frekvens
(V/Hz) svarer til angivelserne pé datapladen (fig. 2).
6.3.1  Brug af forlengerledninger
Forlaengerledningernes tveersnit skal vaere proportionalt
med lengden, dvs. jo leengere forlaengerledningerne er,
jo starre skal tvaersnittet veere. Se tabel I.
Tilslutning til vandforsyning
Advarsel - fare!
Indsug kun filtreret eller rent vand. Vandhanen skal
mindst svare til pumpens kapacitet.
Anbring maskinen s teet som muligt pa vandforsyningskilden.
6.4.1  Tilslutningsstudser
@ Vandafledning (OUTLET)
B Vandindtag med filter (INLET)
6.4.2  Tilslutning til lokal vandforsyning
I henhold til de gaeldende standarder mé maskinen kun
forbindes direkte til drikkevandsforsyningen, hvis der i for-
syningsslangen installeres en ventil, der forhindrer tilba-
gestremning og samtidigt muligger draening. Kontrollér,
at slangen er min. @ 13 mm, at den er forstaerket og at
dens leengde ikke overskrider 25 m.
6.4.3  Indsugning af vand fra dbne beholdere
1) Spaend sugeslangen med filteret fast pa vandindtaget
(INLET) og sank den ned i bunden af beholderen.
2) Udluft maskinen:
a) Lasn lansen.
b) Start maskinen og &bn pistolen, indtil der ikke leengere
er |uftbobler i vandet, som stremmer ud.
3) Sluk maskinen og fastspaend lansen.
Bemaerk: Maks. sugehgjden er 0,5 m. Det anbefales at
spaede sugeslangen inden brug.

JUSTERINGER (FIG. 3)/SIDE 5

71

7.2

Justering af dyse

Drej dysen (E) for at justere vandstralen.

Justering af spredning af rengoringsmiddel

For at sprede rengeringsmidlet ved det korrekte tryk ,montere
renggringsanordningen (C13) som vist i figuren.
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IE} 0PLYSNINGER OM BRUG (FIG. 4)/SIDE 5

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

8.7

Kontroller

- Startanordning (H).

Indstil startanordningen i pos. (ON/I) for at starte motoren.

Huis startanordningen er udstyret med kontrollampe, skal den taendes.
Indstil startanordningen i pos. (0/OFF) for at afbryde maskinen.

Huis startanordningen er udstyret med kontrollampe, skal den slukkes.
- Styregreb for vandstréle (I).

Advarsel - fare!

Maskinen skal hvile pa et robust og stabilt underlag i
forbindelse med brug. Anbring maskinen som vist i fig. 4.
Start (se fig. 4)

1) Abn vandhanen helt.

2) Udlgs sikkerhedsgrebet (D).

3) Hold pistolen aben i et par sekunder og start maskinen ved hjeelp
af startanordningen (ON/I).

Advarsel - fare!

For maskinen startes, skal det kontrolleres, at den
forsynes korrekt med vand. Hvis man anvender maskinen
uden vand, kan den beskadiges. Ventilationsristene ma
ikke tildeekkes, nar maskinen er i drift.

- Nar pistolen lukkes, afbrydes den elektriske motor automatisk af
det dynamiske tryk.

- Nar pistolen abnes , startes den elektriske motor automatisk af
trykfaldet, og trykket genetableres herefter med en
meget begraenset forsinkelse.

- For at sikre en korrekt funktion i apparatet mé lukning og abning

af pistolen kun finde sted i intervaller pa min. 4-5 sekunder.

For at undga beskadigelse af maskinen ma den ikke kere

tor. Kontrollér, at maskinen konstant forsynes med vand.

Afbrydelse

1) Indstil startanordningen i pos. (OFF/0).

2) Abn pistolen og udlign trykket i slangerne.

3) Udlgs sikkerhedsgrebet (D).

Genstart

1) Frakobl sikkerhedsgrebet (D).

2) Abn pistolen og udlign trykket i slangeme.

3) Indstil startanordningen i pos. (ON/I).

Opbevaring

1) Luk for vandhanen.

2) Udled resttrykket i pistolen, indtil der ikke kommer mere vand
ud af maskinen.

3) Sluk for maskinen (0/OFF).

4) Tag stikket ud af stikkontakten.

5)Tem og afvask beholderen til rengeringsmiddel efter arbejdet.
Afvask beholderen ved at benytte rent vand i stedet for renge-
ringsmiddel.

6) Udlos sikkerhedsgrebet (D) i pistolen.

Pafyldning og brug af rengeringsmiddel

Renggringsmidlet skal spredes med det tilbehor og i over-

ensstemmelse med de fremgangsmader, der er beskrevet i

afsnit 7.2,

Brug af en laengere hajtryksslange end den slange, som blev leveret

sammen med maskinen, eller brug af en forlengerslange kan redu-

cere eller afbryde indsugningen af rengaringsmiddel fra beholderen

(afhaengigt af model) fuldstaendigt.

Fyld beholderen (B6) med rengeringsmiddel med hgj biologisk

nedbrydelighed.

Anbefalet fremgangsméde ved korrekt rensning

Oples snavset ved at pafere rengeringsmiddel pa den terre overfla-

de. Pé lodrette flader arbejder man nedefra og opefter. Lad renge-

ringsmidlet virke i 1-2 minutter, men lad ikke overfladen terre ud.

Anvend derefter hajtryksstralen, idet De holder dysen i en afstand

pa mindst 30 cm fra overfladen og arbejder nedefra og opefter. Lad

ikke vandet lobe over overflader, der ikke er vasket.

| nogle tilfeelde er det nedvendigt at benytte barsterne til afvask-
ning for at fierne snavset.

Haijt tryk er ikke altid den bedste lgsning til sikring af en god afvask-
ning, idet det kan beskadige visse former for overflader. Det frarades
at benytte spidsstralen i den justerbare dyse og den roterende dyse
pa sarte og lakerede dele samt pa dele under tryk (eksempelvis daek,
daekventiler osv.).

En god afvaskning afhaenger i lige sé hej grad af trykket og vand-
mangden.

B} VEDLIGEHOLDELSE (FIG. 5)/SIDE 6

9.1

9.2

9.3

De former for vedligeholdelse, som ikke er beskrevet i dette kapitel,
skal udferes ved et autoriseret servicecenter.
Advarsel - fare!
Traek stikket ud af stikl K
indgreb i maskinen.
Rengering af dyse
1) Tag lansen af pistolen.
2) Fjern eventuelt snavs fra hullet i dysen ved hjelp af veerktojet
().
Rengpring af filter
Kontrollér sugefilteret (L) og filteret til rengeringsmiddel hver gang
inden brug, og renger eventuelt filtrene som beskrevet.
Opbevaring for vinter
Lad maskinen kere med ikke teerende eller giftig frostvaeske, for
hajtryksrenseren sttes til opbevaring for vinteren.
Opbevar maskinen pé et tort sted, der er beskyttet mod temperaturer
under frysepunktet.

inden udforelse af

m OPBEVARING OG TRANSPORT (FIG. 5)/SIDE 6

Opbevar tilbehgret som vist i fig. 5.
Transportér maskinen som vist i fig. 5.
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Problem

Mulig arsag

Forslag

Pumpen kerer ikke med det fore-
skrevne tryk.

Den roterende dyse er slidt.

Udskift den roterende dyse.

Vandfilteret er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Vandforsyningen er utilstraekkelig.

Aben vandhanen helt.

Der suges luft ind i systemet.

Kontrollér koblingerne.

Luft i pumpen.

Sluk for maskinen og brug pistolen, indtil der kommer en
konstant strem af vand. Teend derefter maskinen.

Pumpen har trykforskelle.

Sugehgjden fra den abne beholder overstiger 0,5 m. | Reducér sugehgjden.
Vand suges ind fra ekstern beholder. Forbind maskinen til vandforsyningen.
Vandtemperaturen er for hej ved forsyningen. Nedsaet temperaturen.

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Sugefilteret (L) er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Motoren "brummer” men starter
ikke.

For lav spaending ved forsyningen.

Kontrollér, at stikkontaktens spaending svarer il angivel-
serme pa datapladen (fig. 2).

Spaendingstab pa grund af forleengerledning.

Kontrollér forleengerledningens karakteristika.

Maskinen har staet uvirksom leenge.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Den elektriske motor starter ikke.

Spandingssvigt.

Kontrollér, at stikket er korrekt indsat i stikkontakten, og
at der er spaending (¥).

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Der drypper vand.

Slidte pakninger.

Fa pakningerne udskiftet ved et autoriseret servicecenter.

Stj.

Vandtemperaturen er for hgj.

Nedszet temperaturen (se de tekniske specifikationer).

Der drypper olie.

Slidte pakninger.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Maskinen starter selv med lukket
pistol.

Teetningsfejl i hojtrykssystemet eller i pumpens
hydrauliske kredslgb.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Der kommer ikke vand ud, nér der
traekkes i pistolens greb (forsy-
ningsslangen er tilsluttet).

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Der indsuges ikke rengerings-
middel.

Rengeringsmidlet er for tyktflydende.

Fortynd med vand.

Kredslgbet til rengeringsmiddel indeholder aflejringer
eller er forsnavret.

Skyl med rent vent, og fiemn eventuelle forsnavringer. Ret
henvendelse til et autoriseret servicecenter, hvis proble-
met fortsat ikke er afhjulpet.

(*) Hvis motoren standser under drift og ikke genstarter, er det nedvendigt at vente 2-3 minutter inden motoren startes pa ny (udlgsning af motorsikring).
Ret henvendelse til det autoriserede servicecenter, hvis fejlen opstar gentagne gange.
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FREMGANGSMADE TIL UNDGAELSE AF BESKADIGELSE AF OVERFLADER

A ADVARSEL

12.1  Det kan udgere en fare og medfare beskadigelse af daekkene, hvis maskinen benyttes til afvaskning af daek.

122 Retikke hojtryksstralen direkte mod daekket.

123 Benytaltid maskinen ved sa lavt tryk som muligt i forbindelse med renggring i naerheden af hjul og daek.

124 Brug aldrig turbolansen i forbindelse med afvaskning af keretajer.

125  Vedrgrende yderligere oplysninger henvises til afsnittet “8.7 Anbefalet fremgangsméde ved korrekt rensning med
hejtryksrenseren”.

EF-konformitetserkleering

Vi - Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien - erklerer, at falgende Michelin maskine/maskiner:

Maskinbetegnelse Hajtryksrenser
Modelnr. MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Effektforbrug 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kW

opfylder kravene i falgende EU-direktiver:
2006/42/EF, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EF (lovdekret nr. 262/2002).

og er produceret med overholdelse af kravene i falgende standarder eller standardiserede dokumenter:

EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1, EN 62233 og EN IEC 63000
Navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier: Stefano Reverberi / AR adm. direktor
Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italien

Fremgangsmaden i forbindelse med vurdering af konformiteten jf. direktivet 2000/14/EF er sket med overholdelse af kravene i bilag V.

Modelnr. MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Garanteret lydeffektniveau: 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A)
Garanteret lydeffektniveau: 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)
Dato: 08.12.2021
MODENA (1)
Stefano Reverberi Adm. direktor

Garantien er omfattet af de galdende nationale normer i landet, hvor produktet markedsferes (medmindre andet er angivet af producenten).
Hvis produktet bliver defekt pga. materiale- eller konstruktionsfejl eller som folge af manglende overensstemmelse med kvalitetskravene i lobet af
garantiperioden, udskifter producenten defekte dele og sarger for reparation eller udskiftning af rimeligt slidte dele.
Garantien daekker ikke almindelige sliddele (ventil, stempel, vandpakning, oliepakning, fiedre, O-ringe samt tilbehar sasom slange, pistol, barster, hjul osv.).
Garantien daekker ikke skader, der skyldes eller opstar som folge af:
- forkert brug, ikke tilladt brug, forssmmelse
udlejning eller professionel brug, séfremt produktet er blevet solgt til ikke-professionel brug,
manglende overholdelse af forskrifterne vedrerende vedligeholdelse i denne vejledning,
reparationer udfert af uautoriseret personale eller uautoriserede servicecentre,
brug af uoriginale reservedele/tiloeher,
skader som folge af transport, uvedkommende genstande eller substanser, ulykke
samt problemer i forbindelse med opbevaring.
Paberabelse af garantien kraever forevisning af kvittering.

Kontakt forhandleren i forbindelse med reparationer.




Tekniske specifikationer
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Tekniske data Maleenhed |  MPX17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX25EH
Kapacitet I/min 533 55 55 55
Maks. kapacitet 1/min 733 7,66 7,66 833
Tryk MPa 87 95 10,7 15
Maks. tryk MPa 13 14 16 17
Effekt kw 17 19 22 25
Maks. forsyningstemperatur °C 50 50 50 50
Maks. forsyningstryk Mpa 1 1 1 1
Pistolens repulsionskraft ved maks. tryk N 11,70 1290 1340 1390
Olietype til pumpe kg - -
Beskyttelsesklasse Il /@l I / @l I /@ I /@
Motorisolering Klasse F F F F
Motorbeskyttelse IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Speending V~/Hz 200240/50-60 | 220-40/50-60 | 220-40/50-60 | 220-240/50-60
Maks. tilladt netmodstand QO 0275 0275 0275 0275
Lydtryksniveau Ly, (EN 60704-1) (K = 3 dB(A) dB(A) 788 788 788 788
Lydeffektniveau Ly, (EN 60704-1) (K = 3 dB(A)) dB(A) 923 93 93 93
Maskinens vibrationer (K =1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25
Vaegt kg 99 103 115 116

Med forbehold for tekniske aendringer.
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B SICHERHEITSANWEISUNGEN

1.1 Beidemvon Ihnen erworbenen Produkt handelt es sich um ein hochtechnisiertes Gerat von einem
der erfahrensten europaischen Hersteller von Hochdruckreinigern. Lesen Sie die vorliegende
Bedienungsanleitung aufmerksam durch und befolgen Sie bei jedem Gebrauch des Geréts alle
in ihr enthaltenen Anweisungen, um alle Leistungsmerkmale des Gerdts nutzen zu kénnen.
Beim AnschlieBen, beim Gebrauch und bei der Wartung des Geréts sind alle erforderlichen
Vorsichtsmalinahmen zu treffen, um die eigene Sicherheit und die der in unmittelbarer Nahe
befindlichen Personen zu gewahrleisten. Lesen Sie die Sicherheitsvorschriften aufmerksam durch
und beachten Sie sie genau, da andernfalls die Gefahr von Personen- und Sachschaden besteht.

SCHILDER UND SICHERHEITSZEICHEN

2,1 Die Schilder und Sicherheitszeichen beachten, die am Gerdt angebracht und in dieser
Bedienungsanleitung abgebildet sind.
Es sind nur die Sicherheitszeichen am Gerdt angebracht bzw. in der Bedienungsanleitung
abgebildet, die fiir den sicheren Gebrauch des Geréts zweckdienlich sind. Darauf achten, dass
die am Gerdt angebrachten Schilder und Sicherheitszeichen stets unversehrt und gut leshar sind.
Andernfalls sind sie durch neue Schilder bzw. Zeichen zu ersetzen, die an den urspriinglichen
Stellen anzubringen sind.

A\ Achtung - Gefahr
Diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durchlesen.

& Symbol E3 - Es weist darauf hin, dass das Gerat fiir den nicht gewerblichen Gebrauch (Einsatz
im Haushalt) bestimmt ist. Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten bzw. mangelnder Erfahrung und Kenntnis diirfen das Gerat nur unter
Aufsicht und erst dann benutzen, nachdem sie in seinen sicheren Gebrauch eingewiesen wurden
und die mit seinem Gebrauch verbundenen Gefahren nachweislich verstanden haben.

=, Gefahr durch bewegte Teile. Nicht beriihren.
0 AUS-Stellung des Gerateschalters
| EIN-Stellung des Geréteschalters

Garantierter Schallleistungspegel

Q Verbotszeichen: Es weist darauf hin, dass die nationalen Bestimmungen mdglicherweise den
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Anschluss des Gerats an das Trinkwassernetz verbieten.

Warnzeichen: Es weist darauf hin, dass der Wasserstrahl nicht auf Personen, Tiere,
elektrische Ausriistungen und das Gerat selbst gerichtet werden darf

[0 Dieses Gerat hat die Schutzklasse Il Das heiBt, dass es eine verstirkte und doppelte
Isolierung hat.

C € Dieses Gerit entspricht den einschlagigen européischen Richtlinien.

R’ Symbol E 1 - Es weist darauf hin, dass dieses Gerét nicht mit dem Hausmiill entsorgt
== werden darf. Es kann beim Kauf eines neuen Gerats an den Handler zuriickgegeben werden.
Die elektrischen und elektronischen Komponenten der Maschine diirfen nicht zweckwidrig
wiederverwendet werden, da sie gesundheitsschadliche Stoffe enthalten.

@ Gehorschutz benutzen,
Gesichtsschutz benutzen.
Atemschutz benutzen,
® Handschutz benutzen.
@ Fubschutz benutzen.
@ Schutzkleidung benutzen.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN/RESTRISIKEN

3.1
3.1.1

3.1.2
313

3.14
3.15
3.1.6
3.1.7
3.1.8

3.1.9

WARNHINWEISE: VERBOTE

AcHTunG. Kindern darf NICHT erlaubt werden, das Gerat zu benutzen oder mit
ihm zu spielen.

AcHTUNG. Der Druckstrahl kann bei unsachgeméBem Umgang gefahrlich sein.
AcHtunG. Das Gerat NICHT mit entziindbaren, giftigen bzw. mit solchen
Flissigkeiten betreiben, die seinen ordnungsgemalen Betrieb beeintrachtigen
kénnten. Esist verboten, das Gerat in entziindlicher oder explosiver Atmosphare
2u betreiben.

ActTunG. EXPLOSIONSGEFAHR. KEINE entziindlichen Fliissigkeiten verspriihen.
AcHTunG. Den Wasserstrahl NICHT auf Personen oder Tiere richten.

ActTunG. Den Wasserstrahl NICHT auf das Gerét selbst, elektrische Komponenten
bzw. andere Elektrogerdte richten.

ActTunG. Das Gerat NICHT verwenden, wenn sich in seinem Aktionsradius
Personen aufhalten, die keine Schutzkleidung tragen.

AcHTUNG. Den Wasserstrahl NICHT auf sich selbst oder andere Personen richten,
um die Bekleidung oder die Schuhe zu reinigen.

ActTuNG. Das Gerat NICHT bei Regen im Freien betreiben.

3.1.10 AcHune. Das Gerdt darf NICHT von Kindern, Personen mit eingeschrankten

3.1.1

geistigen Fahigkeiten oder Personen, die die Bedienungsanleitung nicht gelesen
und verstanden haben, verwendet werden.

1 AcHTunG. Den Stecker bzw. die Steckdose NIEMALS mit nassen Handen anfassen.

3.1.12 AcuTunG. Das Gerat NICHT in Betrieb nehmen, wenn sein Netzkabel beschadigt

ist. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss man es vom Hersteller, einem
autorisierten Kundendienstzentrum oder einem Fachmann austauschen lassen,
damit der sichere Betrieb des Gerats gewahrleistet bleibt.

3.1.13 AcHtunG. Das Gerdt NICHT verwenden, wenn das Netzkabel oder andere

wichtige Teile wie zB. die Sicherheitsvorrichtungen, die Hochdruckschlduche
oder die Pistole beschadigt sind.

3.1.14 AcHunG. Den Hebel der Pistole NICHT in der Betriebsstellung blockieren.

A\
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3.1.15 AcHtuna. Kontrollieren, ob am Gerat sein Typenschild angebracht ist. Andernfalls
den Handler hiervon unterrichten. Gerate ohne Typenschild diirfen NICHT in
Betrieb genommen werden, da sie als nicht vorschriftsmafig gekennzeichnete
Gerate eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.

3.1.16 AcHTunG.  KEINE unbefugten Eingriffe am Regelventil und an den
Sicherheitsvorrichtungen vornehmen und ihre Einstellungen NICHT verdndern.

3.1.17 AcHtunG. NICHT den Originaldurchmesser der Diise verandern.

3.1.18 AcHTunG. Das Gerdt NICHT am NETZKABEL ziehen.

3.1.19 AcHune. Darauf achten, dass keine Fahrzeuge iiber den Hochdruckschlauch
fahren.

3.1.20 ActTunG. Das Gerdt NICHT am Hochdruckschlauch ziehen.

3.1.21 AcHTun. Es kann gefahrlich sein, den Hochdruckstrahl auf Reifen, Reifenventile
und sonstige unter Druck stehende Bauteile zu richten. Hierzu NICHT den
Rotorduisensatz verwenden und in jedem Fall den Wasserstrahl beim Reinigen
auf einem Abstand von mindestens 30 cm halten.

3.1.22 AcHTunG. Es ist verboten, anderes als das fir das jeweilige Modell bestimmte
Originalzubehdr zu verwenden. Es ist verboten, am Gerdt irgendwelche
Anderungen vorzunehmen. Unbefugte Anderungen filhren zum Erloschen

der Konformitétserklarung und befreien den Hersteller von jeder zivil- und
strafrechtlichen Verantwortung.

3.2 WARNHINWEISE: GEBOTE

3.2.1 ActtunG. Samtliche stromfiihrenden Teile MUSSEN gegen den Wasserstrahl
GESCHUTZT sein.

3.2.2 AcHTUNG. Der elektrische Anschluss muss von einem Fachmann in Einklang mit
der Norm IEC 60364-1 ausgefiihrt werden. Es sollte ein Fl-Schalter installiert
werden, der die Stromversorgung unterbricht, wenn der Fehlerstrom gegen
Erde 30 mA fiir die Dauer von 30 ms Uberschreitet. Alternativ kann ein Gerdt zur
Schutzleiteriiberwachung installiert werden.

3.2.3 AcHTunG. BEIM ANLAUF kann das Gerat Netzstorungen verursachen.

3.2.4 AcHTUNG. Der Betrieb mit einem FI-Schalter (30 mA) bietet zusatzliche persénliche
Sicherheit.

3.25 AcHTUNG. Bei den Modellen ohne Stecker muss die Installation von einem
Fachmann ausgefiihrt werden.

A\
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3.2.6 AcHTunG. AusschlieBlich vorschriftsmaBige Verldngerungskabel mit einem
angemessenen Querschnitt verwenden.

3.2.7 AcHTUNG. Stets den Gerateschalter ausschalten, wenn das Gerdt unbeaufsichtigt
gelassen wird.

@ ®@ O Q

ActTunG. Durch den hohen Druck kdnnen Teile zuriickprallen. Daher muss
die Bedienungsperson die zu ihrem Schutz erforderliche Schutzkleidung und
Schutzausriistung (PSA) tragen.

3.29 AcHTunG. Vor der Ausfiihrung von Arbeiten am Gerdt stets zuerst den
NETZSTECKER AUS DER STECKDOSE ZIEHEN.

3.2.10 AcHTUNG. Die Pistole beim Betatigen des Hebels wegen dem druckbedingten
Riicksto GUT FESTHALTEN.

3.2.11 AcHtunG. Die Vorschriften des ortlichen Wasserversorgungsunternehmens
BEACHTEN. GemaR der Norm IEC 60335-2-79 darf das Gerat nur dann direkt
an das offentliche Trinkwassernetz angeschlossen werden, wenn auf die
Wasserzufuhr ein Systemtrenner gemal EN 12729 Typ BA installiert wird. Der
Systemtrenner kann beim Hersteller erworben werden.

3.2.12 ActHTunG. Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist, gilt nicht mehr
als Trinkwasser.

3.2.13 AcHTuNG. Die Wartung bzw. Reparatur der elektrischen Bauteile DARF NUR durch
Fachpersonal erfolgen.

3.2.14 AcHTUNG. Vor dem Ldsen des Schlauchs vom Gerdt unbedingt den Restdruck
ablassen.

3.2.15 AcHTunG. Vor jedem Gebrauch sowie in regelmaBigen Zeitabsténden den
Festsitz der Schrauben und Muttern kontrollieren und die Komponenten des
Gerats auf Bruch bzw. Verschleif diberpriifen.

3.2.16 AcHTUNG. NUR solche Reinigungsmittel verwenden, die mit dem Material der
Ummantelung des Hochdruckschlauchs und des Netzkabels vertraglich sind.

3.2.17 AcHTUNG. Personen und Tiere missen sich in einem Sicherheitsabstand von
mindestens 15 m AUFHALTEN.

A\
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3.2.18 AcHTUNG. Dieses Gerdt wurde fiir den Betrieb mit dem vom Hersteller gelieferten
oder empfohlenen Reinigungsmitteln konstruiert. Die Verwendung von anderen
Reinigungsmitteln oder chemischen Produkten kann sich nachteilig auf seine
Sicherheit auswirken.

3.2.19 AcHtuna.Den Kontakt derHautundvorallem der Augen mitdemReinigungsmittel
unbedingt vermeiden! Nach Augenkontakt sofort mit reichlich Wasser ausspiilen
und unverziiglich érztliche Hilfe in Anspruch nehmen!

3.2.20 AcHTunG. Die Hochdruckschlauche, Armaturen und Kupplungen sind wichtig
fir die Sicherheit des Gerdts. AusschlieBlich die vom Hersteller empfohlenen
Hochdruckschlduche, Armaturen und Kupplungen verwenden.

3.2.21 AcHTunG. Zur Gewdhrleistung der Sicherheit des Gerdts ausschlieBlich
Originalersatzteile des Herstellers oder vom Hersteller zugelassene Ersatzteile
verwenden.

3.2.22 AcHTuNG. Wenn ein Verlangerungskabel verwendet wird, miissen Stecker und
Steckdose wasserdicht sein.

3.2.23 AcHtunG. Ungeeignete Verldngerungskabel kdnnen zur Entstehung von Gefahren
fihren. Nur fiir die Verwendung im Freien geeignete Verlangerungskabel
verwenden und sicherstellen, dass die Kupplung vom Boden angehoben und
gegen Feuchtigkeit geschiitzt ist. Es wird empfohlen, eine Kabeltrommel zu
verwenden, die gewdhrleistet, dass sich die Steckdose mindestens 60 mm tiber
dem Boden befindet.

3.2.24 ActTunG. Das Gerdt vor der Ausfiihrung von Arbeiten zur Montage, Reinigung,
Einstellung, Wartung, Lagerung und zum Transport ausschalten und vom
Stromnetz trennen.

3.2.25 Actuna. Vor dem Einschalten des Gerdts die Rohrreinigungsspirale bis zur roten
Markierung einfihren,

3.2.26 AcHTuNG. Die maximal zuldssige Netzimpedanz im Stromanschluss darf NICHT
Uberschritten werden (siehe Tabelle Technische Daten”). Bei Zweifeln beziiglich
der zuldssigen Netzimpedanz das zustandige Stromversorgungsunternehmen
kontaktieren,

A\
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n ALLGEMEINE INFORMATIONEN (ABB. 1)/SEITE 3

4.1  Gebrauch der Bedienungsanleitung
Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher Bestandteil
des Geréts und muss sorgfaltig aufoewahrt werden, damit sie auch spé-
ter jederzeit zu Rate gezogen werden kann. Die Bedienungsanleitung
vor der Installation und dem Gebrauch aufmerksam durchlesen. Der
Eigentimer ist verpflichtet, die Bedienungsanleitung im Falle der
VerduBerung des Geréts dem neuen Eigentlimer zu tibergeben.
4.2 Lieferung
Das Gerét wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.
4.2.1  Beiliegende Dokumentation
A1 Bedienungs- und Wartungsanleitung
A2 Sicherheitsanweisungen
A3 Konformitatserklarung
A4 Garantiebedingungen
4.3 Entsorgung der Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschédlich, miissen
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland gel-
tenden Bestimmungen entsorgt bzw. recycelt werden.

TECHNISCHE INFORMATIONEN (ABB. 1)/SEITE 3

5.1 Vorgesehener Gebrauch
Das Gerét ist zum Betrieb durch eine Person zum Reinigen von
Fahrzeugen, Maschinen, Booten, Mauerwerken usw. bestimmt, um
hartnackige Verschmutzungen mit sauberem Wasser und biologisch
abbaubaren chemischen Reinigungsmitteln zu entfernen.
Das Waschen von Fahrzeugmotoren ist nur dann erlaubt, wenn das
Abwasser vorschriftsméaBig entsorgt wird.
- Wasserzulauftemperatur: siehe das Typenschild auf dem Gerit.
- Wasserzulaufdruck: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Betriebsumgebungstemperatur: iiber 0°C.
Das Gerét entspricht den Normen IEC 60335-1 und IEC 60335-2-79.
5.2 Bedienungsperson
Die Anforderungen an die Bedienungsperson hangen davon ab, ob das
Gerat fiir den gewerblichen oder den nicht gewerblichen Gebrauch
bestimmt ist. Siehe hierzu das entsprechende Symbol in Abb. 1.
5.3  Wichtigste Teile
B2 Llanze
B3 Pistole mit Verriegelung
B4  Netzkabel mit Netzstecker
B5 Hochdruckschlauch
B6 Reinigungsmitteltank
E Dise
H  Geréteschalter
I Abzugshebel Wasserstrahl
L Wasserfilter
5.3.1 Zubehdr (falls im Lieferumfang eingeschlossen - siehe Abb. 1)
C1  Reinigungswerkzeug fiir Dise €10  Schrauben

€2 SatzRotordise C11  Wandhalterungen
@G Griff C12  Hebel

C4  Birste C13  SatzReinigungsmittel
€5 Schlauchtrommel C14  Rader

C9  Adapter

5.4  Sicherheitsvorrichtungen
- Gerateschalter (H)
Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten Betrieb des Gerats.

& Achtung - Gefahr!

Keine unbefugten Anderungen am Sicherheitsventil

vornehmen und seine Einstellung nicht veriandern.

- Sicherheits- und/oder Druckbegrenzungsventil.
Das Sicherheitsventil ist auch ein Druckbegrenzungsventil. Beim Losen
des Hebels der Pistole 6ffnet sich das Ventil und das Wasser lduft zuriick
zur Saugseite der Pumpe oder wird auf den Boden abgelassen.

- Verriegelung (D): Sie sperrt den Hebel und verhindert so seine ungewoll-
te Betatigung.
- Uberhitzungsschutz: Er schaltet das Gerat im Fall einer Uberlast aus.

I3 INSTALLATION (ABB. 2)/SEITE 4

6.1

6.2

6.3

6.4

Montage

A Achtung - Gefahr!

Das Gerat muss zur Ausfiihrung aller Installations-
und Montagearbeiten vom Stromnetz getrennt sein.

Fiir die Reihenfolge der Montagearbeiten siehe Abb. 2.

Montage der Rotordiise

DerRotordiisensatzerméglicht die Erhdhung der Reinigungsleistung.
Bei Verwendung der Rotordiise kann es zu einer Abnahme des
Drucks um 25 % gegeniiber dem Druck kommen, den man mit der
verstellbaren Disse erhélt. Da sie jedoch einen kreisférmig rotieren-
den Wasserstrahl erzeugt, ist ihre Reinigungsleistung groBer.
Elektrischer Anschluss

& Achtung - Gefahr!
Sicherstellen, dass Netzspannung und -frequenz den
Angaben auf dem Typenschild (V-Hz) entsprechen (Abb. 2).
6.3.1  Gebrauch von Verldngerungskabeln
Der Querschnitt des Verldngerungskabels muss propor-
tional zu seiner Lénge sein. Je langer es ist, umso groRer
muss der Querschnitt sein. Siehe Tabelle I.
Wasseranschluss

& Achtung - Gefahr!
Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der
Wasserhahn muss mindestens eine der Férdermenge der
Pumpe entsprechende Wassermenge liefern.
Das Gerat so nahe wie moglich am Wasseranschluss aufstellen.
64.1  Anschlussstutzen
® Wasserauslass (OUTLET)
B Wasserzulauf mit Filter (INLET)
6.4.2  Anschluss an das offentliche Wassernetz
Der direkte Anschluss des Geréts an das offentliche
Trinkwassernetz ist nur dann zuldssig, wenn die Zuleitung
mit einer vorschriftsméBigen Sicherungsarmatur verse-
hen ist. Einen gewebeverstdrkten Wasserschlauch mit
einem Durchmesser von mindestens 13 mm und einer
Hochstlange von 25 m verwenden.
64.3  Wasseransaugung aus offenen Behdiltern
1) Den Saugschlauch mitFilterauf denWasserzulaufanschluss
(INLET) schrauben und sein anderes Ende bis zum Boden
in den Behélter eintauchen.
2) Das Gerét entliiften:
a) Die Lanze abschrauben.
b) Das Gerét einschalten und die Pistole betatigen, bis bla-
senfreies Wasser austritt.
3) Das Gerat ausschalten und die Lanze wieder anschrauben.
Hinweis: Die Saughche darf hachstens 0,5 m betragen. Es
empfiehlt sich, den Saugschlauch vor der Verwendung zu Fiillen.

EINSTELLUNGEN (ABB. 3)/SEITE 5

71

72

Einstellung der Diise
Den Wasserstrahl an der Diise () regulieren.

Einstellung der Reinigungsmittelabgabe

Damit das Reinigungsmittel mit dem richtigen Druck ausgegeben
wird, Satz Reinigungsmittel (C13) wie in der Abbildung dargestellt
montieren.
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8.1

8.2

83

8.4

8.5

8.6

Bedieneinrichtungen

- Geréteschalter (H).

Den Geréteschalter in die Schaltstellung (ON/I) schalten, um den
Motor einzuschalten.

Wenn der Gerateschalter tber eine Kontrolllampe verfiigt, muss
diese Kontrolllampe aufleuchten.

Den Gerateschalter in die Schaltstellung (OFF/0) schalten, um das
Gerét auszuschalten.

Wenn der Gerateschalter tber eine Kontrolllampe verfiigt, muss
diese Kontrolllampe dann erléschen.

- Hebel der Pistole (I).

& Achtung - Gefahr!

Das Gerat muss fiir den Betrieb wie in Abb. 4 gezeigt

auf einem sicheren und festen Untergrund aufgestellt werden.

Einschalten (siche Abb. 4)

1) Den Wasserhahn ganz offnen.

2) Die Verriegelung (D) der Pistole [3sen.

3) Den Hebel der Pistole einige Sekunden gezogen halten und dann
das Gerat mit dem Geréteschalter einschalten (ON/I).

& Achtung - Gefahr!

Vor der Inbetriebnahme des Gerits sicherstellen, dass

es ordnungsgemaB mit Wasser versorgt wird. Wenn es tro-

cken laduft, kann es Schaden nehmen. Wéhrend des Betriebs
darauf achten, dass die Liiftungsgitter nicht verdeckt sind.

- Beim Losen des Hebels der Pistole bewirkt der dynamische
Druck automatisch die Abschaltung des Elektromotors.

- Beim Ziehen des Hebels der Pistole bewirkt der Druckabfall
automatisch die Einschaltung des Motors. Der Druck wird mit
einer minimalen Verzgerung wieder aufgebaut.

- Damit das Gerét ordnungsgemal funktioniert, muss man zwi-
schen dem Lésen und dem Ziehen des Hebels der Pistole min-
destens 4 bis 5 Sekunden abwarten.

Das Gerat kann durch Trockenlauf Schaden nehmen. Daher ist darauf

zu achten, dass es stets ordnungsgemaB mit Wasser versorgt wird.

Ausschalten

Den Gerateschalter in die Schaltstellung (OFF/0) schalten.

2) Den Hebel der Pistole ziehen, um den Druck aus den Leitungen
abzulassen.

3) Die Verriegelung (D) der Pistole bettigen.

Neustart

1) Die Verriegelung (D) der Pistole I6sen.

2) Am Hebel der Pistole ziehen, um die Leitungen zu entliiften.

3) Den Geréteschalter in die Schaltstellung (ON/1) schalten.

AuBerbetriebnahme

1) Den Wasserhahn schlieRen.

2) Den Restdruck tber die Pistole ablassen, bis das gesamte Wasser
aus dem Gerat ausgetreten ist.

3) Das Gerét ausschalten (OFF/0).

4) Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

5)Nach der Arbeit den Reinigungsmitteltank entleeren und
waschen. Zum Waschen des Tanks sauberes Wasser anstelle des
Reinigungsmittels verwenden.

6) Die Verriegelung (D) der Pistole wieder bettigen.

Einfiillen und Gebrauch des Reinigungsmittels

Das Reinigungsmittel muss mit den Zubehdreinrichtungen

i b den, die unter

Varfal

und nach den Ver

Punkt 7.2 angefiihrt sind.
Verwendet man einen ldngeren als den zur Originalausstattung
des Hochdruckreinigers gehdrenden Hochdruckschlauch oder eine
zusétzliche Schlauchverlangerung, wird unter Umstanden weniger
oder gar kein Reinigungsmittel angesaugt.

Den Tank (B6) mit einem hochgradig biologisch abbaubarem
Reinigungsmittel filllen.

9¢cy
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Ratschlage zum richtigen Gebrauch

Zum Losen des Schmutzes das Reinigungsmittel auf die trockenen
Oberfléchen sprihen.

Senkrechte Flachen von unten nach oben bearbeiten. Die
Reinigungsmittelldsung 1 bis 2 Minuten einwirken lassen, jedoch
die Oberfléchen nicht trocknen lassen. Dann die Oberflédchen mit
dem Hochdruckstrahl in einem Abstand von mindestens 30 cm
von unten nach oben waschen. Darauf achten, dass das Splilwasser
nicht auf nicht zu reinigende Oberflédchen lauft.

Manchmal kann der Schmutz nur durch die mechanische
Einwirkung einer Waschbiirste entfernt werden.

Ein hoher Druck ist nicht immer die beste Lésung beim Reinigen,
da manche Oberflédchen durch ihn Schaden nehmen kdnnen. Bei
empfindlichen, lackierten oder unter Druck stehenden Teilen (z.B.
Reifen, Reifenfiillventile usw.) sollten daher der Nadelstrahl der
verstellbaren Diise und die Rotordiise nicht verwendet werden.
Eine gute Reinigungswirkung héngt in gleichem MaBe vom Druck
und vom Wasservolumen ab.

BN WARTUNG (ABB. 5)/SEITE 6

9.1

9.2

9.3

Alle nicht in diesem Kapitel genannten Wartungsarbeiten miissen
von einem autorisierten Kundendienstzentrum ausgefiihrt werden.
& Achtung - Gefahr!

Vor der Ausfiihrung von Eingriffen am Geréat unbe-
dingt zuerst den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Reinigung der Diise
1) Die Lanze von der Pistole [6sen.

2) Mit dem Werkzeug (C1) die Bohrung der Diise saubern.
Reinigung des Filters

Vor jedem Gebrauch den Saugfilter (L) und den Reinigungsmittelfilter
kontrollieren und erforderlichenfalls wie angegeben reinigen.
Stilllegung und Lagerung

Vor Stilllegung und Lagerung iber die kalte Jahreszeit das Gerét mit
einem nicht aggressiven und ungiftigen Frostschutzmittel laufen lassen.
Das Gerét an einem trockenen und frostgeschitzten Ort lager.

m LAGERUNG UND TRANSPORT (ABB. 5)/SEITE 6

Das Zubehdr wie in Abb. 5 gezeigt lagern.
Das Gerét wie in Abb. 5 gezeigt transportieren.
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[EE INFORMATIONEN ZU BETRIEBSSTORUNGEN

Fehlfunktionen Wahrscheinliche Ursachen Abhilfe
Diise verschlissen. Diise ersetzen.
Wasserfilter verschmutzt. Den Filter (L) reinigen (Abb. 5).
W lauf igend. Wasserhahi offnen.
Pumpe erricht nicht den : asie(;ztj ?tu ungenu?end Aassir a rlganz ?f nen.
vorgeschriebenen Druck. s wird Luft angesaugt. rmaturen tiberprifen.

Luftin der Pumpe.

Das Gerét abschalten und die Pistole betétigen, bis ein kontinu-
ierlicher Wasserstrahl austritt. Wieder einschalten.

Druckschwankungen der Pumpe.

Saughdhe von offenem Behilter tiber 0,5 m. Saughohe verringem.
Wasseransaugung von externem Tank. Das Gerét ans Wassernetz anschlieBen.
Zulaufwassertemperatur zu hoch. Temperatur senken.

Der Motor brummt’, lduft aber
nichtan.

Diise verstopft. Diise reinigen (Abb. 5).
Saugfilter (L) verschmutzt. Den Filter (L) reinigen (Abb. 5).
Netzspannung 2u iedrig. Kontrollieren, ob die Netzspannung der auf dem Typenschild

angegebenen Bemessungsspannung entspricht (Abb. 2).

Spannungsfall durch die Verlangerung.

Eigenschaften der Verlangerung iberpriifen.

Langzeitige Abschaltung des Geréts.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Probleme bei der TSS-Vorrichtung.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Der Elektromotor lauft nicht an.

Versorgungsspannung fehlt.

Kontrollieren, ob die Netzspannung vorhanden ist und ob der
Netzstecker richtig in die Steckdose eingesteckt ist. (*)

Probleme bei der TSS-Vorrichtung.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Wasserleck.

Dichtungen verschlissen.

Die Dichtungen von einem autorisierten Kundendienstzentrum
ersetzen lassen.

Gerduschvoller Betrieb.

Wassertemperatur zu hoch.

Temperatur senken (siehe die technischen Daten).

Olleck.

Dichtungen verschlissen.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Das Gerét startet, obwohl der Hebel
der Pistole nicht gezogen ist.

Dichtung im Hochdrucksystem oder im Pumpenkreislauf
defekt.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Bei Betatigung des Hebels der Pistole

tritt kein Wasser aus (bei angeschlosse- | Dilise verstopft. Diise reinigen (Abb. 5).
nem Zulaufschlauch).
Reinigungsmittel zu zahfliissig. Mit Wasser verdiinnen.
Es wird kein Reinigungsmittel Mit sauberem Wasser reinigen und darauf achten, dass die Leitung
angesaugt. Reinigungsmittelleitung verkrustet oder gequetscht. nicht gequetscht wird. Wenn sich das Problem nicht beheben lasst,

ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

(*) Sollte der Motor wahrend des Betriebs anhalten und nicht wieder anlaufen, vor dem erneuten Start 2 bis 3 Minuten abwarten (Auslosung des Ubertemperaturschutzes).
Falls die Storung wiederholt auftritt, ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

MODELL SERIENNUMMER

L7<><><><><><><><

[S7NXxxxxxxxx:

MADE IN 00000
xxx V. xxHz kW x.x IP X5

xxx L/min

xx bar  Max xxx bar max xx*C
(x MPa) (Max xx MPa)

P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa|
XX

Disrbuled by m0o0em0m0eOn0ao0OO0XK




Deutsch | 67

VERMEIDUNG EINER BESCHADIGUNG DER OBERFLACHEN

A ACHTUNG

12.1  Die Verwendung des Gerats zum Reinigen von Reifen kann gefahrlich sein. AuBerdem kénnen die Reifen Schaden nehmen.
122 Den Hochdruckwasserstrahl nicht direkt auf den Reifen richten.

123 Fir Reinigungsarbeiten in der Néhe der Rader und Reifen den Hochdruckreiniger stets auf den niedrigsten Druck einstellen.
124 Niemals die Turbodtise zum Reinigen irgendeines Teils des Fahrzeugs verwenden.

125  Fiir weitere Informationen siehe den Abschnitt “8.7 Ratschlédge zum richtigen Gebrauch”.

EG-Konformitatserkldarung

Die Firma Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien, erklért, dass das/die folgende/n Gerét/e Michelin:

Bezeichnung des Gerits Hochdruckreiniger
Modellnr. MPX17EH MPX19EH MPX22EH MPX 25EH
Leistungsaufnahme 1,7 kW 1,9kW 2,2kwW 2,5kwW

den folgenden europdischen Richtlinien entspricht/entsprechen:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EG (Italienisches Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 262/2002).

und gemdR den folgenden Normen oder vereinheitlichten Dokumenten hergestellt wurde/n:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000
Name und Anschrift der fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen bevollméchtigten Person: Stefano Reverberi / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italien

Das von der Richtlinie 2000/14/EG verlangte Verfahren zur Beurteilung der Konformitat wurde geméaB Anhang V ausgefiihrt.

Modellnr. MPX17EH MPX19EH MPX22EH MPX 25EH
Gemessener Schallleistungspegel: 90,3 dB (A) 90,3dB (A) 90,3 dB(A) 90,3dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 93dB(A) 93dB(A) 93dB(A) 93dB(A)
Datum: 08.12.2021
MODENA (1)
Stefano Reverberi Managing Director

Die Giiltigkeit der Garantie wird von den Bestimmungen in dem Land geregelt, in dem das Produkt in Verkehr gebracht wird (vorbehaltlich anderer Angaben
des Herstellers).
Wenn sich das Produkt innerhalb des Giiltigkeitszeitraums der Garantie wegen eines Material- oder Herstellungsfehlers oder nicht gegebener Konformitat
als mangelhaft erweist, garantiert der Hersteller den Austausch der defekten Teile und veranlasst die Reparatur der Produkte, falls sich ihr Verschleil} in
zumutbaren Grenzen halt, bzw. ihren Austausch.
Von der Garantie ausgeschlossen sind alle Teile, die dem normalen VerschleiR unterliegen (Ventil, Kolben, Wasserdichtung, Oldichtung, Federn, O-Ringe sowie
Zubehdr wie Schlauch, Pistole, Birsten, Rader usw.).
Von der Garantie ausgeschossen sind Defekte aufgrund oder infolge von:

unsachgemafBem Gebrauch, unzuldssigem Gebrauch, mangelnder Sorgfalt,

Vermietung oder gewerblicher Gebrauch, falls das Produkt fiir den Einsatz im Haushalt verkauft worden ist,

Missachtung der in der entsprechenden Anleitung enthaltenen Wartungsvorschriften,

Reparaturen, die von unbefugten Personen oder Werkstétten ausgefiihrt wurden,

Verwendung von nicht originalen Ersatz- oder Zubehérteilen,

Schéden, die durch einen Unfall, den Transport, Fremdkérper oder Fremdstoffe verursacht wurden,

Problemen bei der Lagerung oder Aufbewahrung.
Um die Garantie in Anspruch nehmen zu kdnnen, muss der Kaufbeleg vorgelegt werden.

Fiir den Kundendienst die Verkaufsstelle kontaktieren, bei der das Gerat erworben wurde.
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Technische Daten

Technische Daten Einheit | MPX17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH
Fordermenge I/min 533 55 55 55
Max. Fordermenge /min 733 7,66 7,66 833
Druck MPa 87 95 107 15
Max. Druck MPa 13 14 16 17
Leistung kw 17 19 22 25
Zulauftemperatur °C 50 50 50 50
Max. Zulaufdruck MpPa 1 1 1 1
RilickstoBkraft der Pistole beim max. Druck N 11,70 1290 1340 1390
Pumpendltyp kg - - - -
Schutzklasse - ||/|E| ||/|E| ||/|E| ||/|E|
Isolationsklasse Motor Klasse F F F F
Schutzart Motor - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Spannung V~/Hz 2040/50-60 | 220240/50-60 | 220-240/50-60 | 220-240/50-60
Maximal zuldssige Netzimpedanz Q 0275 0275 0275 0275
Schalldruckpegel L, (EN 60704-1) (K = 2,5 dB(A)) dB (A) 788 788 788 788
Schalllgistungspegel L, (EN60704-1) (K=2,5 dB(A) dB(A) 923 93 93 93
Vibrationen des Gerats (K=1m/s): m/s? <25 <25 <25 <25
Gewicht kg 99 103 115 116

Technische Anderungen vorbehalten!
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N OAHTIEX MIA THN AZOAAEIA

1.1 TounydvnuamouayopdoateeivaiévampoiovuPnAiicTexvoloyiagTo omoio KaTaOKEUAOTNKE
and pia amo TI Mo £umelpeg EupwaikéC eTalpieq MUOTIKWY PnxavnUaTwy uPnAig eong.
Ma v enitevgn ¢ kahitepn¢ amodoong, ouvtdape Ta MOPAKATW Ta omoial mpémel
va dlafdoete pe mpooyn Kai va TprioeTe e kade ypron. Katd t alivdean, xprion kat
OUVTAPNON TOU pnxavApaTog AdBete OAeg Tiq Suvatéq mpo@uUAGEELC yia T dlaopdNion Tng
aKePIOTNTAC 0aiC kat 6wy Bpiokovtarl kovtd. AlaPaoTe pe mpoaoyr Kat akoAouBAoTE Tig
mpodiaypagec acpaheiag kabug edv dev TpnBolv Umopolv va Bécouv o€ kivduvo Ty
Uyeia Kot Ty ac@ANela Twv aTOpWY 1y va MPOKAAEGOUV OKOVOUIKEC (NIEC,

ENAEIZEIZ MTAHPOOOPIQN

2.1 Tnpeite TI¢ evOeifelc mou avagépovtal oTIC mvakide kat ota oUuBola mou umdpyouy
eMAvw 0TO PnYAvNa Kat oTi¢ mapoloeg odnyiec.
270 pnxavnua kai oto Biio umdpyouv pévo ta oupBoAa mou agopoly To pnydvnua mou
ayopaoarte. Na eAéyyete 6Tl Ta oUPBoAa Kat ol mvakideg mov umdpxouv 0To Pnyavna
€lval MGvTa aKEPQILQ KOl EVAVAYVWOTA: O€ AVTIOETN MEPIMTWON aVTIKATAOTAOTE Tal e AN
TomoBeTwvTag Ta oty idla Béon.

A\ Mpoyoxn - Kivuvoc
AaPdote mpooeKTIKA auTég TIC 0dnyieg mtv amé ) xprion.

Eiova E3 - Aeiyvel 01 10 pnxavnua mpoopiCetar yia pn emayyeAuatiki xpfon (owKiakn).
Mnopei va ypnotpomonBei amd dropa e LEWWEVEC QUOIKEC, cuoBNTAPLES I} VONTIKES
(KaVOTNTEC, 1 Ta omoiar Gev éxouv epmelpia kat YVwoelg, pdaov eivar umd emiBAeyn 1 edv
éxouv APt Tic odnyieg yia T acalr xprion Tou PNXAVALATOC KAl KATAVOOUV TOUG
KvdUVOU( Tou Evexel N Xpron auth.

o Kivoupeva dpyava. Mnv ayyilete.
0 ©¢on dlakdmtn oPnotd

| ©¢on Slokomtn avapévo
Eyyunuévn otéBun nxnTikA loxvog

Q) Anayopeuon, emonpaivel 0To XpHoTn Ot ol €Bvikoi Kavoviouoi pmopei va
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amayopevouv v o0vOEN TOU TPOIGVTOC e To dikTuo Tapox¢ TOU MGILIOU VEPOU.

Zrpa KvdUvou, Emonpaivel 0To xprotn va unv kateuBvel T por Tou vepol
mpo¢ avBpwmoug, {wa, nAektpikoUg eomiopoUg fy Mo To 1810 To TPOIoV.

O 1o mpoidv autd avrkel oty kAdon povwong Il Autd onpaivel ot eivar eomhiopiévo e
EVIOYULEVN LOVWON 1 e Simhr povwon.

C € To mpoidv autd eivat ouppatd pe TIq OxeTIKEG epappooTées Eupwmaikéc odnyiec.
E Eidva ET - Aciyvel Tnv umoxpéwan va pnv amoppimTeTe 10 UnXavnHa ¢ aoTIKO
== anoPAnto. Mmopei va mapadoBei atov katdoTnua mWANGNC KATA TV ayopd evog
Kavouplou Unxaviuatoc. Ta nAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA efapTruata amd ta omoia

moTENE(TaL TO pnYAvnua dev mPEMeL va EMavayPNOIOTOIOUVTAL YIo QVAPUOOTES
XPNoeIC Adyw TG mapouaiag emkivouvwy oualwy yia T Lyeic.

® Xpnowonoteite akouoTika MpooTaaiac,

Xpnatuomolgite pdoka mpootaociac,

XpnOoILOTOLE(TE PUETD MPOOTAGIAC TOU QVOMVEUOTIKOU GUOTHLATOC,
® Xpnowonoieite yavria mpootaciac,

@ Xpnoworoleite umoSApaTa TPAANPNG ATUXNUATWV.

@ Xpnowonoleite podya mpooTaciac.

A\
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MPOAIATPAOEZ AZOAAEIAZ/YMOAEINOMENOI KINAYNOI

3.1
3.1.1

3.1.2

313

3.14
3.15
3.1.6
3.1.7
3.1.8

3.1.9

MPOEIAOMOIHZEIZ: TI AEN NPEMEI NA KANETE

MpozoxH. MHN emitpémete Ta maudid va xpnaotpomololv 10 pnxavnua, ald
emPAEYTE Ta yia va PefaiwBeite oT1 dev mailouv pe auto.

MPozoxH. Ot poc umd mieon Wmopoly va eivat emkivouveg v xpnatuomoloivTal
avdppoota.

MPozoxH. MHN xpnalpomoleite 10 pnxavnua pe e0pAekta, To§ika uypd A Ta
0moia €OV YAPAKTNPIOTIKG [N cUpBaTd K Tn owoTr Aertoupyia Tou ilou Tou
UNXavApaTtog. Amayopeuetat n xprion Tou UnYavALaToC o€ SUVNTIKG EUQAEKTN
| EKPNKTIKF aTUOCPALPA.

MpozoxH. KINAYNOZ EKPH=HZ. MHN Bpéxete e0pAekta uypd.

MProzoxH. MHN kateuBuvete ) por} Tou vepol mpoc atopa 1y (wa.

MPozoxH. MHN kateuBuvete T por| Tou vepol TPog To 1610 To pnydvnua, oTa
NAEKTPIKA eCapTrLaTA 1} 08 ANEC NAEKTPIKEC GUOKEVEC,

MPozoxH. MHN Xpnoiomoleite T0 pnyavnua eviog TG akTivag otnv omoia
BpiokovTal dtopa mou dev popouv PoUXIoLO TPOCTAGHAC,

MProzoxH. MHN kateuBUvete T por} mpog To épog aac 1y mpog Ghha dropa yia va
kaBapioete pouya r umodAuaTa.

MPozoxH. MHN ypnoluomoleite 10 pnyavnua oe eEWTEPIKOUC XWPOUC OE
mepimtwon PeoxAC.

3.1.10 MpozoxH. H unxavr AEN mpénet va Tibetal og Aettoupyia amé maidid, and avikava

aropa Kat amé daoug dev Exouv dlaPdoel kau Katavorael TIC odnyiec.

3.1.11 NMpozoxH. MHN ayyilete o fuopa kay/ Ty mpida pe Bpeypeva xépia.
3.1.12 MposoxH. MH XpnOIUOTIOIEITE TO PNYAVNHA HE KATEOTPAMUEVO TO NAEKTPIKO

kahwdio. Edv 10 nAekTpikd Kahwdio KataoTpagei, mpémel va avtikataoTadel
amd Tov mapaywyo, amd éva e¢ouatodotnpévo ZEpPIC Tou Ay amd dtopa mou Eival
€10IKeVEVA TIPOC amo@UYN KIVEOVWV ylal TNV ac@delal.

3.1.13 MPozoxH. MHN ypnotpomoleite To pnydvnua edv éva kahwdio Tpogodoaiag 1

ONMAVTIKG pépn Omwe Y. péoa aoaheiac, owArve uYnAi¢ meong, moToA,
glval KaTeoTpapuEva.

3.1.14 MpozoxH. MHN umhokdpete 10 AefIé Tou moToAou otn Béon Aermoupyiac.

A\




72

‘ EAMnvika

3.1.15 MpozoxH. EAéyyete av To pnydvnua dlabétel Ty mvakida pe Ta XapakTnpIoTIK,
o€ avtiBen mepimwon edomoiote 1o katdotnpa mwAnong. Ta pnyaviuata
mou Oev dlaBétouv mvakida AEN mpénel va ypnotpomotolval, Gedopévou 6Tl
elvai avavupa kat mBavag emkivouva.

3.1.16 MpozoxH. MHN emepBaivete kot MHN aMddete T diakpifwon e BahBidag
pUBIoNG kau Twv diatdéewv aopaheiac,

3.1.17 NMpozoxH. MHN aANdeTe TV apxikn SidpeTpo Tou midaka TS KEQAARC.

3.1.18 NMpozoxH. MHN petakiveite To pnyavnpa tpapwvrag 1o HAEKTPIKO KAAQAIO.

3.1.19 MposoxH. Amoguyete ) Oiéheuon oxnuaTwy mavw omd 10 OwARvVa VPNARAC
mieonc.

3.1.20 MpozoxH. MHN petakiveite T0 pnxavnua tpawvtag 1o owAiva uPnAig mieong,

3.1.21 MPozoxH. H pory ugnAic mieong emdvw oe ehaotikd, BahBidec eaoTikwv kau
aMa e€apthpata pe mieon pmopei va eivar emikivéuvn. Amo@UyeTe T Xprion Tou
KIT IEQIOTPEPOEVOU AKPOPUTIOU Kail o€ KaBe mepimtwon dlatnpeioTe katd 10
kaBdpiopa pia amootaon e porg Toukdyiotov 30 cm.

3.1.22 MpozoxH. AmayopeleTal n perion N YWAGIWV AVIGAAKTIKOV 1 N E0IKWV yia
T0 HovTéNO auTO. AMayopeVETaL VOl EMPEPETE TPOTOTIOITEIC OTO MNYAVAMa: N
EKTENEOT) TPOTTOMOIOEWY OKUPWVEL TN AfAwon ZUPHOP@WONG Kat amaldooel
TOV KOTOGKEVAOTH MO 0OTIKEC KOl TTOIVIKEC EUBUVEC,

3.2 MPOEIAOMOIHZEIE: TI NPEMEI NA KANETE

3.2.1 MpozoxH. Oha ta e€apTrpiaTa mou €ival aywyoi nAektpikol pedpatog MPEMEI NA
MPOXTATEYONTAI amd tov midaka vepou.

3.2.2 MPozoxH. H nektpikr oUvdeon Ba mpémel va ekteheotel amd évav e€eldikeupévo
NAEKTPOAGYO oUpPuva e To mpotumo IEC 60364-1. Zuviotatal va mpoPAEYete
éva dlagopiké Sakomtn mou lakOmTel TNV NAEKTPIKY TPoPodoaia oo mapdv
UNxavnpa eav 1o pedpa dlaporg mpog T yeiwon umepPaivel Ta 30 mA yia 30 ms,
N éva €00 ENEYYOU TOU KUKAWUATOC Yeiwan.

3.2.3 MpozoxH. KATA T @don ekkivnong, To Wnxdvnua pmopei va mpokahéoel
Slatapayéc oto diktuo.

3.2.4 MpozoxH. H Aerroupyia pe éva Olagopikd dlakomtn acpaleiag mpoo@épel
emmAEOV aTOpIKY PooTacia (30 mA).

3.2.5 MPozoxH. XTa povtéha mou dev dlaBétouv BUGHA N EyKATAOTAGN TPEMEL Val Yivel
amo €IOIKEVEVO TIPOOWTTIKO.

A\
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3.2.6 MPozoxH. Xpnotuomoliote Hovo £ouatodoTnLéveC NAEKTPIKEC TIPOEKTATEIC Kal
LE KATAANAN dlaTopr ayWYIHOTNTO,

3.2.7 MpozoxH. Na amoouvdéete mavta Tov OLOKOTTN OTAV AQAVETE TO UNXAvVNua
QUAGKTO.

@ ®@ O Q

MPozoxH. H uynAA mieon umopei va mpokaléael T avamidnon eéaptnudtwy, yl'
aUTO TPEMEL val popdTe ONa T POUYa Kall TIC MPOOTAGIES TOU €ivail KATANNAEC
(PPE) yia TV alo@AA€lLa Kal TV aKEPAIOTNTA TOU YEPIOTH.

3.2.9 MPposoxH. Mptv va kdvete emepPAoelc oTo pnydvnpia, BTAATE to ¢i¢ amd v mpila.

3.2.10 MpozoxH. Adyw Tou 6TI undpyel n mBavétnta KUMONG mPOC Ta oW, MPéMeL va
KPATATE 10 moToA yepd 6tav Tpapdre 1o Aepié.

3.2.11 MpozoxH. THPEITE i mpodiaypagég Tou TomikoU opyaviopol mapoxric Udpevang.
20pgwva pe o mpotumo IEC 60335-2-79 1o pnydvnua umopei va ouvdebei am’
guBeiag oo eBvikd GikTuo MapoXAC MOCIUOU VEPOU LOVO £9OTOV 0TO GWARVA
Tpopodoaiac TomoBetnBei pia Sidtagn avtiponc Ue ekkévwan Tou vepou Timou
BA oupBat pe To mpdtumo EN 12729. Mnopeite va mapayyeilete Tv ouokeun
QVTIPONC Ao TOV KATAOKEVAOTH.

3.2.12 MPozOXH. To vePd IO EIGEPXETAI OTIC GUOKEVEC avTipon¢ Gev Bewpeital moaipo.

3.2.13 MPosoxH. H ouvtiipnon kai/f emokeur Twv nAeKTpIKWY Tunudtwy MPEMEI va
eKTENE(TaL MO €CEIOIKEVUEVO TIPOOWTTIKO.

3.2.14 NMpozoxH. EKKENQETE v umolemopevn mieon mpv amoouvdéoete 1o owhrva
amo 1o UnYavnua.

3.2.15 MposoxH. EAETXETE mpiv amd kaBe yprion Kat o€ Taktd Slaotiuata 10 oeigio
TV Bidwv kot Ty Ko KOTGoTaon Twv TUNUATWY TOU UnxavApaTog, kaBuwg kau
av undipyouv TuApaTa omacpéva 1 Ta omoia mapouatalouv eBopéc.

3.2.16 MpozoxH. XPHZIMOMOIEITE pdvo amoppumavTikd mou €ivat GUMBaTA pie Ta UAIKG
emévduonc Tou cwArva uPnAi¢ mieong / nhextpikou kaAwdiou.

3.2.17 NMpozoxH. KPATATE ta dropa kat ta {wa o€ ehayiotn andotaon 15 .

3.2.18 MrozoxH. To mapdv unxdvnua €xel oxedlooTel yia va xpnolpomoleital e
QMOPPUAVTIKA TOL OMOIa TAPEXOVTAL 1) CUVIOTWVTAL AMO TOV KATAOKEUAOTH.
H xprjon d1aQopETIKWY amopEUNTAVTIKWY 1 XNUIKWY TPOIOVTWY Umopei va éyel
apvNTIKA Enimtwon otnv acedAeid Tov.

A\




74

‘ EAMnvika

3.2.19 MMPOzOXH. AMOQUYETE TV EMOQH TOU AMOPEUMIAVTIKOU e To &épua, 1blaitepa
LE T parial Ze mepimtwon enagnc pe Ta pdtia, EePyahte pe kabapd vepod Kat
{ntoTe Gueoa 1aTpIKK GUUBOUAR!

3.2.20 MPozoxH. Ot cwArjveq LPNAAC ieang, Ta PaKOP Kall o1 CUVOECEIC €ival GPAVTIKA
oTolyEia yia TV ao@alela Tne unxavig. Xpnotpomoleite amokAEIOTIKA OwArVeC
uPNAQC Trieang, pakdp Kal GUVOEGHOUC CUVIGTWHEVOUC amd TOV KATOOKEUQOTH.

3.2.21 MposoxH. Na va e¢aopahiotei n aogdela TG unyavig, Xpnolpomoleite ovo
yVAoLa avTAAAKTIKG TOU KATOOKEVAOTH 1} eyKeKpIUéva amd tov idlo.

3.2.22 MMPozOXH. EQv xpnotpomoteitar kahwdio eméktaong, To QIC Kat n umodoxr mpemel
val gival oteyava.

3.2.23 MrosoxH. Ta akatdMnAa kahwdla MPOEKTAGNC UMOPOUV VO KATAOTOUV
emikivéuva. Edv xpnalpomoleite kahwdio mpoéktaong, emAé€te évav KataAnho
T0mo yia T Xpron o€ ewtepikolg xwpoug kai BePaiwdeite ot n ouvdeon
TaPAEVEL OTEYVN Kal 0 amdoTaon and 1o €0apoc. ZUVIOTATal Yia TO 0Komd
autoé N xprion wiag mepiéNiéng kahwdiou, mou va diatnpei y mpila o€ amdaTaon
TouNdy1oTOoV 60 mm and To £dagoc.

3.2.24 MPozOXH. ZPri0Te TO pnydvnpa kat amoouvdEaTe To amd T myn Tpogodoaiag
WV Kavete epyaoie¢ tomoBetnong, kabapiopou, pvBuIong cuvthpnong,
amoBrkevong Kat LETagopd,.

3.2.25 MposoxH. TomoBetioTe 10 KIT KABOPIOUOU OWANVWOEWY MEKPL TNV KOKKIVN
€YKOTH TIPIV AVAPETE TO UNYAvNpa.

3.2.26 MpozoxH. MHN umepPaivete T Wéylotn emtpentr| ouvBetn avtiotaon Siktuou
otV NAeKTpIK ouvdeon (BAéme mivaka “Teyvikd otolxeia”). Ze mepimtwon
aupIBoMwy OXETIKA U T emiTpenT oUvOETN avTioTaon SIKTUOU, EMKOWWVACTE
L Tov mpoNBeuTr NAEKTPIKAG EVEPYELDC,

A\
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4.1 Xprion Tou gyxeipidiov
To mapév eyxepiSlo amoTeNel TUAHA TOU PNYAVARATOG, QUAGETE TO
yia HeNoVTIKR avagopd. AlaBACTE MPOGEKTIKA TPIV MO TNV €yKa-
Taotaon/xprion. Ze mepimtwon petaBiBaong me idlokmoiag autog
TIoU TapawpEi To pNYAvnpa ival UToxpEWpEVOC va Mapadwoel T
€yXelPidIo 0TO Véo 1B1oKTATN.
4.2 TMapadoon
To pnxavnua mopadideTal 0To E0WTEPIKO MIaG OUCKEVATiag amd
XAPTOVI, AMOGUVAPHONOYNHEVO EV HEPEL
H ouvBeon Tou e§omiopiou ameikoviletal otny €Ik, 1.
42.1  Zuvodeutikd évtuma
A1 Eyxepidio xpriong kat ouvtripnong
A2 Odnyiec yia v acpdea
A3 ARAwon oUpHOPeWONG
A4 Kavdvec eyyunong
43 AiaBeon cuokevagiag
Ta uNiKd amd Ta omoia amoTeNe(Tal ) Guokeuaoia Sev ONIVOLV To TepL-
BaMNov, watdoo mpémet va avakukhavovTal 1 va SlartiBevial cOpgwva e
TOU I0XUOVTEC KaVOVIOHOUG 0T XWPa OTou ypnatpomoteital.
TEXNIKEZ IAHPO®OPIEZ (EIK.1)/ZEAIAA 3
5.1 MpoBAemdpevn xprion
To pnyavnua mPoopilETat yia aTOpIK XPron yia Tov KaBapIopo oxnHATwY,
UNXaVNUATWY, OKAQWY, OIKOSOHIKWY EPYacIV KATL, yia Ty agaipeon
NG enipovng Ppwitds pe kaBapd vepd kat Boamotkodopratpa XnuiKd
QAMOPPUMAVTIKG.
To mOOIHO KIVNTAPWY OXNUATWY EMTPEMETAI LOVOV £GV TO aKABApTO vePD
anoppIpBei GUUPWVA e TOUC (0XUOVTEC KAVOVIGHOUC,
- Beppokpaoia vepou otny €icodo: BAéme mvakida xapaktnploTIKWY
€MAVW 0TO pPNXavnpa.
- Nieon vepou atny €icodo: min. 0,1MPa - max. 1 MPa.
- Beppokpacia mepiBaMovtoc Aettoupyiag: peyarltepn amé 0°C.
To pnyavnya givat oupBatd pe To mpotumo [EC 60335-1 kat IEC 60335-2-79.
5.2 Xeplotig
la Tov mPOodlopopd Tou appddlou XelpIoTH yia Ty Xpron Tou
pnxavipatog (emayyeAuaTiki fj un emayyeAuatik) Seite Ty eikova
Tou anetkoviletal oty k. 1.
53 Kuplu pépn
Extoeutipag
B3 MoToM pe aoparela
B4  HAektpiko Kahwdio pe PUopa
B5  Zwhijvag uynig mieong
B6  Nrtemo{ito amoppunavtikol
E  Kegolj
H  Ataén ekkivnong
I Moyhdg xelpiopou pigng vepol
L Oiktpo vepol
5.3.1 Eaptriuara (edv mpoPAémovra e Tov e§omhioud - PAEme eik. 1)
C1  Epyaheio kaBapiopol kepahic €10 Bideg
€2 Kineplotpegopevou akpoguoiov €11 Bdoeig

€3 Mdvika C12  Moyhdg
C4  Bolproa C13  Kiramoppunavtikod
C5  Mepieén owhiva C14  BoUproeg

€9 Avtamopag

54 Awtaéeg acpaleiag
- Ndradn exkivnong (H)
H 8idtagn exkivnong amoTpémel Ty Tuxaia xpron Tou PnxavApatoc.
& Mpoooyn - kivéuvog!
Mnv enepBaivete kat pnv allalete ) Siakpifwon
¢ BaBidag acpaleiag.
- BahBiba acgaleiag kai/n meplopioTig mieang,
H BaABida acpaleiag €ivar kat meploplotrg mieanc. Otav Kheivel
0 motoN, n BaABida avoiyel kat To vepd avakukAopopei amd Ty
avappOPNan TG avTiag 1 EKKEVWVETaL 0To £50oC.
- Ao@dMeta (D): amotpémel TV Tuxaia por| Tou VePoU.
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- Oepuikn mMPoOTaic: O€ MEPIMTWON UMEPYOPTIONG N Bepiki Tpo-
0TO0({0 GTAUATA TO HNYAvRHa.

B ErKATAZTAZH (EIK.2)/ZEAIAA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

Tuvappoléynon
& Mpoagoxi - kivéuvog!

‘OAg¢ o1 £pyacieg eykatdoTacng Kat cuvappoAéynong
Tpémel va yivovtal pE To pNXAvnpa amoguvdepévo amod to
nAekTpIKd SikTuo.
a1 T og1pd ouvappoldynang deite :lK.Z.

Zuvappo)\oynon TOU MEPIOTPEPGH aKp

To KIT TIEPIOTPEPOUEVO AKPOPUTIOU EMITOEMEL mv mapoxn piag
peyahUTepng Loxvog muaipaToc.

H xprion Tou mePIOTPEPOEVOU OKPOPUGIOU UMOPEL VO CUPMECEL LE
Mia WO TG mieong ion pe 1o 25% o€ oxéon He TV Tieon mou emt-
Tuydvetat pe T pubpulOpevn kepaN. Ze KABe mepimtwon n xprion
NG EMTPEMEL TV TIAPOKK HIaG MeyaAUTePNG 16XVOG TAUCIHATOC
X&pn otV MEPIOTPOPN TNG PO VEPOU.

HAekTpikri oUvSgon

& Npoagoxi - kivéuvog!

BeBaiwBeite 611 To nhektpikd Siktuo avtioTolkei oTo
BoAtal kat o ougvotnta (V-Hz) mov avaypagetat otnv mva-
Kida avayvwpiong (€ik.2).

6.3.1  Xprion kaAwdiwv mpoéktaong
H dtatopr Twv kahwdiwv mpoéktaong mpémel va gival avd-
\oyn pie To prikog TG 600 peyahuTepo eival To prikog, 1000
peyahutepn mpémet va eivat n Slatopry. Béme mivaka l.

Zyvdeon vSpevang

& Mpoagoxr - Klchuvoc'

Npéneaiva ylvsml PPOPNON HOVO PIN PAPION
1 kaBapov vepov. H Bpuan mapoxric vepou mpémet va e&a-
ogalilet mapoyr ion pe TNV IKAVOTNTA TG avTAiag.
TomoBetiote 1o pnxavnua 600 o Suvatdv o kovtd oto Siktuo
Tapoy1g USpeuong.

6.4.1  Xtéuia ouvéeong
@ E€odog vepou (OUTLET)
B Eiocodoc vepoU pe piktpo (INLET)

64.2  Xovdeon oto e6vikd biktuo G8peuang
To pnydvnpa pmopei va ouvdebei am’ eubeiag oto €Bvikd Siktuo
TIapoxr¢ MOOILOU VePOU UOVO poaov 0To owhijva Tpogodoai-
ag TomoBetnBei pia diatadn avtiponc e EKKEVWOn Tou VEPOU
oupBath pe Toug 1oXUOVTE Kavoviopoug. Befaiwbeite 6Tt To
owhva eivat TouhdyioTov @ 13 mm, 4Tt €ival eVIGXUEVOS Kl
011 Sev éxel éva prKog HeyaNuTePo amd 25 m.

64.3  Avappdpnon vepol amé avolytd Soxeia
1) Bidwote 10 owhiva avappdenang pe 1o giktpo atny €icodo

Tou vepou (INLET) kat BuBioTe Tov otov mdto Tou Soeiou.

2) E€aepwiote T0 pnyavnu:
a) ZePibwore Tov ektofeutipa.
B) Oéate o€ exkivnon To PNyavnua Kat avoi€Te To mMoToM péxpt
TIOU Val I umdpxouv guaaNiSeg aépa oTo vepo mou Byaivel.
3) XBriote 1o pnydvnua kat SavaBidwote Tov ektoeuTrpa.
Inpeiwon: To péyioto UPog avappdenong eivat 0,5 m. Zuviotdrar
v YEIOETE TO GwARVa avappoenong mtv and T xpran.

PYOMIZEIE (EIK.3)/ZEAIAA 5

71

72

PUBpIoN TG KEPANRG

Xpnotpomoijote T kegalr (E) yia va puBpicete T porj Tou vepou.
PUBON TapoXTic amoppUNAVTIKOY

Tia va YopnyNOETE TO amoppUIAVTIKG 0T OWOTH TEaN, Guvapuoloyr-
0Te 10 KIT kaBapiopo (C13) 6mwg umodeikvueTal oTny €kova.
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EM NAHPOOOPIES 1A TH XPHEH (EIK.4)/ZEAIAA 5

8.1

83

84

8.5

8.6

8.7

Xeipomipla

- Aidtaén exkivnong (H).

Bahte T Sidaén exkivnong otn Béon (ON/I) yia va Béoete o€ exkivnon

Tov KvnTpa.

Edv n 8idtaén exkivnong Stabétel Auyvia, autr mpémet va avayel,

Bate ) Sidagn ekkivnong ot Béon (OFF/0) yia va otapotioete T

\EIToupyia Tou PnYavAHaToC,

Edv n 8idtaén exkivnong Stabétel Auyvia, autr mpémet va ofroel.

- Mox\d¢ evtohric poric vepou (I).

& Mpoaooxn - kivéuvog!

To pnydvnpa mpémel va Aerroupyei TomoBetnpévo o pia
ac@ar Kat oTadepr) emimedn empavela, Omw aiveral oTny €IK.4.
Ekkivnon (B\éme €. 4)

Avoi€te evteNig T Bpuon Tou Siktiou udpodotaong.

2) Amoouvdéote v aopdheia (D).

3) KpatrioTe 10 Moo avolytd yia pepikd Seutepdlemta kat Béote

0O€ EKKiVNON TO UNXavnpal pe ™ Sidtan exkivnong (ON/I).

& Mpoaooyn - kivéuvog!

Mptv va Bécete o€ Aerroupyia To pnxavnpa, Pefaiw-
B¢ite o1 Tpoodoteital katdAAnAa pe vepd, n XpRoN Tou
XWPIC VEPO KATAGTPEPEL TO UNXAvVNHa, Katd Tn A€tToupyia
TOU UNV KAAUTITETE TIC YPIAIEC OEPIGHOU.

- Kheivovtagro moToN, 1 duvapukr mieon ofrivel autépata Tov nhe-
KTpOKIVNTAPQ

- Avoiyovtag 10 MOTOM, N TTwon T mieong EeKva autopaTa Tov Kivn-
THPA Kall N TEDT AVAMOPPWVETAL UE pia oAU pikpr kaBuatépnon

- Ma pia 6woT AerToupyia ToU pnXavAHaTOG, 0l EvépyeleC KAEIGipATOg
Kt avoiypatog Tou moToNoU 8ev Mpémel val yivovTal Héaa o€ Ypovt-
k6 1aoTnua pIKpoTEPO A0 4-5 deutepolenTa.

TMa va pnv mpokAnBouv @Bopéc oTo PnYavnpa amo@UyEeTe

T Aerroupyia Tou Xwpic VEPO Kat EAEYXETE 6T TO PnXavnpa

gival mavta KatdAAnAa Tpo@odotnpévo pe vepo.

Lrapdtnpa

1) Bate T Siaagn ekkivnong otn B¢on (OFF/0).

2) Avoi€Te TO TOTON KOl EKKEVWOTE TNV TIEDN OTO ECWTEPIKG TWV

OWANVWOEWV.

3) Eiodyete v acpdheia (D).

Emavekkivnon

1) Amoouvdéote Ty aopdheta (D).

2) Avoi€Te To MOTOM Kal aQrOTE Vol eKKEVWOEL 0 AEPOC TTOU UTTAPXEL

0TO ECWTEPIKO TWV CWANVWCEWV.

3) Békte ) S1dtaén exkivnong ot Béon (ON/1).

Oéon ektog Aettoupyiag

1) Kheiote T Bplion tou vepoU.

2) Ekkevwote v umoAemopevn mieon amo 1o motoN péypt va Pyet

OO TO VEPO OMO TO PNYAVNUaL.

3) ZBrote 0 pnxdvnpa (OFF/0).

4) Bydhte To @i amo v mpida.

5) ASe1d0TE Kall MAOVETE TO VTEMOUITO amopeUMAVTIKOU 0TO TEAOG TNG
epyaoiac. Ma 1o mMUotpo Tou viend{itou pnatpomoleiote kabapo
VPO 0T B€an Tou amoppUNTAVTIKOU.

6) Etodyete Tv acdaheia (D) Tou matohiov.

AvEQOPIAOHAGE Kal XPRGT TOU AMOPPUNTAVTIKOY

To amoppuMaVTIKG TIpEMEL va APEXETal PE Ta §apTripaTa Kat oUp-

(Pwva P TOUG Tp6MoUG ou TpoPAémovTal 6To onpeio 7.2,

H xprion evoc owAiva upnAig mieong pe peyahitepo prkog and Tov

QapXIKO TTOU TIAPEXETAL PE TO HnXaAvnua r n Xprion Hiag mpoéktaong mpd-

0B€eToV GWAVa UMOPE] VOt HEIWTEL I VO OTAMATAOE EVIENWG TV avap-

£OYNCN TOU AMOPPEUMAVTIKOU and To VTEMO{iTo (6mou mpoBAénetar).
lepiote 1o viend(imo (B6) pe amoppumavtikd uYnAig Bloamotkodo-

Hnong.

TupBoulég yia T owotr muen

AOAOTE TN BPWHIA TOMOBETWVTAG ENAVW OTNV OTEYVH EMPAVEIN

TO AMOPPEUMAVTIKO. Emdvw oTI¢ KABETeC em@dveleg evepyeite amd

KaTw mpog Ta mavw. APHOTE val evepyHaEL yla 1+2 AemTd, Xwpic va

AQOETE OPWG VA OTEYVWOEL N EMPAVELD. XPNOIHOTIOIROTE PE TN

por} uPnAi¢ mieang oe pia amdotaon peyahutepn amod 30 cm, apyi-
(ovtag amd katw. OpovTioTe WOTE Ta vepd amd To EERyalpa va pnv
TPéYOUV EMAVW OTIC EMPAVELE TToU Sev Exouv MAUBEL.

Y& OPIOUEVEC TIEPITTWOELS Ylal Val apalpéoeTe Ty akaBapaia eivat
anapaitnTn n unxaviki §paon twv Bouptowv muaciuarog.

H ugnAr mieon Sev eivat mavta n kaAutepn Aoon yia éva kahd moot-
o, KaBwg PMopEi va KaTaoTPEPEL 0pIOpEVES EMPAVELES, ZuvioTdTal
Va amoQELYETe Tn Xprion TG pori¢ akidag g pubulopevng kepa-
MC Kal TN XPAON TOU MEPIOTPEPOUEVOU AKPOYUSIOU EMAVW OF
€uaioBnTa Kat Bappéva pépn kal endvw o€ faptruata pe mieon
(m.x. ehaoTika, BaABideC POUOKWHATOC...)

Mia kN mluoTikry Spaon efaptdtal katd ion avahoyia amd v
Tieon Kau amé Tov OyKo Tou vepou.

B} ZYNTHPHEH (EIK.5)/ZEAIAA 6

9.1

9.2

‘ONeg ot emepPdoelg ouvtrpnong mou dev mepapBavovtal oto
Tapdv Ke@ahato mpémet va yivovtal o€ éva e§ouatodotnpévo Kévipo
nwAnong kat Tegvikiiq Ymootipi€ng.
& Mpoooyr - kivéuvog!

MNpv va kavete omoladrimote eméppacn GTo pPnxavn-
na, BydAte To @i and tnv mpila pevparog.
KaBapiopdg g kepahig
1) AmoouvapuoAoyHoTE TV EKTOEEUTIPA Ao TO TOTOML.
2) AmopakpOvete v akaBapaia amd T o TS KEPOAARG e TO

epyaheio (C1).

KaBapiopdg Tou piktpou
EAéyEre 1o piktpo avappdgnang (L) kat to giktpo amoppumavTikou
TpW amé kabe xpron Kai, o€ mepimTwon mou ival anapaitnTo,
TIPOXWPNOTE 0TO KaBAPIOHA OTIWG AVAPEPETAL.
®oNagn
Mptv and T yepepvr amoBrkevon, BaATe To unxavnua va Aertoup-
YOEL P U EMOETIKG Kall PN TOEIKO avTImaywTiKG uypo.
TomoBETOTE TN GUOKEUT € OTEYWO WEPOG KAl MPOOTATEUOUEVO
and Tov mayeTo.

m AMOOHKEYZH KAI METAQOPA (EIK.5)/ZENIAA 6

AnobnkevoTe Ta e§apTripata Omwe mpoBAEmETal 0TV EIK. 5.
Metagépete T0 unxavnua Omwg mpoBAEMeTal oTnV EIK. 5.
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NpopAijpara

MBavéc arrieg

Nugeag

‘Exet pBapei 10 akpogiaio

AvTikataoTiioTe 10 akpouolo

H avthia dev Bavel Ty kaBopiopé
migon

Oiktpo vepou akdBapto KaBapiore 10 ¢iktpo (L) (eik.5)
Avenapkiic Tpopodoaia vepol Avoite Mipwg T Bpuon
' Avappdgnon aépa ENéy&re T pakop
Aépacomy avikia ZBrOTE TO NXAVNHa Kat EvEPYOTIONOTE TO TOTOM péxp! vat Pyl piia

ouveyri por. Oéate kat N o ekkivnon.

"Y{og avappbpnang amd avoixto doyeio peyalitepo amd 0,5 m

Meiwate 1o 0o avappoenong

H avthia éxel amdtopies aMayég mieang

Avappdgnon vepou amd e§wtepikd vieno(ito

TuvdéoTe To pnyavnpa oto iktuo USpeUang

Oeppokpaoia vepou oty gioodo umepPolika upnin

Meiote T Beppiokpacia

AkpogUaio Boulwpévo

KaBapiote 10 akpoguoto (€ik.5)

Diktpo avappdpnong (L) fpwpiko

KaBapiote 10 oiktpo (L) (eik.5)

0 kwntipag “Bovilel” aha Sev Eexva

Avemapkrc Taon Tou Siktiou

ENéy€re 611 1d0n Tou Siktuou avtioTolyei Ty Tdon g mvakidag
(ek.2)

Anwheia 1aong 0gedpevn 0TV MoEKTaon

ENéy&re Ta yapaKTnpIoTIkG TG mpoékTaong

MNopartetapévo oTaPdTNHA TOU PnXaviuaTog

TupBouleuteite éva eSouatodotnpévo Kévipo Texviki Ymootripiéng

MpoPMjparta ot didtagn TSS

TupBouleuteite éva e§ouatodotnpévo Kévipo Texvikig Ymootripiéng

0 nhektpokwvnipag Sev Eexvd

Anouoia taong

ENéy€re v mapouaia taong oto Siktuo kat eAEyETe 6T To QG Exel
TonoBetnBei owotd (¥)

MpoBNjuarta ot didagn TSS

TupBouleuteite éva eGouatodotnpévo Kévpo Texvikng YmoaTrpiéng

AvtikataoTrote Tig @Aavile ot éva ouatodotpévo Kévipo

Anieteg vepou Ot phavileg oteyavotnTag éyouv pBapei Teyic Yrootipne
00puBog Oeppokpaoia vepou umepPoika uPnhn Meibote T Beppokpacia (BAéme Texvika oToieia)
Aappoég Aadiol O phavileg oteyavotntag éxouv pBapei TupBoukeuteite éva e§ouaiodotnpiévo Kévtpo Texvikiig Ymootrpiéng

To pnyavnuia Eexva mapdlo mou 10
TOTOM givat KAEIoTO

ENattwparikr oteyavomTa oto cUotnpa ugniig mieang 1y oto
KUKAwpa TG avriag

TupBouleuteite éva eSouatodotnpévo Kévipo Texviki YmooTripiéng

TpaBuwvrag 1o Hox\é Tou maTohioy, To
Vvepo Sev Pyaivel (pe owhiva Tpopodoat-
QG EI00YHEVO)

Akpoguato foulwpévo

KaBapiote To akpoguoto (€ik.5)

Agv avappogd amoppumavtIKG

M0N0 TUKVO amoppuTIaVTIKO

Apaiwote pie vepd

Kikhwpa amoppunavtikol [e OXNUaTIONO KpouoTag 1y pe Toa-

Kiopata

ZeByakte e kabapo vepo kat e§aleiyre evbeyopeva Toakiopara. Eav
0 MpOBAna empéver cupPouleuteire éva efouatoSotnuévo Kévipo
Teyvikiig Yrootpiéng

(*) EQv katd ) Sidpkela g Aettoupyiag o KivnTipag oTapatioel Kot Sev Eekivioer Kat AN, MEPIUEVETE 2-3 NEMTA TPV VA KAVETE €K VEOU TNV EKKivon
(Eméppaon tng Beppikiic mpootasiac).
Edv o mpoPAnua emavaAn@Bei yia MepIOsOTEPEC AMO pia POPEC EMKOWWVIOTE pE TNV YImpeaia TexviKAG YTooTHpIgnG.

MONTEAO  APIOMOZ ZEIPAT

L7<><><><><><><><

[S7NXxxxxxxxx:

MADE IN 00000
xxx V. xxHz kW x.x IP X5

xxx L/min

xx bar  Max xxx bar max xx*C
(x MPa) (Max xx MPa)

P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa|
XX

Disrbuled by m0o0em0m0eOn0ao0OO0XK
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NQZ AEN ©A MPOKAAEZETE ZHMIA ZTIZ ENIOANEIEX

A NPOZOXH

12.1 Hxprion Tou unxaviLaTog yia 1o MUGILO Twv ENAGTIKWY PMOPEi va MPOKAAETE {NUIEC 0TA ENAOTIKG KAt VOl KATAGTEL EMKivouvn.

122 Mnv otpégete T por) uPnAii mieong an’ eubeiag emdavw 0To ENAOTIKO.

123 XpNOIHOMOIEITE MAVTA TO UNXAVNLA GTNV O XN THiEon OTav KAVETE XEPIOUOUE KaBapIopoy KovTd oTIC pOdEC Kat Ta
ehaoTIKa.

124 Mnv xpnoluonoleite moté Tov "EKTo{euTripa TOUPUMO” yia va TIAEVETE €val OTIOIOSHTIOTE PEPOG TOU OXAUATOG,

125 Tamepaitépw minpoopieg S1afdoTe 1o pépog: “8.7 ZupPouléq yia tn owoth mAoan”.

B ARAwon cuppéppwong EK

Epeic n Annovi Reverberi S.p.A., Movteva, Itahia, Snhwvoupe otiTo(ta) akdrouBo(a) pnxdvnpa(ta) Michelin :

Qvopaoia Tou pnyavipatog MuoTikd pnydvnua vypnAi mieong
Ap. povtéhov MPX 17EH MPX19EH MPX 22EH MPX 25EH
Amoppopoupevn 1oyig 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kW

€ivat oupBato(a) pe Tig akohoubeg evpwnaikég odnyiec:
2006/42/EK, 2014/35/EE, 2011/65/EE, 2015/863/EE, 2012/19/EE, 2014/30/EE, 2000/14/EK (N. A/pa 262/2002).

Kat mapdyetai(ovral) GOpQwva e Ta mapakdtw mpéTuma 1 Ta MAPaKATw Tumomolnpuéva éyypaga:

EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1, EN 62233, EN IEC 63000
Ovopa kat d1ebBuvon Tou umevBuvou yia Tn opriynon Tou Texvikol pakélou: Stefano Reverberi / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Movteva, ltahia,

H d1adikacia a§ioAéynong T cuppdpewang n omoia anarteitar amé Ty odnyia 2000/14/EK éxel exteheotei obpgwva pe To NapdpmpaV

Ap. povtéhov MPX 17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH

MéetpnBeioa otaBun nxntikic toxbog: 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A)
Eyyunuévn otdBun nynuikig toxvog: 93 dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)

Hpepopnvia : 08.12.2021
MONTENA (1)
Stefano Reverberi Managing Director

Eyyonon

H 10506 TG £yyonong pubpileTal c0uPwva LE TOUG KAVOVIOHOUG TIoU IoXUOUV 6T XWPa 0TV oroia SIaKIVETaL 1) eumopia Tou MPoidvTog (EKTOG G OploTEi
S10QOpETIKA amd Tov mapaywyo).
Edv 1o mpoidv eival EANaTTWOTIKG Adyw TG TOIOTNTAG Twv UNKWY, AOYW KOATAOKEVNG i AOyw N OUpMOP@WONG Katd TV mepiodo 10x00g TG eyyunong
0 KATOOKEVAOTHG EYYUATAL TNV QVTIKATACTAON TwV ENATTWUATIKWY MEPWY, TIPOVOEL yia TV EMOKEVH Twv MPoidvTwy €dv n ¢Bopd eival Aoyikr i yia TV
QVTIKATAoTaON TOUG.
H eyyunon 6ev kahuntel €apTrpata ta omoia undkevtal oe suviin @Bopd (BahBida, éuBolo, mapéuBuapia vepou, mapépBuopahadiol, ehatripla, SakTuNoug
OR, e€aptruata onwe owhrvag, moTtoM, Bolptoeg, pode, KAL)
H svyunun Sev KaAUTTEl EAATTWHATA Ta OToial TPOKAAOUVTAL ard 1} TPOKUTITOLV amo:

QVAPHOOTN XPrioN, U EMTEEMTH XProN, Auélela,

evolkioon 1} emayyeNUaTIki Xprion epooov To mpoidv éxel mwAnBei yia otkiakr xprion,

N TAPENON TWV KAVOVWV GUVTHPNONG Tou TipoBAémovTal aTo oeTIKO BiBNO,

EMOKEVEC TTOU £YOUV EKTENEDTEL AMd N E§0UCIOE0TNPEVO TIPOGWTIKG 1 KEVTPO UOOTAPIENG,

XPAON KN yViolwy avTaMaKTIK@V 1 e§aptnudtwy,

{nUIEC MPOKANOUPEVES AMO TNV LETAPOPA, MO §Eva QVTIKEUEVa 1} OUGIEC, aTOXNua,

npoBAjuata amobrikeuong 1 amoBeuatomoinant.
I'lu TV evepyomoinan g eyyunong eivat anapaitntn n emideign e anodeiing ayopdc.

Ma vmoatipién, EMKOIVWVINOTE HE TO KATACTANA TWANOGNG A TO omoio €ylve n ayopd
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Texvika Xroiyeia

Tegvikd ototyeia Movdbeq MPX17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX25EH
Mapoxs I/min 533 55 55 55
Méyiom mapoyr) /min 733 7,66 7,66 833
Nieon MPa 87 95 10,7 15
Méyiotn niean Mpa 13 14 16 17
loxug kw 17 19 22 25
Méyiom Gepyiokpasia pogodoaiag °C 50 50 50 50
Méyiotn miean Tpogodoaiag MPa 1 1 1 1
Abvapn avakpouang Tou matoiol ot HéyloT miean N 11,70 1290 1340 1390
Tomog Aadiod avihiag kg - - - -
Babuog mpootaoiag ) Il/ @l I/ @l I/ @ I/ @
Mdvwon Kivntrpea Khdon F F F F
Npootacia Kivntipa - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tdon V~Hz | 2040/50-60 | 200240/50-60 | 220240/5060 | 220:240/5060
Méyiot emmpents abvBem avtiotaon iktiou Q 0275 0275 0275 0275
21680 akouaTikiig mieang Ly, (EN 60704-1) (K = 3 dB(A)) dB(A) 788 788 788 788
2186pn nynikrc loxbog Ly, (EN 60704-1) (K = 3 dB(A) dB(A) 923 93 93 93
Kpadaapioi e auakeurg (K= 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25
Bdpog kg 99 103 115 116

Me tnVv empuAa&n TEXVIKWV TPOMOMOINCEWV!
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I INSTRUCCIONES SOBRE SEGURIDAD

1.1 Lamdquinaquehaadquiridoesun productotecnoldgicamente muy avanzado, realizado
por uno de los mayores expertos europeos en la fabricacion de hidrolimpiadoras de alta
presion. Hemos redactado este documento para que usted pueda sacarle el maximo
rendimiento a la maquina: 1éalo atentamente y siga las instrucciones cada vez que la
utilice. Durante la conexidn, el uso y el mantenimiento de la maquina, tome todas las
precauciones posibles para proteger su propia integridad fisica y la de cualquier otra
persona que se encuentre en las inmediaciones. Es fundamental leer atentamente y
respetar las normas de seguridad, ya que su inobservancia puede crear riesgos para la
saludy seguridad de las personas o provocar dafios econdmicos.

BN SENALES DE INFORMACION

2.1 Respetar las disposiciones indicadas en las sefales, las placas y los simbolos aplicados
a la maquina e incluidas en estas instrucciones.
Tanto en la maquina como en este manual de instrucciones aparecen solo los simbolos
correspondientes a la maquina comprada. Verificar que las placas y los simbolos
aplicados a la maquina siempre estén integros y que sean perfectamente legibles; de
no ser asi, sustituirlos sin modificar su posicion original.

A\ Atencion: peligro
@ Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo.

lcono E3. Indica que la maquina esta destinada a un uso no profesional (doméstico).
Puede ser utilizada por personas con capacidades psicofisicas o sensoriales reducidas, o que
no dispongan de la experiencia y los conocimientos necesarios, siempre que estén
supervisados o que hayan recibido instrucciones sobre el uso sequro de la maquina y que
comprendan los riesgos que este uso conlleva.

o Organos en movimiento. No tocar.
0 Posicion de interruptor apagado

| Posicion de interruptor encendido

Nivel de potencia acustica garantizado

® Prohibicion: le indica al usuario que es posible que las normas nacionales prohiban
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la conexidn del producto a la red de abastecimiento de agua potable.

Sefial de peligro: le indica al usuario que no dirija el chorro de agua hacia
personas, animales, equipos eléctricos ni contra el producto mismo.

[0 Este producto lleva aislamiento de Clase II,lo que significa que esté equipado con
un aislamiento reforzado o doble.

C € kste producto cumple con las directivas europeas aplicables en la materia.

)Z Icono E1. Indica que la maquina no se puede eliminar como residuo urbano; se
== le puede entregar al distribuidor al comprar una méquina nueva. Las partes
eléctricas y electrdnicas que constituyen la méquina no deben reutilizarse para usos
impropios, dada la presencia de sustancias nocivas para la salud.

@® Llevar auriculares de proteccion.

Llevar mascara de proteccion.

Llevar equipos de proteccion respiratoria.
 Llevar guantes de proteccion.

@ Llevar calzado de sequridad.

@ Llevar ropa de proteccion.
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NORMAS DE SEGURIDAD / RIESGOS RESIDUALES

3.1
3.1.1

3.1.2

313

3.14
3.15
3.1.6
3.1.7
3.1.8

3.1.9
3.1.1

3.1.1
3.1.1

3.1.1

3.1.1

ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE NO DEBEN EFECTUARSE

ATencION. NO permitir que los nifos utilicen la maquina y vigilarlos para impedir
que jueguen con ella.

ATENCION. Los chorros a presion pueden ser peligrosos si se utilizan de modo
impropio.

ATencion. NO utilizar la mdquina con fluidos inflamables, tdxicos o cuyas
caracteristicas sean incompatibles con el correcto funcionamiento de dicha
maquina.Estd prohibido utilizar la maquina en atmosferas potencialmente
inflamables o explosivas.

ATENCION. PELIGRO DE EXPLOSION. NO rociar liquidos inflamables.

ATencioN. NO dirigir el chorro de agua hacia personas o animales.

Atencion. NO dirigir el chorro de agua hacia laméaquina misma o sus componentes
eléctricos ni hacia otros equipos eléctricos.

ATencion. NO utilizar la méquina en el radio en que se encuentren personas
desprovistas de ropa de proteccion.

ATencion. NO dirigir el chorro contra si mismo ni contra otras personas para
limpiar ropa o calzado.

ATenciON. NO utilizar la maquina al aire libre en caso de lluvia.

0 ATencION. Lamaquina NO puede seraccionada por nifios, personas discapacitadas
0 personas que no hayan leido y comprendido las instrucciones.

1 ATencion. NO tocar el enchufe ni la toma eléctrica con las manos mojadas.

2 Atencion. NO utilizar la mdquina si el cable eléctrico esta dafado. Si el cable
eléctrico estd dafado, debera ser sustituido por el fabricante o uno de sus
centros de asistencia autorizados, o bien por una persona debidamente
cualificada, a fin de evitar riesgos para la seguridad.

3 Atencion. NO utilizar la maquina si esta dafado un cable de alimentacion o
piezas importantes tales como los dispositivos de seguridad, los tubos de alta
presion o la pistola.

4 ATencioN. NO bloquear el gatillo de la pistola en la posicion de funcionamiento.

A\




Espafiol| 83

3.1.15 Atencion. Comprobar que la maquina lleve la placa de datos; en caso contrario,
informar al distribuidor. Las maquinas desprovistas de placa NO deben utilizarse,
ya que se desconocen sus datos y caracteristicas y, por tanto, son potencialmente
peligrosas.

3.1.16 Atencion. NO alterar ni modificar la calibracion de la valvula de regulacion ni de
los dispositivos de sequridad.

3.1.17 Atencion. NO modificar el didmetro original del chorro de la boquilla.

3.1.18 Atencion. NO desplazar la maquina tirando del CABLE ELECTRICO.

3.1.19 ATeENCION. Evitese el transito de vehiculos sobre el tubo de alta presion.

3.1.20 AtencioN. NO desplazar la méquina tirando del tubo de alta presion.

3.1.21 ATencioN. Puede ser peligroso aplicar el chorro de alta presion sobre neuméticos,
valvulas de neumaticos y otros componentes bajo presion. NO usar el kit de la
boquilla giratoria y, en cualquier caso, mantener el chorro a una distancia de 30
¢m como minimo durante la limpieza.

3.1.22 ATeNCION. Estd prohibido utilizar accesorios no originales o no especificos para el
modelo. Esta prohibido modificar la maquina; la realizacion de modificaciones
invalida la declaracion de conformidady exime al fabricante de responsabilidades
civiles y penales.

3.2 ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE DEBEN EFECTUARSE

3.2.1 Atenaion. Todos los componentes conductores de corriente DEBEN ESTAR
PROTEGIDOS contra el chorro de agua.

3.2.2 ATENCION. La conexion eléctrica debera ser realizada por un electricista cualificado
de conformidad con lo dispuesto por la norma IEC 60364-1. Se recomienda
instalar un interruptor diferencial que interrumpa la alimentacion eléctrica de la
maaquina si la corriente de dispersion a tierra supera los 30 mA por 30 ms, 0 bien
un dispositivo de control del circuito de tierra.

3.2.3 AtencioN. DURANTE la fase de arranque, la maquina puede crear interferencias
enlared.

3.2.4 Atencion. El funcionamiento con un interruptor diferencial de sequridad ofrece
una proteccion personal adicional (30 mA).

3.2.5 ATencioN. En los modelos desprovistos de enchufe, la instalacion debe ser
efectuada por personal cualificado.

A\
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3.2.6 ATencion. Utilizar solo cables alargadores autorizados y con un conductor de
seccion apropiada.

3.2.7 ATeNCION. Desconectar siempre el interruptor cuando se va a dejar la méquina
sin supervision.

@ ®@ O Q

ATENCION. La alta presion puede provocar el rebote de piezas. Usar todas
las prendas y protecciones (EPI) necesarias para garantizar la seqguridad y la
integridad fisica del operador.

3.2.9 ATencioN. EXTRAER el enchufe de la toma de corriente antes de efectuar trabajos
en la maquina.

3.2.10 ATencion. Se debe EMPUNAR la pistola firmemente al accionar el gatillo, a causa
de la fuerza de retroceso.

3.2.11 AtenciON. RESPETAR las disposiciones establecidas por el ente local de abastecimiento
de agua potable. Segun la norma IEC 60335-2-79, la méquina se puede conectar
directamente a la red publica de distribucion de agua potable solo sien la tuberia
de alimentacion esta instalado un dispositivo de proteccion contra el reflujo con
zona de presion reducida de tipo BA, de conformidad con la norma EN 12729.
El dispositivo de proteccion contra el reflujo se le puede pedir al fabricante.

3.2.12 ATencioN. El agua que refluye a los dispositivos de proteccion contra el reflujo no
se considera potable.

3.2.13 ATENCION. EIl mantenimiento y la reparacion de componentes eléctricos DEBEN
ser efectuados por personal cualificado.

3.2.14 AtencioN. DESCARGAR la presion residual antes de desconectar el tubo de la
maquina.

3.2.15 ATENCION. Antes de cada uso y periédicamente, COMPROBAR el apriete de los
tornillos y el buen estado de los componentes de la méquina. Comprobar si hay
piezas rotas o desgastadas.

3.2.16 AtencioN. UTILIZAR solo detergentes compatibles con los materiales de
revestimiento del tubo de alta presion / cable eléctrico.

3.2.17 ATENCION. Las personas y los animales DEBEN PERMANECER a una distancia

minima de 15 m.
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3.2.18 ATenciON. Esta mdaquina ha sido disefiada para usarse con los detergentes
suministrados o recomendados por el fabricante. El uso de detergentes o
productos quimicos diferentes puede perjudicar su sequridad.

3.2.19 ATencioN. Evitar que el detergente entre en contacto con la piel jy especialmente
con los ojos! En caso de contacto con los ojos, enjuagarlos con agua limpia y
solicitar asistencia médica inmediatamente!

3.2.20 ATENCION. Los tubos de alta presidn, los racores y las juntas son importantes para
la sequridad de la maquina. Utilizar exclusivamente tubos de alta presion, juntas
y racores recomendados por el fabricante.

3.2.21 ATeNCION. Para garantizar la seguridad de la maquina, utilizar solo recambios
originales o aprobados por el fabricante.

3.2.22 ATencioN. De utilizarse una alargadera de corriente con la maquina, tanto el
enchufe como su toma de corriente deberan ser de tipo impermeable.

3.2.23 ATeNCION. Los cables alargadores inadecuados pueden ser fuente de peligro.
Si se emplea un cable alargador, elegir un tipo adecuado para el uso al aire libre
y asegurarse de que la conexion permanezca seca y alejada del terreno. Para tal
fin, se recomienda utilizar un enrollador de cable que mantenga la toma como
minimo a 60 mm del suelo.

3.2.24 ATeNcION. Apagar la maquina y desconectarla de la fuente de alimentacion
antes de realizar operaciones de montaje, limpieza, ajuste, mantenimiento,
almacenamiento y transporte.

3.2.25 ATENCION. Introducir el kit de limpieza de tuberias hasta la muesca roja antes de
encender la maquina.

3.2.26 ATENCION. La conexion eléctrica NO deberd superar la méxima impedancia de red
permitida (véase la tabla «Datos técnicos»). Si se desconoce laimpedancia de red
permitida, consultar al proveedor de energia eléctrica.
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[IE3 INFORMACION DE CARACTER GENERAL (FIG. 1)/PAGINA 3

4.1

4.2

D

Uso del manual
El presente manual es parte integrante de la maquina y debe guar-
darse para poder consultarlo en el futuro. Leerlo atentamente antes
de lainstalacion y el uso. En caso de cambio de propiedad, el vende-
dor tiene la obligacion de entregar este manual al nuevo propietario.
Entrega
La méquina se entrega parcialmente desmontada dentro de un
embalaje de carton.
Las piezas que componen el suministro se ilustran en la fig. 1.
4.2.1  Documentacion adjunta

A1 Manual de uso y mantenimiento

A2 Instrucciones sobre seguridad

A3 Declaracion de conformidad

A4  Normas de garantia
Eliminacion/reciclaje de los embalajes
Los materiales que forman el embalaje no son contaminantes para
el medio ambiente; sin embargo, se deben reciclar o eliminar de
conformidad con las normas vigentes en el pais donde se utiliza.

INFORMACION TECNICA (FIG. 1)/PAGINA 3

5.1

5.2

53

54

Uso previsto

La mquina se dirige a particulares y se destina a la limpieza de vehiculos,
méquinas, barcos, obras de albanileria, etc, a fin de eliminar la suciedad
dificil con agua limpia y detergentes quimicos biodegradables.

Esta permitido lavar motores de vehiculos Unicamente a condicion de que
el agua sucia se elimine de conformidad con las normas vigentes.

- Temperatura del agua entrante: véase la placa de datos de la maquina.
- Presion del agua entrante: min. 0,1 MPa - méx. 1 MPa.

- Temperatura ambiente de funcionamiento: superiora 0 °C.

La maquina cumple con lo establecido por las normas IEC 60335-1 e IEC
60335-2-79.

Operador

Para identificar al tipo de operador encargado de utilizar la méquina
(profesional o no profesional), consultar el icono que aparece en lafig. 1.
Elementos principales

B2 lanza

B3 Pistola con seguro

B4  (Cable eléctrico con enchufe

B5 Tubo de alta presion

B6 Depodsito de detergente

E  Boquilla

H  Dispositivo de arranque

I Gatillo de control del chorro de agua

L Filtro de agua

5.3.1 Accesorios (si estdn previstos en la entrega, véase la fig. 1)

€1 Her.delimpiezadelaboquila €10  Tornilleria

€2 Kitdeboquilla giratoria C11  Soportes

@ Mango C12  Palanca

C4  Cepillo C13  Kit de detergente
C5  Enrollador de manguera C14  Ruedas

C9  Adaptador

Dispositivos de seguridad
- Dispositivo de arranque (H)
El dispositivo de arranque impide el accionamiento accidental de
la méquina.
Atencion: jpeligro!
No alterar ni modificar la calibracion de la vélvula
de seguridad.
- Valvula de seguridad y/o limitadora de presion.
La vélvula de seguridad también es una valvula limitadora de presion.
Cuando se cierra la pistola, la valvula se abre y el agua se recircula desde
la boca de aspiracion de la bomba o bien se descarga hacia el suelo.
- Seguro (D): impide que salga accidentalmente un chorro de agua.

- Proteccion térmica: en caso de sobrecarga, la proteccion térmica detie-
ne la maquina.

Il INSTALACION (FIG. 2)/PAGINA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

Montaje

Atencion: jpeligro!

Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben
realizar con la maquina desconectada de la red eléctrica.
Consultar la secuencia de montaje en la fig. 2.

Montaje de la boquilla giratoria

El kit de la boquilla giratoria proporciona una mayor potencia de lavado.
El uso de la boquilla giratoria puede coincidir con una caida de la pre-
sion del 25% respecto de la presion obtenida con la boquilla regulable.
Aun asi, su uso permite suministrar una mayor potencia de lavado
gracias al efecto giratorio que transmite al chorro de agua.

Conexion eléctrica

Atencion: jpeligro!

Comprobar que la red eléctrica presente el mismo
voltaje y frecuencia (V/Hz) que se indica en la placa de
identificacion (fig. 2).

6.3.1  Uso de cables alargadores
La seccion de los cables alargadores debe ser proporcional
a su longitud, es decir, cuanto més largo sea el cable,
mayor debe ser la seccion. Véase la tabla I.

Conexion al suministro de agua

Atencion: jpeligro!

Aspirar solamente agua filtrada o limpia. La llave
de paso del suministro de agua debe garantizar un caudal
equivalente al caudal de la bomba.

Colocar laméaquina lo mas cerca posible de la red de suministro de agua.

6.4.1  Bocas de conexion

@ Salida de agua (OUTLET)

B Entrada de agua con filtro (INLET)

Conexidn a la red de suministro de agua potable

La méquina solamente se puede conectar a la red publica

de distribucion de agua si en la tuberia de alimentacién

se instala un dispositivo de proteccion contra el reflujo

con zona de presion reducida conforme con lo dispuesto

por las normas vigentes. Comprobar que la tuberia tenga

como minimo 13 mm de didmetro, que esté reforzada y

que no mida mas de 25 m de largo.

Aspiracién de agua desde contenedores abiertos

1) Enroscar el tubo de aspiracion con el filtro en la entrada
de agua (INLET) y sumergirlo a fondo en el contenedor.

2) Purgar el aire de la maquina:

a) desatornillar la lanza;

b) poner en marcha la maquina y accionar la pistola hasta
que el agua salga sin burbujas de aire.

3) Apagar la maquina y volver a enroscar la lanza.

Nota: La altura maxima de aspiracién es de 0,5 m. Se reco-

mienda Ilenar el tubo de aspiracion antes del uso.

6.4.2

643

AJUSTES (FIG. 3)/PAGINA 5

71

7.2

Ajuste de la boquilla

Girar la boquilla (E) para ajustar el chorro de agua.

Ajuste del suministro de detergente

Para suministrar el detergente con la presion correcta,bien montar
el kit de detergente (C13) como se muestra en la figura.
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8.1

8.2

83

8.4

8.5

8.6

8.7

Mandos

Dispositivo de arranque (H).

Poner el dispositivo de arranque en la pos. (ON/I) para poner en

marcha el motor.

Si el dispositivo de arranque esta dotado de un piloto, éste debe

iluminarse.

Poner el dispositivo de arranque en la pos. (OFF/0) para detener el

funcionamiento de la maquina.

Si el dispositivo de arranque estd dotado de un piloto, éste debe

apagarse.

- Gatillo de control del chorro de agua ().

Atencion: jpeligro!

La maquina debe funcionar apoyada sobre una super-
ficie segura y estable, colocada como se indica en la fig. 4.
Arranque (véase la fig. 4)

1) Abrir por completo la llave de paso de la red de abastecimiento

de agua.

2) Quitar el seguro (D).

3) Mantener abierta la pistola durante unos segundos y poner en

marcha la méquina mediante el dispositivo de arranque (ON/I).

Atencion: jpeligro!

Antes de poner en funcionamiento la maquina, com-
probar que reciba un suministro correcto de agua. El uso en
seco dafa la maquina. No cubrir las rejillas de ventilacion
durante el funcionamiento.

- Al cerrar la pistola, la presion dindmica apaga automaticamente
el motor eléctrico;

- Al abrir la pistola, la caida de presién arranca automaticamente
el motor y la presion se reajusta con un retraso muy pequefio;

- Para obtener un correcto funcionamiento de la méaquina, los
intervalos entre las operaciones de apertura y cierre no deben
ser inferiores a 4-5 segundos.

Para impedir que se dafie la maquina, evitar que funcione

en seco y comprobar que reciba siempre un correcto sumi-

nistro de agua.

Parada

1) Poner el dispositivo de arranque en la posicién (OFF/0).

2) Abrir la pistola y descargar la presion del interior de los tubos.

3) Poner el seguro (D).

Rearranque

1) Quitar el sequro (D).

2) Abrir la pistola y descargar el aire presente en el interior de

los tubos.

3) Poner el dispositivo de arranque en la posicion (ON/I).

Puesta fuera de servicio

1) Cerrar la llave de paso del agua.

2) Descargar la presion residual de la pistola hasta que se vacie toda
el agua de la maquina.

3) Apagar la méquina (OFF/0).

4) Extraer el enchufe de la toma.

5) Vaciar y lavar el depésito del detergente al terminar el trabajo.

Para lavar el deposito, utilizar agua limpia en lugar del detergente.

6) Poner el seguro (D) de la pistola.

Rellenado y uso del detergente

El detergente se debe istrar con los accesorios y segun los

modos previstos en el punto 7.2

Si se usa un tubo de alta presion mas largo que el tubo original de

la maquina o bien un tubo alargador auxiliar, se puede reducir o

interrumpir por completo la aspiracion de detergente.

Rellenar el depdsito (B6) con detergente muy biodegradable.

Consejos para efectuar un lavado correcto

Disolver la suciedad aplicando el detergente sobre la superficie

seca.

En las superficies verticales, trabajar de abajo arriba. Dejar que la
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mezcla actie durante 1+2 minutos, sin permitir que la superficie se
seque. Aplicar el chorro a alta presion desde una distancia superior
a 30 cm, comenzando por abajo. Evitar que el agua de enjuague se
escurra por las superficies no lavadas.

En algunos casos, para eliminar la suciedad se requiere la accion
mecanica de los cepillos de lavado.

La presion alta no es siempre la mejor solucion para efectuar un
buen lavado, ya que puede dafiar algunas superficies. Se aconseja
evitar el uso del chorro concentrado de la boquilla regulable y el
uso de la boquilla giratoria sobre zonas delicadas, pintura y com-
ponentes bajo presion (p. ej.: neuméticos, valvulas de inflado, etc.).

Una accion de lavado eficaz depende en igual medida de la presion
y del volumen de agua.

Espanol

B} MANTENIMIENTO (FIG. 5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

Todas las operaciones de mantenimiento no indicadas en este capi-
tulo deben realizarse en un centro de venta y asistencia autorizado.
Atencion: jpeligro!
Antes de realizar cualquier operacion en la maquina,
extraer el enchufe de la toma de corriente.
Limpieza de la boquilla
1) Desmontar la lanza de la pistola.
2) Eliminar la suciedad del orificio de la boquilla sirviéndose de la
herramienta (C1).
Limpieza del filtro
Comprobar el filtro de aspiracion (L) y el filtro de detergenteantes
de cada uso y, de ser necesario, limpiarlos de la manera indicada.
Almacenamiento invernal
Antes de efectuar el almacenamiento invernal, hacer funcionar la
méquina con liquido anticongelante no agresivo ni téxico.
Almacenar el aparato en un lugar seco y protegido contra el hielo.

[ET) ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE (FIG. 5)/PAGINA 6

Guardar los accesorios como se indica en la fig. 5.
Transportar la maquina como se indica en la fig. 5.
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[EEH INFORMACION SOBRE AVERIAS

Problemas

Causas probables

Remedios

La bomba no alcanza la presion pre-
determinada

Boquilla desgastada

Sustituir la boquilla

Filtro de agua sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

Alimentacion de agua insuficiente

Abrir completamente la llave de paso

Aspiracion de aire

Comprobar los racores

Aire en la bomba

Apagar la méquina y accionar la pistola hasta que salga un chorro
continuo. Volver a encenderla

Aspiracion desde un contenedor abierto a una altura superior
a05m

Reducir la altura de aspiracion

La bomba presenta cambios bruscos
de presion

Aspiracion de agua desde depsito externo

Conectar la maquina a la red de suministro de agua potable

Temperatura excesiva del agua entrante

Reducir la temperatura

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

Filtro de aspiracion (L) sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

El motor «zumbav, pero no arranca

Tension de red insuficiente

Comprobar que la tensién de red coincida con la que se indica en
la placa (fig. 2)

Pérdida de tension debida al cable alargador

Comprobar las caracteristicas del cable alargador

Magquina parada durante largo tiempo

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Problemas en el dispositivo TSS

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

El motor eléctrico no arranca

Ausencia de tension

Verificar que haya tension de red y comprobar que el enchufe esté
correctamente introducido (*)

Problemas en el dispositivo TSS

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Pérdidas de agua Juntas de estanqueidad desgastadas Sustituir las juntas en un centro de asistencia técnica autorizado
Ruido excesivo Temperatura excesiva del agua Reducir la temperatura (véanse los datos técnicos)
Pérdidas de aceite Juntas de estanqueidad desgastadas Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado
Laméquina se pone en marchaaunque | Defecto de estanqueidad en el sistema de alta presion o en el . .

. A - Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado
la pistola esté cerrada circuito de la bomba

Cuando se acciona el gatillo de la
pistola, no sale agua (con el tubo de
alimentacién montado)

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

No aspira detergente

Detergente demasiado denso

Diluir con agua

Incrustaciones u obstruccion en el circuito del detergente

Enjuagar con agua limpia y eliminar posibles obstrucciones. Si el
problema persiste, ponerse en contacto con un centro de asistencia
técnica autorizado

(*) Si, durante el funcionamiento, el motor se para y no vuelve a ponerse en marcha, esperar 2 0 3 minutos antes de volver a realizar el arranque
(Activacion de la proteccion térmica).
Si se repite el problema, ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica.

MODELO NUMERO DE SERIE
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[S7NXxxxxxxxx:

MADE IN 00000
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P IN Max : xx bar (x MPa)
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COMO EVITAR DANOS A LAS SUPERFICIES

A ATENCION

12.1  Eluso de la mdquina para lavar neuméticos puede dafiarlos y resultar peligroso.

122 Nodirigir el chorro de alta presion directamente hacia el neumético.

123 Utilizar siempre el nivel de presion mas bajo de la maquina cuando se realizan operaciones de limpieza cerca de ruedas
Yy neuméticos.

124 No usar nunca la «lanza turbo» para lavar ninguna parte del vehiculo.

12,5 Para mayor informacion, consultar el apartado «8.7 Consejos para efectuar un lavado correcto».

Declaracion de conformidad CE

Annovi Reverberi S.p.A., Mddena, Italia, declara que la(s) siguiente(s) maquina(s) Michelin : a
Denominacién de la maquina Hidrolimpiadora de alta presion
N.° de modelo MPX 17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH
Potencia absorbida 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kW

cumple(n) con lo dispuesto por las siguientes directivas europeas:
2006/42/CE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE (D. Lgs. 262/2002 italiano).

y ha(n) sido fabricada(s) en cumplimiento de las siguientes normas o los siguientes documentos normalizados:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000
Nombre y direccion de la persona encargada de expedir el expediente técnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Mddena, Italia

El procedimiento de evaluacién de la conformidad requerida por la directiva 2000/14/CE ha sido aplicado en cumplimiento del Anexo V.
N.o de modelo MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH

Nivel de potencia actistica medido: 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A)
Nivel de potencia actstica garantizado: 93 dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)

Fecha: 08.12.2021 %‘

MODENA (1)
Stefano Reverberi Managing Director

GARANTIA

La validez de la garantia esta sujeta a las normas vigentes en el pais en el que se comercializa el producto (salvo si el fabricante indica otra cosa).
Si el producto presenta defectos de calidad del material, de la fabricacion o falta de conformidad durante el periodo de validez de la garantia, el fabricante
garantiza la sustitucion de los componentes defectuosos y se encarga de reparar los productos si presentan un desgaste razonable, o bien los sustituye.
La garantia no cubre los componentes sujetos a desgaste normal (vlvulas, piston, juntas de agua, juntas de aceite, muelles, juntas tdricas; accesorios tales
como el tubo, la pistola, los cepillos, las ruedas, etc.).
La garantla no cubre los defectos causados por o que deriven de:
uso incorrecto, uso no permitido, negligencia;
alquiler o uso profesional si el producto se ha vendido para uso doméstico.
inobservancia de las normas de mantenimiento incluidas en el manual correspondiente;
reparaciones realizadas por personal o centros no autorizados;
uso de recambios o accesorios no originales;
dafios causados durante el transporte, por sustancias u objetos extrafos, accidente;
problemas de almacenamiento o conservacion.
Para activar la garantia, es necesario mostrar el comprobante de compra.

En caso de necesitar asistencia, ponerse en contacto con el punto de venta donde se ha realizado la compra
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Datos técnicos Unidad MPX17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH
Caudal 1/min 533 55 55 55
Caudal méximo I/min 733 7,66 766 833
Presion MPa 87 95 107 15
Presion méxima MPa 13 14 16 17
Potencia kw 17 19 22 25
Temperatura de alimentacidn mxima °C 50 50 50 50
Presion maxima de alimentacion MPa 1 1 1 1
Fuerza de retroceso de la pistola a presion maxima N 1,70 1290 1340 1390
Tipo de aceite dela bomba kg - - - -
(lase de proteccion ) I/ @l I /@ I /@ [ /@l
Aislamiento del motor Clase F F F F
Proteccion del motor - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tension V~/Hz 00240/5060 | 220-40/50-60 | 220-40/50-60 | 220-240/50-60
Maxima impedancia de red permitida Q 0275 0275 0275 0275
Nivel de presién actistica L, (EN 60704-1) (K= 3 dB(A)) dB(A) 788 788 788 788
Nivel de potencia acusticalL , (EN 60704-1) (K=3 dB(A)) dB(A) 93 93 93 923
Vibraciones del aparato (K = 1 m/s): m/s? <25 <25 <25 <25
Peso kg 99 103 115 11,6

iReservada la posibilidad de hacer modificaciones técnicas!
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Il OHUTUSNOUDED

1.1 Teie ostetud seade on kérgtehnoloogiline toode, mille on vélja tdétanud tks Euroopa
juhtivaid korgsurvepesurite tootjaid. Et teie seade toGtaks voimalikult hasti, lugege
see brogidr tahelepanelikult Iabi ja jargige juhiseid igal kasutuskorral. Uhendamise,
kasutamise ja hooldamise ajal rakendage koiki ohutusabindusid, et tagada iseenda
ning teiste Idhedal viibijate ohutus. Lugege ohutuseeskirjad hoolikalt abi ja jargige
neid alati; vastasel korral voib see ohustada teie elu ja ohutust voi pohjustada kulukaid
kahjusid.

OHUTUSSILDID

2.1 Jargige seadmele paigaldatud ning selles juhendis esitatud ohutussilte ja -tahiseid.
Seadmel ja juhendis on toodud ainult ostetud mudeli puhul asjakohased tahised.
Veenduge, et seadmele paigaldatud tahised ja sildid on alati olemas ning loetavad. Kui
see nii ei ole, asendage need uutega esialgses asukohas.

A\ Hoiatus - Ettevaatust - Oht
@ Enne kasutamist lugege see juhend téhelepanelikult Iabi.

Tahis E3 - Naitab, et seade on moeldud olmekasutuseks, s.t inimestele, kes ei ole
professionaalid. Seda seadet on lubatud kasutada puudulike flidisiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimete ning vajalike kogemuste ja teadmisteta isikutel jarelevalve all voi kui
neile on dOpetatud seadme ohutut kasutamist ja nad mdistavad sellega kaasnevaid
ohtusid.

=, Liikuvad osad. Arge puudutage.

A\
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0 Liliti, VALJAS" asend.

| Lliti,SEES” asend.

Garanteeritud miiravoimsustase.

Q Keelumark, mis teavitab kasutajaid, et kohalikud eeskirjad vdivad keelata toote
tihendamist joogiveevorku.

Ohumark, mis hoiatab kasutajat, et veejuga ei tohi suunata inimeste, loomade,
) elektriseadmete ega toote enda poole.

[Tl See toode on ligitatud Il isolatsiooniklassi. See tahendab, et tootel on tugevdatud
voi topeltisolatsioon.

C € Toode vastab asjakohaste Euroopa direktiivide nouetele.

& Tahis E1- Naitab, et seadet ei tohi kasutusest kdrvaldada olmejiitmetena; selle
== v0ib uue seadme ostmisel tagastada edasimiilijale. Seadme elektrilisi ja
elektroonilisi osi ei tohi korduskasutada selleks mitte ette nahtud otstarbel, sest need
sisaldavad aineid, mis vivad olla tervisele ohtlikud.

® Kandke kuulmiskaitsevahendeid.
Kandke kaitsemaski.

Kandke hingamisteede kaitsevahendeid.
® Kandke kaitsekindaid.

D Kandke kaitsejalatseid.

@ Kandke kaitserdivaid.

A\
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OHUTUSREEGLID/JAAKRISKID

3.1 OHUTUSKEELUD

3.1.1 Hoiatus! ARGE lubage lastel seadet kasutada; jalgige, et lapsed ei méngiks
sellega.

3.1.2 Houatus! Vaara kasutamise korral véib kérgsurvejuga olla ohtlik.

3.1.3 Hoiatus! ARGE kasutage seadet kergsiittivate voi mirgiste vedelikega ega mis
tahes toodetega, mis ei sobi kokku selle dige kasutusviisiga. Seadet on keelatud
kasutada tule- voi plahvatusohtlikus keskkonnas.

3.14 Hoiarus! PLAHVATUSOHT! ARGE kasutage seadet kergsiittivate vedelike
pihustamiseks.

3.1.5 Houatus! ARGE suunake veejuga inimeste ega loomade poole.

3.1.6 Hoiatus! ARGE suunake veejuga seadme enda, elektriliste osade ega muude
elektriseadmete poole.

3.1.7 Hoiatus! ARGE kasutage seadet, kui selle tdoulatuses viibib teisi inimesi, kes ei
kanna kaitserdivastust.

3.1.8 Hoiatus! ARGE suunake veejuga enda ega teiste inimeste poole rdivaste voi
jalatsite puhastamiseks.

3.1.9 Houatus! ARGE kasutage seadet vilitingimustes, kui vihma sajab.

3.1.10 Houatus! ARGE lubage seadet kasutada lastel, ebapadevatel isikutel ega inimestel,
kes ei ole juhendit lugenud voi sellest aru saanud.

3.1.11 Hoiatus! ARGE puudutage pistikut ega pistikupesa margade kitega.

3.1.12 Houatus! ARGE kasutage seadet, kui elektrikaabel on kahjustatud. Ohutusriskide
arahoidmiseks voib kahjustatud elektrikaabli valja vahetada iiksnes tootja, moni
tema volitatud hoolduskeskustest voi sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.

3.1.13 Hoiatus! ARGE kasutage seadet, kui on kahjustatud selle toitekaabel véi olulised
osad, naiteks ohutusseadmed, korgsurvevoolikud véi pistol.

3.1.14 Hoiarus! VALTIGE padstiku kinnikiilumist to6asendis.

3.1.15 Hoiatus! Kontrollige, kas seadmele on paigaldatud andmeplaat; kui mitte,
teavitage sellest edasimiiljat. [Ima andmeplaadita seadmeid El TOHI kasutada,
sest neid ei ole voimalik tuvastada ja need vdivad olla ohtlikud.

3.1.16 Hoiatus! ARGE muutke omavoliliselt ega requleerige kaitseklapi voi

ohutusseadiste seadistust.
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3.1.17 Hoiarus! ARGE muutke pihustusotsaku diidisi algset libimootu.

3.1.18 Houatus! ARGE liigutage seadet ELEKTRIKAABLIST tombamisega.

3.1.19 Houatus! ARGE laske sdidukitel sdita iile korgsurvevooliku.

3.1.20 Hoiarus! ARGE liigutage seadet kdrgsurvevoolikust tombamisega.

3.1.21 Holatus! Rehvide, rehviventiilide voi muude surve all olevate osade poole

suunatud kdrgsurvejuga voib olla ohtlik. ARGE kasutage padrddiiiisi komplekti
jahoidke juga puhastamise ajal vahemalt 30 cm kaugusel.

3.1.22 Hoiatus! Keelatud on kasutada mitteoriginaalseid lisatarvikuid ja muid varuosi, miseiole

3.2
3.2.1
3.2.2

323
3.24
3.25
3.2.6

3.2.7
3.2.8

3.2.9

ette nahtud konkreetselt kdnealuse mudeli jaoks. Seadme igasugune modifitseerimine
on keelatud. Mis tahes modifitseerimine muudab kehtetuks vastavusdeklaratsiooni
ning vabastab tootja tsiviil- ja kriminaaldiguse jérgsest vastutusest.

OHUTUSKOHUSTUSED

Houarus! Koiki elektrijuhtmeid PEAB KAITSMA veejoa eest.

Hoiatus! Elektrilihenduse peab tegema valjadppinud elektrik ja see peab
vastama standardile IEC 60364-1. Tuleb paigaldada kas rikkevoolukaitse, mis
katkestab elektritoite juhul, kui maanduslekkevool iiletab 30 ms valtel 30 mA,
voi maandusrikkekaitse.

Holatus! Kaivitamise AJAL voib seade pdhjustada vorgumiira.

Hoiatus! Rikkevoolukaitse kasutamine annab kasutajale lisakaitse (30 mA).
Holatus! lma pistikuta tarnitavad mudelid peab paigaldama vastava véljadppega personal.
Hoiatus! Kasutage (ksnes heakskiidetud pikendusjuhtmeid, millel on sobiv
juhtme ristloige.

Holatus! Seadme jrelevalveta jatmisel liilitage liiliti kindlasti valja.

o ®@ O Q

Holatus! Korgsurve voib pdhjustada osade tagasilooki: kandke koiki kasutaja
ohutuse tagamiseks vajalikke kaitserdivaid (isikukaitsevahendeid) ja -varustust.
Holatus! Enne tdid seadme juures EEMALDAGE pistik.

3.2.10 Hoatus! Enne péastiku vajutamist HAARAKE piistol kindlalt kétte, et tagasilodgiga toime tulla.
3.2.11 HolaTus! JARGIGE kohaliku veevarustusameti eeskirju. Standardi IEC 60335-2-79

kohaselt tohib seadme iihendada joogiveevarku tiksnes juhul, kui toitevoolik on
varustatud standardi EN 12729 tiiiibile BA vastava tagasivoolu tokestava klapiga,
millel on olemas tiihjendusseadis. Tagasivoolu tokesti saab tellida tootjalt.

A\
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3.2.12 Hoiatus! Labi tagasivoolu tokestite voolanud vett loetakse joogikdlbmatuks.

3.2.13 Holatus! Elektriosade hooldus- ja/voi remonttéid TOHIVAD teha ainult
valjadppinud té6tajad.

3.2.14 Houatus! Enne vooliku seadme kiljest lahtilihendamist VABASTAGE jaakrohk.

3.2.15 Hoiatus! VEENDUGE enne iga kasutuskorda ja korraparaste ajavahemike tagant,
et kruvid on tdiesti kinni ja purunenud véi kulunud osi ei ole.

3.2.16 Holaus! KASUTAGE UKSNES puhastusaineid, mis ei korrodeeri kérgsurvevooliku
ega elektrikaabli kattematerjale.

3.2.17 Hoiatus! TAGAGE, et koik inimesed ja loomad hoiduksid vahemalt 15 meetri
(16 jardi) kaugusele.

3.2.18 Holarus! Seade on ette nahtud kasutamiseks tiksnes tootja tarnitud véi soovitatud
puhastusainetega. Muude puhastusainete voi kemikaalide kasutamine voib
negatiivselt mojutada seadme turvalisust.

3.2.19 Houatus! Véltige puhastusaine nahale ja eriti silma sattumist. Silma sattumisel
loputage kohe rohke veega ja podrduge arsti poole.

3.2.20 Hoiatus! Korgsurvevoolikud, -liitmikud ja -Gihendused on olulised seadme
ohutuse seisukohast. Kasutage ainult tootja soovitatud voolikuid, litmikke ja
tihendusdetaile.

3.2.21 Houatus! Seadme ohutu t66 tagamiseks kasutage tiksnes tootja originaalosi voi
muid tootjalt heakskiidu saanud osi.

3.2.22 Hoaus! Pikendusjuhtme kasutamisel peavad pistik ja pistikupesa olema
veekindla konstruktsiooniga.

3.2.23 Hoiatus! Sobimatud pikendusjuhtmed vdivad olla ohtlikud. Pikendusjuhtme
kasutamise korral peab see olema ette nahtud valitingimustes kasutamiseks; selle
tihenduskohta tuleb hoida kuivana ja maapinnast kdrgemal. Tungivalt soovitatakse
kasutada juhtmepooli, mis hoiab pistikupesa maapinnast vahemalt 60 mm kérgusel.

3.2.24 Hoiatus! Enne  kokkupanekut, puhastamist, reguleerimist, hooldustdid,
hoiustamist voi transporti lilitage seade valja ja lihendage toiteallikast lahti.

3.2.25 Hoiatus! Enne seadme sisseliilitamist sisestage torujoa komplekt kuni punase margini.

3.2.26 Hoiatus! ARGE illetage thenduspunktis elektrisiisteemi maksimaalset lubatud
naivtakistust (vt tabelid ,Tehnilised andmed"). Stisteemi lubatud ndivtakistuse kohta
saate lisateavet elektrivorgu operaatorilt.

A\




26

| Eesti keel

I3 ULDINE TEAVE (JOONIS 1)/ LK 3

4.1

4.2

43

Juhendi kasutamine
Kasutusjuhend on seadme lahutamatu osa ja tuleb edaspidiseks
kasutamiseks alles hoida. Enne seadme paigaldamist ja kasuta-
mist lugege seda tahelepanelikult. Seadme miiimisel peab miiija
andma uuele omanikule koos seadmega ka kasutusjuhendi.
Tarnimine
Seade tarnitakse osaliselt kokkupanduna pappkastis.
Tarnepakki on kujutatud joonisel 1.
4.2.1  Koos seadmega tarnitav dokumentatsioon

A1 Kasutus- ja hooldusjuhend

A2 Ohutusnduded

A3 Vastavusdeklaratsioon

A4 Garantiireeglid
Pakendi kditlemine
Pakkematerjalid ei ole keskkonnasaasteained, kuid need tuleb
siiski ringlusse votta voi neid kaidelda kasutusriigi asjakohaste
digusaktide kohaselt.

TEHNILINE TEAVE (JOONIS 1)/ LK 3

5.1

5.2
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5.4

Kasutusotstarve

See seade on vilja toctatud erakasutuseks soidukite, masinate,
paatide, mudiritise jms puhastamiseks, et eemaldada kangekaelne
mustus puhta vee ja biolagunevate keemiliste puhastusainete abil.
Soidukite mootoreid vdib pesta tiksnes juhul, kui musta vett kaidel-
dakse kehtivate eeskirjade kohaselt.

- Sisendvee temperatuur: vaadak dmel olevat
- Sisendvee rdhk: min 0,1 MPa - max 1 MPa.

- Keskkonnatemperatuur tootamisel: ile 0 °C.
Seade vastab standarditele IEC 60335-1 ja IEC 60335-2-79.

Kaitaja

Joonisel 1 kujutatud téhis naitab seadme ettenahtud kéitajat (elu-
kutseline voi mitte).

Peamised osad

B2 Pistolitoru

B3 Kaitseriiviga pihustuspistol

B4  Elektrikaabel pistikuga

B5  Korgsurvevoolik

B6 Puhastusaine paak

d I
I

E  Diis

H  Kéiviti

I Veejoa juhthoob

L Veefilter

53.1  Lisatarvikud (kui kuuluvad tarmekomplekti - vt joonist 1)

C1  Diilsipuhastustodriist C10  Kruvid
€2 Podrddiiisi komplekt C11  Toendid
€3 Kdepide C12  Hoob
C4  Hani C13  Puhastusaine komplekt
C5  Voolikutrummel C14 Rattad
C9  Adapter
Ohutusseadised
- Kaiviti (H)

Kaiviti takistab seadme tahtmatut kasutamist.

Hoiatus - oht!
frge muutke omavoliliselt ega reguleerige kaitseklapi
seadistust.
- Kaitseklapp ja/véi rohupiiramisklapp
Kaitseklapp on tihtlasi réhupiiramisklapp. Pihustuspiistoli pédsti-
ku vabastamisel klapp avaneb ja vesi ringleb uuesti ldbi pumba
sisselaskeava voi voolab maapinnale.
- Kaitseriiv (D): takistab vee tahtmatut pihustamist.
- Ulekoormuskaitse: seiskab tilekoormuse korral seadme.

I3 PAIGALDAMINE (JOONIS 2) /LK 4

6.1

6.2

6.3

6.4

Kokkupanemine

Hoiatus - oht!

Koigi paigaldus- ja koostetoode tegemise ajal peab
seade olema vooluvorgust lahutatud.

Kokkupanekujérjekorda on kujutatud joonisel 2.

Podrddiiiisi paigaldamine

Poordduisi komplekt suurendab pesemisvoimsust.

Vorreldes reguleeritava duiisi kasutamisel saadava survega véib
podrddiitisi kasutamine véhendada survet 25% vorra. Veejoa poor-
lemise tottu suurendab poodrddiitisi komplekt aga pesemisvoimsust.
Elektriiihendused

Hoiatus - oht!

Kontrollige, kas elektritoite pinge ja sagedus (V/Hz)
vastavad andmeplaadil esitatutele (joonis 2).

6.3.1  Pikenduskaablite kasutamine
Pikenduskaabli ristldige peab vastama selle pikkusele;
mida pikem on kaabel, seda suurem peab olema selle
ristldige. Vt tabelit 1.

Veevarustussiisteemi iihendamine

Hoiatus - oht!

Seadme veevarustuse jaoks tohib kasutada iiksnes
puhast voi filtreeritud vett. Vee sisselaskekraani voolukii-
rus peab olema vordne pumba voolukiirusega.

Paigutage seade voimalikult veevarustussiisteemi léhedale.

64.1  Uhenduspunktid
@ \Vee viljavooluava (VALJALASE)
W Veessisselaskeava, filtriga (SISSELASE)
64.2  Uhendamine veevérguga
Standardi [EC 60335-2-79 kohaselt tohib iihendada sead-
me otse joogiveevdrku Uksnes juhul, kui toitevoolik on
varustatud kehtivate eeskirjade kohase tagasivoolu tokes-
tava klapiga. Veenduge, et vooliku labimadt on vahemalt
13 mm, et see on tugevdatud ega ole iile 25 meetri pikk.
643  Veesissetombamine lahtistest mahutitest

1) Keerake filtriga sisselaskevoolik vee SISSELASKEAVASSE
ja sisestage voolik mahutisse kuni pdhjani.

2) Laske 6hk seadmest vélja.

a) Kruvige piistolitoru lahti.

b) Kéivitage seade ja hoidke pihustuspiistolit avatuna,
kuni valjavoolavas vees ei ole enam ohumulle.

3) Lulitage seade valja ja keerake piistolitoru uuesti peale.

NB! Maksimaalne imikérgus on 0,5 m. Imivoolik tuleb enne

kasutamist taita.

REGULEERIMISED (JOONIS 3)/ LK 5
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Pihustusdiiiisi reguleerimine

Veevoolu saab reguleerida diiiisi reguleerimisega (E).
Puhastusaine reguleerimine

Et puhastusaine etteanne toimuks digel réhul,paigaldage puhastu-
saine komplekt (C13) joonise jargi.




[} TEAVE SEADME KASUTAMISE KOHTA (JOONIS 4) /LK 5

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

8.7

Juhtimisseadised
- Kaiviti (H).
Liilitage kaivitusliiliti sisse (ON/1), et kdivitada mootor.
Kui kaivitil on margutuli, peab see stittima.
Seadme seiskamiseks liilitage kaivituslliti valja (OFF/0).
Kui kaivitil on mérgutuli, peab see kustuma.
- Veejoa juhthoob (I).
Hoiatus - oht!
Kasutamise ajaks tuleb seade paigutada kindlale stabiil-
sele pinnale (vt joonist 4).
Kaivitamine (vt joonist 4)
1) Keerake veekraan taies ulatuses lahti.
2) Vabastage kaitseriiv (D).
3) Vajutage pihustuspiistoli paéstik méneks sekundiks alla ja kdivita-
ge seade kdiviti abil (ON/I).

Hoiatus - oht!

Enne seadme kaivitami duge, et see saab diges-
ti vett; seadme kasutamine ilma veeta kahjustab seda. Arge
katke seadme 6t oresid ajal kinni.

- Pihustusptistoli paéstiku vabastamisel liilitab diinaamiline surve
mootori automaatselt valja;

-Kui pihustuspiistoli paastik vajutatakse alla, kéivitab réhu auto-
maatne langemine mootori ja surve taastub dlivaikese viivitusega;

- Et seadet digesti toimimiseks peab kdigi pustolipddstiku vabasta-
mis- ja allavajutamiskordade vahe olema véhemalt 4-5 sekun-
edlt.‘. o

amise drahoidmisel

j arge laske sellel kuivalt

tootada ja kontrollige, kas sellel on olemas nouetekohane

veevarustus.

Seiskamine

1) Lulitage kaivituslliti vélja (OFF/0).

2) Vajutage pustoli paastik alla ja vabastage torud neisse jaanud
rohu alt.

3) Rakendage kaitseriiv (D).

Taaskaivitamine

1) Vabastage kaitseriiv (D).

2) Vajutage pihustuspiistoli paastik alla ja laske torudest valja neisse
jdénud ohk.

3) Lillitage kéivituslliti sisse (ON/I).

Hoiustamine

1) Keerake veekraan kinni.

2) Vabastage pihustuspstol selles séilinud rohu alt, kuni kogu vesi
on seadmest vélja voolanud.

3) Lillitage seade valja (OFF/0).

4) Viotke toitejuhtme pistik pistikupesast vélja.

5) Kui olete t66 Iopetanud, tiihjendage ja loputage puhastusaine paak.
Paagi loputamiseks kasutage puhastusaine asemel puhast vett.

6) Rakendage pihustuspiistoli kaitseriiv (D).

Puhastusaine lisamine ja kasutamine

Puhastusaine etteandmiseks tuleb kasutada punktis 7.2 nime-

tatud lisatarvikuid ja kirjeldatud toiminguid.

Kui kasutada kérgsurvevoolikut, mis on koos seadmega tarnitust

pikem, vdi lisapikendusvoolikut, vdib puhastusaine sissetdmbamine

véheneda voi taielikult lakata.

Taitke paak (B6) hésti biolaguneva puhastusainega.

Soovitatav puhastustoiming

Mustuse lahustamiseks kandke veel kuivale pinnale veega segatud

puhastusainet.

Vertikaalpindade korral toétage suunaga alt Giles. Laske puhastusai-

nel 1-2 minutit toimida, ent arge laske pinnal kuivada. Alustage alt

ja kasutage korgsurvejuga vihemalt 30 cm kauguselt. Arge laske

loputusveel voolata pesemata pindadele.

Ménikord on mustuse eemaldamiseks vaja harjadega hooruda.

Kérgsurve ei ole heade puhastustulemuste saavutamiseks alati
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parim lahendus, sest ménda pinda vib see kahjustada. Ornade
voi vérvitud osade, aga ka surve all olevate osade (nt rehvid, tais-
pumpamiseks kasutatavad ventiilid jms) puhul ei tohi kasutada
reguleeritava diiiisi kdige peenemat joaseadistust ega pddrdduisi.
Tohus puhastamine soltub samavdrra nii kasutatava vee survest
kui ka hulgast.

Eesti keel

Bl HooLbus (J0ONIS 5)/ LK 6

9.1

9.2

9.3

Kaiki selles peatiikis kasitlemata hooldustoid peab tegema volitatud
miitigi- ja hoolduskeskus.

Hoiatus - oht!

Enne igasuguseid toid seadme juures eemaldage
pistik kindlasti pistikupesast.
Diiiisi puhastamine
1) Uhendage pistolitoru diiisi killjest lahti.
2) Eemaldage diiiisiavast todriista (C1) abil koik mustusejéagid.
Filtri puhastamine
Enne iga kasutuskorda vaadake iile sisselaskefilter (L) ja puhastusai-
ne filter. Vajaduse korral puhastage juhiste kohaselt.
Hoiustamine hooaja l6pul
Enne talveks hoiulepanekut kditage seadet veega, millele on lisatud
korrosioonikindlat mittemirgist antifriisi.
Paigutage seade kuiva kiilma eest kaitstud kohta.

[E) HOIUSTAMINE JA TRANSPORT (JOONIS 5) / LK 6

Hoiustage lisatarvikuid joonise 5 kohaselt.
Transportige masinat joonise 5 kohaselt.
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Probleem

Voimalikud péhjused

Lahendus

Pump ei saavuta to6rohku.

Diiis on kulunud.

Vahetage dus valja.

Veefilter on saastunud.

Puhastage filter (L) (joonis 5).

Ebapiisav veevarustus.

Keerake veekraan taies ulatuses lahti.

Siisteemi imetakse ohku.

Kontrollige voolikuliitmike pingust.

Pumbas on 6hku.

Liilitage seade valja, vajutage pihustuspiistoli paastikut korduvalt
alla ja vabastage, kuni vesi hakkab pideva joana valja voolama.
Lillitage seade uuesti sisse..

Vett tommatakse sisse lahtisest mahutist rohkem kui 0,5 m
korguselt.

Vahendage imikorgust.

Kasutamise ajal vaheneb ootamatult
pumba surve.

Vett tommatakse sisse valisest mahutist.

Uhendage seade veevérguga.

Sisendvesi on liiga kuum.

Langetage temperatuuri.

Diitis on ummistunud.

Puhastage diiiis (joonis 5).

Sisselaskefilter (L) on must.

Puhastage filter (L) (joonis 5)

Mootor miiriseb, kuid ei kdivitu.

Toitepinge on liiga madal.

Kontrollige, kas vooluvorgu toitepinge on sama, mis on margitud
andmeplaadile (joonis 2).

Pikenduskaablite kasutamisest tingitud pinge langus.

Kontrollige pikenduskaabli karakteristikuid.

Seadet ei ole pikemat aega kasutatud.

Poorduge abi saamiseks lahima volitatud hoolduskeskuse poole.

Probleemid TSS-seadmega. P66rduge abi saamiseks lahima volitatud hoolduskeskuse poole.

Puudub elektritoide. K;)ntrolllge, kas pistik on kindlalt pistikupesas ja vorgupinge on
Mootor ei kaivitu. olemas ().

Probleemid TSS-seadmega. Poorduge abi saamiseks lahima volitatud hoolduskeskuse poole.
Veelekked Tihendid on kulunud. Laske tihendid lahimas volitatud hoolduskeskuses valja vahetada.
Seadme t66 on miirarikas. Vesi on liiga kuum. Langetage temperatuuri (vaadake tehnilisi andmeid).
Olilekked Tihendid on kulunud. P6orduge abi saamiseks lahima volitatud hoolduskeskuse poole.
Sﬁﬁde. Kalvitub isegi i ki pistol Korgsurvesiisteemi voi pumba ringe ei ole veekindel. Poorduge abi saamiseks lahima volitatud hoolduskeskuse poole.
padstik on vabastatud.

Pistoli padstiku allavajutamisel ei
toimu vee etteannet (ehkki toitevoolik
on ihendatud).

Diilis on ummistunud.

Puhastage diis (joonis 5).

Puhastusainet ei imeta sisse.

Puhastusaine on liiga paks.

Lahjendage veega.

Puhastusaine ringes on sadet voi takistusi.

Loputage puhta veega ja kdrvaldage koik takistused. Kui probleem
ei kao, podrduge volitatud hoolduskesk

(*) Kui mootor seiskub ega taaskdivitu enam, siis oodake enne kaivitustoimingu kordamist 2-3 minutit (on

Kui probleem pisib, péérduge abi saamiseks lahima volitatud hoolduskeskuse poole.

MUDEL SEERIANUMBER
LK><><><><><><><
[S7NXRXRHHXXRX:
MADE W mooax
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx 1/min

xx bar  Max xxx bar max xx'C

(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max :

xx bar (x MPa)

Diirbuted by oomonemern00000080x

d

d iilekoor
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KUIDAS VALTIDA PINDADE KAHJUSTAMIST?

A HOIATUS

12.1  Kui seadet kasutatakse rehvide pesemiseks, voib see kahjustada rehve ja olla ohtlik.
122 Arge suunake kdrgsurvejuga otse rehvile.

123 Rehvide ja rataste imbruse puhastamisel kasutage seadet madalaimal rohuseadistusel.
124 Arge kasutage sdiduki pesemisel kdrgsurvepesuri seadistust Turbo Lance.

125  Lisateavet vaadake jaotisest: ,8.7 Soovitatav puhastustoiming”.

EU vastavusdeklaratsioon

Annovi Reverberi S.p.A, Modena, Itaalia, deklareerib, et alljérgnev(ad) Michelin i masin(ad):

masina nimetus krgsurvepesur
mudeli nr MPX 17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH

nimivoimsus 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kW
vastab (vastavad) jargnevatele Euroopa direktiividele:
2006/42/EU, 2014/35/EL, 2011/65/EL, 2015/863/EL, 2012/19/EL, 2014/30/EL ja 2000/14/EU

ja on valmistatud jérgnevate standardite vdi standarddokumentide kohaselt:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000.
Tehnilise toimiku véljastajaks madratud isiku nimi ja aadress: Stefano Reverberi / AR-i tegevdirektor
Via ML King, 3 — 41122 Modena, Itaalia
Direktiivi 2000/14/EU nduete kohane vastavushindamise menetlus on lbi viidud V lisa kohaselt.
mudelinr MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Moodetud miiravoimsustase: 90,3dB (A) 90,3dB (A) 90,3dB (A) 90,3 dB (A)
Garanteeritud miiravdimsustase: 93dB(A) 93dB(A) 93dB (A) 93dB (A)

Kuupdev: 08.12.2021 f 1
MODENA (1)

Stefano Reverberi Tegevdirektor

Garantii kehtivus vastab toote mtimise asukohariigi asjakohastele digusaktidele (kui tootja ei ole sétestanud teisiti).
Garantii holmab garantiiaja jooksul ilmnevaid materjali-, konstruktsiooni- ja vastavusdefekte. Selle aja jooksul asendab tootja defektsed osad ja remondib
toote, kui see ei ole Uleliia kulunud, voi asendab selle.
Garantii i kata tavaparaselt kuluvaid osi (klapp, kolb, veetihend, 6litihend, vedrud, rongastihendid, lisatarvikud, nditeks voolik, piistol, harjad, rattad jms).
Garantii i kata defekte, mille on pohjustanud véi tinginud:

vaar kasutamine, kuritarvitamine, ettevaatamatus;

rentimine voi profikasutus juhul, kui toode on miitidud olmekasutuseks

selles kasutusjuhendis esitatud hooldusjuhiste eiramine;

remont, mida on teinud vastavate volitusteta tootajad voi keskused;

mitteoriginaalosade voi -lisatarvikute kasutamine;

transportimisest, mustusest voi vodrkehadest ja dnnetusjuhtumitest tingitud kahjustused;

probleemid hoiustamisel vdi ladustamisel.
Garantukatte saamiseks tuleb esitada ostutoend.

Abi saamiseks poorduge miiligikohta, kust oma seadme ostsite.
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed Seade MPX17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH
Voolukiirus /min 533 55 55 55
Maksimaalne voolukiirus 1/min 733 7,66 766 833
Rohk MPa 87 95 107 15
Maksimumrohk MPa 13 14 16 17
Voimsus kw 17 19 22 25
Maks. sisendtemperatuur °C 50 50 50 50
Maksimaalne sisendrohk MpPa 1 1 1 1
Pilstoli toukejoud maksimumrdhu juures N 11,70 1290 1340 1390
Pumbadli titip kg - -
Kaitse klass ||/|E| ”/@l ”/@ ||/|E|
Mootori isolatsioon Klass F F F F
Mootori kaitseaste IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Pinge Ve/Hz | 20240/5060 | 22040/50-60 | 220-40/5060 | 220-240/50-60
Elektrisiisteemi maksimaalselt lubatud néivtakistus Q 0275 0275 0275 0275
Helirdhutase L, (EN 60704-1) (K=3 dB(A) dB(A) 788 788 788 788
Miravimsustase L, , (EN60704-1) (K =3 dB(A)) dB(A) 923 93 93 93
Seadme vibratsioon (K = 1m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25
Kaal kg 99 103 115 116

Tehnilisi andmeid véidakse muuta.
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KM TURVAOHJEET
1.1 Hankkimasi kone on huipputeknologinen tuote, jonka on valmistanut yksi Euroopan

asiantuntevimmista korkeapainepesurien valmistajista. Olemme laatineet nama ohjeet,
jotta kykenet hyddyntdmaan koneen suorituskykya taydellisesti. Lue ne huolellisesti ja
noudata niitd jokaisella kdyttokerralla. Kdyta kaikkia mahdollisia varotoimia koneen
liitannan, kayton ja huollon aikana oman ja lahelld olevien henkildiden turvallisuuden
takaamiseksi. Lue turvallisuusmadraykset huolellisesti ja noudata niita. Noudattamatta
jattamisen seurauksena saattaa olla terveys- ja turvallisuusriskeja ja taloudellisia
menetyksid.

TIEDOTUKSET
2.1 Noudata koneessa ja ndissa ohjeissa olevien tarrojen ja symbolien ohjeita.

Koneessa ja oppaassa on ainoastaan symbolit, jotka koskevat hankittua konetta.
Tarkista, ettd koneeseen kiinnitetyt symbolit ja tarrat ovat aina ehjia ja lukukelpoisia.
Vaihda ne muussa tapauksessa uusiin ja kiinnitd alkuperdiseen kohtaan.

A\ Huomio - vaaral
O Lee ohjeet huolellisesti ennen kayttoa.

Symboli E3 - Osoittaa, ettd kone on tarkoitettu ei-ammattimaiseen kayttoon
(kotitalous). Toimintarajoitteiset tai kokemattomat henkilot voivat kayttda sita
ainoastaan valvonnassa tai saatuaan riittavat ohjeet koneen turvalliseen kdyttoon ja
tietoja kdytdsta aiheutuvista riskeista.

= Liikkuvia osia Al3 koske.
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0 Katkaisimen sammutusasento

| Katkaisimen kdynnistysasento

Taattu danitehotaso

® Kielto, joka varoittaa kdyttdjad, ettd kansalliset madraykset saattavat kieltdd
koneen liitdnnan juomavesiverkkoon.

Varoitusmerkki, joka varoittaa kdyttdjaa suuntaamasta vesisuihkua ihmisig,
elaimid, sahkolaitteita tai konetta kohti.

[O] Timan koneen eristysluokka on II. Se tarkoittaa, ettd kone on varustettu
vahvistetulla tai kaksoiseristyksella.

C € Tama kone on soveltuvien eurooppalaisten direktiivien mukainen.

R’ Symboli E1 - Osoittaa, ettd konetta ei saa havittaa kotitalousjitteiden seassa.
== Se voidaan palauttaa jalleenmyyjélle hankittaessa uusi kone. Koneen sahko- ja
elektroniikkaosia ei tule kdyttad uudelleen sopimattomiin tarkoituksiin, silla ne sisaltévat
terveydelle haitallisia aineita.

® Kéytd kuulosuojaimia.
Kéytd kasvonsuojainta.
Kéytd hengityssuojaimia.
® Kiyts suojakésineits.
@ Kéyté turvajalkineita,

@ Kayta suojavaatetusta,

A\
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TURVALLISUUSMAARAYKSET/MUUT VAARAT

3.1  VAROITUKSIA: KIELLETYT TOIMENPITEET

3.1.1 Huomio. ALA anna lasten kayttda konetta ja valvo, etteivét he leiki silla.

3.1.2 Huomio. Paineistetut suihkut saattavat vadrin kaytettyina olla vaarallisia.

3.1.3 Huomio. ALA kéytd koneessa syttyvid, myrkyllisia tai ominaisuuksiltaan koneen
toiminnalle yhteensopimattomia nesteitd. Koneen kayttd on kiellettya
potentiaalisesti syttyvassa tai rdjahdysvaarallisessa tilassa.

3.1.4 Huomio. RAJAHDYSVAARA ALA ruiskuta syttyvid nesteita.

3.1.5 Huomio. ALA suuntaa vesisuihkua ihmisia tai eldimig kohti.

3.1.6  Huomio. ALA suuntaa vesisuihkua konetta, jannitteisid osia tai muita sahkélaitteita
kohti.

3.1.7 Huomio. ALA kdyta konetta, jos sen toimintasateelld on henkildita, joilla ei ole
yllaan suojavaatteita.

3.1.8 Huomio. ALA suuntaa suihkua itsedsi tai muita ihmisid kohti puhdistaaksesi
vaatteita tai jalkineita.

3.1.9 Huomio. ALA kéytd konetta ulkona sateella.

3.1.10 Huomio. Koneen kaytto on KIELLETTYA lapsilta ja henkildilt, jotka eivét tunne
sen kdyttoa tai jotka eivat ole lukeneet sen ohjeita huolellisesti.

3.1.11 Huomio. ALA koske pistotulppaa ja/tai pistorasiaa mérilli kasillz.

3.1.12 Huomio. ALA kayta konetta, jos sen sahkajohto on vaurioitunut. Jos sahkéjohto
vaurioituu, sen saa vaihtaa ainoastaan valmistaja, valtuutettu huoltopalvelu tai
ammattihenkild, jotta vaaratilanteet valtetaan.

3.1.13 Huomio. ALA kaytd konetta, jos sahkdjohto tai tarkeat osat (esim. suojalaitteet,
korkeapaineletkut ja pesupistooli) ovat vaurioituneet.

3.1.14 Huomio. ALA lukitse pesupistoolin vipua toiminta-asentoon.

3.1.15 Huomio. Tarkista, ettd koneessa on konekilpi. lmoita jalleenmyyjdlle, jos se
puuttuu. Ellei koneessa ole konekilpea, sita El saa kayttad. Sen ominaisuuksia ei
tunneta ja se saattaa olla vaarallinen.

3.1.16 Huomio. ALA kasittele tai muuta séatoventtiilin ja suojalaitteiden kalibrointia.

3.1.17 Huomio. ALA muuta suuttimen suihkun alkuperiista halkaisijaa.

3.1.18 Huomio. ALA siirré konetta SAHKOJOHDOSTA vetémalla.

3.1.19 Huomio. ALA aja ajoneuvolla korkeapaineletkun paélta.
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3.1.2
3.1.2

3.1.2

3.2
3.2.1
3.2.2

323
3.24
3.25
3.2.6

3.2.7
3.2.8

3.2.9

‘ Suomi

0 Huomio. ALA siirré konetta korkeapaineletkusta vetimall.

1 Huomio. Renkaisiin, tayttoventtiileihin tai muihin paineistettuihin osiin kohdistettu
korkeapainesuihku on potentiaalisesti vaarallinen. ALA kaytd pyrivéa suutinta.
Suihkuta joka tapauksessa vahintdan 30 cmin etdisyydelta puhdistuksen aikana.

2 Huomio. ALA kéytd ei-alkuperdisid tai eri mallille tarkoitettuja varusteita,
ALA muuta konetta; muutokset mitatoivat vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
ja vapauttavat valmistajan siviili- ja rikosoikeudellisesta vastuusta.

VAROITUKSIA: SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

Huowmio. Kaikki sahkoa johtavat osat TULEE SUOJATA vesisuihkulta.

Huomio. Ammattitaitoisen sahkdasentajan tulee suorittaa sahkliitanta standardin
IEC 60364-1 mukaan. Asenna vikavirtakytkin, joka katkaisee koneen sahkdn
maavuotovirran ollessa yli 30 mA 30 ms ajan, tai maadoituspiirin valvontalaite.
Huomio, KAYNNISTYSVAIHEESSA kone saattaa aiheuttaa verkkohéirioit.
Huowmio. Vikavirtakytkimen asennus antaa lisésuojaa henkilgille (30 mA).

Huomio. Ellei mallissa ole pistotulppaa, sen saa asentaa ainoastaan
ammattitaitoinen henkild.

Huowmio. Kdyta ainoastaan valtuutettuja jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on
asianmukainen.

Huowmio. Kytke katkaisin aina pois jdttdessdsi koneen ilman valvontaa.

o ® O (K
Huomio. Korkeapaine saattaa aiheuttaa osien kimpoamisen. Kayta asianmukaisia
suojavaatteita ja henkilonsuojaimia (PPE).

Huowmio. IRROTA pistotulppa ennen koneeseen suoritettavia toimenpiteita.

3.2.10 Huomio. PIDA pesupistoolista tukevasti kiinni vivusta vetaesssi rekyylin vuoksi,

3.2.1

1 Huomio. NOUDATA paikallisen vesilaitoksen maarayksia. Standardin IEC 60335-2-79
mukaan kone voidaan liittad suoraan julkiseen juomavesiverkkoon ainoastaan, jos
tulovesiletkuun on asennettu standardin EN 12729 mukainen BA-tyypin tyhjentéva
takaisinvirtauksen estolaite. Takaisinvirtauksen estolaite voidaan tilata valmistajalta.

3.2.12 Huomio. Takaisinvirtauksen estolaitteeseenvirrannut vesi ei sovellu juomavedeksi.
3.2.13 Huomio. AINOASTAAN ammattihenkild saa huoltaa ja/tai korjata sahkdisia osia.
3.2.14 Huomio. PURA ja@nndspaine ennen kuin irrotat letkun koneesta.

A\
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3.2.15 Huomio. TARKISTA ruuvien kireys ja koneen osien kdyttokunto ennen jokaista
kdyttdd ja maardajoin. Varmista, ettei koneessa ole rikkoutuneita tai kuluneita
osia.

3.2.16 Huomio. KAYTA ainoastaan korkeapaineletkun / sihkdjohdon pinnoitusmateriaaleille
sopivia pesuaineita.

3.2.17 Huomio. PIDA ihmiset ja eldimet vahintéan 15 m:n etaisyydella.

3.2.18 Huomio. Kone on suunniteltu kdyttéon valmistajan toimittamilla tai suosittelemilla
pesuaineilla. Niista poikkeavien pesuaineiden tai kemikaalien kayttd saattaa
heikentad sen turvallisuutta.

3.2.19 Huomio. Valta pesuaineen joutumista iholle ja ennen kaikkea silmiin! Jos sitd
joutuu silmiin, huuhdo puhtaalla vedelld ja hakeudu valittdmasti adkariin!
3.2.20 Huomio. Korkeapaineletkut, liitokset ja liitoskappaleet ovat koneen
turvallisuuden kannalta tarkeita osia. Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia

korkeapaineletkuja, liitoksia ja liitoskappaleita.

3.2.21 Huomio. Kayta ainoastaan valmistajan toimittamia tai hyvaksymia alkuperdisia
varaosia, jotta koneen kayttd on turvallista.

3.2.22 Huomio. Jos kaytetdan jatkojohtoa, pistokkeen ja pistorasian rakenteen on oltava
vesitiivis.

3.2.23 Huomio. Sopimattomat jatkojohdot saattavat olla vaarallisia. Jos kaytat
jatkojohtoa, valitse ulkokdyttddn sopiva tyyppi ja varmista, ettd liitdntd pysyy
kuivana ja etddlld maasta. Kaytd johtokelaa, joka pitaa pistorasian vahintaan
60 mm:n korkeudella maasta.

3.2.24 Huomio. Sammuta kone ja katkaise sen sahko ennen asennusta, puhdistusta,
saatda, huoltoa, varastointia ja kuljetusta.

3.2.25 Huomio. Tydnna putken puhdistusyksikkd punaiseen merkkiin asti ennen koneen
kaynnistysta.

3.2.26 Huomio. ALA ylita suurinta sallittua jarjestelman  sihkéimpedanssia
liitantakohdassa (ks. "Tekniset tiedot" -kaavio). Ota yhteytta sahkon tarjoajaan,
jos tarvitset lisatietoja jarjestelman sallitusta impedanssista.

A\
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I3 YLEISET OHJEET (KUVA 1)/SIVU 3

4.1

4.2

43

Kayttooppaan kaytto
Téama opas kuuluu térkednd osana koneen varusteisiin. Sailytd se huo-
lellisesti tulevaa kéyttda varten. Lue se huolellisesti ennen asennusta
ja kayttdd. Luovuta opas uudelle omistajalle, jos myyt painepesurin.
Toimitus
Kone toimitetaan osittain purettuna pahvilaatikossa.
Pakkauksen sisaltd on esitelty kuvassa 1.
4.2.1  Ohessatoimitetut asiakirjat

A1 Kéyttd- ja huolto-opas

A2 Turvaohjeet

A3 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

A4 Takuusdannot
Pakkausten hévitys
Pakkauksen materiaalit ovat ymparistdystavallisia. Kierratd tai havitd
ne kdyttomaassa voimassa olevien maardysten mukaan.

TEKNISET TIEDOT (KUVA 1)/SIVU 3

5.1

5.2

53

5.4

Kayttotarkoitus
Painepesuri on tarkoitettu yksityiseen ajoneuvojen, koneiden,
veneiden, rakennusten jne. pesuun irrottamaan pinttynyt lika puh-
taalla vedelld ja biologisesti hajoavilla kemiallisilla pesuaineilla.
Ajoneuvojen moottorien pesu on sallittua ainoastaan, jos likainen
vesi havitetddn voimassa olevien standardien mukaan.
- Veden tuloldmpétila: katso koneessa olevaa konekilpea.
- Veden tulopaine: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Ympéroiva ldmpatila toiminnan aikana: yli 0 °C.
Kone on standardien IEC 60335-1 ja IEC 60335-2-79 mukainen.
Kayttaja
Koneen kéyttéja on osoitettu kuvan 1 symbolilla (ammattimainen tai
ei-ammattimainen).
Padosat
B2 Tehosuutin
B3 Turvakatkaisimella varustettu pesupistooli
B4 Sihkojohto ja pistotulppa
B5 Korkeapaineletku
B6 Pesuainesiilio
E  Suutin
H  Kaynnistyskatkaisin
I Vesisuihkun ohjausvipu
L Vedensuodatin
5.3.1 Varusteet (jos sisdltyvat pakkaukseen - katso kuva 1)
C1  Suuttimen puhdistustykalu €10 Ruuvit

€2 Pybrivé suutin C11  Seinételineet
@ Kahva C12  Vipu
C4  Harja C13  Pesuaineyksikkd
G5 Letkukela C14  Pyorat
€9 Sovitin

Suojalaitteet

- Kéynnistyskatkaisin (H)

Kéynnistyskatkaisin estdd koneen tahattoman kayton.
Huomio - vaara!
Kl kisittele tai muuta varoventtiilin kalibrointia.
- Varo- ja/tai paineenrajoitusventtiili.
Varoventtiili toimii myds paineenrajoitusventtiilind. Kun pesupis-
tooli suljetaan, venttiili avautuu ja vesi kiertad uudelleen pumpun
vedentulopuolelta tai venttiili poistaa veden maahan.
- Turvakatkaisin (D): estad veden tahattoman suihkuamisen.
- Lampdkatkaisin: pysdyttdd koneen, jos se ylikuormittuu.

B Asennus (KuvA2)/sivu 4

6.1

6.2

6.3

6.4

Kokoonpano
Huomio - vaara!
Kaikki ja kokoonp piteet tulee suo-

rittaa koneen virta katkaistuna.

Katso kokoonpanojérjestys kuvasta 2.

Pyérivan suuttimen asennus

Pydriva suutin liséa pesutehoa.

Kéytettdessa pyorivaa suutinta paine saattaa laskea 25 % saddettd-
valld suuttimella saatuun paineeseen nahden. Sen kéytté kuitenkin
lisdd pesutehoa vesisuihkun pyérivén liikkeen ansiosta.
Sahkokytkenta

Huomio - vaara!

Tarkista, etta verkkojannite ja -taajuus vastaavat kone-
kilvessa annettuja arvoja (V/Hz) (kuva 2).

6.3.1  Jatkojohtojen kdytto
Jatkojohdon johtimien poikkipinta-alan tulee olla ver-
rannollinen sen pituuteen; mité pidempi jatkojohto, sitd
suurempi poikkipinta-ala. Katso taulukkoa I.
Vesiliitanta

Huomio - vaara!

Painepesuria saa kdyttaa ainoastaan suodatetulla tai
puhtaalla vedelld. Vesihanan virtaaman tulee olla pumpun
virtaaman mukainen.

Sijoita kone mahdollisimman lahelle vesiliitantaa.

6.4.1  Liitantdaukot

@ Paineliitin (OUTLET)

M Suodattimella varustettu tulovesiliitin (INLET)

Liitdntd julkiseen vesijohtoverkkoon

Kone voidaan liittéé suoraan julkiseen juomavesiverkkoon

ainoastaan, jos tulovesiletkuun on asennettu voimassa

olevien standardien mukainen tyhjentéva takaisinvirtauk-

sen estolaite. Varmista, ettd letkun halkaisija on vahintaan

13 mm ja pituus alle 25 m ja etté se on vahvistettu.

Veden imu avoimista astioista

1) Ruuvaa suodattimella varustettu imuletku tulovesiliitti-
meen (INLET) ja upota se astian pohjalle.

2) llmaa kone:

a) Irrota tehosuutin.

b) Kaynnista kone ja avaa pesupistoolia, kunnes ulostule-
vassa vedessa ei ole endd ilmakuplia.

3) Sammuta kone ja ruuvaa tehosuutin takaisin.

Huomautus: maksimi-imukorkeus on 0,5 m. Pyri tayttd-

méén imuletku ennen kéyttod.

6.4.3

SRADOT (KUVA 3)/SIVU 5

71

7.2

Suuttimen saato

S&ada vesisuihkua sdddettavasta suuttimesta (E).

Pesuaineen syton saato

Jotta pesuainetta syotetdan oikealla paineella, asenna pesuaineyk-
sikkd (C13) kuten kuvassa.




BN KAYTTO (KuvA 4)/sivu 5

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

Ohjauslaitteet

- Kéynnistyskatkaisin (H)

Aseta kdynnistyskatkaisin (ON/I)-asentoon kaynnistééksesi moot-
torin.

Jos kaynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee syttyd.

Aseta kaynnistyskatkaisin (OFF/0)-asentoon pysayttéaksesi koneen.

Jos kéynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee sammua.

- Vesisuihkun ohjausvipu (I)

Huomio - vaara!

Konetta tulee kayttdd tasaisella ja tukevalla tasolla,
katso kuva 4.

Kaynnistys (kuva 4)

1) Avaa vesihana kokonaan.

2) Vapauta turvakatkaisin (D).

3) Pida pesupistooli auki muutaman sekunnin ajan ja kdynnista
kone katkaisimella (ON/I).

Huomio - vaara!

Varmista ennen koneen kdynnistystd, ettd se saa
vetti asianmukaisesti; kuivakaytto vaurioittaa konetta. Ald
peitd tuuletusritilita toiminnan aikana.

- Suljettaessa pesupistooli dynaaminen paine sammuttaa auto-
maattisesti sahkdmoottorin

- Avattaessa pesupistooli paineen laskeminen kdynnistdd sahko-
moottorin automaattisesti ja paine palautuu huomaamattoman
pienellé viiveelld

- Koneen moitteettoman toiminnan kannalta on tarkedd, ettd pesu-
pistoolin sulkemista ja aukaisua eisuoriteta alle 4-5 sekunnin
kuluessa.

Viltd kuivakayttod, ettei kone vaurioidu. Varmista, ettd

kone saa jatkuvasti vetta.

Pysaytys

1) Aseta kdynnistyskatkaisin (OFF/0)-asentoon.

2) Avaa pesupistooli ja poista paine putkista.

3) Kytke turvakatkaisin (D).

Uudelleenkéynnistys

1) Vapauta turvakatkaisin (D).

2) Avaa pesupistooli ja anna ilman poistua putkista.

3) Aseta kéynnistyskatkaisin (ON/I)-asentoon.

Sailytys

1) Sulje vesihana.

2) Pura jéénndspainetta pesupistoolista, kunnes kaikki vesi poistuu
koneesta.

3) Sammuta kone (OFF/0).

4) Poista pistotulppa pistorasiasta.

5) Tyhjennd ja pese pesuaineséilio tydskentelyn jélkeen. Kayta séilién
pesuun puhdasta vettd, ald pesuainetta.

6) Aseta pesupistoolin turvakatkaisin (D).

Pesuaineen tayttd ja kaytto

Pesuaine tulee syottaa kohdassa 7.2 selostetuilla varusteilla

jatavoilla.

Jos kéytat koneen ohessa toimitettua alkuperdista letkua pidempéa

korkeapaineletkua tai jatkoletkua, pesuaineen tulo saattaa véhentyd

tai loppua kokonaan séiliésté (mallista riippuen).

Tayta sailio (B6) biologisestierittdin hajoavalla pesuaineella.

8.7
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Suositeltava pesutapa

Liuota lika levittamélla kuivalle pinnalle pesuainetta. Tydskentele
pystysuorilla pinnoilla alhaalta yl6spéin. Anna pesuaineen vaikuttaa
1-2 minuuttia, mutta ala paésta pintaa kuivaksi. Suihkuta korkeapai-
nesuihkulla véahintdén 30 cm:n etdisyydelta ja tydskentele alhaalta
ylospéin. Véltd veden levidmista peseméttomalle pinnalle.

Joissakin tapauksissa lika joudutaan poistamaan mekaanisesti pesu-
harjoilla.

Korkeapaine ei aina ole paras tapa saada hyvid pesutuloksia, silld
se saattaa vaurioittaa joitakin pintoja. Valtd saéddettavan suuttimen
neulasuihkun ja pydrivan suuttimen kayttoa aroilla ja maalatuilla
pinnoilla ja paineistetuissa osissa (esim. renkaat, téyttoventtiilit jne.).
Hyvé pesutulos riippuu yhtd lailla paineesta kuin vesimaarasta.

I} HuoLTo (kuvA 5)/sivu 6

9.1

9.2

9.3

Kaikki huoltotoimenpiteet, joita ei ole selostettu téssa luvussa, tulee
suorittaa valtuutetussa huoltopalvelussa.

Huomio - vaara!

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen minkaén
koneeseen suoritettavan huoltotyon aloittamista.
Suuttimen puhdistus
1) Irrota tehosuutin pesupistoolista.

2) Poista kaikki lika suuttimen reidsta tyokalulla (C1).
Suodattimen puhdistus

Tarkista tulovesi- (L) ja pesuainesuodatin ennen jokaista kayttoa ja
puhdista tarvittaessa ohjeiden mukaan.

Varastointi

Kéytd koneessa sydvyttdmatonta ja myrkytonta jaatymisenestoai-
netta ennen talvisailytystd.

Séilyta konetta kuivassa paikassa ja suojaa se jadtymiselta.

m VARASTOINTI JA KULJETUS (KUVA 5)/SIVU 6

Varastoi varusteet kuvan 5 mukaisesti.
Kuljeta konetta kuvan 5 mukaisesti.
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KRl VIANETSINTA

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Pumppu ei tuota mériteltyd
painetta.

Suutin kulunut.

Vaihda suutin.

Vedensuodatin likainen.

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Veden tulopaine liian alhainen.

Avaa vesihana kokonaan.

limaa péasee jarjestelmaén.

Tarkista liitokset.

Pumpussa ilmaa.

Sammuta kone ja kdyta pesupistoolia, kunnes vesi suih-
kuaa ulos tasaisesti. Kdynnistd painepesuri uudelleen.

Imukorkeus avoimesta astiasta yli 0,5 m.

Véhennd imukorkeutta.

Pumpun paine vaihtelee.

Vettd tulee ulkopuolisesta sailidsta.

Kytke kone vesijohtoverkkoon.

Veden tuloldmpdtila liian korkea.

Laske veden lampétilaa.

Suutin on tukossa.

Puhdista suutin (kuva 5).

Likainen tulovesisuodatin (L)

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Moottori hurisee, mutta ei
kdynnisty.

Verkkojannite ei ole riittava.

Tarkista, ettd verkkojannite vastaa konekilven jénnitetta
(kuva 2).

Jannitteen lasku johtuu jatkojohdosta.

Tarkista jatkojohdon mitat.

Koneen pitka kdyttotauko

Ota yhteytta |dhimpaan huoltopalveluun.

TSS-laite viallinen.

Ota yhteyttd |dhimpaan huoltopalveluun.

Sahkémoottori ei kdynnisty.

Sahkovirta puuttuu.

Tarkista, ettd pistotulppa on kunnolla pistorasiassa ja etté
siihen tulee virtaa (*).

TSS-laite viallinen.

Ota yhteytta |dhimpaan huoltopalveluun.

Vesivuoto Tiivisteet ovat kuluneet. Vaihda tiivisteet huoltopalvelussa.
Liiallinen kdyttoaani. Veden ldmpétila liian korkea. Laske veden ldmpétilaa (ks. teknisié tietoja).
Oljyvuoto Tiivisteet ovat kuluneet. Ota yhteytta ldhimpaan huoltopalveluun.

Kone kéynnistyy, vaikka pesupis-
tooli on kiinni.

Viallinen tiiviste korkeapainepuolella tai veden
kierrossa.

Ota yhteytta |dhimpaan huoltopalveluun.

Pesupistoolin vipua vedettéessa
vetta ei tule ulos (kun tulovesilet-
ku on asetettu paikoilleen).

Suutin on tukossa.

Puhdista suutin (kuva 5).

Ei ota pesuainetta.

Pesuaine on liian sakeaa.

Laimenna vedelld.

Pesuainekierrossa on sakkaa tai kaventumia.

Huuhtele puhtaalla vedellé ja korjaa kaventumat. Jos vika
toistuu, ota yhteyttd valtuutettuun huoltopalveluun.

(¥) Jos moottori sammuu toiminnan aikana eikd kaynnisty uudelleen, odota 2-3 minuuttia ennen uutta kdynnistysta (limpokatkaisimen laukeaminen).
Jos vika toistuu useita kertoja, ota yhteyttd lahimpéaén huoltopalveluun.
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KUINKA OLLA VAURIOITTAMATTA PINTOJA

A HUOMIO

12.1  Koneen kayttd renkaiden pesuun saattaa vaurioittaa renkaita ja olla vaarallista.

122 Al4 suuntaa korkeapaineista suihkua suoraan renkaaseen.

123 Kayta konetta aina matalimmalla paineella suorittaessasi puhdistusta pycrien ja renkaiden lahelld.
124 Al koskaan kaytd turbosuutinta ajoneuvon osien pesuun.

125 Etsilisatietoja kdyttdoppaan osasta: 8.7 Suositeltava pesutapa.

EY-vaatimustenmukaisuustodistus

Me Annovi Reverberi S.p.A. -yrityksestd, Modena, Italia, vakuutamme ettd seuraava(t) Michelin -kone(et):

Koneen nimike Korkeapainepesuri

Mallinro MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH

Tehonkulutus 17kW 1.9kW 22KW 25KW a
on(ovat) seuraavien direktiivien mukainen(mukaisia):

2006/42/EY, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EY (lakiasetus 262/2002).

ja valmistettu seuraavien standardien tai standardoitujen asiakirjojen mukaan: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1;

EN 62233; EN IEC 63000

Sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen eritelman: Stefano Reverberi / AR Toimitusjohtaja
Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italia

Direktiivissa 2000/14/EY vaadittu vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely on toteutettu liitteen V mukaan.

Mallinro MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX25EH
Mitattu dénitehotaso: 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3dB (A) 90,3dB (A)
Taattu danitehotaso: 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)
Pvm: 08.12.2021 g
MODENA (1)
Stefano Reverberi Toimitusjohtaja

Takuun voimassaoloaika méaératéén tuotteen myyntimaassa voimassa olevissa médrayksissé (ellei valmistaja toisin ilmoita).
Valmistajan takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat ja vaatimuksista poikkeavuuden takuun voimassaoloaikana. Siihen siséltyy viallisten osien vaihto ja
kohtuullisesti kuluneiden tuotteiden korjaus tai vaihto.
Takuu ei kata normaalisti kuluvia osia (venttiili, méntd, vesitiiviste, ljytiiviste, jouset, O-renkaat, varusteet kuten letku, pesupistooli, harjat, pydrét jne.).
Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat seuraavista syista:

virheellinen tai kielletty kéyttd, laiminlyénti

ammattikéytto tai vuokraus, jos kone on myyty kotitalouskéyttdon

oppaassa annettujen huoltomédraysten noudattamatta jattdminen

valtuuttamattomien henkildiden tai huoltopalvelujen suorittamat korjaukset

ei-alkuperdisten varaosien tai varusteiden kaytto

kuljetuksen tai yliméaréisten esineiden/aineiden aiheuttamat vauriot, onnettomuus

varastointiin liittyvat ongelmat.
Takuun voimaan saattamiseksi tulee esittdé ostotodistus.

Ota huoltopyynndissa yhteys myyntipisteeseen, josta hankit koneen.
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Tekniset tiedot Mitt. MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Virtaama /min 533 55 55 55
Maksimivirtaama /min 733 7,66 7,66 833
Paine MPa 87 95 10,7 15
Maksimipaine Mpa 13 14 16 17
Teho kw 17 19 22 25
Maks. tulolampdtila °C 50 50 50 50
Maksimitulopaine MPa 1 1 1 1
Pesupistoolin tydntdvoima maksimipaineella N 11,70 1290 1340 1390
Pumpun dljytyyppi kg - - - -
Suojausluokka - Il /@l ||/|E| I /@ I /@
Moottorin eristys Class F F F F
Moottorin suojaus - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Jannite Ve/Hz | 20240/50-60 | 22040/50-60 | 220-40/5060 | 220-240/50-60
Suurin sallittu verkkoimpedanssi Q 0275 0275 0275 0275
Aanenpainetaso L, (EN 60704-1) (K = 3 dB(A)) dB(A) 788 788 788 788
Anitehotaso Ly, (EN 60704-1) (K = 3 dB(A)) dB(A) 923 93 93 93
Koneen tarina (K=1m/s2): m/s? <25 <25 <25 <25
Paino kg 99 103 15 116

Piddtdmme oikeuden teknisiin muutoksiin!
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I CONSIGNES DE SECURITE
1.1 Lappareil que vous avez acheté est un produit a fort contenu technologique, fabriqué

par 'un des plus grands spécialistes de nettoyeurs a haute pression sur le marché
européen. Nous vous invitons a lire attentivement et a observer ces quelques lignes
pour optimiser davantage ses performances. Pour le raccordement, |'utilisation et la
maintenance de l'appareil, veuillez prendre toutes les précautions nécessaires a votre
sécurité et a celle des personnes a proximité. Veuillez lire et respecter a la lettre les
consignes de sécurité pour ne compromettre ni la santé ni la sécurité des personnes et
pour éviter tout dégat matériel.

IEX ICONES ET SYMBOLES
2.1 Respecter les pictogrammes de sécurité et les symboles figurant sur l'appareil et dans ce

manuel.

Seuls les symboles concernant l'appareil acheté sont reproduits sur I'appareil et dans le
manuel. S'assurer que les symboles et les pictogrammes de sécurité sur ['appareil sont
lisibles et en bon état. Dans le cas contraire, les remplacer en respectant la position d'origine.

A\ Attention - Danger
@ Lire attentivement ces instructions avant emploi.

|cone E3 - Elle indique que I'appareil est congu pour un usage non professionnel
(domestique). Il peut étre utilisé par des personnes aux capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou manquant d'expérience ou de connaissance, a partir du
moment oU elles sont surveillées ou ont recu des explications permettant d'utiliser
l'appareil en toute sécurité et comprennent les risques impliqués.

O
*.,Organes en mouvement. Ne pas toucher.

0 Position «arrét » de l'interrupteur

| Position « marche » de l'interrupteur

Niveau de puissance acoustique garanti
dB

Q Interdiction, avertit l'utilisateur que les réglementations nationales peuvent
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interdire le raccordement du produit au réseau d'eau potable.

Signal de danger, avertit |'utilisateur de ne pas diriger le jet d'eau vers les
) personnes, les animaux, les dispositifs électriques, ni vers Iappareil lui-méme.

[0 Classe d'isolation lectrique Il. L'appareil comporte une isolation renforcée ou une
isolation double.

C€ece produit observe les directives européennes en vigueur.

& Icone E1 - Elle indique l'obligation de ne pas évacuer I'appareil comme déchet
== urbain. Il peut étre remis au distributeur au moment de l'achat d'un appareil neuf.
Les parties électriques et électroniques de I'appareil ne doivent pas étre réutilisées pour
un usage impropre, car elles contiennent des substances dangereuses pour la santé.

@ Porter un casque de protection.

Porter un masque de protection.

Porter un appareil de protection respiratoire.
® Porter des gants de protection.

@ Porter des chaussures de sécurité.

@ Porter une tenue de protection.
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CONSIGNES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS

3.1
3.1

3.1.2

313

3.14
3.15
3.1.6
3.1.7
3.1.8

3.1.9

AVERTISSEMENTS : A NE PAS FAIRE

ArTenTioN. NE PAS laisser les enfants utiliser I'appareil et veiller a ce quiils ne jouent
pas avec.

ATTENTION. Les jets a haute pression peuvent étre dangereux en cas d'utilisation
incorrecte.

Arention. NE PAS utiliser 'appareil avec des produits inflammables ou toxiques,
ou avec tout liquide dont les caractéristiques sont incompatibles avec son mode
d'opération.ll est interdit de faire fonctionner I'appareil en atmospheére explosible
ou potentiellement inflammable.

ArTenTioN. DANGER D'EXPLOSION. NE PAS pulvériser de liquides inflammables.
ArTention. NE PAS diriger le jet d'eau vers les personnes ou les animaux.
ArTention. NE PAS diriger le jet d'eau vers 'appareil lui-méme, des équipements
électriques sous tension ou tout autre matériel électrique.

Arention. NE PAS utiliser 'appareil si des personnes sont a portée du jet haute
pression et sans équipement de protection.

ArTenTioN. NE PAS diriger le jet d'eau dans sa direction ou dans la direction d'autres
personnes dans le but de nettoyer des chaussures ou des vétements.

Arentio. NE PAS utiliser 'appareil a 'extérieur par temps de pluie.

3.1.10 Arention. Lappareil NE doit en aucun cas étre laissé a un enfant ou a une personne

incapable de s'en servir correctement.

3.1.11 ArTention. NE PAS toucher la prise male et/ou la prise de courant avec les mains

mouillées.

3.1.12 ArrentioN. NE PAS utiliser I'appareil si le cable électrique est endommagé.

Si le cable électrique est abimé, le faire remplacer par le fabricant, par un centre
d'assistance agréé ou par une personne de qualification similaire pour éviter un
danger.

3.1.13 Arrenion. NE PAS utiliser l'appareil si le cable d'alimentation ou des piéces

importantes comme, par exemple, les protections, les tuyaux a haute pression, le
pistolet, sont abimés.

3.1.14 ArtentioN. NE PAS verrouiller le pistolet en position de marche.

A\
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3.1.1
3.1
3.1.1
3.1.1

3.1.2
3.1.2

3.1.2

3.2
3.2.1

3.2.2

323

3.24

3.25

3.2.6
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5 ATTENTION. S'assurer que I'appareil comporte une plaquette signalétique. Si celle-ci
est manquante, contacter le revendeur. Un appareil sans plaque NE doit PAS étre
utilisé, car il ne peut pas étre identifié et représente donc un danger potentiel.

6 AtTenTioN. NE PAS modifier ni dérégler la vanne de régulation ou les dispositifs de
sécurite.

7 ArenTioN. NE PAS changer le diamétre d'origine de la buse.

8 ATTenTioN. NE PAS tirer sur le CABLE ELECTRIQUE pour déplacer 'appareil.

9 ATTENTION. Faire en sorte qu'aucun véhicule ne roule sur le tuyau haute pression.

0 ArenTioN. NE PAS tirer sur le tuyau haute pression pour déplacer I'appareil.

1 ATTENTION. Le jet haute pression est potentiellement dangereux lorsqu'il est dirigé
vers des pneus, des valves de pneu ou autres objets pressurisés. NE PAS utiliser
la buse rotative, et garder une distance d'au moins 30 cm par rapport aux pneus.

2 AtTentioN. |l est interdit d'utiliser des accessoires qui ne sont ni d'origine ni
spécifiques pour le modéle. Toute modification entraine l'invalidation de la
déclaration de conformité et décharge le fabricant de toute responsabilité civile
et pénale.

AVERTISSEMENTS : A FAIRE

ATTENTION. Toutes les pieces conductrices DOIVENT ETRE PROTEGEES contre les
jets d'eau.

ArTention. Conformément a la norme CEI60364-1, faire appel a un électricien qualifié
pour les branchements électriques de l'appareilll est recommandé d'installer
un disjoncteur différentiel qui coupe l'alimentation électrique de l'appareil si
le courant de fuite a la terre excéde 30 mA pendant 30 ms, ou un dispositif qui
garantit la mise a la terre.

Artention. LORS du démarrage, I'appareil peut créer des interférences avec
'alimentation électrique.

ArTenTioN. Le fonctionnement avec disjoncteur différentiel offre une protection
individuelle supplémentaire (30 mA).

ATTENTION. Sur les modeles sans prise male, linstallation doit étre confiée a un
personnel qualifié.

Arention. Utiliser uniquement les rallonges électriques autorisées de section

appropriée.
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3.2.7 ArtenTioN. Déconnecter toujours I'appareil de l'alimentation électrique avant de le
laisser sans surveillance.

@ ®@ O Q

ATTENTION. Le jet haute pression peut faire rebondir les objets. Porter tous les
équipements de protection individuelle (EPI) nécessaires pour travailler en sécurité.

3.2.9 Arrention. DECONNECTER I'appareil (en le débranchant de la prise) avant toute
manipulation de nettoyage et d'entretien.

3.2.10 ArTention. Veiller a toujours TENIR le pistolet fermement avant d'appuyer sur la
gachette, afin de contrecarrer le recul lors de la mise en route.

3.2.11 ArrenTioN. RESPECTER les réglementations locales des autorités de I'eau en matiére
de connexion de ce type d'appareil aux canalisations. Selon la norme CEl 60335-2-79,
l'appareil ne peut étre raccordé directement au réseau public de distribution de I'eau
potable que i, dans la tuyauterie d'alimentation, est installé un clapet anti-retour de
type BA conforme a la norme EN 12729 avec systéme de vidange incorporé. Le clapet
anti-retour peut étre acheté chez le fabricant.

3.2.12 AtTENTION. L'eau ayant circulé dans un dispositif anti-refoulement est considérée
comme non potable.

3.2.13 AtTentioN. Toute opération de maintenance et/ou de réparation des composants
électriques DOIT étre effectuée par un personnel qualifié.

3.2.14 ATTenTIoN. Avant de débrancher le tuyau, DECHARGER la pression résiduelle.

3.2.15 ATTENTION. Avant chaque utilisation et de maniére réquliére, VERIFIER que les vis
sont bien serrées et que toutes les pieces sont en bon état. Sassurer qu'aucune
piece n'est usée ou cassée.

3.2.16 ArtenTion. N'UTILISER que des détergents compatibles avec le revétement du
tuyau haute pression / cable électrique.

3.2.17 ATTeNTION. Les personnes et les animaux DOIVENT RESTER a une distance de 15 m
au moins.

3.2.18 ArTentioN. Cet appareil a été congu pour étre utilisé avec le détergent fourni
ou préconisé par le fabricant. Lutilisation de tout autre détergent ou produit
chimique peut rendre |'utilisation de I'appareil dangereuse.

A\
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3.2.19 Arrention. Eviter tout contact du détergent avec la peau et surtout avec les yeux!
En cas de contact avec les yeux, rincer abondamment sous le robinet et consulter
immédiatement un médecin !

3.2.20 AtTenTION. Les tuyaux a haute pression, les raccords et les joints sont tous importants
pour permettre le fonctionnement sécurisé de I'appareil. Utiliser uniquement les
tuyaux a haute pression, les raccords et les joints préconisés par le fabricant.

3.2.21 Artenion. Utiliser uniquement des piéces de rechange d'origine fournies ou
approuvées par le fabricant pour éviter que I'appareil ne devienne dangereux.

3.2.22 ArtenTioN. Si vous utilisez une rallonge électrique, la fiche et le socle de prise de
courant doivent étre de construction étanche.

3.2.23 Arrention. Utiliser une rallonge inadaptée peut étre dangereux. Si vous devez
utiliser une rallonge, celle-ci doit étre spécifiquement congue pour une utilisation
en extérieur. La connexion entre le cable et la rallonge doit rester au sec et a
distance du sol. C'est pourquoi il est recommandé d'utiliser un enrouleur de
rallonge permettant de garder la prise a au moins 60 mm au-dessus du sol.

3.2.24 AtTeNTION, Eteindre et débrancher l'appareil avant de le ranger, de le transporter
et d'effectuer toute opération de montage, de nettoyage, de réglage et de
maintenance.

3.2.25 ArtenTioN. Emboiter le déboucheur de canalisations jusqu'au repére rouge avant
d'allumer I'appareil.

3.2.26 AtTenTION. Le branchement électrique NE doit PAS dépasser limpédance de réseau
maximale admissible (voir tableau « Données techniques »). En cas de doutes sur
limpédance de réseau admissible, contacter le fournisseur d'énergie électrique.
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4.1

4.2

43

Utilisation du manuel
Ce manuel fait partie intégrante de |'appareil et doit étre conservé
pour pouvoir étre consulté en cas de besoin. Le lire attentivement
avant l'installation/utilisation. En cas de cessions, I'ancien proprié-
taire doit remettre le manuel au nouveau propriétaire.
Emballage
L'appareil est livré partiellement démonté, dans un emballage en
carton.
Son contenu est représenté sur la fig.1.
42.1  Documentation fournie

A1 Manuel d'utilisation et d'entretien

A2  Consignes de sécurité

A3 Déclaration de conformité

A4 Régles de garantie
Elimination de I'emballage
Les matériaux de I'emballage ne sont pas dangereux pour I'environ-
nement. Cependant, ils doivent étre recyclés ou éliminés conformé-
ment aux normes en vigueur dans le pays d'utilisation.

INFORMATIONS TECHNIQUES (FIG.1)/PAGE 3

5.1

5.2

53

54

Domaine d'utilisation

Cet appareil a été congu pour laver les véhicules, voitures et bateaux

privés, les batiments, etc. avec de l'eau claire et des détergents

chimiques biodégradables pour enlever la saleté tenace.

Il peut étre utilisé pour laver les moteurs uniquement si l'eau sale est

évacuée selon les normes en vigueur.

- Température de l'eau en entrée : voir plaquette signalétique
de I'appareil.

- Pression de I'eau en entrée : min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Température ambiante de fonctionnement : supérieure a 0°C.

L'appareil est conforme aux normes CEl 60335-1 et CEl 60335-2-79.

Opérateur

Pour identifier 'opérateur chargé de I'usage de I'appareil (profes-

sionnel ou non professionnel), voir l'icone représentée sur la fig.1.

Piéces principales

B2 Lance

B3 Pistolet avec loquet

B4  Cable électrique avec prise male

B5 Tuyau haute pression

B6 Réservoir de détergent

E Buse

H  Dispositif de mise en marche
I Géchette du pistolet

L Filtreaeau

5.3.1 Accessoires (si prévus avec la marchandise - voir fig.1)
C1  Aiguille de nettoyage de labuse €10 Vis

€2 Buse rotative C11  Supports

€3 Poignée C12  Géchette

C4  Brosse C13  Kit détergent
C5  Enrouleur C14  Roues

C9  Adaptateur

Dispositifs de sécurité

- Dispositif de mise en marche (H)
Le dispositif de mise en marche évite que l'appareil ne soit
actionné accidentellement.

Attention - danger !
Ne pas modifier ni dérégler la soupape de sécurité.
- Soupape de sécurité et/ou soupape régulatrice de pression.
La soupape de sécurité sert aussi a limiter la pression. Lorsque
la gachette est relachée, la soupape s'ouvre et I'eau circule par
I'aspiration de la pompe ou est évacuée au sol.
- Loquet (D) : évite que la gachette ne soit actionnée accidentellement.
- Protection thermique : en cas de surcharge, la protection thermique
arréte le moteur de I'appareil.
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B3 INSTALLATION (FIG.2)/PAGE 4

6.1

6.2

6.3

6.4

Montage
é Attention - danger !

Eteindre et débrancher I'appareil avant toute opéra-
tion d'installation et de montage.
Pour la séquence de montage, voir fig.2.
Montage de la buse rotative
Le kit buse rotative augmente la puissance de lavage.
Lutilisation de la buse rotative peut entrainer une baisse de la pres-
sion de 25% par rapport a la pression obtenue avec la buse réglable.
Quoi qu'il en soit, son utilisation augmente la puissance de lavage
par I'effet rotatif transmis au jet d'eau.

Branchement électrique

& Attention - danger!
Vérifier la tension et la fréquence de la prise (V-Hz).
Elles doi correspondre a la et a la fréq
indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil (fig.2).
6.3.1  Utilisation d'une rallonge
La section d'une rallonge doit étre proportionnée a sa
longueur. Plus elle est longue, plus la section doit étre
grande. Voir tableau I.
Raccordement au réseau d'eau

& Attention - danger!
Aspirer uniquement de I'eau filtrée ou propre. Le robinet
du réseau d'eau doit garantir un débit égal a celui de la pompe.
Placer I'appareil le plus prés possible du point de raccordement au
réseau d'eau.
6.4.1  Raccords
@  Sortie eau (OUTLET)
B Entrée eau avec filtre (INLET)
Raccordement au réseau public d'eau potable
L'appareil ne peut étre raccordé directement au réseau
public de distribution de l'eau potable que si, dans la
tuyauterie d'alimentation, est installé un clapet anti-retour
conforme aux normes en vigueur avec systéme de vidange
incorporé. Utiliser impérativement un tuyau renforcé d'au
moins 13 mm de diamétre et de moins de 25 m de long.

Aspiration d'eau depuis un récipient ouvert

1) Visser le tuyau d'aspiration avec filtre sur l'arrivée
d'eau (INLET), puis déposer son extrémité sur le fond
du récipient.

2) Purger l'appareil :

a) Dévisser la lance.

b) Mettre l'appareil en marche et appuyer sur la gachette
du pistolet jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de bulles d'air
dans I'eau qui s'écoule.

3) Eteindre I'appareil et revisser la lance.

Remarque : la hauteur d'aspiration maximale est de 0,5 m.

Il est recommandé de remplir le tuyau d'aspiration avant

emploi.

6.4.2

643
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71

72

Réglage de la buse

Tourner la buse (E) pour ajuster le jet d'eau.

Réglage de la distribution de détergent

Pour pulvériser le détergent a la bonne pression, monter le kit
détergent (C13) comme montré sur la figure.
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8.1

8.2

83

8.4

85

8.6

8.7

Commandes

-Dispositif de mise en marche (H).

Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/I) pour démarrer

le moteur.

Si le dispositif de mise en marche comporte un voyant, celui-ci doit

sallumer.

Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0) pour éteindre

le nettoyeur.

Si le dispositif de mise en marche comporte un voyant, celui-ci doit

s'éteindre.

- Gachette du pistolet (I).

& Attention - danger !

L'appareil doit fonctionner sur une surface plane et
stable, dans la position indiquée sur la fig.4.

Mise en marche (voir fig.4)

1) Ouvrir complétement le robinet d'arrivée d'eau.

2) Déverrouiller le loquet (D).

3) Appuyer sur la gachette du pistolet pendant quelques secondes
et mettre en marche l'appareil par le dispositif de mise en
marche (ON/I).

Attention - danger !

Avant de faire fonctionner I'appareil, s'assurer qu'il est
raccordé a I'eau. Tout fonctionnement a sec I'endommagerait.
Pendant le fonctionnement, ne pas couvrir les grilles d'aération.
- En relachant la gachette du pistolet, la pression dynamique

coupe automatiquement le moteur électrique ;

- En appuyant sur la gachette du pistolet, la chute de pression fait
démarrer automatiquement le moteur et la pression se reforme
avec un tout petit retard ;

- Pour que I'appareil puisse fonctionner correctement, au moins
4-5 secondes doivent s'écouler entre la pression et le relache-
ment de la gachette, et vice versa.

Pour ne pas endommager l'appareil, éviter de le faire

fonctionner a sec et s'assurer qu'il est toujours raccordé

correctement a I'eau.

Arrét

1) Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0).

2) Appuyer sur la gachette du pistolet et décharger la pression a
lintérieur des tuyauteries.

3) Verrouiller le loquet (D).

Remise en marche

1) Déverrouiller le loquet (D).

2) Appuyer sur la gachette du pistolet et décharger I'air a lintérieur
des tuyauteries.

3) Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/I).

Mise hors service

1) Fermer le robinet de l'eau.

2) Appuyer sur la gachette du pistolet pour décharger la pression
résiduelle et pour évacuer I'eau contenue dans I'appareil.

3) Eteindre I'appareil (OFF/0).

4) Débrancher I'appareil de la prise.

5) Vider et nettoyer le réservoir de détergent a la fin de la séance
de travail. Pour laver le réservoir, utiliser de I'eau claire plutot
que du détergent.

6) Verrouiller le loquet (D) du pistolet.

Utilisation du détergent

La pulvérisation du détergent doit se faire avec les accessoires

selon les instructions figurant au point 7.2.

L'utilisation d'un tuyau haute pression plus long que le tuyau d'ori-

gine ou 'utilisation d'une rallonge supplémentaire peut diminuer

ou arréter complétement l'aspiration du détergent.

Remplir le réservoir (B6) avec un détergent biodégradable.

Conseils pour un bon lavage

Dissoudre la saleté en appliquant au préalable le mélange d'eau et

de détergent sur la surface encore séche.

Dans le cas des surfaces verticales, le nettoyage s'effectue de bas
en haut. Laisser agir pendant 1+2 minutes, mais sans attendre
qu'il seche. Nettoyer avec le jet haute pression, a partir du bas, en
gardant une distance minimale de 30 cm. Eviter que I'eau de ringage
coule sur les surfaces non lavées.

Dans certains cas, I'action mécanique des brosses est nécessaire
pour enlever les saletés tenaces.

Le jet haute pression n'est pas toujours la meilleure solution pour
un bon lavage, car il peut endommager certaines surfaces. Il est
recommandé de ne pas utiliser le jet fin de la buse réglable ni la
buse rotative sur des piéces fragiles ou recouvertes de peintures, ou
sur des objets pressurisés (ex. pneumatiques, valves de pneu, etc.).
Lefficacité du lavage dépend a la fois de la pression et du volume
d'eau utilisé, au méme degré.

Bl MAINTENANCE (FIG.5)/PAGE 6

9.1

9.2

9.3

Ne pas essayer d'effectuer des opérations de maintenance autres que
les opérations décrites dans ce chapitre. Toute autre opération doit
étre effectuée auprés d'un revendeur agréé avec service aprés-vente.

& Attention - danger!

Avant toute intervention sur I'appareil, le débrancher

de la prise de courant.

Nettoyage de la buse

1) Dévisser la lance sur le pistolet.

2) Enlever toutes les saletés déposées dans le trou de la buse a
I'aide de 'aiguille de nettoyage (C1).

Nettoyage du filtre

Vérifier le filtre d'aspiration (L) et le filtre détergent avant chaque

utilisation et, si nécessaire, les nettoyer comme indiqué.

Remisage d'hiver

Avant ce remisage, faire fonctionner I'appareil avec du liquide anti-

gel non agressif et non toxique.

Ranger I'appareil dans un endroit sec et a I'abri du gel.

[ET) STOCKAGE ET TRANSPORT (FIG.5)/PAGE 6

Stocker les accessoires comme indiqué sur la fig.5.
Transporter I'appareil comme indiqué sur la fig.5.
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Problémes

Causes possibles

Solutions

La pompe n'atteint pas la pression
requise

Buse usée

Remplacer la buse

Filtre a eau sale

Nettoyer lefiltre (L) (fig.5)

Alimentation en eau insuffisante

Ouvrir complétement le robinet

Aspiration d'air

Controler les raccords

Air dans la pompe

Eteindre Iappareil, puis appuyer sur la gachette du pistolet jusqu'a
ce que sorte un jet continu. Rallumer,

Hauteur d'aspiration depuis le récipient ouvert supérieure a 0,5m

Diminuer la hauteur d'aspiration

La pompe a des fortes fluctuations de
pression

Aspiration de I'eau depuis un réservoir extérieur

Raccorder l'appareil au réseau d'eau

Température de 'eau en entrée trop élevée

Diminuer la température

Buse bouchée

Nettoyer la buse (fig.5)

Filtre d'aspiration (L) sale

Nettoyer lefiltre (L) (fig.5)

Le moteur vrombit mais ne se met pas
en marche

Tension de réseau insuffisante

Controler que la tension de réseau correspond a celle de la plaque
signalétique (fig.2)

Baisse de tension causée par larallonge

Vérifier les caractéristiques de la rallonge

Arrét prolongé de I'appareil

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Défaillances du systéme d'arrét total (TSS)

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Le moteur électrique ne démarre pas

Mangque de tension

Vérifier la présence de tension dans le réseau et controler que la
prise méle est bien introduite dans la prise (*)

Défaillances du systeme d'arrét total (TSS)

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Remplacer les joints auprés d'un Centre d'assistance technique

Fuites d'eau Joints d'étanchéité usés o

agréé
Bruit excessif Température de ['eau trop élevée Diminuer la température (voir données techniques)
Fuites dhuile Joints d'étanchéité usés Contacter le Centre d'assistance technique agréé

L'appareil se met en marche bien que la
gachette du pistolet soit relachée

Mauvaise étanchéité dans le circuit haute pression ou dans le
circuit de la pompe

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

En appuyant sur la gachette du pistolet,
I'eau ne sort pas (avec tuyau d'alimenta-
tion raccordé)

Buse bouchée

Nettoyer la buse (fig.5)

Le détergent n'est pas aspiré

Détergent trop dense

Diluer avec de 'eau

Circuit du détergent encrassé ou étranglé

Rincer avec de I'eau propre et éliminer les étranglements éventuels.
Si le probléme persiste, consulter un Centre d'assistance technique
agréé.

(*) Si le moteur s'arréte soudainement pendant le fonctionnement et ne repart pas, attendre 2-3 minutes avant de tenter de nouveau la mise en marche
(Intervention de la protection thermique).
Si ce probléme se répéte plus d'une fois, contacter le Centre d'assistance technique agréé.

MODELE NUMERO DE SERIE

L7<><><><><><><><

[S7NXxxxxxxxx:

MADE IN 00000
xxx V. xxHz kW x.x IP X5

xxx L/min

xx bar  Max xxx bar max xx*C
(x MPa) (Max xx MPa)

P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa|
XX

Disrbuled by m0o0em0m0eOn0ao0OO0XK




120 | Francais

COMMENT NE PAS ABIMER LES SURFACES

A . ATTENTION

12.1  Lejet haute pression peut abimer les pneus et représenter un danger.

122 Ne pas diriger le jet haute pression directement vers le pneu.

123 Choisir toujours la pression la plus basse pour nettoyer prés des roues et des pneus.
124 Ne jamais utiliser la « lance turbo » pour laver une partie quelconque du véhicule.
125 Pour plus d'informations, lire le paragraphe : « 8.7 Conseils pour un bon lavage ».

Déclaration de conformité CE

Nous, Annovi Reverberi S.p.A., Modéne, Italie, déclarons que I'/les appareil/s Michelin désigné/s ci-dessous :

Dénomination de I'appareil Nettoyeur haute pression
N° modele MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Consommation 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kW

est/sont conforme(s) aux directives européennes suivantes :

2006/42/CE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE (D. Lgs. italien 262/2002).

et est/sont produit(s) dans le respect des normes ou des référentiels ci-aprés :

EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1, EN 62233, EN IEC 63000
Nom et adresse de la personne chargée de constituer le dossier technique : Stefano Reverberi / AR Managing Director

Via ML King, 3 - 41122 Modeéne, Italie

La procédure d'évaluation pour la conformité a la directive 2000/14/CE a été mise en ceuvre dans les conditions précisées dans I'annexe V.
N° modéle MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH

Niveau de puissance acoustique mesuré : 90,3 dB (A) 90,3dB (A) 90,3dB (A) 90,3dB (A)

Niveau de puissance acoustique garanti : 93 dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)

Date: 08.12.2021 g
MODENE (1)

Stefano Reverberi Managitg Director

La validité de la garantie est régie par la Iégislation en vigueur dans le pays dans lequel le produit est commercialisé (sauf indication contraire du fabricant).
Si le produit est défectueux par suite d'un défaut de matériel, d'un vice de construction ou pour non-conformité pendant la période de validité de la
garantie, le fabricant assure le remplacement des piéces reconnues défectueuses, ainsi que la réparation des produits s'ils sont raisonnablement usés ou leur
remplacement.
La garantie ne couvre pas les composants sujets a usure normale (soupape, piston, joint d'étanchéité, joint d'huile, ressorts, joints toriques accessoires comme
tuyaux, pistolet, brosses, roues, etc.)
La garantle ne couvre pas les défauts causés par :

utilisation anormale, utilisation non admise ou négligence,

location ou utilisation professionnelle si le nettoyeur est & usage domestique.

inobservation des normes de maintenance prévues dans le manuel,

réparations effectuées par du personnel ou des centres de réparation non agréés,

utilisation de piéces de rechange ou d'accessoires qui ne sont pas d'origine,

dommages causés par le transport, par des objets ou des substances étrangeéres, sinistre,

problémes d'emmagasinage ou de stockage.
La preuve d'achat est nécessaire pour activer la garantie.

Pour assistance, contacter le revendeur.
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Données techniques

Données techniques Unité MPX17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH
Débit [/min 533 55 55 55
Débit maximal 1/min 733 7,66 7,66 833
Pression MPa 87 95 107 15
Pression maximale MPa 13 14 16 17
Puissance kw 17 19 22 25
Température eau d'alimentation maximale °C 50 50 50 50
Pression maximale eau d'alimentation MPa 1 1 1 1
Force de recul du pistolet avec pression maximale N 11,70 1290 1340 1390
Type d'huile pompe kg - - - -
Classe de protection - [I/Ig] /g /g /g
Classe disolation du moteur Classe F F F F
Indice de protection du moteur - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tension V~/Hz 2040/50-60 | 220240/50-60 | 220-240/50-60 | 220-240/50-60
Impédance de réseau maximale admissible 0 0,275 0,275 0,275 0,275
Niveau de pression acoustique L, (EN 60704-1) (K =2,5 dB(A) dB(A) 788 788 788 788
Niveau de puissance acoustique L, (EN 60704-1) (K=2,5 dB(A)) dB (A) 3 3 93 93
Vibrations de Iappareil (K= 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25
Poids kg 99 103 115 116

Sous réserve de modifications techniques !
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KN SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Uredaj koji ste kupili je tehnoloski napredan proizvod koji je izradio jedan od vodecih
europskih proizvodaca visokotlacnih uredaja za pranje. Kako biste ostvarili najbolje
performanse svog uredaja, pazljivo proCitajte ovu broduru i pridrzavajte se uputa
svaki put kada koristite uredaj. Tijekom povezivanja, uporabe i servisiranja uredaja
poduzmite sve moguce mjere opreza kako biste zajamcili osobnu sigurnost i sigurnost
drugih ljudi u neposrednoj blizini. Pazljivo procitajte sigurnosne odredbe i pridrzavajte
se ih u svim prilikama; nepostivanje tih odredbi moze dovesti u opasnost vase zdravlje

i sigurnost ili prouzroCiti znatnu materijalnu Stetu.

SIGURNOSNI ZNAKOVI

2,1 Pridrzavajte se uputa sadrzanih u sigurnosnim znakovima i simbolima pricvrs¢enim na
uredaj i navedenih u ovom priru¢niku.
Uredaj i prirucnik sadrze samo one simbole koji se odnose na kupljeni model.
Vodite racuna da simboli i znakovi na uredaju uvijek budu pricvrs¢eni na uredaj i da su
Citljivi i ako se odvoje od uredaja stavite zamjenske natpise na izvorno mjesto.

A Upozorenje - Oprez - Opasnost
& Molimo vas da prije uporabe pazljivo procitate ovaj prirucnik.

Simbol E3 - oznacava da je uredaj namijenjen za neprofesionalnu uporabu,
odnosno uporabu u kucanstvu. Uredaj mogu rabiti osobe s umanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, odnosno s nedostatkom iskustva i znanja pod

uvjetom da su pod nadzorom ili da su upucene u sigurnu uporabu uredaja te razumiju
pripadajuce rizike.

=, Pokretni dijelovi. Nemojte dodirivati.
0 Polozaj,OFF" (Iskljucen)
| Polozaj,ON" (Ukljucen)

Zajamcena razina jacine zvuka

® Znak zabrane obavjestava korisnike da lokalnim propisima moZe biti zabranjeno

A\
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spajanje proizvoda na sustav opskrbe vodom za pice.

__| Znak upozorenja upozorava korisnike da vodeni mlaz ne usmjeravaju prema
ljudima, Zivotinjama, elektricnoj opremi il samom proizvodu.

[O Ovaj proizvod ima nazivnu izolaciju klase II. To znati da je izolacija oja¢ana li da
ima dvostruku izolaciju.

C € Proizvod je u skladu sa zahtjevima doticne direktive.

R’ E1 simbol - oznacava da se uredaj ne smije odlagati kao komunalni otpad; moze
== se predati distributeru nakon kupnje novog uredaja. Elektricni i elektronicki
dijelovi uredaja ne smiju se ponovno upotrebljavati niti zZloupotrebljavati jer sadrzavaju
tvari koje predstavljaju opasnost po zdravlje.

® Nosite zatitu za usi.

Nosite zastitnu masku.

Nosite zatitu za disne organe.
® Nosite zastitne rukavice.

D Nosite zastitnu obucu.

@ Nosite zastitnu odjecu.
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SIGURNOSNA PRAVILA/PREOSTALI RIZICI

3.1 SIGURNOSNE,ZABRANE"

3.1.1 Upozorense. NEMOJTE dopustiti da djeca koriste uredaj, pratite ih kako biste
osigurali da se ne igraju strojem.

3.1.2 UpozoreNJe. Mlazovi pod visokim tlakom mogu biti opasni ako se nepravilno koriste.

3.1.3 Upozorenje. UREDAJ NEMOJTE koristiti sa zapaljivim ili otrovnim tekucinama,
odnosno bilo kojim drugim proizvodima koji nisu kompatibilni s pravilnim radom.
Uporaba uredaja u potencijalno zapaljivimili eksplozivnim okruzenjimaje zabranjena.

3.1.4 UpozorenJe. OPASNOST OD EKSPLOZIJE. Uredaj NEMOJTE rabiti za rasprsivanje
zapaljivih tekucina.

3.1.5 Upozorese. Vodeni mlaz NEMOJTE usmijeravati prema ljudimaili Zivotinjama.

3.1.6 UprozoreNJE. Vodeni mlaz NEMOJTE usmjeravati prema samom uredaju,
elektricnim dijelovima ili drugoj elektricnoj opremi.

3.1.7 Upozorense. Nikada NEMOJTE koristiti uredaj kad se u njegovom radnom
rasponu nalaze druge osobe osim ako one ne nose zastitnu odjecu.

3.1.8 Upozorense. Mlaz vode nikada NEMOJTE usmjeravati prema sebi ili drugim
osobama kako biste ocistili odjecu ili obucu.

3.1.9 Upozorese. Uredaj NEMOJTE rabiti vani dok pada kisa.

3.1.10 Upozorense. NEMOJTE dopustiti djeci, nekompetentnim osobama ili osobama
koje nisu procitale i razumjele upute da rabe ovaj uredaj.

3.1.11 Upozorense. NEMOJTE dodirivati utikac i/ili uticnicu vlaznim rukama.

3.1.12 Upozorense. Uredaj NEMOJTE rabiti ako je elektricni kabel odtecen. Ako je
elektricni kabel ostecen treba ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni servisni centar
ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegla sigurnosna opasnost.

3.1.13 Upozorense. NEMOJTE rabiti stroj ako je oStecen kabel za napajanje ili neki vazan
dio stroja, poput zastitnih uredaja, visokotlacnog crijeva li pistolja s okidacem.

3.1.14 Upozorense. NEMOJTE zaglavljivati okidac u radnom poloZaju.

3.1.15 UpozoRreNJE. Provjerite je linatpisna plocica pricvricena za uredaj, ako nije, obavijestite distributera.
Urediaji bez plocica NE SMIJU se koristiti jer se ne mogu identificirati i potencijalno su opasni.

3.1.16 Upozorense. NEMOJTE namjestati ili mijenjati postavku sigurnosnog ventila ili
sigurnosnih uredaja.

3.1.17 Upozorense. NEMOJTE mijenjati izvorni promijer glave mlaznice rasprsivaca.
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3.1.18 UpozoreNse. NEMOJTE pomicati uredaj povla¢enjem ELEKTRICNOG KABELA.
3.1.19 Upozorense. NEMOJTE dopustiti vozilima da prelaze preko crijeva pod tlakom.
3.1.20 Upozorense. NEMOJTE pomicati uredaj povlacenjem za visokotlacno crijevo.
3.1.21 UpozoreNye. Kad se usmjeri prema gumama, ventilima gumaili drugim komponentama
pod tlakom, visokotlacni mlaz potencijalno je opasan. NEMOJTE rabiti komplet za
rotirajucu mlaznicu i tijekom CiS¢enja mlaz uvijek drzite na razmaku od najmanje 30 cm.

3.1.22 UpozoreNsE. Uporaba neoriginalnih dijelova i drugih rezervnih dijelova koji nisu
posebno namijenjeni za doticni model zabranjena je. Zabranjene su sve izmjene
uredaja; svaka izmjena Cini Deklaraciju o suglasnosti nistavnom i oslobada
proizvodaca od odgovornosti i prema gradanskom i prema kaznenom zakonu.

3.2 SIGURNOSNE,OBVEZE"

3.2.1 Upozorense. Svi elektriéni provodnici MORAJU BITI ZASTICENI od vodenog mlaza.

3.2.2  UpozoreNye. Prikljucak na elektricno napajanje treba obaviti osposobljen elektricar
u skladu s normom IEC 60364-1. Mora se instalirati zadtitni strujni uredaj pri
kvarovima prema zemlji ili rezidualni strujni uredaj koji ¢e prekinuti napajanje u
slucaju da jakost struje u vodu za uzemljenje premasi 30 mA u trajanju od 30 ms.

3.2.3 UpozoreNse. Uredaj TIJEKOM pokretanja moze prouzrociti mreznu buku.

3.2.4 Upozorense. Uporaba rezidualnog strujnog prekidaca (RCB) pruza dodatnu
zastitu za rukovatelja (30 mA).

3.2.5 Upozorense. Modele bez prikljucnog utikaca mora instalirati kvalificirano osoblje.

3.2.6 Upozorense. Koristite samo odobrene produzne kablove odgovarajuceg promjera vodica.

3.2.7 UpozoreNse. Kad ostavljate uredaj bez nadzora uvijek iskljucite prekidac.

@ @ O o

UpozoreNJE. Visoki tlak moze prouzrociti odskakivanje dijelova: nosite zastitnu
odjecu (PPE) i potrebnu opremu kako biste osigurali sigurnost rukovatelja.

3.2.9 UpozoreNie. Prije izvodenja odrzavanja na uredaju UKLONITE utikac,

3.2.10 UpozoreNJE. Prije nego Sto pritisnete okida¢ UHVATITE pistolj Cvrsto kako biste
onemogucili ponovno savijanje.

3.2.11 Upozorense. PRIDRZAVAJTE se lokalnih propisa o vodoopskrbi. Prema normi IEC 60335-
2-79 uredaj se smije spojiti na glavnu vodovodnu mrezu pitke vode samo ako je
opremljen ventilom za sprjecavanje povratnog toka i odvodom u skladu s normom EN
12729, tip BA. Ventil za sprjeCavanje povratnog toka moze se naruciti od proizvodaca.
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3.2.12 UpozoreNsE. Voda koja protekne kroz ventile za sprjecavanje povratnog toka
smatra se da nije za pice.

3.2.13 Upozorense. Odrzavanje i/ili zamjenu elektricnih komponenti MORA izvoditi
kvalificirano osoblje.

3.2.14 UpozoreNye. Prije nego Sto odvojite crijevo od uredaja, OTPUSTITE preostali tlak.

3.2.15 UpozoreNye. Prije svake uporabe i u redovitim razdobljima provjerite da su svi
vijci Cvrsto pritegnuti i da nema pokvarenih ili istrosenih dijelova.

3.2.16 UpozoreNJe. RABITE samo ona sredstva za Ciscenje koja nece izazvati hrdanje
materijala kojima su oblozZeni visokotlacno crijevo / elektricni kabel.

3.2.17 Upozorense. VODITE RACUNA da se ljudii Zivotinje nalaze najmanje na udaljenosti
od 16 jardi. (15 m).

3.2.18 UpozoreNJE. Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu sa sredstvom za Ciscenje
dostavljenim ili preporucenim od proizvodaca. Uporaba sredstava za pranje ili
kemikalija moze imati nezeljeni ucinak na sigurnost uredaja.

3.2.19 UpozoReNJE. Pripazite da sredstvo za CiScenje ne dode u doticaj s kozom, a posebno,
ocimal U slucaju doticaja s kozom, isperite s puno vode i odmah potrazite lijecnicki savjet!

3.2.20 UpozoreNJE. Visokotlacna crijeva, armature i spojevi vazni su za sigurnost uredaja.
Koristite samo ona crijeva, armature i spojeve koje preporucuje proizvodac.

3.2.21 UpozoreNJE. Kako biste osigurali sigurnost uredaja, koristite samo proizvodaceve
originalne dijelove ili druge dijelove koje je proizvodac odobrio.

3.2.22 UpozoreNJE. Ako se koristi produzni kabel, utikaC i uti¢nica moraju biti
vodonepropusne konstrukcije.

3.2.23 UpozoreNe. Neodgovarajuci produzni kablovi mogu biti opasni. U sluaju
uporabe produznog kabela treba voditi racuna o tomu da bude prikladan za
uporabu na otvorenom, a mjesto prikljucenja mora biti suho i iznad tla. Uporaba
kolotura koji drzi uticnicu na najmanje 60 mm iznad tla izricito se preporucuje.

3.2.24 UpozoreNJE. Prije sklapanja, Cis¢enja, prilagodbi, skladistenja i prijevoza iskljucite
uredaj i odvojite ga od napajanja.

3.2.25 UpozoReNJE. Prije ukljucivanja uredaj umetnite komplet mlazne cijevi dok ne
dode do crvene oznake.

3.2.26 UpozoreJe. NEMOJTE prekoraCivati maksimalni dopusteni otpor elektricnog sustava
u tocki prikljucka (vidi grafikon u odjeljku Tehnicki podaci”). Za daljnja pojasnjena
vezana za dopusteni otpor sustava obratite se dobavljacu elektricne energije.
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4.1 Uporaba priru¢nika
Ovaj je prirucnik sastavni dio uredaja i trebate ga sacuvati za kasnije.
Prije instalacije/uporabe uredaja pazljivo ga procitajte. Ako se uredaj
prodaje, prodavatelj mora proslijediti priru¢nik novom vlasniku
zajedno s uredajem.
4.2 Isporuka
Uredaj se isporucuje djelomicno sklopljen u kartonskoj kutiji.
Paket u kojem se uredaj dostavlja prikazan je nasl. 1.
4.2.1  Dokumentacija priloZena uz uredaj
A1 Prirucnik za uporabu i odrZavanje
A2 Sigurnosne upute
A3 Izjave o sukladnosti
A4 Jamstvene odredbe
43 Odlaganje pakiranja
Materijali koriSteni za pakiranje uredaja nisu Stetni za okoli$ ali se i
dalje moraju reciklirati li odloZiti u skladu s relevantnim propisima u
zemlji u kojoj se uredaj koristi.

TEHNICKE INFORMACIJE (SL. 1)/STRANICA 3

5.1 Namjena
Uredaj je namijenjen za osobnu uporabu i ¢iScenje vozila, strojeva,
brodova, zgrada i sluzi za uklanjanje tvrdokome prljavitine uz
uporabu Ciste vode i biorazgradivih kemijskih sredstava za ciscenje.
Motori vozila mogu se prati samo ako se prljava voda odlaze u
skladu s aktualnim vazec¢im propisima.
-Temperatura ulazne vode: pogledajte podatkovnu plocicu na
uredaju.
- Tlak ulazne vode: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Radna temperatura okoline: iznad 0°C.
Uredaj je u skladu s normama IEC 60335-1 i IEC 60335-2-79.
5.2 Rukovatelj
Simbol prikazan na sl. 1 oznacava rukovatelja kojem je stroj namije-
njen (profesionalca ili neprofesionalca).
5.3  Glavni dijelovi
B2 Bacat
B3  Pistolj sa sigurnosnom hvataljkom
B4  Elektricni kabel s utikacem
B5 Visokotlacno crijevo
B6  Spremnik sredstva za Ciscenja
E  Mlaznica
H  Pokreta¢
I Kontrolna poluga vodene mlaznice
L Vodenifiltar
5.3.1  Pribor (ako je ukljucen u isporuceni paket - pogledaite sl. 1)
C1  Alatzacistenjemlaznice €10 Vijai
€2 Kompletzarotirajucu mlaznicu €11 Nosaci

@ Rutka C12  Poluga

4 (etka €13 Komplet sredstva za ciicenje
€5 Kolotur za crijevo C14  Kotadi

C9  Adapter

5.4  Sigurnosni uredaji
- Pokretac (H)
Pokretac je uredaj koji sprjecava nehoti¢nu uporabu uredaja.

Upozorenje - opasnost!
Nemojte namjestati ili mijenjati postavku sigurno-
snog ventila ili sigurnosnih uredaja
- Sigurnosni ventil i/ili ventil za ogranicenje tlaka.
Sigurnosni ventil je i ventil za ogranicenje tlaka. Kad se otpusti
okidac pistolja, ventil se otvara i voda kruzi kroz ulaz crpke ili se
ispusta na tlo.
- Sigurnosna hvataljka (D): sprjecava nehoti¢no rasprsivanje vode.
- Prekidac za preopterecenje: zaustavlja uredaj u slucaju preopterecenja.
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B INSTALACUA (L. 2)/STRANICE 4

6.1 Sklapanje

Upozorenje - opasnost!

Instalacija i sklapanje moraju se izvesti dok je uredaj
iskljucen iz elektroenergetske mreze.

Slijed sklapanja prikazan je na sl. 2.
6.2 Postavljanje rotirajuce mlaznice
Komplet rotirajuce mlaznice omogucuje vecu snagu pranja.
Uporaba rotiraju¢e mlaznice moze dovesti do smanjenja tlaka od
25 % u usporedbi s tlakom koji se postize pomocu prilagodljive
mlaznice. Medutim, zahvaljujuci rotaciji mlaza vode, komplet za
rotirajucu mlaznicu ima vecu snagu pranja.
6.3  Elektricni spojevi
Upozorenje - opasnost!
Provjerite da ulazni elektri¢ni napon i frekvencija (V-Hz)
g ju onima denima na podatk j plodi (sl. 2).
6.3.1  Uporaba produznih kabela
Promjer produznog kable treba biti razmjeran njegovoj
duljini, $to je kabel dulji promjer treba biti veci. Pogledajte
tablicu l.
6.4  Prikljucci na dovod vode

Upozorenje - opasnost!

Za rad s uredajem treba koristiti samo istu il filtri-
ranu vodu. Brzina protoka ulazne slavine vode treba biti
jednaka brzini protoka crpke.

Postavite uredaj sto je blize moguce sustavu za dovod vode.

64.1  Tocke prikljucaka
@ \Vodeniizlaz (IZLAZ)
M Vodeni ulaz s filtrom (ULAZ)

6.4.2  Spajanje na vodovodnu mrezu
Uredaj se smije spojiti na glavnu vodovodnu mrezu pitke
vode samo ako je opremljen ventilom za sprjecavanje
povratnog toka u skladu s vazec¢im propisima. Crijevo
treba imati promjer od najmanje 13 mm, biti ojacano i
ne dulje od 25 m.

64.3  Usisavanje vode iz otvorenih spremnika
1) Montirajte dovodno crijevo s filtrom na ULAZ za vodu i

umetnite ga na dno spremnika.
2) Provjetrite zrak iz uredaja:
a) Odvijte bacac.
b) Pokrenite uredaj i drzite pistolj otvorenim sve dok
zratni mjehurici ne prestanu izlaziti van.

3) Iskljucite uredaj i zavrnite bacac.
N.B.: najveca visina usisa je 0,5 m. Usisno crijevo treba
napuniti prije uporabe.

PRILAGODBE (SL. 3)/STRANICA 5

7.1  Prilagodba mlaznice za rasprsivanje
Protok vode prilagodava se regulacijom mlaznice (E).

7.2 Namjestanje sredstva za CiScenje
Za isporuku sredstva za ciS¢enje na odgovarajucem tlaku, postavite
komplet sredstva za ciscenje (C13) kao $to je prikazano.
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IE} INFORMACIJE 0 UPORABI UREDAJA (SL. 4)/STRANICA 5

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

8.7

Kontrole

- Pokretac (H).

Postavite prekidac pokretaca (ON/I) na pokrenite motor.

Ako postoji glavno svjetlo na uredaju pokretaca, trebalo bi se ukljuciti.
Postavite uredaj prekidaca na (OFF/0) kako biste zaustavili uredaj.

Ako postoji glavno svjetlo na uredaju pokretaca, trebalo bi se iskljuciti.
- Kontrolna poluga vodene mlaznice ().

Upozorenje - opasnost!

Tijekom rada uredaj treba biti postavljen kao sto je
prikazano na sl. 4 na ¢vrstu, stabilnu povrsinu.

Pokretanje (pogledajte sl. 4)

1) Okrenite slavinu za dovod vode u potpunosti.

2) Otpustite sigurnosnu hvataljku (D).

3) Pritisnite okidac pistolja nekoliko sekundi i onda pokrenite ure-

daj koristeci prekidac (ON/I).

Upozorenje - opasnost!

Prije pokretanja uredaja provjerite da uredaj pravilno
uzima vodu, uporaba uredaja bez vode prouzrocit ¢e oste-
cenja. Nemojte pokrivati resetke ventilatora dok je uredaj
u uporabi
- Kad je okidac pistolja otpusten dinamicki tlak automatski prekida

motor;

- Kad je okidac pistolja pritisnut automatskim padom tlaka pokrece

se motor, a tlak se vraca u pocetno stanje nakon kratke odgode;

- Ako uredaj pravilno funkcionira, svako pustanje okidaca pistolja
i pritiskanje mora se izvr3avati najmanje 4-5 sekundi nakon
prethodne radnje.

Kako biste sprijecili ostecenje uredaja, nemojte dopustite da

radi na suho i provjerite da je opskrbljen vodom.

Zaustavljanje

1) Postavite prekidac pokretaca na (OFF/0).

2) Pritisnite okidac pistolja i otpustite rezidualni tlak unutar cijevi.

3) Pokrenite sigurnosnu hvataljku (D).

Ponovno pokretanje

1) Otpustanje sigurnosne hvataljke(D).

2) Pritisnite okida pistolja i otpustite rezidualni zrak iz cijevi.

3) Postavite pokretac na (ON/I).

Pohrana

1) Iskljucite slavinu za dovod vode.

2) Otpustite rezidualni tlak iz pistolja sve dok voda ne izade iz

uredaja.

3) Iskljucite uredaj (OFF/0).

4) Uklonite utikac iz uticnice.

5) Ispustite isperite spremnik sredstva za ¢iscenje na kraju radne sesije.

Za pranje spremnika koristite ¢istu vodu umjesto sredstva za ¢idcenje

6) Prikljucite sigurnosnu hvataljku pistolja (D).

Dopunjavanje i uporaba sredstva za ciS¢enje

Sredstvo za CiS¢enje mora se isporuciti pomocu dodatnog pri-

bora i u skladu s postupcima opisanima u tocki 7.2.

Uporaba visokotla¢nog crijeva duljeg od crijeva isporu¢enog s ure-

dajem ili uporaba crijeva s dodatnim nastavkom moze oslabiti ili u

potpunosti zaustaviti usisavanje sredstva za cis¢enje.

Napunite spremnik (B6) visoko biorazgradivim sredstvom za cisce-

nje.

Preporuceni postupak ¢is¢enja

Uklonite prijavstinu tako $to cete nanijeti sredstvo za cis¢enje pomi-

jesano s vodom prvo na suhu povrsinu.

Ako Cistite uspravne povrsine krenite od dna prema vrhu. Ostavite

sredstvo za cidcenje da stoji 1-2 minute, ali nemojte dopustiti da se

povrsina osusi. Pocnite rabiti visokotlacnu mlaznicu najmanje na
udaljenosti od 30 cm. Nemojte dopustiti da voda za ispiranje tece
po neopranim povrsinama.

U nekim ¢e slucajevima za otklanjanje prljavstine biti potrebno
ribanje cetkom.

Visok tlak nije uvijek najbolje rjeSenje za dobre rezultate ciscenja jer
moze ostetiti neke povrsine. Za osjetljive ili lakirane dijelove kao i
kod komponenti koje se nalaze pod tlakom (npr. guma, ventila za
napuhavanje itd.) ne smije se koristiti ni najfinija postavka prilagod-
ljive mlaznice niti rotirajuce mlaznice.

Ucinkovito cis¢enje podjednako ovisi i o tlaku i o volumenu kori-
$tene vode.

I} ODRZAVANJE (SL. 5)/STRANICA 6

9.1

9.2

9.3

Sve radnje odrzavanja koje nisu obuhvacene u ovom poglavlju treba
izvesti ovlasteni prodajni i servisni centar.

Upozoren]e opasnost!

Prije izvodenja bilo kakvog rada na uredaju iskljucite
ga iz uti¢nice za napajanje.
Ciscenje mlaznice
1) Odvojite bacac od mlaznice.
2) Uklonite naslage prljavstine iz rupe mlaznice pomocu alata (C1).
Ciscenje filtra
Prije svake uporabe pregledajte usisni filtar (L) i filtar sredstva za
Ciscenje te ih po potrebi ocistite u skladu s uputama.
Skladistenje na kraju sezone
Prije nego Sto uredaj pohranite pred zimu pustite ga da radi neko
vrijeme s nekorozivnim, netoksi¢nim antifrizom.
Uredaj cuvajte na suhom mjestu, zasticen od smrzavanja.

m SKLADISTENJE | PRIEVOZ (SL. 5)/STRANICA 6

Cuvajte pribor kao $to je prikazano nasl. 5.
Prevezite uredaj kako $to je prikazano na slici 5.
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Problem

Moguci uzroci

Korektivna radnja

Crpka ne doseze radni tlak

Istro3ena mlaznica

Zamijenite mlaznicu

Prljav vodeni filtar

Ocistite filtar (L) (sl. 5)

Nedostatna opskrba vodom

Odvrnite slavinu za dovod vode do kraja

Usis zraka u sustav

Provjerite pricvricenost crijeva

Zrak u crpki

Iskljucite uredaj i nastavite pritiskati okidac pistolja dok voda
protok vode ne postane stabilan. Ponovno ukljucite uredaj

Voda se usisava iz otvorenog spremnika na visini vecoj
od05m.

Smanjite usisnu visinu.

Tlak crpke naglo pada tijekom
uporabe

Voda se usisava iz vanjskog spremnika

Spojite uredaj na vodovodni sustav

Ulazna voda prevruca

Smanjite temperaturu

Mlaznica zacepljena

Q¢istite mlaznicu (sl. 5)

Ulazni filtar (L) zaprljan

Ocistite filtar (L) (sl. 5)

Motor , bruji*, ali se ne pokrece

Prenizak ulazni napon

Provjerite da je ulazni napon elektroenergetskog voda jednak
naponu na nazivnoj ploici (sl. 2)

Pad napona zbog produznog kabela

Provjerite karakteristike produznog kabela

Uredaj se ne koristi dulje razdoblje

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Problemi s uredajem za TSS

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Motor se ne pokrece

Nema elektricne energije

Provierite da je utikac Cvrsto utaknut u uti¢nicu i da je uticni-
ca pod naponom (¥)

Problemi s uredajem za TSS

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Curenje vode Istrosene brtve Zamijenite brtve u najblizem servisnom centru.
Uredaj je bucan Prevruca voda Smanjite temperaturu (pogledajte tehnicke podatke)
Curenje ulja Istrosene brtve Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Uredaj se pokrece ¢ak i ako je okidac
pistolja otpusten

Visokotla¢ni sustav ili cjevovod crpke nisu vodonepro-
pusni

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Nema dostavljanja vode dok je oki-
dac pistolja otpusten (ako je crijevo
prikljuceno)

Mlaznica zacepljena

Qcistite mlaznicu (sI. 5)

Sredstvo za Ciscenje se ne usisava

Sredstvo za Ciscenje je pregusto

Razrijedite ga vodom

Naslage ili prepreka u krugu sredstva za ¢iscenje

Isperite Cistom vodom i uklonite eventualne prepreke. Ako se
problem nastavi, obratite se ovlastenom servisnom centru.

(*) Ako se motor zaustavi tijekom rada i ne pokrene ponovno, pricekajte 2-3 minute prije nego Sto ponovite postupak ponovnog pokretanja
(Prekidac za preopterecenje ne radi).

Ako se problem ponovi vise od jednog puta, obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru.

MODEL SERIJSKI BROJ
—

LKXX XXXXX
[S/NXXXXXX XXX
HADE N xo000x

xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx l/min
xx bar

Max xxx bar max xx'C

(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max :

xx bar (x MPa)

Diirbuted by oomonemern00000080x
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KAKO 1ZBJECI OSTECENJE POVRSINA

A UPOZORENJE

12.1  Upotreba uredaja za pranje guma moze ostetiti gume i moZe predstavljati opasnost.

122 Nikad ne usmjeravajte visokotlacni mlaz izravno na gumu.

123 Priiscenju oko kotaca i guma uredaj za pranje uvijek namjestite na najnizu postavku tlaka.
124 Nikada nemojte koristiti, turbo pistolj” za pranje bilo kojeg dijela vozila.

125  Dodatne informacije potrazite u odjeljku: ,8.7 Preporuceni postupci ¢is¢enja”.

Izjava o sukladnosti sa standardima Europske zajednice

Mi, Annovi Reverberi S.p.A, izjavljujemo da je sljedeci stroj (strojevi) tvrtke Michelin :

Oznaka stroja Visokotlacni uredaj za pranje
Br. modela MPX 17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH
Nazivna snaga 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kW

u skladu sa sljedecim europskim direktivama:
2006/42/EZ, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU i 2000/14/EZ

i da je proizveden u skladu sa sljedecim normama ili normiranim dokumentima:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000
Ime i adresa osobe odgovorne za izdavanje tehnicke dokumentacije: Stefano Reverberi / AR Glavni direktor
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija

Postupak procjene sukladnosti koji propisuje Direktiva 2000/14/EZ izveden je u skladu s Prilogom V.

Br. modela MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Izmjerena razina jacine zvuka: 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A)
Zajamdena razina jacine zvuka: 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)
Datum: 08.12.2021.
MODENA (1)
Stefano Reverberi Glavni direktor

Valjanost jamstva u skladu je s odgovarajucim zakonodavstvom u zemlji u kojoj se proizvod prodaje (osim ako proizvodac ne navede drukcije).
Jamstvo se odnosi na materijale, izradu i kvarove povezane s uskladenos¢u tijekom jamstvenog razdoblja, u kojem ¢e proizvodac¢ zamijeniti pokvarene
dijelove i popraviti proizvod ako nije pretjerano istrosen, odnosno zamijeniti uredaj.
Jamstvo se ne odnosi na dijelove podlozne uobicajenom trosenju i habanju (ventile, klip, vodenu brtvu, uljnu brtvu, O-prstene, pomocni pribor kao sto je
crijevo, Cetkice, kotadi, itd.);
Jamstvo se ne odnosi na kvarove prouzrocene ili nastale uslijed:
nepravilne uporabe, zlouporabe, nemara,
iznajmljivanja ili profesionalne uporabe, ako je proizvod namijenjen uporabi u kucanstvu,
nepridrzavanja uputa o odrzavanju navedenih u ovom prirucniku,
servisiranja u neovlastenim centrima ili od neovlastenih osoba,
uporabe neoriginalnih dijelova ili pribora,
Stete prouzrocene prijevozom, prijavstinom ili stranim objektima, nezgodama
poteskoca pri pohrani i skladistenju.
Da biste aktivirali jamstvo morate predociti potvrdu o kupnji.

Ako vam je potrebna pomo¢, obratite se prodajnom mjestu na kojem ste kupili uredaj




Hrvatski | 131

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci Jedinica MPX17EH MPX19EH MPX 22EH MPX25EH
Brzina protoka I/min 533 55 55 55
Maksimalna brzina protoka |/min 733 7,66 7,66 833
Tlak MPa 87 95 10,7 15
Maksimalni tlak MPa 13 14 16 17
Snaga kw 17 19 22 25
Maksimalni ulazni temperatura °C 50 50 50 50
Maksimalni ulazni tlak MPa 1 1 1 1
Odbojna shaga pistolja pri maksimalnom tlaku N 11,70 1290 1340 1390
Vrsta crpke ulja kg - - - -
Klasa zatite - ||/|E| ”/@l ”/@ ||/|E|
[zolacija motora Klasa F F F F
Zadtita motora - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Napon V~/Hz 200-240/50-60 | 220-40/50-60 | 220-40/50-60 | 220-240/50-60
Maksimalni dopusteni otpor elektrinog sustava Q 0275 0275 0275 0275
Razina zvuénog tlaka L,,, (EN60704-1) (K =3 dB(A) dB(A) 788 788 788 788
Razina jaCine zvuka L, (EN 60704-1) (K=3 dB(A) dB(A) 923 93 93 93
Vibracija uredaja (K = 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25
Tezina kg 99 103 15 116

Podlozno tehnickim izmjenama!
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B BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 Az On altal megvasarolt késziilék a nagynyomas tisztitoberendezések egyik vezetd
europai gyartoja éltal tervezett, fejlett technologiaju termék. A lehetd legjobb
teljesitmény elérése érdekében gondosan olvassa el ezt a fiizetet, és a hasznalat
soran kovesse a benne szerepld utasitasokat. A kész(ilék csatlakoztatasa, hasznalata és
szervizelése sordn a sajat és a kdzvetlen kozelében tartozkodok biztonsdga érdekében
tegyen meg minden lehetséges dvintézkedést. Gondosan olvassa el és mindig tartsa be
a biztonsagi elGirdsokat; ennek elmulasztdsa személyi sériilést vagy komoly anyagi kart
okozhat.

IBX BIZTONSAGI JELOLESEK

2.1 Tartsa be a késziléken és a kézikonyvben talélhatd biztonsagtechnikai jelolések
utasitasait.
A késziilék és a kézikonyv csak a megvasarolt tipusra vonatkozd szimbolumokkal van
ellatva. Ellendrizze, hogy a késziiléken elhelyezett szimbdlumok és jelek megvannak-e
és jol lathatoak-e; hianyuk esetén eredeti helyiikdn pétolja azokat.

A\ Figyelem - fontos - veszély
© Haszndlat eléit gondosan olvassa el ezt az Utmutatot.

E3 jel6lés - Azt jelzi, hogy a késziléket nem ipari (hanem hdztartdsi) felhasznalasra
szolgdl. Ezt a késziiléket hasznlhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képesséq, illetve kelld tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezd személyek,
amennyiben felligyelet alatt allnak, vagy a készilék biztonsdgos hasznalataval
kapcsolatos képzésben részesiiltek, és ismerik a vele jard kockazatokat.

O ) / s ’
=, Mozgo alkatrészek. Ne érjen hozza.
0 Kapcsolo KI"alldsa

| Kapcsold,BE" llasa

Garantalt hangteljesitményszint

® Tiltd jelzés, amely szerint bizonyos helyi szabilyok tilthatjak a termék ivévizellato

A\
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halozathoz torténd csatlakoztatasat.

Veszélyre utald jelzés, amely szerint nem szabad a vizsugarat emberekre,
) dllatokra, elektromos berendezésekre vagy magara a termékre irdnyitani.

[0 A termék a Il. érintésvédelmi osztalyba tartozik. Ez azt jelenti, hogy megerGsitett
vagy kettds szigeteléssel rendelkezik.

C € Atermek megfelel a vonatkozd eurdpai eldirasoknak.

R E1jelolés - Azt jelzi, hogy a berendezést tilos haztartasi hulladékként kezelni;
== ehelyett uj készllék vasarlasa esetén a keresked6nél leadhatd. A berendezés
villamos és elektronikai alkatrészeit tilos nem megfeleld célra djbol felhasznalni, mert
egészségre artalmas anyagokat tartalmaznak.

® Viseljen hallasvéds eszkozt.
Viseljen védémaszkot.

Viseljen 16gzésvédd eszkozt.
® viseljen védékesztyit.

® Viseljen munkavédelmi labbelit,

@ Viseljien munkavédelmi ruhézatot.
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BIZTONSAGI ELOIRASOK / JARULEKOS KOCKAZATOK

3.1  BIZTONSAGI TILTASOK

3.1.1 FieveLmezretes. NE engedje, hogy gyermekek hasznéljak a késziiléket; felligyeletiikkel
biztositsa, hogy semmiképpen ne jtszhassanak vele.

3.1.2 FiGvELMEZTETES. A nagynyomdsu vizsugdr nem megfeleld hasznalat esetén veszélyt jelenthet.

3.1.3 Fievewmezrenes. NE hasznéljon gydlékony vagy mérgezd folyadékot, illetve barmilyen
olyan terméket a készilékhez, amely nem dsszeegyeztethetd annak helyes hasznalataval.
A késziiléket TILOS gyulékony vagy robbandsveszélyes kdmyezetben haszndini.

3.1.4 FicveLmezrenés, ROBBANASVESZELY. NE hasznaljaa késziléket qytlékony folyadék permetezésére.

3.1.5 Fievemezrenes, NE irdnyitsa a vizsugarat emberekre vagy dllatokra.

3.1.6 FigveLmezretes, NE irdnyitsa a vizsugarat magdra a késziilékre vagy annak fesziiltség alatt
all6 részeire, illetve més elektromos berendezésekre.

3.1.7 Figvemezrens, NE haszndlja a késziiléket, ha hatdsugaran belil emberek tartdzkodnak,
kivéve, ha véddruhazatot viselnek.

3.1.8 FioveLmezreTes. NE irdnyitsa a vizsugarat Gnmagéra vagy mésokra a ruhdzat vagy ldbbeli
megtisztitésara.

3.1.9 Fievemezrenes. NE hasznalja a késziiléket a szabadban, esds idében.

3.1.10 FicveLmezreTes. NE engedje, hogy a késziléket gyermekek, hozzé nem értck, vagy olyan személyek
hasznaljdk, akik nem olvastak el és nem értették meg a berendezés hasznélati tmutatdjat.

3.1.11 FiGveLmezTeTes. NE érintse meg a haldzati csatlakozddugdt vagy a csatlakozdaljzatot nedves kézzel.

3.1.12 FigveLmezTeTes. NE haszndlja a késziiléket, ha elektromos vezetéke megsériilt. A vezetéket
sériilés esetén a biztonsagi veszélyeztetés elkeriilése érdekében a gyartdnak, valamely
madrkaszervizének, vagy eqy szakképzett személynek ki kell cserélnie.

3.1.13 FigveLmezretes. NE haszndlja a késziiléket, ha egy tapkabel vagy barmely més fontos
alkatrész (pl. biztonsdgi eszkdzok, nagynyomasu tdmlck, pisztoly) sériilt.

3.1.14 Fievemezrenes, NE rdgzitse a szordpisztoly ravaszat a vizsugar bekapcsolt dllapotaban.

3.1.15 FiGveLmezTees. Ellendrize, hogy a miiszaki adatokat tartalmazo tébla rogzitve van-e a
késziiléken; ha nincs, értesitse a kereskeddt. A tablaval nem rendelkezd készilékeket
TILOS hasznélni, mivel beazonosithatatlanok, és igy veszélyesek lehetnek.

3.1.16 Ficvemezretes. NE nyuljon hozzd a biztonsagi szelephez és a biztonsdgi eszkdzokhdz,
valamint NE médositsa azok bedllitdsait.

3.1.17 Fieveumezrenes. NE valtoztassa meg a szorofej fivokajanak atmeérdjét.

A\




Magyar ‘ 135

3.1.18 FiaveLmezrerés. NE mozgassa a késziléket az ELEKTROMOS KABELNEL hiizva.

3.1.19 FioveLmezreres. Ugyeljen arra, hogy ne hajthassanak at gépjarmGvek anagynyomasi tomldn,

3.1.20 FiaYeLMezTETES. Ne mozgassa a késziléket a nagynyomdst tomldnél huzva.

3.1.21 FiGveLmezTETES. A gumiabroncsokra, abroncsszelepekre és egyéb nyomds alatt 1évd
részegységekre iranyitott vizsugar veszélyes lehet. NE hasznalja a forgofivoka-készletet,
és a vizsugarral torténd tisztitds soran mindig tartson legaldbb 30 cm-es tévolsagot.

3.1.22 FiaYeLmezreTes. TILOS nem eredeti tartozékokat vagy olyan pdtalkatrészeket hasznalni,
amelyek nem kifejezetten az adott tipushoz késziltek. TILOS a késziiléken barmiféle
vdltoztatés végrehajtani. A késziilék valtoztatasa esetén a megfeleldségi nyilatkozat
érvényét veszti, és a gyartd mentesiil minden polgdr- és biintet6jogi feleldsség aldl.

3.2 BIZTONSAGI KOVETELMENYEK

3.2.1 Ficvemezrenés. Minden elektromos vezetéket VEDENI KELL a vizsugartol.

3.2.2 FieveLMezTenes. Az elektromos tapcsatlakozdst szakképzett villanyszereldnek kel
elvégeznie az IEC 60364-1 szabvanynak megfelelden. Amennyiben a foldelésre jutd
kapacitiv dram 30 msidétartamig meghaladja a 30 mA értéket, a készliléket dramellatas-
vagy foldzarlat-megszakitd dramvédad kapcsoloval kell elltni.

3.2.3 FiGveLMezTenés. Inditas SORAN a késziilék halozati zajt okozhat.

3.24 FieyeLMezTeres, A kezeld biztonsaga hibadram-védckapcsold hasznalataval fokozhatd (30 mA-ig).

3.2.5 FieveLmezrenes. A csatlakozd nélkili késziilékek belizemelését kizardlag szakképzett
személyzet végezheti.

3.2.6 FiGyeLmezTenes. Kizarolag megfeleld keresztmetszettel és minGségi tandsitvannyal
rendelkezd elektromos hosszabbitdk hasznalata engedélyezett.

3.2.7 Fievemezrenes. A készliléket mindig kapcsolja ki, ha drizetlendl hagyja.

@ ®@ O Q

FiGvELMEZTETES. A nagy nyomds részecskék elszabaduldsét okozhatja. A kezeld a
biztonsaga érdekében viseljen megfeleld egyéni védéruhdzatot és -felszerelést (PPE).

3.2.9 FiGveLmezTeTEs. A berendezésen végzett munkék eldtt huzza ki a halozati dugaszt.

3.2.10 FiGvELMEZTETES. A ravasz meghUizésa eldtt a visszalokddés megakadalyozésa érdekében
TARTSA er@sen a szoropisztolyt.

3.2.11 Ficvemezrenés, KOVESSE a helyi vizmivek rendelkezéseit. A késziilék az IEC 60335-2-79
szabvany szerint csak akkor csatlakoztathatd azivovizhalozatra, ha ahéldzati csatlakozotomlo
az EN 12729 BA szabvanynak megfeleld, vizelvezetéses visszafolydsgatloval rendelkezik. A
visszafolyasgatlo a gyartonal rendelhetd.
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3.2.12 FiGYELMEZTETES. A visszafolydsgétlon dtfolyt viz nem ivoviz.

3.2.13 FiGveLmezTeés. Az elektromos alkatrészek karbantartésat és/vagy javitésat KIZAROLAG
szakképzett személyzet végezheti.

3.2.14 FiGveLMEZTETES, A toml6 eltévolitésa eldtt NYOMASMENTESITSE a késziléket.

3.2.15 Ficvemezretes. Minden hasznalat el6tt, valamint szabilyos id6kézonként ELLENORIZZE
a csavarok szoros meghuzasat, valamint a késziiléket tordtt vagy elhaszndlddott
alkatrészek szempontjabdl.

3.2.16 FiyeLmezreres, KIZAROLAG olyan tisztitoszert haszndljon, amely nem kérositja a
nagynyomasu toml6, illetve a tapkdbel kdpenyét.

3.2.17 FioveLmezrerés, GYOZODJON MEG arr6l, hogy minden személy és allat legalabb 15 m
tavolsagra tartozkodik a miikodad késziiléktdl.

3.2.18 FivemezTeTEs, A késziilék a mellékelt vagy a gyartd dltal javasolt tisztitoszerrel vald
hasznalatra alkalmas. Barmilyen mas tisztitoszer vagy vegyszer haszndlata hatranyosan
befolyasolhatja a késziilék biztonsagat.

3.2.19 Ficvemezrees. Ugyeljen arra, hogy a tisztitdszer a bérre vagy kiilondsen szembe ne
keriiljon! Szembe keriilés esetén azonnal 8blitse ki b vizzel és forduljon orvoshoz!

3.2.20 FiGveLmezTeTES. A nagynyomasu tomlGk, a szerelvények és a tomitések a késziilék
biztonsagos tizemének fontos részét képezik. Kizarlag a gyartd altal ajanlott tomldket,
szerelvényeket és csatlakozokat hasznalja.

3.2.21 FiGyeLmezTenes. A készlilék biztonsdgos iizeme érdekében csak a gydrtd eredeti
potalkatrészeit vagy az dltala jovahagyott mas potalkatrészeket hasznalja.

3.2.22 FiGveLmezTETES. A hosszabbitd kabelnek, a dugasznak és a konnektornak vizmentesnek kell lennie.

3.2.23 Fievewmezretes. A nem megfeleld hosszabbitovezetékek veszélyesek lehetnek.
Ugyeljen arra, hogy a hosszabbitévezeték kiiltéri hasznalatra alkalmas legyen, a
csatlakozast pediq tartsa szarazon és ne a folddn. Hasznéljon kabeldobos hosszabbitdt,
amely a csatlakozot legalabb 60 mm-rel a talajszint felett tartja.

3.2.24 FiGveLMEzTETES. A késziiléket Osszeszerelés, tisztitds, beallitas, karbantartds, tarolas és
szallitds el6tt mindig kapcsolja ki és csatlakoztassa le a taphaldzatrol.

3.2.25 FiGveLmezTETES. A késziilék bekapcsolasa elcitt csatlakoztassa a csctisztitd készletet a piros jelzésnél.

3.2.26 FiGveLmezTETES. NE [épje tdl alegnagyobb megengedett haldzatiimpedanciat a csatlakozdsi ponton
(Idsd a ,Miszaki adatok” tablazatot). Forduljon villamosenergia-szolgaltatdjahoz a megengedett
halozati impedanciaval kapcsolatos tovabbi felvilagositasért.

A\




[IE3 ALTALANOS INFORMACIOK (1. ABRA)/3. OLDAL

4.1 Az utmutatd hasznalata
Jelen utmutato a késziilék fontos tartozéka és a késobbi hivatkozas
érdekében Grizze meg. A készlilék telepitése / hasznélata el6tt gon-
dosan olvassa el az Utmutatot. A késziilék eladdsa esetén adja at a
késziilék mellett ezt az tmutatot is az Uj tulajdonosnak.
4.2 Szllitas
A késziilék szdllitasa részben dsszeszerelve, kartondobozban torténik.
A csomagolas tartalmét az 1. dbra mutatja be.
42.1  Akésziilékhez mellékelt dokumentdcid
A1 Kezelési és karbantartasi tmutatd
A2 Biztonsagi utasitasok
A3 Megfelel6ségi nyilatkozat
A4 Jotallasi szabélyok
43 Csomagoléanyagok artalmatlanitasa
Bar a csomagoldanyagok nem kornyezetszennyezék, djrahasznosi-
tasokrol vagy artalmatlanitasukrol a felhasznélas helyén érvényes
jogszabélyok betartésaval kell gondoskodni.

MUSZAKI INFORMACIOK (1. ABRA)/3. OLDAL

5.1 Javasolt felhasznélas
A késziilék jarmavek, gépek, csonakok, épitmények stb. tisztitdsara,
nehezen eltévolithatd szennyezddések tiszta vizzel, illetve biold-
giailag lebonthato tisztitdszerekkel torténd lemosasara alkalmas.
Jarmdmotorok csak a keletkezé szennyviz érvényes eldirdsoknak
megfeleld elvezetése esetén tisztithatok a készilékkel.
-Bemend viz hémérséklete: lasd a késziiléken taldlhato adat-
tablat.
- Bemend viz nyomasa: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Kornyezeti hdmérséklet hasznalat kézben: 0 °C folott.
A késziilék megfelel az IEC 60335-1 és az IEC 60335-2-79 szabvényok
eléirasainak.

5.2 Kezelo
Az 1. dbran szemléltetett jelzés a készlilék javasolt kezel6jét hatéroz-
za meg (ipari vagy héztartasi).

5.3 Fobb részegységek
B2 Léndzsa
B3  Szdrdpisztoly biztonsagi kapcsoloval
B4 Tépkabel csatlakozddugasszal
B5  Nagynyomasu témlé
B6 Tisztitoszertartaly
E  Favoka
H  Kapcsoldgomb
I Vizsugar-szabdlyozo kar
L Vizsziré
53.1  Tartozékok (ha a csomagolds ezeket tartalmazza -

Idsd az 1. dbrat)

C1  Fivokatisztitd eszkdz C10  Csavarok

C2  Forgofivoka-készlet C11  Tartok

€3  Fogantyd C12  Kar

C4  Kefe C13  Tisztitoszerkészlet
C5  Tomldorso C14  Kerekek

C9  Adapter

5.4 Biztonsagi eszk6zok
- Kapcsoldgomb (H)
A kapcsologomb megakadalyozza a késziilék véletlen hasznalatét.
A Figyelem - veszély!
Ne nytljon a biztonsagi szelephez és ne modositsa
annak beéllitasait.
- Biztonségi szelep és/vagy nyomashatarold szelep.
A biztonsagi szelep egyuttal nyomashatarold szelepként is makodik.
Abillentyt elengedésekor a szelep kinyit, és a viz visszajut a szivattyd
bemeneti nyilasahoz, vagy a foldre folyik.
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- Biztonsagi kapcsold (D): megakadalyozza a véletlen vizfecskendezést.
- Tilterhelés-védelem: tdlterhelés esetén ledllitja a késziiléket.

Bl UzEmBE HELYEZES (2. ABRA)/4. OLDAL

6.1 Osszeszerelés
& Figyelem - veszély!
Uzembe helyezési vagy szerelési miiveletek megkezdése
elott csatlakoztassa le a késziiléket a taphalozatrol.
Az Gsszeszerelés folyamata a 2. dbran lathato.
6.2 Aforgofivoka felszerelése
A forgéfivoka-készlet nagyobb moséerét biztosit.
A forgdfivoka haszndlata az éllithato fuvokahoz képest 25%-os viz-
nyomascsokkenést eredményezhet. Ugyanakkor a forgofivoka-kész-
let a vizsugar forgasa kovetkeztében nagyobb mosoerdt biztosit.
6.3  Elektromos csatlakozas
& Figyelem - veszély!

Ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség (V) és frekvencia
(Hz) megegyezik-e a késziilék adattablajan szereplé adatokkal
(2. abra).

6.3.1  Hosszabbitovezetékek haszndlata
A hosszabbitévezeték keresztmetszete legyen ardnyos
a hosszdval - minél hosszabb a kébel, anndl nagyobb
keresztmetszet sziikséges. Lasd az I. abrat.
6.4 Csatlakozas a vizvezetékhez
& Figyelem - veszély!

A késziiléket csak tiszta vagy sziirt vizzel lizemel-
tesse. Az atfolyasi sebesség legyen azonos a vizvezeték
csapjanal és a szivattyi bemeneti nyilasanal.

A késziiléket helyezze a lehetd legkozelebb a vizvezetékhez.
64.1  Csatlakozdsi pontok
@ Vizkidmlényildsa (KIMENET)
B Viz bemeneti nyilésa sz(irvel (BEMENET)
64.2  Csatlakozds a vizhdlézathoz
A késziilék csak akkor csatlakoztathatd az ivévizhaldzatra,
ha a haldzati csatlakoz6téml6 az mindenkori érvényes
rendelkezéseknek megfeleld, vizelvezetéses visszafolys-
gétloval rendelkezik. A tdmldnek legalabb 13 mm-es
atmérovel kell rendelkeznie, megerdsitett kiviteltinek kell
lennie, és nem lehet hosszabb 25 m-nél.
64.3  \Vizszivds nyitott tartdlybél
1) Csavarozza a sziir6vel elldtott bemeneti témiét a
BEMENETHEZ, majd helyezze a tartély aljara.
2) Légtelenitse a készliléket:
a) Csavarja le a landzsét.
b) Inditsa be a késziiléket és nyissa meg a pisztolyt addig,
amig még buborékok vannak a kifolyd vizben.
3) Kapcsolja ki a késztiléket, majd csavarja vissza a lén-
dzsét.
Megjegyzés: a késziilék legfeljebb 0,5 m-es magassaghol
képes szivni. A szivocsovet hasznalat elGtt fel kell tolteni.

BEALLITASOK (3. ABRA)/5. OLDAL

7.1 Aporlasztofiivoka beallitasa
A vizfolyés mértékét a fivoka (E) szabalyozza.

7.2 Atisztitoszer-adagolas bedllitasa
Atisztitoszer megfelelé nyomassal torténd adagolasahoz,szerelje fel
a tiszitdszer-készletet (C13) a jelzett mddon.
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IE} HASZNALATI GTMUTATO (4. ABRA)/5. OLDAL

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

8.7

Kezel6szervek

- Kapcsolégomb (H)

A kapcsologomb (BE/I) &llasba kapcsolasaval elindul a motor.

Ha a kapcsoldgombon van jelzéldmpa, annak vildgitania kel

A kapcsologomb (KI/0) allasba kapcsoldsaval a késziilék ledll.

Ha a kapcsoldgombon van jelzélampa, annak ki kell aludnia

- Vizsugdr-szabélyozo kar ().

& Figyelem - veszély!

A késziiléket mikodés kozben a 4. dbran lathaté médon
szilard, stabil feliiletre kell helyezni.

Inditas (I4sd a 4. dbrat)

1) Nyissa ki teljesen a vizcsapot.

2) Kapcsolja ki a biztonsagi kapcsolét (D).

3) Nyomja meg a szdrdpisztoly billentyGjét néhédny masodpercre,

majd inditsa be a késziiléket a kapcsolégombbal (BE/I).

& Figyelem - veszély!

A késziilék inditasa el6tt ellendrizze a megfelel6 viz-
beszivast; a viz nélkiili hasznalat a késziiléket tonkreteszi.
Hasznalat kozben ne takarja le a késziilék szell6zonyilasait.

- A szérépisztoly billentytijének elengedésekor a dinamikus nyo-
mésvaltozas automatikusan kikapcsolja a motort;

- A szérdpisztoly billentytijének meghizasakor a nyomésesés auto-
matikusan beinditja a motort, igy a nyomas igen kis késleltetéssel
helyreall;

- A késziilék megfeleld miikodéséhez a billenty(i elengedését és
megnyomasat legalabb 4-5 masodpercenként el kell végezni.

A késziilék karosodasanak elkeriilése érdekében keriilje a

viz nélkiili hasznalatot és ellendrizze a megfelel6 vizellatast.

Leallitas

1) Allitsa a kapcsolégombot a (KI/0) llsba.

2) Nyomasmentesitse a tomldket a szoropisztoly billenty(ijének
megnyoméséval.

3) Mlkadtesse a biztonsagi kapcsolot (D).

Ujrainditas

1) Kapcsolja ki a biztonsagi kapcsolét (D).

2) Légtelenitse a tomldket a szérdpisztoly billentyijének megnyo-
masaval.

3) Allitsa a kapcsolégombot a (BE/)) llasba.

Tarolas

1) Zérja el a vizcsapot.

2) Nyomésmentesitse a szOropisztolyt Ugy, hogy az dsszes viz

kifolyjon a készilékbdl.

3) Kapcsolja ki a késziiléket (KI/0).

4) Huzza ki a csatlakozddugaszt az aljzatbol.

5) A munka végeztével eressze le és mossa ki a tisztitoszertartlyt. A

tartaly tisztitésahoz tisztitoszer helyett hasznaljon tiszta vizet.

6) Mkodtesse be a szoropisztoly biztonsagi kapcsoldjat (D).

A tisztitdszer hasznalata és ujratoltése

A tisztitoszer kiszallitasat a tartozékok hasznélataval, valamint

a7.2. pontban leirt eljarasok alkalmazasaval kell végezni.

A berendezéshez eredetileg mellékeltnél hosszabb nagynyomésu

tomlé vagy tdmléhosszabbité hasznalata lelassithatja vagy teljesen

ledllithatja a beadagolt tisztitoszer felszivasat.

A tartélyt (B6) bioldgiailag nagyon konnyen lebomlé mosdszerrel

toltse fel.

Ajanlott tisztitasi eljaras

Oldja fel a szennyezddést a még széraz feliiletre felvitt, tisztitdszerrel

kevert vizzel.

Figgéleges feliiletek esetén alulrdl felfelé haladjon. Hagyja hatni

a tisztitoszert 1-2 percig anélkiil, hogy hagyna a feliiletet teljesen

megszaradni. Alulrdl felfelé haladva tartsa a nagynyomasu vizsuga-

rat legalabb 30 cm-es tavolsagban. Az 6blitéshez hasznalt vizet ne
hagyja a tisztitatlan felletre folyni.

Bizonyos esetekben a szennyezédés csak kefével tavolithato el.
Feliiletkarositd hatasai miatt a nagynyomasu vizsugar nem mindig
a legeredményesebb tisztitési modszer. Erzékeny és festett részek,
valamint nyomas alatt 1évé részegységek (gumiabroncsok, tél-
toszelepek stb.) esetén ne haszndlja az éllithatd fuvdka legkisebb
atmérdji beallitasat és a forgofivokat.

A tisztitas hatékonysaga egyarant fiigg a felhasznalt viz nyomasatol
és mennyiségétol.

B} KARBANTARTAS (5. ABRA)/6. OLDAL

9.1

9.2

9.3

A jelen fejezetben nem szerepld karbantartési mveletek elvégzését

bizza mérkakereskedésekre és méarkaszervizekre.

& Figyelem - veszély!

Barmely ka elvégzését megelozs .

huzza ki a késziilék halozati dugaszat az aljzatbol.

A flivoka tisztitasa

1) Szerelje le a landzsat a favokarol.

2) Tavolitson el minden szennyezédést a fivoka nyilasabél az eszkéz
segitségével (C1).

A sziird tisztitasa

Minden hasznélat elétt ellendrizze a bemend viz (L) és a tisztitoszer

sz(ir6jét. Szlikség esetén tisztitsa meg azokat az Utmutatdnak

megfelelGen.

Téli tarolas

Téli tarolas eldtt kezelje le a késziiléket nem korroziv, nem mérgezé

fagyasgatlo szerrel.

A késziiléket tartsa szaraz és fagymentes helyen.

K TAROLAS Es SZALLITAS (5. ABRA)/6. OLDAL

A tartozékok tarolasat az 5. dbrdnak megfelelden végezze.
A gép széllitasat az 5. abranak megfelelden végezze.
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Hiba

Lehetséges okok

Ellenintézkedés

A szivattyd nem képes létrehozni a
munkanyomést

Aflvoka elhasznlodott

Cserélje ki a favokat

A vizsz(ir6 eldugult

Tisztitsa meg a szir6t (L) (5. dbra)

Nem megfelel§ vizellatés

Nyissa ki teljesen a vizcsapot

Levegd keriilt a rendszerbe

Ellendrizze a tomldcsatlakozasok feszességét

Levegd keriilt a szivattyuba

Kapcsolja ki a késziiléket, majd nyomja meg a szordpisztoly
billenty(ijét tobbszor egymas utan a folyamatos vizsugar meg-
jelenéséig. Ezutén kapcsolja be Ujbdl a készilléket.

A viz szivasa nyitott tartalybdl, 0,5 méternél magasabbrol
torténik

Csokkentse a szivasi magassagot

Hasznalat kzben hirtelen leesik
a nyomas

Aviz szivasa kiilsG tartalybol torténik

Csatlakoztassa a készliléket a vizhdlozathoz

A bemend viz hémérséklete til magas

Csokkentse a viz hémérsékletét

Aflvoka eltom6dott

Tisztitsa meg a flvokat (5. dbra)

A bemend viz szlir6je (L) eltomodott

Tisztitsa meg a sz(irét (L) (5. dbra)

A motor zUg, de a készilék nem
indul be.

Tul alacsony a tépfesziiltség

Ellendrizze, hogy a tapfesziiltség megfelel-e az adattablan
feltiintetett értéknek (2. dbra)

Tulzott mértékii feszilltségesés a hosszabbitovezetékben

Ellendrizze a hosszabbitokabel jellemz6it

Akésziilék hosszabb id6n keresztil haszndlaton kiviil volt

Forduljon a legkdzelebbi méarkaszervizhez

ATSS eszkoz meghibasodott

Forduljon a legkdzelebbi mérkaszervizhez

A motor nem indul

Nincs tapfesziiltség

Ellendrizze, hogy a halézati dugasz megfelelden van-e csatla-
koztatva az aljzatban, illetve van-e halézati feszilltség (*)

ATSS eszkoz meghibasodott

Forduljon a legkdzelebbi méarkaszervizhez

Vizszivérgasok Atdmitések elhasznalodtak Cseréltesse ki a tomitéseket a legkdzelebbi mérkaszervizben
A késziilék hangos Aviz til meleg Csokkentse a viz hdmérsékletét (Iasd a mdszaki adatokat)
Olajszivérgasok Atomitések elhasznalédtak Forduljon a legkdzelebbi mérkaszervizhez

A késziilék nem lenyomott billenty(i
esetén s elindul

A nagynyomasu rendszer vagy a szivattyd hidraulikus
korének tomitése nem vizzdro

Forduljon a legkdzelebbi mérkaszervizhez

A billenty( lenyomésa esetén sem
j6n viz a fvokabol (a viztomld csatla-
koztatva van)

Aflvoka eltomGdott

Tisztitsa meg a favokat (5. dbra)

A késziilék nem szivja fel a tiszti-
tészert

Aftisztitoszer tal stir

Higitsa fel a tisztitdszert vizzel

Lerakodés vagy eltomddés az oldészerkérben

Oblitse ki tiszta vizzel és sziintesse meg az esetleges elt-
maddéseket Ha a probléma tovabbra is fennall, forduljon a
markaszervizhez

(*) Ha a motor mikédés kézben ledll és nem indul Gjra, varjon 2-3 percet, majd ismételje meg az inditdsi miveletet (kioldott a tulterhelés-védelem).
Ha a probléma tobbszor is el6fordul, forduljon a legkdzelebbi markaszervizhez.

TiPus SOROZATSZAM
L’(XXXXXXX
S/ xxxxxxxxxi
WAGE W oocces
xxx V. xxHz kW xx P X5
xx 1/min

xx bar  Max xxxbar max xx'C
(x MPa) (Max xx MPa)
P ox : xx bar (x MPa)

XX

Dfuted by xmecxsrexmmNOUOIREREX
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FELULETEK SERULESENEK ELKERULESE

A FIGYELEM!

12.1  Azabroncsok nagynyomdsu tisztitoberendezéssel torténd tisztitdsa esetén az abroncs megsériilhet, és a mavelet
egyébként is veszélyes lehet.

122 Soha ne iranyitsa a nagynyomasu vizsugarat kozvetleniil az abroncsra.

123 Akerekek és az abroncsok koril végzett tisztitaskor allitsa a tisztitoberendezést a legalacsonyabb nyomésra.

124 A, Turbdlandzsa”lehetdség a jarmd egyik részének a tisztitdsdhoz sem hasznalhato.

125 Tovabbi informaciok a kéziknyv,8.7. Ajanlott tisztitasi eljaras” cimd fejezetében talalhatok.

EK-megfelel6ségi nyilatkozat

Az Annovi Reverberi S.p.A. kijelenti, hogy a kovetkezd Michelin késziilék(ek):

Késziilék megnevezése Nagynyomasu tisztitoberendezés
Tipusszam MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Névleges teljesitmény 1,7 kW 1,9kW 2,2kW 2,5kW

megfelel(nek) a kivetkezd eurdpai irdnyelveknek:
2006/42/EK, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU és 2000/14/EK

és gyartasuk a kovetkez szabvanyoknak és szabvanydokumentumoknak megfelelden tortént:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000
A miiszaki dokumentéci6 kiaddsaért felelds személy neve és cime: Stefano Reverberi / AR Ugyvezetd igazgat6
41122 Modena (Olaszorszag), Via ML King, 3

A 2000/14/EK iranyelv szerinti megfeleldségi vizsgélat elvégzése az V. melléklet elGirdsai szerint tortént.

Tipusszém MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH

Mért hangteljesitményszint: 90,3dB (A) 90,3dB (A) 90,3 dB (A) 90,3dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint: 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)

Kelt: 2021.12. 08. S a
MODENA (1)

Stefano Reverberi gyvezetd igazgatd

A jotéllas a termékértékesitési orszag jogszabalyi elGirasainak megfelelden érvényes (amennyiben a gyartd masként nem rendelkezik).
A jotallas a jotallasi idoszakban fellépd anyag- és konstrukcios hibéakra, valamint a megfeleldséget érinté meghibasodasokra vonatkozik. Ezen az iddszakon
beliil a gyarté véllalja, hogy kicseréli a meghibasodott alkatrészeket, illetve nem tulzott elhasznalodas esetén megjavitja vagy kicseréli a terméket.
A jotallas nem vonatkozik az alkatrészek (szelepek, dugattytik, a viz- és olajrendszer tomitései, rugék, O-gy(ir(ik) és a tartozékok (tomlok, szérdpisztolyok,
kefék, kerekek stb.) normalis mértéku kopasara.
A Jotallas nem vonatkozik a kdvetkezd okokbdl tértént meghibasodasokra:
nem megfeleld, illetve helytelen haszndlat, hanyagsag,
bérbeadas vagy ipari felhasznalas, ha a termék hztartasi célra lett eladva,
a hasznalati utasitédsban foglalt karbantartasi utasitdsok be nem tartasa,
nem meghatalmazott személyzet vagy szerviz altal végzett javitas
nem eredeti alkatrészek vagy tartozékok hasznélata
széllités, szennyez6dés, idegen targyak vagy baleset altal okozott sériilések,
helytelen tarolasbol vagy raktarozasbol adodo problémak.
AJotaIIas érvényesitéséhez be kell mutatnia a vasarlast igazold bizonylatot.

Tovabbi segitség érdekében forduljon a késziiléket forgalmazé kereskedéshez.
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Miiszaki adatok

Miiszaki adatok Egység MPX17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH
Atfolysi sebesség I/perc 533 55 55 55
Maximalis atfolyasi sebesség /perc 733 7,66 7,66 833
Nyomds MPa 87 95 10,7 15
Maximalis nyomés MPa 13 14 16 17
Teljesitmény kw 17 19 22 25
Maximlis bemeneti homérséklet °C 50 50 50 50
Maximalis bemeneti nyomés MPa 1 1 1 1
Sz6ropisztoly ellenereje maximalis nyomason N 11,70 1290 1340 1390
Szivattylolaj tipusa kg - - - -
Viédelmi osztaly - ||/|E| ”/@l ||/|E| ||/|E|
Motorszigetelés Osztaly F F F F
Motorvédelem - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tapfesziiltség Ve/Hz | 20240/50-60 | 22040/50-60 | 220-40/5060 | 220-240/50-60
Legnagyobb megengedett halozati impedancia Q 0275 0275 0275 0275
Hangnyomésszint L, (EN 60704-1) (K=3dB (A) dB(A) 788 788 788 788
Hangteljesitményszint L, (EN 60704-1) (K=3 dB (A) dB(A) 923 93 93 93
Készilékrezgés (K= 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25
Tomeg kg 99 103 15 116

A miiszaki vdltoztatdsok jogdt fenntartjuk!
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IEl SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.1 Jrenginys, kurj jsigijote, yra technologiskai pazangus produktas, sukurtas vieno i
pirmaujanciy Europos auksto slégio plautuvy gamintojy. Norédami iSgauti geriausias
galimas jrenginio charakteristikas, atidziai perskaitykite Sig brositra, ir kiekvieng kartg jj
naudodami vadovaukités instrukcijomis. Prijungdamijrenginj, jjnaudodami ir atlikdami
jo technine priezilra, imkités visy galimy atsargumo priemoniy, kad uztikrintuméte
savo ir kity Salia esanciy asmeny sauguma. Atidziai perskaitykite saugumo reglamentus
ir visada jais vadovaukités. Jei to nepadarysite, gali kilti pavojus sveikatai ir saugumui
arba galite sukelti Zalos, kurios istaisymas bus brangus.

SAUGOS ZENKLAI

2.1 Vadovaukités instrukcijomis, pateikiamomis saugos Zzenkluose ir simboliuose,
esanciuose ant jrenginio ir Siame vadove.
Ant jrenginio ir vadove pateikiami tik tie simboliai, kurie svarbds jlsy jsigytam
modeliui. Patikrinkite, ar simboliai ir Zenklai, pritvirtinti prie jrenginio, visada yra jiems
skirtose vietose ir yra jskaitomi. Jei taip néra, ant jy originalios vietos uzdékite naujus
atitinkamus simbolius ar Zenklus.

A [spéjimas - Perspéjimas - Pavojus
© priet pradédami naudoti jrenginj, atidZiai perskaitykite instrukcijas.

Simbolis ,E3" zymi, kad jrenginys yra skirtas neprofesionaliam (buitiniam)
naudojimui. S jrenginj gali naudoti asmenys su sutrikusiais fiziniais, jutimo arba
psichiniais gebéjimais, arba asmenys, neturintys reikiamos patirties ar ziniy, jei jie yra
prizidrimi arba jiems duoti nurodymai, kaip saugiai elgtis su jrenginiu, ir jei jie supranta
susijusig rizika.

= Judancios dalys. Nelieskite.
0 [$jungimo padeétis

| Jjungimo padétis

D L . .
Garantuotas garso galios lygis

Q® Draudimo zenklas, informuojantis naudotojus, kad vietos teisés aktai gali drausti
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prijungti produkt prie geriamojo vandens tiekimo sistemos.

Pavojaus Zenklas, jspéjantis naudotojus, kad negalima nukreipti vandens
) srovés j zmones, gyvinus, elektros jrangg arba patj produkta.

O Sio produkto izoliacija priskiriama Il klasei. Tai rei¢kia, kad jis turi sustiprinta arba
dvigubg izoliacija.

C € Produktas atitinka susijusias Europos direktyvas.

R’ Simbolis,E1” 7ymi, kad jrenginio negalima Salinti kaip buitiniy atlieky. Jis gali biti
== perduotas platintojui jsigyjant nauja jrenginj. Jrenginio elektrinés ir elektroninés
detalés negali bati pakartotinai panaudojamos netinkamais tikslais, nes jose yra
medziagy, kelianciy pavojy sveikatai.

® Uisidéti ausines.

UZsidéti apsaugine kauke.

Naudoti kvépavimo taky apsauga.

® Movet apsaugines pirstines.

D Aveti apsaugine avalyne.

@ Dévéti apsauginius drabuZius
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SAUGOS TAISYKLES / LIKUTINE RIZIKA

3.1 NEREKOMENDUOJAMI SU SAUGUMU SUSIJE VEIKSMAI

3.1.1 |spEimas. NELEISKITE vaikams naudoti jrenginio. Prizidirékite, kad jie nezaisty su juo.

3.1.2 Jspeimas. Auksto slégio purkstuvai gali biiti pavojingi, jei bus naudojami netinkamai.

3.1.3 [spesmas. NENAUDOKITE jrenginio su degiais arba toksiskais skysciais ar produktais,
kurie nesuderinami su tinkamu jrenginio veikimu. Draudziama naudoti jrengin
galimai degioje arba sprogioje aplinkoje.

3.14 |speamas. SPROGIMO PAVOJUS. NENAUDOKITE jrenginio degiems skysciams purksti.

3.1.5 [spesmas, NENUKREIPKITE vandens srovés j zmones arba gyvinus.

3.1.6 [spesmas. NENUKREIPKITE vandens srovés | patj agregata, elektrines dalis ar kita
elektrine jranga.

3.1.7 |spesmas. NENAUDOKITE jrenginio, jei jo veikimo diapazone yra Zmoniy, isskyrus
atvejus, kai jie dévi apsauginius drabuzius.

3.1.8 [spesmas. NENUKREIPKITE purkstuvo j save arba kitus, kad nuplautuméte drabuzius
aravalyne.

3.1.9 |spemas. NENAUDOKITE jrenginio lauke, jei lyja.

3.1.10 Jspesmas. NELEISKITE vaikams, nekompetentingiems asmenims arba asmenims,
kurie neperskaité ir nesuprato instrukcijy, naudoti jrenginio.

3.1.11 spesmas. NELIESKITE kistuko ir (arba) lizdo Slapiomis rankomis.

3.1.12 |spesimas. NENAUDOKITE jrenginio, jei pazeistas elektros laidas. Siekiant iSvengti
pavojaus saugumui, jei elektros laidas pazeistas, jj gali pakeisti gamintojas, jo
igaliotas techninés prieZiliros centras arba atitinkamai kvalifikuoti asmenys.

3.1.13 Jspemas. NENAUDOKITE jrenginio, jei pazeistas maitinimo laidas arba svarbios
dalys, pvz, saugumo prietaisai, auksto slégio Zarnos arba pistoletas.

3.1.14 |spesmas. SAUGOKITE, kad gaidukas neuzstrigty darbinéje padétyje.

3.1.15 Jspesmas. Patikrinkite, ar duomeny plokstelé pritvirtinta prie jrenginio. Jei ne,
praneskite apie tai platintojui. Jrenginiai be ploksteliy NEGALI biiti naudojami, nes
jy negalima identifikuoti ir jie yra galimai pavojingi.

3.1.16 [spesmas. NEKEISKITE ir nereguliuokite saugos voztuvo arba kity saugos prietaisy
nustatymy.

3.1.17 |spemas. NEKEISKITE originalaus purkstuvo galvutés antgalio skersmens.

3.1.18 |seuimas. NEJUDINKITE jrenginio traukdami jj uz ELEKTRINIO LAIDO.

A\
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3.1.19 [spesmas. SAUGOKITE, kad transporto priemonés nepervaziuoty per auksto slégio zama,
3.1.20 Jspesmas. NEJUDINKITE jrenginio traukdami jj uz auksto slégio zarnos.
3.1.21 |spEimas. Kai auksto slégio purkstukas nukreipiamas j padangas, padangy ventilius

ar kitus sléginius komponentus, jis gali sukelti pavojy. NENAUDOKITE sukamojo
antgalio rinkinio ir, kai plaunate, visada islaikykite maziausiai 30 cm atstuma.

3.1.22 Jspemas. Draudziama naudoti neoriginalius priedus arba kitas atsargines dalis,

3.2
3.2.1
3.2.2

323
3.24

3.25
3.2.6
3.2.7
3.2.8

329

kurios néra skirtos susijusiam modeliui. Draudziama atlikti bet kokias jrenginio
modifikacijas. Visos modifikacijos panaikins atitikties deklaracija ir atleis gamintoja
nuo bet kokios civilinés ar baudziamosios atsakomybeés.

REKOMENDUOJAMI SU SAUGUMU SUSIJE VEIKSMAI

[sPEsmas. Visi elektriniai laidininkai TURI BUTI APSAUGOTI nuo vandens sroves,
[spEsmas. Elektros tiekima gali prijungti tik kvalifikuotas elektrikas pagal IEC 60364-1
reikalavimus. Taip pat turi buti jrengtas nuotékio srovés prietaisas, kuris atjungia elektros
tiekima, jei nuotékio srové j zeme virsija 30 mA 30 ms, arba prietaisas, kuris, esant
izeminimo gedimui, nutrauks srovés tekéjima

[spEsmas. KAl [RENGINYS PALEIDZIAMAS, gali biti girdimas tinklo triuksmas.
sPEsmas. Naudotojui suteikiama papildoma apsauga (30 mA), jei naudojamas
liekamosios srovés pertraukiklis.

Ispesimas. Modelius, kurie tiekiami be kistuko, gali jrengti tik kvalifikuotas personalas.
Ispesimas. Naudokite tik patvirtintus tinkamo laidininko skerspjavio elektrinius ilgintuvus.

Ispesmas. Visada isjunkite jungiklj, kai paliekate jrenginj be priezitros.

o ®@ O Q

Ispesmas. Dél auksto slégio dalys gali atSokti: dévékite apsauginius drabuzius (AAP)
ir jranga, uztikrinancia naudotojo sauguma.
[spEsmas. Pries pradédami darba su jrenginiu, ISTRAUKITE kistuka.

3.2.10 JspEumas. PrieS nuspausdami gaiduka, pistolety tvirtai PAIMKITE | ranka, kad

iSvengtuméte atatrankos.

3.2.11 Jsptmas. VADOVAUKITES vietos vandens tiekimo institucijy reglamentais.

Pagal IEC 60335-2-79, jrenginys gali buti prijungtas prie geriamojo vandens tiekimo,
jei tiekimo zarma yra jrengta su apsauginiu atbuliniu voztuvu su nutekéjimo
jrenginiu, atitinkanciu BA tipa pagal EN 12729. Apsauginj atbulinj voztuva galima

uzsisakyti is gamintojo.
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3.2.12 |spEmas. Vanduo, kuris pratekéjo per apsauginj atbulinj voztuva, negali buti geriamas.

3.2.13 |spesmas, Elektriniy komponenty technine prieziira ir (arba) remonta PRIVALO atlikti
kvalifikuotas personalas.

3.2.14 spEimas. PrieS atjungdami zarng nuo jrenginio, NULEISKITE likusj slégj.

3.2.15 |spesimas. Pried kiekviena naudojima ir reguliariais intervalais PATIKRINKITE, ar varztai
visiskai uzverzti ir ar néra nusidévéjusiy arba sulizusiy daliy.

3.2.16 |spesimas. NAUDOKITE TIK tokius ploviklius, kurie nesukels auksto slégio zarnos /
elektros laido dangos medziagy korozijos.

3.2.17 |speamas. |SITIKINKITE, kad visi Zzmonés arba gyviinai yra maziausiai 16 jardy (15 m)
atstumu.

3.2.18 JspEsmas. Sis jrenginys skirtas naudoti su gamintojo tiekiamu arba rekomenduojamu
plovikliu. Kity plovikliy arba cheminiy medziagy naudojimas gali turéti neigiamos
jtakos jrenginio saugumui.

3.2.19 Jspeamas. Saugokite, kad skalbiklio nepatekty ant odos, ir ypac - j akis! Jei ploviklio
pateko j akis, plaukite jas dideliu kiekiu vandens ir nedelsdami kreipkités j gydytoja!

3.2.20 [spesmas. Auksto slégio Zarnos, jungiamosios detalés ir jungtys yra svarbios jrenginio
saugumui. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas zarnas, jungiamasias detales
ir jungtis.

3.2.21 JspEsmas. Siekdami garantuoti jrenginio sauguma, naudokite tik originalias
gamintojo dalis arba kitas dalis, kurios yra jo patvirtintos.

3.2.22 Jspe)mas. Jei naudojamas ilginamasis laidas, kiStukas ir kiStukinis lizdas turi biti
sandarios konstrukcijos.

3.2.23 Jspeimas. Netinkami ilgintuvai gali kelti pavojy. Jei naudojamas ilgintuvas, jis turi
buti tinkamas naudoti lauke, jungtis turi buti laikoma sausa ir pakelta nuo zemés. Jei
naudojama maitinimo laido rité, labai rekomenduojama, kad lizdas buty maziausiai
60 mm vir$ Zemés.

3.2.24 spesmas. Pries surinkdami, valydami, reguliuodami, atlikdami technine priezidrg,
saugodami ir gabendami jrenginj, isjunkite jj ir atjunkite nuo maitinimo.

3.2.25 |spesmas. Prie$ jjungdami jrenginj, vamzdinio purkstuvo agregaty jkiskite iki
raudonos zymos.

3.2.26 JspEsmas. Prijungimo taske NEVIRSYKITE didZiausios leidZiamosios sistemos pilnutinés
elektrinés varzos (zr. lentele, Techniniai duomenys”). Prireikus papildomy paaiskinimy
dél leidziamosios sistemos pilnutinés varzos kreipkités  elektros energijos tiekéja.

A\




n BENDROJI INFORMACIJA (1 PAV./3 PSL.)

4.1  Vadovo naudojimas
Vadovas yra integrali jrenginio dalis. Jj reikty i$saugoti, kad bity galima
bet kada dar karta perskaityti. Prie$ pradédami jrengti / naudoti jren-
ginj, atidziai perskaitykite $j vadova. Jei jrenginys parduodamas, par-
davéjas turi perduoti $j vadova naujam savininkui kartu su jrenginiu.
4.2 Pristatymas
Jrenginys pristatomas i$ dalies surinktas kartotinéje dézéje.
Pristatymo pakuoté pavaizduota 1 pav.
4.2.1  Kartu su jrenginiu pristatomi dokumentai
A1 Naudojimo ir techninés priezitros vadovas
A2 Saugumo instrukcijos
A3 Atitikties deklaracija
A4  Garantijos dokumentai
4.3  Pakuotés Salinimas
Medziagos, i$ kuriy pagaminta pakuoté, netersia aplinkos, taciau vis
tiek turi bati perdirbtos ir $alinamos pagal susijusius teisés aktus,
galiojancius Salyje, kurioje naudojamas jrenginys.

TECHNINE INFORMACUJA (1 PAV. /3 PSL)

5.1  Paskirtis
Sis individualiam naudojimui skirtas jrenginys buvo sukurtas plauti trans-
porto priemones, masinas, valtis, maro konstrukcijas ir t. t. Naudodamas
$vary vandenj ir biologiskai skaidzius cheminius ploviklius, jis pasalina
sunkiai nuvalomus nevarumus.
Transporto priemoniy varikliai gali bati plaunami, jei nesvarus vanduo gali
bti pasalintas pagal galiojancius teisés aktus.
- |leidziamo vandens temperatdra: Zr. d ) plokstele ant j
- |leidziamo vandens slégis: maziausiai - 0,1 MPa, daugiausiai -1 MPa.
- Darbiné aplinkos temperatira: daugiau nei 0 °C.
Sis jrenginys atitinka IEC 60335-1 ir EC 60335-2-79 standartus.

5.2 Naudotojas
1 pav. pavaizduotas simbolis nurodo, kas yra numatytasis jrenginio
naudotojas (ar jrenginys skirtas profesionaliam, ar neprofesionaliam
naudojimui).
5.3  Pagrindiniai komponentai
B2 Kotas
B3 Pistoletas su saugikliu
B4  Elektrinis laidas su kiStuku
B5 Auksto slégio zarna
B6 Ploviklio bakas
E  Antgalis
H  Paleidiklis
I Vandens srovés valdymo svirtis
L Vandensfiltras
5.3.1  Priedai (jei pristatomi jrenginio pakuotéje, zr. 1 pav.)
C1  Antgalio valymo jrankis C10  Csavarok
€2 Sukamojo antgalio agregatas €11  Laikytuvas

Y

€3 Rankena C12  Svirtis
4 Sepetys €13 Plovikliy rinkinys
C5  Zamosrité C14  Ratukams

C9  Adapteris

5.4  Saugos prietaisai
- Paleidiklis (H)
Paleidiklis apsaugo nuo netycinio jrenginio naudojimo.
Ispéjimas - pavojus!
Nekeiskite ir nereguliuokite apsauginio voztuvo
nustatymo.
- Apsauginis voztuvas ir (arba) slégio ribojimo voztuvas.
Apsauginis voztuvas taip pat yra ir slégio ribojimo voztuvas. Kai
atleidziamas pistoleto gaidukas, voztuvas atsidaro ir vanduo prade-
da tekéti per siurblio jleidimo sistema arba iSleidziamas ant zemés.
- Saugiklis (D): apsaugo nuo netycinio vandens purskimo.
- Perkrovos saugiklis: sustabdo jrenginio veikima esant perkrovai.
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A [RENGIMAS (2 PAV./4 PSL)

6.1

6.2

6.3

Surinkimas
Ispéjimas - pavojus!
Visi jrengimo ir surinkimo darbai turi bti atliekami, kai
jrenginys atjungtas nuo maitinimo.
Surinkimo seka pateikta 2 pav.
Sukamojo antgalio montavimas
Sukamasis antgalis padeda iSgauti didesne plovimo galia.
Kai naudojamas sukamasis antgalis, palyginti su slégiu, kurj galima
iSgauti naudojant reguliuojamajj antgalj, slégis gali sumazéti 25 %.
Taciau dél vandens purkstuvo sukimosi sukamasis antgalis iSgauna
didesne plovimo galia.
Elektros prijungimas
Ispéjimas - pavojus!
Patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa ir daznis (V ir
Hz) atitinka jtampa ir daznj, nurodyta duomeny ploksteléje
(2 pav.).
6.3.1  llgintuvy naudojimas
lgintuvo skerspjvis turéty bati proporcingas jo ilgiui:
kuo ilgesnis laidas, tuo didesnis turéty bati skerspjavis.
r.1lentele.

Vandens tiekimo prijungimas
& Ispéjimas - pavojus!
| irenginj turéty bati tiekiamas tik Svarus arba filtruo-

tas vanduo. Vandens jleidimo ciaupo srautas turéty bati
lygus siurblio srautui.
Jrenginj pastatykite kiek jmanoma arciau vandens tiekimo sistemos.
64.1  Prijungimo taskai

@ Vandens iSleidimas (OUTLET)

B Vandens jleidimas naudojant filtra (INLET)
6.4.2  Prijungimas prie vandens tiekimo sistemos

Jrenginys gali bati prijungtas prie geriamojo vandens tie-

kimo sistemos tik tuo atveju, jei tiekimo Zarna yra jrengta

su apsauginiu atbuliniu voztuvu, kaip numatyta galiojan-

Ciuose teisés aktuose. |sitikinkite, kad zarna yra maziausiai

13 mm skersmens, sustiprinta ir ne ilgesné nei 25 m.

6.4.3  Vandens siurbimas i$ atviry talpy

1) Prisukite jleidimo Zarng ir filtra prie vandens jleidimo
angos, kita jos gala jmerkite j talpos dugna.

2) [§ jrenginio pasalinkite ora:

a) issukite kota;

b) paleiskite jrenginj ir laikykite pistolety atidaryta tol,
kol iStekancio vandens sraute nebebus matyti oro
burbuliuky.

3) ISjunkite jrenginj ir jsukite atgal kota.

Pastaba. Maksimalus jsiurbimo aukstis yra 0,5 m. Prie$

naudojant jrenginj, jsiurbimo Zarna turéty bati pripildyta.

REGULIAVIMAS (3 PAV./ 5 PSL.)

71

7.2

Purskimo antgalio reguliavimas

Reguliuojant antgalj, valdomas vandens srautas (E).

Ploviklio reguliavimas

Kad ploviklis bty reikiamo slégio kaip pavaizduota, uzdékite plovi-
klio agregata (C13).
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n INFORMACIJA APIE |RENGINIO NAUDOJIMA (4 PAV. /5 PSL.)

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

8.7

Valdikliai

- Paleidiklis (H).

Nustatykite paleidiklio jungiklj ties padétimi (ON/I) kad paleistu-

méte motora.

Jei paleidiklis turi pagalbine lempute, ji turéty jsijungti.

Norédami sustabdyti jrenginj, paleidiklio jungiklj nustatykite ties padé-

timi OFF/0.

Jei paleidiklis turi pagalbine lempute, ji turéty iSsijungti.

- Vandens purkstuvo valdiklio svirtis (1).

Ispéjimas - pavojus!

Kol prietaisas veikia, jis turéty bati padétas ant tvirto ir
stabilaus pavirsiaus ir taip, kaip pavaizduota 4 pav.
Paleidimas (zr. 4 pav.)

1) Visiskai atsukite vandens tiekimo Ciaupa.

2) Atlaisvinkite saugiklj (D).

3) Kelioms sekundéms nuspauskite pistoleto gaiduka ir, naudodami
paleidiklj, paleiskite jrenginj (ON/I).

Ispéjimas - pavojus!

Prie$ paleisdami jrenginj, patikrinkite, ar jis tinkamai
gauna vandenj. Jei jrenginj naudojate be vandens, galite j
pazeisti. Kol pri veikia, neuzdenkite védinimo groteliy
- Kai pistoleto gaidukas atleidziamas , dinaminis slégis automa-

tiskai iSjungia motora;

- Kai pistoleto gaidukas nuspaudziamas, automatinis slégio kritimas
paleidzia motorg, o slégis po neilgo uzdelsimo atkuriamas;

- Jei |renginys veikia tinkamai, visi pistoleto gaiduko atleidimo
ir nuspaudimo veiksmai turi bati atliekami reciausiai kas 4-5
sekundes.

Kad bty iSvengta zalos jrenginiui, jis negali veikti be van-

dens; visada patikrinkite, ar vanduo tiekiamas tinkamai.

Sustabdymas

1) Paleidiklj nustatykite ties padétimi OFF/0.

2) Nuspauskite pistoleto gaiduka ir iSleiskite vamzdeliy viduje likusj slégj.

3) Nustatykite saugiklj (D).

Pakartotinis paleidimas

1) Atleiskite saugiklj (D).

2) Nuspauskite pistoleto gaiduka ir isleiskite vamzdeliuose likusj ora.

3) Nustatykite paleidik|j ties padétimi ON/I.

Saugojimas

1) I$junkite vandens tiekimo Ciaupa.

2) ISleiskite visg likusj slégj i$ pistoleto tol, kol i$ jrenginio bus pasa-
lintas visas vanduo.

3) I$junkite jrenginj (OFF/0).

4) Istraukite kistuka i lizdo.

5) Kiekvieng karta baigdami darba, istustinkite ir iSplaukite ploviklio
baka. Plaudami baka, vietoje ploviklio naudokite $vary vandenj.

6) Nustatykite pistoleto saugiklj (D).

Ploviklio papildymas ir naudojimas

Ploviklis turi bati tiekiamas naudojant 7.2 punkte nurodytus

priedus ir proceduras.

Jei naudojama auksto slégio Zarna yra ilgesné nei zarna, kuri buvo

i$ pradziy pristatyta su jrenginiu, arba jei naudojamas zarnos ilgin-

tuvas, tai gali sumazinti ploviklio jsiurbima arba i$ viso jj nutraukti.

Baka (B6) pripildykite itin biologiskai skaidaus ploviklio.

Rekomenduojama valymo procediira

Ploviklio ir vandenio misinj purkskite ant sauso pavirsiaus ir taip

tirpdykite ne$varumus.

Jei dirbate su vertikaliais pavirsiais, darba pradékite nuo pavirsiaus

apacios. Palikite ploviklj 1-2 minutéms, taciau nelaukite, kol pavir-

Sius nudzius. Pradéje nuo apacios, naudokite auksto slégio purks-

tuvg maziausiai 30 cm atstumu. Saugokite, kad skalavimo vanduo

nepatekty ant nenuplauty pavirsiy.

Kartais gali prireikti Sveisti Sepeciu tam tikras vietas, kad nesvarumai

bty pasalinti.

Auksto slégio naudojimas ne visada garantuoja geriausius valymo
rezultatus, nes jis gali pazeisti pavirsius. Smulkiausias reguliuo-
jamojo antgalio purkStuvo nustatymas arba sukamasis antgalis
neturéty bati naudojamas plauti trapioms arba dazytoms dalims
arba sléginiams komponentams (pvz, padangoms, pripdtimo voz-
tuvams ir t. t.).

Valymo efektyvumas vienodai priklauso tiek nuo slégio, tiek nuo
panaudojamo vandens tirio.

B} TECHNINE PRIEZITRA (5 PAV. /6 PSL)

9.1

9.2

9.3

Techninés priezidros veiksmus, kurie neaptarti Siame skyriuje, gali
atlikti tik jgaliotas pardavimo ir techninés prieziros centras.
& Ispéjimas - pavojus!

Pries atlikdami darbus su jrenginiu, visada iStraukite
kistuka i$ maitinimo lizdo.
Antgalio valymas
1) Nuo antgalio atjunkite kota.
2) Naudodami jrankj (C1), pasalinkite ne$varumus i antgalio angos.
Filtro valymas
Kiekvieng karta pries naudodami jrenginj, patikrinkite jleidimo
filtrg (L) ir ploviklio filtra, ir, jei reikia, iSvalykite juos vadovaudamiesi
instrukcijomis.
Saugojimas pasibaigus sezonui
Pries saugodami jrenginj Ziemai, paleiskite jj su korozijos nesukelian-
Ciu, netoksisku antifrizu.
|renginj padékite sausoje vietoje, apsaugotoje nuo 3alnos.

m SAUGOJIMAS IR GABENIMAS (5 PAV./ 6 PSL.)

Priedus saugokite taip, kaip pavaizduota 5 pav.
Masing gabenkite taip, kaip pavaizduota 5 pav.
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Problema

Galimos priezastys

Priemoné

Nusidévéjes antgalis

Pakeiskite antgalj

Uzsikim3es vandens filtras

I3valykite filtra (L) (5 pav.)

Nepakankamas vandens tiekimas

Visiskai atsukite vandens Ciaupa

| sistema siurbiamas vanduo

Patikrinkite jungiamujy Zamos detaliy sandarumg

Siurblys nepasiekia darbinio slégio

| siurblj pateko oro

ISjunkite jrenginj ir spauskite bei atlaisvinkite pistoleto gaiduka
tol, kol vanduo pradés teketi pastoviu srautu. Vel jjunkite jrenginj

Vanduo siurbiamas i§ atviros talpos, kuri yra aukciau nei
05m

Sumazinkite jsiurbimo aukstj

Vanduo siurbiamas i$ iorinio bako

Prijunkite jrenginj prie vandens tiekimo tinklo

Staiga pradéjus naudoti, krinta siur-

Jleidziamas vanduo per karstas

Sumazinkite temperatirg

blio slégis

Uzsikimses antgalis

I3valykite antgalj (5 pav.)

Uzsikim3es jleidimo filtras (L)

I3valykite filtra (L) (5 pav.)

Per Zema elektros tiekimo jtampa

Patikrinkite, ar tinklo maitinimo tiekimo linijos jtampa yra tokia
pati, kokia nurodyta jrenginio duomeny ploksteléje (2 pav.)

Girdimas motoro garsas, bet jis

|tampos kritimas dél ilgintuvo naudojimo

Patikrinkite ilgintuvo charakteristikas

nepasileidzia

Jrenginys ilg laika nebuvo naudotas

Susisiekite su artimiausiu jgaliotu techninés priezidros centru

Problemos su TSS prietaisu Susisiekite su artimiausiu jgaliotu techninés prieZilros centru
) . Patikrinkite, ar kiStukas tvirtai laikosi lizde ir ar tiekiama tinklo

Néra maitinimo it x

Motoras nepasileidzia ftampa (°)
Problemos su TSS prietaisu Susisiekite su artimiausiu jgaliotu techninés priezidros centru

Vandens nuotékis

Nusidévéje sandarikliai

Pasirapinkite, kad sandariklius pakeisty artimiausias jgaliotas
techninés priezilros centras

Jrenginys skleidzia triuksma

Vanduo per karstas

Sumazinkite temperatiira (Zr. techninius duomenis)

Alyvos nuotékis

Nusidévéje sandarikliai

Susisiekite su artimiausiu jgaliotu techninés priezidros centru

Jrenginys pasileidzia net atleidus pis-
toleto gaiduka

Auksto slégio sistema arba siurblio grandiné néra nepralaidi
vandeniui

Susisiekite su artimiausiu jgaliotu techninés priezidros centru

Nuspaudus pistoleto gaiduka, netie-
kiamas vanduo (kai tiekimo Zarna
prijungta)

Uzsikim3es antgalis

I3valykite antgalj (5 pav.)

Ploviklis per tirStas

Praskieskite vandeniu

Nejsiurbiama ploviklio

Nuosédos arba kliditys ploviklio grandinéje

Praskalaukite Svariu vandeniu ir pasalinkite klidtis. Jei problema

islieka, susisiekite su jgaliotu techninés priezidros centru

(*) Jei motoras sustoja ir pakartotinai nepasileidzia veikimo metu, pries kartodami paleidimo procedura palaukite 2-3 minutes

(buvo jjungtas perkrovos saugiklis).

Jei problema pasikartoja, susisiekite su artimiausiu jgaliotu techninés priezitiros centru.

MODELIS SERIJOS NUMERIS
—

LXXXXXXXX
[S/NXXXXXX XXX
HADE IN 0000
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx l/min

xx bar

Max xxx bar max xx'C

(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max :

xx bar (x MPa)
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KAIP ISVENGTI PAZEIDZIAMY PAVIRSIY

A ﬂ |SPEJIMAS

12.1  Jeijrenginys naudojamas padangoms plauti, jis gali biiti pavojingas ir pazeisti padangy pavirsiy.

122 Niekada nenukreipkite auksto slégio purkstuvo tiesiai j padanga.

123 Jei sujrenginiu dirbate netoli raty ar padangy, visada naudokite Zemiausia jrenginio slégio nustatyma.
124 Transporto priemoniy daliy niekada neplaukite naudodami,Turbo Lence”.

125  Daugiau informacijos ieskokite skyriuje: ,8.7. Rekomenduojama valymo procedara”.

EB atitikties deklaracija

Mes, ,Annovi Reverberi S.p.A, pareikiame, kad toliau nurodyta (-os) ,Michelin“ masina (-os):

Masinos pavadinimas Auksto slégio plautuvas
Modelio Nr. MPX 17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH
Vardiné galia 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kW

atitinka Sias Europos direktyvas:
2006/42/EB, 2014/35/ES, 2011/65/ES, 2015/863/ES, 2012/19/ES, 2014/30/ES ir 2000/14/EB,

ir yra pagaminta (-os) pagal Siuos standartus arba standartizuotus dokumentus:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000.
Asmens, paskirto iSduoti techning byla, vardas, pavardé ir adresas: Stefano Reverberi /,AR” generalinis direktorius
Via ML King, 3 — 41122 Modena, Italy (Italija)

Atitikties vertinimo procedra, numatyta Direktyvoje 2000/14/EB, atlikta pagal V prieda.

Modelio Nr. MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX25EH
ISmatuotas garso galios lygis: 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A)
Garantuotas garso galios lygis: 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)
Data: 2021-12-08 f 1
MODENA (1)
Stefano Reverberi GeneraWinis direktorius

Garantijos galiojimo laikas atitinka susijusios Salies, kurioje parduodamas produktas, teisés aktuose nurodyta terming (i$skyrus atvejus, kai gamintojas nurodo
kitaip).
Garantija apima medziagy, gamybos ir atitikties defektus garantijos galiojimo laikotarpiu, per kurj gamintojas pakeis brokuotas dalis ir sutaisys produkta, jei
jis néra per daug nusidévéjes, arba pakeis jj.
Garantija netaikoma jprastai nusidévintiems komponentams (voztuvui, stmokliui, vandens tarpikliui, alyvos tarpikliui, spyruokléms, sandarinimo Ziedams ir
priedams, pavyzdziui, zarnai, pistoletui, Sepeciams, ratukams ir t. t.).
Garantua neapima defekty, kurie atsirado dél:

netinkamo naudojimo, neprieidiros;

nuomos profesionaliam naudojimui, jei produktas parduotas buitiniam naudojimui;

techninés priezidros nurodymy, pateikty Siame vadove, nesilaikymo;

remonto, kurj atliko nejgaliotas personalas arba centras;

neoriginaliy daliy arba priedy naudojimo;

zalos, kuria sukélé gabenimas, nedvaris arba pasaliniai objektai, nelaimingi atsitikimai;

saugojimo arba sandéliavimo problemy.
Noredaml gauti garantine technine priezitira, turite pateikti pirkimo jrodyma.

Jei prireikia pagalbos, susisiekite su pardavimo centru, kuriame jsigijote produkta.
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys Vienetas MPX17EH MPX19EH MPX 22EH MPX25EH
Srautas I/min 533 55 55 55
Maksimalus srautas |/min 733 7,66 7,66 833
Slégis MPa 87 95 10,7 15
Maksimalus slégis MPa 13 14 16 17
Galia kw 17 19 22 25
Maks. |leidimo temperatra °C 50 50 50 50
Maksimalus fleidimo slégis MPa 1 1 1 1
Pistoleto stamos jéga esant maksimaliam slégiui N 11,70 1290 1340 1390
Siurblio alyvos tipas kg - - - -
Apsaugos klasé - ||/|E| ”/@l ||/|E| ||/|E|
Motoro izoliacija Klasé F F F F
Motoro apsauga - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Jtampa V~/Hz 200-240/50-60 | 220-40/50-60 | 220-40/50-60 | 220-240/50-60
Maksimali leidziama elektros sistemos varZa QO 0275 0275 0275 0275
Garso slégio lygis L, (EN 60704-1) (K=3 dB(A) dB(A) 788 788 788 788
Garso galioslygis L, , (EN60704-1)(K =3 dB(A)) dB(A) 923 93 93 93
Irenginio vibracija (K = 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25
Svoris kg 99 103 15 116

Gali bati atlikta techniniy pakeitimy!




152 ‘ Latviesu

N DROSIBAS INSTRUKCIJAS

1.1 Jusu iegadata ierice ir tehnologiski moderns produkts, kuru izstradajis viens no Eiropas
vadosajiem augstspiediena mazgataju razotajiem. Lai izmantotu savu ierici maksimali
efektivi, uzmanigi izlasiet So bukletu un ievérojiet noradijumus katra lietosanas
reizé. lerices pievienoSanas, lietoSanas un apkopsanas laika veiciet visus iesp&jamos
piesardzibas pasakumus, lai sargatu savu un tuvakaja apkartné esoso cilvéku drosibu.
Rupigi iepazistieties ar drosibas noteikumiem un vienmér tos ievérojiet; $o noteikumu
neieverosana var izraisit veselibas un drosibas risku vai radit ievérojamus zaudejumus.

DROSIBAS APZIMEJUMI

2,1 levérojiet noradijumus, ko sniedz uzierices un $aja pamaciba esosie drosibas apziméjumi
un simboli.
Uz ierices un pamaciba ir atrodami tikai tie simboli, kas attiecas uz konkréto iegadato
modeli. Vienmér parbaudiet, vai uz ierices esosie simboli un apziméjumi nav nozaudéti
un ir salasami; pretéja gadijuma uzstadiet paredzétajas vietas jaunus.

A\ Bridinajums - Uzmanibu - Bistami
@ pirms lietosanas, ludzu, rupigi izlasiet So pamacibu.

E3 simbols - Norada, ka ierice ir paredzéta neprofesionélai (sadzives) lietosanai. So
ierici drikst izmantot personas ar fiziskas, sensoras vai garigas attistibas traucéjumiem
un kuram trikst pieredzes vai zinasanu, ja tas uzrauga vai apmaca par drodu ierices
lietoSanu un $is personas apzinas riskus.

o Kustigas detalas. Nepieskarties.

0 Sledza“izslegta” pozicija

| Sledza“ieslégta” pozicija

Garantétais skanas intensitates limenis

S Aizlieguma zime informé lietotajus, ka vietéjie noteikumi var aizliegt pievienot
ierici dzerama Udens apgades sistémai.

A\
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Bistamibas zime, kas lietotajam atgadina, ka tdens striklu nedrikst vérst pret
cilvekiem, dzivniekiem, elektroiericém vai pasu produktu.

[T $is produkts atbilst izolacijas klasei Il. Tas nozimé, ka tam ir pastiprinata vai dubulta
izolacija (tikai tad, ja simbols paradas uz ierice.

C € Produkts atbilst attiecigajam Eiropas direktivam.

"’ E1simbols - Norada, ka ierici nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem; to var
== nodot pardevéjam, iegadajoties jaunu ierici. lerices elektriskas un elektroniskas
detalas nedrikst izmantot atkartoti neparedzéta veida, jo tas satur vielas, kas rada
veselibas apdraudéjumu.

® Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus.
lzmantojiet aizsargmasku.

lzmantojiet elpce|u aizsardzibas lidzek|us.
® Javalka aizsargcimdi.

D Javalka aizsargapavi.

@ Javalka aizsargapgerbs.
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DROSIBAS NOTEIKUMI/ATLIKUSAIS RISKS

3.1  DROSIBAS "AIZLIEGUMI"

3.1.1 BripiNAJums. NELAUJIET bériem lietot ierici; pieskatiet vinus, lai vini nespélétos ar ierici.

3.1.2 BripiNAJuMs. Nepareizi lietojot, augstspiediena striikla var but bistama.

3.1.3 BriDINAJuMs. NELIETOJIET ierici ar uzliesmojosiem vai indigiem Skidrumiem
vai produktiem, kas nav pieméroti tas pielietojumam. Ir aizliegts lietot ierici
potenciali uzliesmojosa vai spradzienbistama atmosféra.

3.1.4 BripINAJums. SPRADZIENA RISKS. NELIETOJIET ierici uzliesmojosu skidrumu
izsmidzinasanai.

3.1.5 BribINAJUMs. NEVERSIET tidens striiklu pret cilvékiem vai dzivniekiem.

3.1.6 BriDINAJuMs. NEVERSIET Gdens straklu pret pasu ierici, elektrodetalam vai citam
elektroiericém.

3.1.7 BripinAJums. NELIETOJIET ierici, ja tas darbibas radiusa atrodas cilvéki, kas nelieto
aizsargapgérbu.

3.1.8 BriDINAJUMS, NEVERSIET striklu pret sevi vai citam personam, lai notiritu
apgérbu vai apavus.

3.1.9 BribiNAJums. NELIETOJIET ierici arpus telpam lietus laika.

3.1.10 BriiNnAJums. NELAUJIET ierici lietot bérniem, nekompetentam personam un
personam, kas nav iepazinusas ar ierices lietosanas pamacibu.

3.1.11 BribINAJums. NEPIESKARIETIES kontaktdaksai un/vai kontaktligzdai ar slapjam rokam.

3.1.12 BripiNAsums. NELIETOJIET ierici, ja ir bojats elektribas vads. Ja elektribas vads ir
bojats, lai izvairitos no drosibas apdraudéjuma, tas janomaina razotajam, servisa
parstavim vai kvalificétam specialistam.

3.1.13 BripiNAJums. NELIETOJIET ierici, ja ir bojats elektribas vads vai svarigas detalas,
pieméram, drosibas ierices, augstspiediena $|utene vai pistole.

3.1.14 BribiNAJums. NEBLOKEJIET spriidu darba stavoki

3.1.15 BriDINAJUMs. Parbaudiet, vai uz ierices atrodas datu plaksnite; pretéja gadijuma
zinojiet par to pardevéjam. lerices bez plaksnitém NEDRIKST lietot, jo tas ir
neidentificjamas un potenciali bistamas.

3.1.16 BripinAJums. NEIEJAUCIETIES drosibas varsta vai drosibas iericu konstrukcija un
nereguléjiet to iestatijumus.

3.1.17 BripinAJums. NEMAINIET smidzinasanas sprauslas originalo diametru.
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3.1.18 BribiNAJums. NEPARVIETOJIET ierici, velkot to aiz ELEKTRIBAS VADA.

3.1.19 BripiNAsums. NELAUJ transportlidzekliem braukt pari augstspiediena $|titenei.

3.1.20 BripiNAJums. NEPARVIETOJIET ierici, velkot to aiz augstspiediena $|utenes.

3.1.21 BriDINAJUMS, Pavérsot pret riepam, riepu ventiliem vai citiem zem spiediena esosiem
komponentiem, augstspiediena strkla var but bistama. NELIETOJIET rotejosas
sprauslas komplektu un tirisanas laika vienmér turiet striiklu vismaz 30 cm attaluma.

3.1.22 BriinAJums. Neoriginalo aksesuaru un citu rezerves dalu, kas nav konkréti
paredzétas Sim modelim, lietosana ir aizliegta. Ir aizliegta jebkada ierices
parveidosana; jebkada parveidosana anulé atbilstibas deklaraciju un atbrivo
razotaju no jebkadas civiltiesiskas un kriminalas atbildibas.

3.2 OBLIGATAS DROSIBAS PRASIBAS

3.2.1 BribINAJUMS. Visas elektribas vadiem JABUT AIZSARGATIEM pret Gdens straklu.

3.2.2 BripINAJums. Elektropadeves savienojums jaizveido kvalificétam elektrikim,
un Sim savienojumam jaatbilst standartam IEC 60364-1. Ir jauzstada vai nu
paliekosas stravas ierice, kas atslédz baroanu, ja nopludes strava uz zemi
parsniedz 30 mA uz 30 ms, vai zemessléguma partrauksanas ierice.

3.2.3 BriDINAJUMS. ledarbinasanas laika ierice var izraisit tikla trokSnus.

3.2.4 BribINAJUMS. Paliekosas stravas slédzis (RCB) nodroinas papildu aizsardzibu
operatoram (30 mA).

3.2.5 BripINAluMs. Modelus, kas piegadati bez kontaktligzdas, drikst uzstadit tikai
kvalificéti darbinieki.

3.2.6 BripINAJuMs. Lietojiet tikai sertificétus elektribas pagarinatajus ar piemérotu vadu
Skersgriezumu.

3.2.7 BriDINAJUMS. Atstajot ierici bez uzraudzibas, vienmeér izsledziet slédzi.

@ ®@ O o

BRiDINAJUMS. Augsts spiediens var izraisit detalu atsitienu: valkajiet aizsargapgérbu
(IAL) un lietojiet iekartas, kas nepiecieSamas, lai nodrosinatu operatoraaizsardzibu.
3.2.9 BripINAJuMms. Pirms darba ar ierici NONEMIET aizbazni.
3.2.10 BripiNAJums. Pirms sprida nospiesanas stingri SATVERIET pistoli, lai slapétu atsitienu.
3.2.11 BRiDINAJuMS. [EVEROJIET vietéjos (idens apgades noteikumus. Saskana ar IEC 60335-2-
79 erici var pievienot dzerama dens padevei tikai tad, ja padeves itene ir aprikota ar
drenéjamu pretvarstu, kas atbilst EN 12729 BA tipam. Pretvarstu var pasutit no razotaja.
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3.2.12 BripiNAjums, Udens, kas izplist caur pretvarstiem, ir nedzerams tdens,

3.2.13 BripINAJuMS. Elektrisko komponentu apkopi un/vai remontu drikst veikt tikai
kvalificéti darbinieki.

3.2.14 BripiNAJums. LIKVIDEJIET atlikuso spiedienu, pirms atvienojat $|Gteni no ierices.

3.2.15 BRIDINAJUMS. Pirms Katras lietosanas reizes un requlari PARBAUDIET, vai skriives ir
pilniba pievilktas un ka detalas nav bojatas vai nodilusas.

3.2.16 BripinAJums. IZMANTOJIET tikai mazgasanas lidzek|us, kas nekaite augstspiediena
$|ttenes/elektribas vada parklajuma materialiem.

3.2.17 BribinAJums. NODROSINIET, ka visi cilvéki vai dzivnieki ir vismaz 15 m attaluma.

3.2.18 BripiNAJUMS. Si ierice ir paredzéta lietosanai ar tirisanas lidzekli, ko piegada vai
iesaka razotajs. Citus mazgasanas lidzek|u vai kimisko vielu lietosana var negativi
ietekmét ierices droibu.

3.2.19 BripiNAJums. NELAUJ mazgasanas lidzeklim nonakt saskaré ar adu un it ipasi
acim! Ja tas nok|ust acis, nekavéjoties tas skalojiet ar lielu daudzumu tdens un
meklgjiet medicinisku palidzibu.

3.2.20 BripiNAJuMs. Augstspiediena $|ttenes, piederumi un savienojumi ir |oti svarigi,
lai garantétu Sis ierices drosibu. Izmantojiet tikai tadas $|ttenes, piederumus un
savienojumus, kurus iesaka lietot razotajs.

3.2.21 BriDINAJUMS. Lai garantétu ierices drosibu, izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas vai citas dalas, kuru lietosanu ir apstiprinajis razotajs.

3.2.22 BriDINAJUMS. Ja tiek izmantots pagarinatajs, kontaktdakSai un kontaktligzdai
jabt idensnecaurlaidiga konstrukcija.

3.2.23 BripiNAJums. Neatbilstosi pagarinataji var but bistami. Ja tiek lietots pagarinatajs,
tam jabut paredzétam lietoSanai arpus telpam, un savienojums jauztur sauss, tas
nedrikst skaties pie zemes. Stingri ieteicams izmantot pagarinataja spoli, kuras
kontaktligzda ir vismaz 60 mm virs zemes.

3.2.24 BriINAJUMS. Pirms montaZas, tirisanas, regulésanas, apkopes, uzglabasanas un
transportésanas izslédziet ierici un atvienojiet to no stravas avota.

3.2.25 BriDINAJUMS, Pirms ierices ieslégsanas ievietojiet caurules striklas komplektu lidz
sarkanajai atzimei.

3.2.26 BriDINAJuMs. NEPARSNIEGT maksimalo pielaujamo sistémas elektrisko pretestibu
savienojuma vieta (skatit tabulu “Tehniskie dati’). Sazinaties ar elektroenergijas
piegadataju, ja nepiecieSams papildu skaidrojums par pielaujamo sistémas pretestibu.
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IE3 VISPAREJA INFORMACLIA (1. ATT)/3. LPP.

4.1  Rokasgramatas lietosana
$i rokasgramata ir neatnemama ierices sastavdala un ir jasaglaba
izmantosanai nakotné. Ludzu, uzmanigi to izlasiet pirms ierices
uzstadisanas/lietosanas. Pardodot ierici, rokasgramata ir janodod
kopa ar ierici tas jaunajam Tpasniekam.
4.2 Piegade
lerice tiek piegadata dal@ji samontéta kartona kasté.
Piegades komplekts ir attélots 1. attéla.
4.2.1  Kopa ar ierici piegadatie dokumenti
A1 Lietosanas un apkopes rokasgramata
A2  Drosibas instrukcijas
A3 Atbilstibas deklaracija
A4 Garantijas noteikumi
43 lepakojumaizmesana
lepakojuma materiali nav kaitigi apkartéjai videi, tacu tie tik un ta
ir japarstrada vai jaizmet, ievérojot attiecigaja valsti spéka esosas
prasibas.

TEHNISKA INFORMACIJA (1. ATT)/3. LPP.

5.1 Paredzéta lietoSana
Si ierice ir paredzéta individualai lietosanai, transportlidzeklu, iekartu,
laivu, mardarbu u.c. tiriSanai, grati notiramu netirumu notirisanai,
izmantojot ideni un kimiskus tirisanas lidzek|us, kas biologiski noardas.
Transportlidzeklu dzingjus var mazgat tikai tad, ja netiro adeni
novada saskana ar spéka esosajiem noteikumiem.
- lepludes Gdens temperatra: skatit ierices datu plaksniti.
- leplides adens spiediens: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Darba apkartéjas vides temperatra: virs 0°C.
Siierice atbilst IEC 60335-1 un IEC 60335-2-79 standartiem.
5.2 Operators
1. attéla redzamais simbols norada paredzéto ierices operatoru (pro-
fesionals vai neprofesionals).
5.3 Galvenas dalas
B2 Rokturis
B3 Pistole ar drosibas aizslégu
B4  Elektribas vads ar kontaktdakSu
B5 Augstspiediena $|ttene
B6 Mazgasanas lidzekla tvertne
E  Sprausla
H  PalaiSanas ierice
I Udens striiklas vadibas svira
L lepludes filtrs

531 Aksesudri (ja ir ieklauti piegddes komplekta - skatiet 1. attélu)

C1  Sprauslas tiriSanas riks C10  Skrives

€2 Rot&josas sprauslas komplekts €11 Skavas

€3 Rokturis €12 Svira

C4  Birste C13  Mazgasanas lidzekla komplekts
C5  Slatenes spole C14  Riteniem

C9  Adapteris

5.4 Drosibas ierices
- Palaisanas ierice (H)
Palaisanas ierice pasarga no ierices netisas lietosanas.
Bridindjums - briesmas!
Neiejaucieties drosibas varsta konstrukcija un nere-
guléjiet ta iestatijumus.
- Drosibas varsts un/vai spiediena ierobezosanas varsts.
Drogibas varsts ir ari spiediena ierobezo3anas varsts. Atlaizot
pistoles spradu, atveras varsts un tdens cirkulé pa sikna ieplides
atveri vai izplust uz zemes.
- Drosibas aizslégs (D): novérs nejausu ddens izsmidzinasanu.
- Parslodzes slédzis: izsledz ierici parslodzes gadijuma.
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Il UZSTADISANA (2. ATT.)/4. LPP.

6.1

6.2

6.3

6.4

Montaza
& Bridinajums - briesmas!
Visi uzstadiSanas un montazas darbi ir javeic, kad ierice
ir atvienota no stravas.
Montazas seciba ir attélot 2. att.
Rotéjosas sprauslas uzstadisana
Rotéjosas sprauslas komplekts nodrosina lielaku mazgasanas jaudu.
Rotéjosas sprauslas izmantosana var izraisit spiediena pazeminasa-
nos par 35% salidzindjuma ar reguléjamo sprauslu. Tomér rotéjosas
sprauslas komplekts nodrosina lielaku mazgasanas jaudu, pateico-
ties rotéjosajai tdens straklai.
Elektriskais pieslegums
& Bridindjums - briesmas!
Parbaudiet, vai elektribas avota spriegums un frekvence
(V-Hz) atbilst datu plaksnité noraditajam vértibam (2. att.).
6.3.1  Pagarindtdju lietoSana
Pagarinataja vada $kérsgriezumam ir jabat proporcio-
nalam ta garumam; jo gardks tas ir, jo lielakam jabat
Skérsgriezumam. Skatit 1. tabulu.
Udens padeves pievienosana
& Bridindjums - briesmas!
lerici drikst lietot tikai ar tiru vai filtrétu adeni. Udens
ieplades varsta plismas atrumam ir jabat vienadam ar
siikna pliismas atrumu.
Novietojiet ierici péc iespéjas tuvak tdens apgades sistémai.
64.1  Piesleguma vietas
@ Udens izvade (1IZPLUDE)
M Udens ieplade ar filtru (IEPLUDE)
64.2  Pieslégums udens piegddes avotam
lerici var pievienot tiesi komunalajam dzerama ddens
tiklam, ja padeves caurule ir aprikota ar pretvarstu, ka to
pieprasa spéka esosie noteikumi. Parliecinieties, ka $|tite-
nes diametrs ir vismaz 13 mm, ta ir arméta un tas garums
neparsniedz 25 m.
64.3  Udens iesiknésana no vajgjiem konteineriem
1) leskravéjiet iepludes 3lteni ar filtru adens IEPLUDE un
novietojiet to konteinera dibena.
2) Atgaisojiet ierici:
a) Atskravéjiet rokturi.
b) ledarbiniet ierici un turiet pistoli atvértu, lidz izplGsto-
$aja deni vairs nav gaisa burbulu.
3) Izslédziet ierici un pieskravéjiet atpakal rokturi.
N.B.. maksimalais iesiknésanas augstums ir 0,5 m.
lesiksanas $|tene pirms lietosanas ir jauzpilda.

REGULESANA (3. ATT.)/5. LPP.

71

7.2

Izsmidzinasanas sprauslas regulésana

Udens plasmu regulé ar sprauslu (E).

Mazgasanas lidzekla regulésana

Lai padotu mazgasanas lidzekli ar pareizu spiedienu, uzstadiet
mazgasa-nas lidzekla komplektu (C13), ka paradits attéla.
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IE} INFORMACIIA PAR IERICES LIETOSANU (4. ATT.)/5.LPP.

8.1 Vadibas ierices

- Palaisanas ierice (H).

lestatiet palaisanas slédzi pozicija (ON/I) lai iedarbinatu motoru.

Ja uz palaisanas ierices ir gaismas indikators, tam ir jaizgaismojas.

lestatiet palaiSanas ierices slédzi (OFF/0) pozicija, lai apturétu ierici.

Ja uz palaisanas ierices ir gaismas indikators, tam ir janodziest.

- Udens straklas vadibas svira (I).

& Bridindjums - briesmas!

Lietosanas laika ierice ir janovieto uz
virsmas, ka paradits 4. attéla.

8.2 ledarbinasana (skatiet 4. att.)

1) Pilniba atveriet dens padeves varstu.

2) Atlaidiet drogibas aizturi (D).

3) Uz dazam sekundém nospiediet pistoles spradu un iedarbiniet
jerici ar palaisanas ierici (ON/).

& Bridindjums - briesmas!

Pirms ierices iedarbinasanas parliecinieties, ka
ta sanem udeni; lietojot ierici bez Gdens, to var sabojat.
Neaizsedziet ventilacijas atveres ierices lietosanas laika.

- Atlaizot pistoles spradu, dinamiskais spiediens automatiski

atslédz motoru;

- Nospiezot pistoles spridu, automatiskais spiediena pazeminajums
iedarbina motoru un péc |oti isas pauzes spiediens tiek
atjaunots;

- lai lerice darbotos pareizi, visas sprida atlaiSanas un nospiesa-

nas darbibas ir javeic ar vismaz 4-5 sekunzu intervalu.

Lai novérstu ierices bojajumus, nelaujiet tai darboties bez

udens un parliecinieties, ka ir pietiekama iidens padeve.

8.3  Apturésana

1) lestatiet palaisanas ierices slédzi pozicija (OFF/0).

2) Nospiediet pistoles spradu un likvidéjiet atlikuso spiedienu cau-
rulés.

3) lestatiet drosibas aizturi (D).

8.4 Atkartota palaisana

1) Atlaidiet drosibas aizturi (D).

2) Nospiediet pistoles spradu un likvidéjiet atlikuso spiedienu
caurulés.

3) lestatiet palaiSanas ierici ieslégta stavokli (ON/I).

8.5 Uzglabasana

1) Aizveriet Gdens padeves varstu.

2) Likvidéjiet pistolé atlikuso spiedienu, lidz no ierices izplust viss
taja esosais idens.

3) Izslédziet ierici (OFF/0).

4) Iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

5) Pabeidzot darbu, iztukojiet un izskalojiet mazgasanas lidzekla
tvertni. Tvertnes skalosanai izmantojiet tiru ideni, nevis mazgasanas
lidzekli.

6) lestatiet pistoles drosibas aizturi (D).

8.6 Mazgasanas lidzekla uzpildiSana un lietoSana

Mazgas lidzeklis ir japadod, i jot ak arus un

ievérojot 7.2 punkta aprakstito kartibu.

Ja tiek izmantota augstspiediena $|utene, kas ir garaka neka origi-

nala ierices komplektacija ieklautd, vai izmantojot $|atenes paga-

rindtaju, mazgasanas lidzekla iesuknésana var samazinaties vai
pilniba apstaties.

Uzpildiet degvielas tvertni (B6) ar mazgasanas lidzekli, kas biologiski

noardas.

8.7 leteicama tirisanas procediira

Atmiekskéjiet netirumus, apstradajot virsmu ar mazgasanas lidzekla

un Udens maisijumu, kamér tie vél ir sausi.

Stradajot ar vertikalam virsmam, stradajiet virziena no apaksas uz

augsu. Laujiet mazgasanas lidzeklim iedarboties 1-2 mindtes, bet

nelaujiet virsmai nozat. Sakot no apaksas, lietojiet augstspiediena
striklu ne mazak ka 30 cm attaluma. Nelaujiet skalosanas adenim

nopliist uz nemazgatam virsmam.

Dazos gadijumos, lai nonemtu netirumus, tie ir jaberz ar birsti.
Augstspiediena mazgasana ne vienmér ir vislabakais risinajums
labu tiriSanas rezultatu panaksanai, jo ta var sabojat dazas virsmas.
Vissmalkako reguléjamas sprauslas iestatijumu un rot&joso sprauslu
nav vélams izmantot uz trauslam vai krasotam detalam vai kom-
ponentiem, kas atrodas zem spiediena (pieméram, riepam, gaisa
varstiem u.c.).

TiriSanas efektivitate ir vienlidz atkariga no izmantota dens spie-
diena un daudzuma.

BN APKOPE (5. ATT.)/6. LPP.

9.1

9.2

9.3

Visi apkopes darbi, kas nav ieklauti Saja sadala, ir javeic pilnvarota
pardosanas un servisa centra.
A Bridindjums - briesmas!

Pirms jebkadu ierices apkopes darbu veiksanas vien-
mér atvienojiet kontaktdaksu no stravas kontaktligzdas.
Sprauslas tirisana
1) Atvienojiet rokturi no sprauslas.
2) Iznemiet visas netirumu nogulsnes no sprauslas atveres, izman-

tojot riku (C1).

Filtra tiriSana
Parbaudiet ieplades filtru (L) un mazgasanas lidzekla filtru pirms
katras lietosanas reizes un iztiriet to saskana ar noradijumiem, ja
nepieciedams.
Novietosana glabasanai sezonas beigas
Pirms ierices novietosanas ziemas glabasanai padarbiniet to ar
nekorodéjosu, netoksisku antifrizu.
Novietojiet ierici sausa vieta, kur ta ir aizsargata no sala.

B GLABASANA UN TRANSPORTESANA (5. ATT.)/6. LPP.

Novietojiet aksesuarus, ka paradits 5. attéla.
Parvietojiet ierici, ka paradits 5. attéla.




[EEl PROBLEMRISINASANA
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Probléma

lespéjamie iemesli

Risinajums

Stiknis nesasniedz darba spiedienu

Nodilusi sprausla

Nomainiet sprauslu

Aizséréjis adens filtrs

Iztiriet filtru (L) (5. att.)

Nepietiekama Gdens padeve

Pilniba atveriet idens padeves varstu

Sistéma tiek iestiknéts gaiss

Parbaudiet $lutenu savienojumu stingribu

Gaiss stikni

Izslédziet ierici un spiediet un atlaidiet pistoles spradu,
lidz vienmérigi sak izplst udens. Vélreiz ieslédziet ierici.

Udens tiek iesiiknéts no atvérta konteinera no vairak
neka 0,5 m augstuma.

Samaziniet iesiknésanas augstumu.

Sukna spiediens negaiditi nokritas
darbibas laika

Tiek iesknéts Gdens no aréjas tvertnes

Pievienojiet ierici idens apgades tiklam

lepliides tidens parak karsts

Pazeminiet temperatiru

Aizséréjusi sprausla

Iztiriet sprauslu (5. att.)

Aizséréjis iepludes filtrs (L)

Iztiriet filtru (L) (5. att.)

Motors "duc’, bet neiedarbojas

Barosanas spriegums parak zems

Parbaudiet vai elektrotikla stravas spriegums ir tads pats,
kads noradits datu plaksnité (2. att.)

Sprieguma kritums pagarinataja lietosanas dé|

Parbaudiet pagarinataja parametrus

lerice ilgstosi nav lietota

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

TSS ierices problémas

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Motors neiedarbojas

Nav elektribas padeves

Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir kartigi iesprausta kontakt-
ligzda un vai kontaktligzda ir spriegums (¥)

TSS ierices problémas

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Udens nopludes

Izdilusas blives

Nomainiet blives tuvakaja pilnvarotaja servisa centra

lerice ir trok$naina

Parak silts Gdens

Pazeminiet temperatiiru (skatiet tehniskos datus)

Ellas noplides

Izdilusas blives

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

lerice iedarbojas pat ar atlaistu
spradu

Augstspiediena sistéma vai sikna kontrs nav her-
métisks

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Nenotiek tdens padeve, kad ir
nospiests pistoles sprads (ar pie-
vienotu padeves §|iteni)

Aizséréjusi sprausla

Iztiriet sprauslu (5. att.)

Netiek iestknéts mazgasanas
[idzeklis

Mazgasanas lidzeklis ir parak blivs

Atskaidiet ar adeni

Nogulsnes vai $kérsli mazgasanas lidzekla kontara

Izskalojiet ar tiru Gdeni un iztiriet 3kerlus. Ja 37 probléma

atkartojas, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru

(*) Ja motors darbibas laika apstajas un vairs neiedarbojas, pirms iedarbinasanas procediras atkarto3anas nogaidiet 2-3 mindtes

(Ir aktivéta parslodzes atslégsana).

Ja probléma atkartojas vairakkart, sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru.

MODELIS SERIJAS NUMURS
— —

L7<><><><><><><><
[S/N XXX XX XXX X
HADE IN xo0000c
xxx V. xxHz kW x.x [P X3
xxx |/min
xx bar  Max xxxbar max xx'C
(x MPa) (Max xx MPa)
P ox : xx bar (x MPa)

XX

Dfuted by xmecxsrexmmNOUOIREREX
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KA IZVAIRITIES NO VIRSMU SABOJASANAS

A BRIDINAJUMS

12.1  lerices lietosana riepu mazgasanai var sabojat riepas un bat bistama.
122 Nekad nevirziet augstspiediena straklu tiesi pret riepam. r4
123 Veicot tirfisanu ap riteniem un riepam ar ierici, vienmér lietojiet zemaka spiediena iestatijumu. Y
124 Nekad nevienas transportlidzekla dalas mazgasana nelietojiet ,turbo rokturi”
125 Sikaku informaciju skat. sadala: “8.7 leteicama tiriSanas procedira”.

EK atbilstibas deklaracija.

Més, Annovi Reverberi S.p.A, pazinojam, ka $ada(s) Michelin ierice(s):

lerices apzimgjums Augstspiediena mazgatajs
Modela Nr MPX 17EH MPX19EH MPX 22EH MPX 25EH
Nominala jauda 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kW

atbilst $adam Eiropas direktivam:
2006/42/EK, 2014/35/ES, 2011/65/ES, 2015/863/ES, 2012/19/ES, 2014/30/ES un 2000/14/EK

un irizgatavota(s) saskana ar sadiem standartiem vai standartizétiem dokumentiem:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000
Personas, kam ir tiesibas izsniegt tehnisko dokumentaciju, uzvards un adrese: Stefano Reverberi / AR izpilddirektors
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija

Direktivas 2000/14/EK pieprasita atbilstibas novértéjuma procedira ir veikta saskana ar Pielikumu V

Modela Nr. MPX 17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH

Izméritais skanas intensitates limenis: 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A)
Garantétais skanas intensitates limenis: 93 dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)

Datums: 08.12.2021.
MODENA (1) ;( fr———

Stefano Reverberi Izpilddirektors

Garantijas spéka esamiba ir atkariga no produkta pardosanas valsti spéka esosajiem normativajiem aktiem (ja vien pardevéjs nav noteicis citadi).
Garantija attiecas uz materialu, konstrukcijas un atbilstibas defektiem garantijas perioda, kura ietvaros razotdjs nomainis bojatas detalas un saremontés
produktu, ja tas nav parmérigi nolietots, vai nomainis to.
Garantija neattiecas uz komponentiem, kas paklauti normalam nolietojumam (varstiem, virzuliem, tdens blivém, ellas blivém, atsperém, blivgredzeniem,
aksesuariem, pieméram, $|ateném, pistoli, birstém, riteniem u.c.);
Garantua neattiecas uz defektiem, kurus izraisa vai kuru célonis ir:
nepareiza lietosana, neparedzéta lietosana, nolaidiba,
profesionalai lieto3anai vai iznomasana, ja produkts ir pardots lieto3anai sadzives vajadzibam,
Saja rokasgramata sniegto apkopes noradijumu neievérosana,
remonts, ko veic nepilnvarots personals vai serviss,
neoriginalo detalu vai aksesuaru lieto3ana,
transportésanas, netirumu vai sveskermenu raditi bojajumi, negadijumi,
uzglabasanas problémas.
Lal sanemtu garantijas apkalposanu, ir jauzrada pirkumu apliecino$s dokuments.

Lai sanemtu palidzibu, sazinieties ar ierices pardevéju.
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Tehniskie dati

Tehniskie dati Mérv. MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Caurplade I/min 533 55 55 55
Maksimalais pldsmas atrums /min 733 7,66 7,66 833
Spiediens MpPa 87 95 107 15
Maksimalais spiediens MPa 13 14 16 17
Jauda kw 17 19 22 25
Maks. ieplades temperatira °C 50 50 50 50
Maksimalais ieplides spiediens MpPa 1 1 1 1
Pistoles prettrieciens pie maksimala spiediena N 11,70 1290 1340 1390
Sukna elfas veids kg - - - -
Protection class - Il /@l I / @l I /@ I /@
Motora izolacija Klase F F F F
Motora aizsardziba - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Spriequms V~/Hz 200-240/50-60 | 220-40/50-60 | 220-40/50-60 | 220-240/50-60
Maksimala at/auta elektrosistémas pretestiba Q 0275 0275 0275 0275
Skanas spiediena limenis L., (EN 60704-1) (K= 3 dB(A) dB (A) 788 788 788 788
Skanas intensitates limenis L (EN 60704-1) (K=3 dB(A)) dB(A) 923 93 93 93
lerices vibracija (K = 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25
Svars kg 99 103 15 116

lespéjams ieviest tehniskus uzlabojumus!
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IEN VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1 De door u aangeschafte machine is een technologisch geavanceerd product, ontwikkeld
dooréénvan de meest deskundige Europese bedrijven op het gebied van hogedrukreinigers.
Om verzekerd te zijn van de beste resultaten, hebben we deze voorschriften opgesteld
die aandachtig moeten worden gelezen en bij ieder gebruik van het apparaat moet
worden opgevolgd. Tijdens het aansluiten, gebruik en onderhoud van de machine moet
u alle mogelijke voorzorgsmaatregelen treffen om uw eigen gezondheid en die van de
personen in de onmiddellijke nabijheid te waarborgen. De veiligheidsvoorschriften moeten
aandachtig worden gelezen en opgevolgd omdat de veronachtzaming ervan gevaarlijk kan
zijn voor de gezondheid en veiligheid van personen of tot financiéle schade kan leiden.

INFORMATIEAANDUIDINGEN

2.1 Houdt u zich aan de informatie van de plaatjes en de symbolen op de machine en in deze
gebruiksaanwijzing.
Op de machine en in de gebruiksaanwijzing vindt u alleen de voor de aangeschafte
machine pertinente symbolen. Controleer of de op de machine aangebrachte symbolen en
plaatjes altijd intact en leesbaar zijn; zo niet, dan moet u ze vervangen en de nieuwe plaatjes
op dezelfde plek aanbrengen.

A\ Let op - Gevaar
© Lees deze gebruiksaanwijzing vaor het gebruik aandachtig door.

Pictogram E3 - Geeft aan dat de machine bestemd is voor een niet-professioneel
(huishoudelijk) gebruik. Mits onder toezicht, of na te zijn zijn geinstrueerd over het veilige
gebruik van de machine en ze de risico's die daaraan zijn verbonden begrijpen, mag de
machine worden gebruikt door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis.

o .
*. Bewegende onderdelen. Niet aanraken.

0 Stand uitgeschakelde schakelaar

| Stand ingeschakelde schakelaar
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau

® Verbod, informeert de gebruiker d?t de nationale normenstelsels de aansluiting
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van het product op het drinkwaterdistributienetwerk kunnen verbieden.

Gevaarsignaal om de gebruiker te informeren dat hij de waterstraal niet rechtstreeks
~— op personen, dieren, elektrische apparaten of het product zelf mag richten.

[0 Dit product heeft een isolatieklasse Il bescherming. Dit betekent dat hij s uitgerust met een
versterkte of dubbele isolatie.

C€E it product voldoet aan de toepasselijke Europese richtlijnen.

)Z Pictogram E1 - Wijst op de verplichting om de machine niet te verwerken als
== stedelijk afval; hij kan worden teruggegeven aan de distributeur bij aanschaf van
een nieuwe machine. De elektrische en elektronische delen waaruit de machine is

samengesteld mogen niet worden hergebruikt voor oneigenlijke doeleinden vanwege
de aanwezigheid van schadelijke substanties voor de gezondheid.

® Gebruik gehoorbescherming.
Gebruik een veiligheidsmasker.
Gebruik ademhalingsbescherming.
® Gebruik veiligheidshandschoenen.
@ Gebruik veiligheidsschoenen.

@ Gebruik beschermende kleding.

A\
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VOORSCHRIFTEN VOOR DE VEILIGHEID/OVERIGE RISICO'S

3.1 WAARSCHUWING: WAT U NIET MOET DOEN

3.1.1 Lerop. Sta NIET toe dat kinderen de machine gebruiken, maar controleer ze om
er verzekerd van te zijn dat ze er niet mee spelen.

3.1.2 Let op. Hogedrukstralen kunnen bij een onjuist gebruik gevaarlijk zijn.

3.1.3 LeT op. GeBRUIK DE MACHINE NIET met vloeistoffen die ontvlambaar of giftig zijn
of eigenschappen hebben die een correcte werking van de machine in de weg
staan. De machine mag NIET worden gebruikt in een ontvlambare of explosieve
omgeving.

3.1.4 Letop. EXPLOSIEGEVAAR. Sproel GEEN ontvlambare vioeistoffen.

3.1.5 Ler op. RicHT DE WATERSTRAAL NIET op personen of dieren.

3.1.6  LET o. RicHT DE WATERSTRAAL NIET op de machine zelf, op elektrische onderdelen
ervan of op andere elektrische apparaten.

3.1.7 Ler op. Gesruik DE MACHINE NIET binnen het bereik van personen die geen
beschermende kleding dragen.

3.1.8 LET op. RicHT DE STRAAL NIET op uzelf of anderen om kleding of schoeisel mee te
reinigen.

3.1.9 Ler op. Geruik DE MACHINE NIET buiten als het regent.

3.1.10 LeT op. De machine mag NIET worden gebruikt door kinderen, onbekwame
personen en personen die de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen en
begrepen.

3.1.11 LET op. RAAK DE STEKKER EN/OF HET STOPCONTACT NIET met natte handen aan.

3.1.12 Ler op. GesRuk DE MACHINE NIET met een beschadigde voedingskabel.
Om gevaren voor de veiligheid te vermijden moet een beschadigde
voedingskabel worden vervangen door de fabrikant, een door hem erkende
klantenservice of een gekwalificeerde persoon.

3.1.13 Ler op. Gebruik de machine NIET als de voedingskabel of belangrijke onderdelen,
zoals bijv. de beveiligingen, hogedrukslangen of het pistool, beschadigd blijken.

3.1.14 LeT oP. BLOKKEER DE HENDEL VAN HET PISTOOL NIET in de werkstand.

3.1.15 Le or. Controleer of het typeplaatje op de machine aanwezig is, waarschuw de
dealer bij afwezigheid ervan. Aangezien ze niet te identificeren en potentieel

gevaarlijk zijn mogen machines zonder typeplaatje NIET worden gebruikt.

A\
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3.1.16 LT op. Voer GEEN werkzaamheden uit op de veiligheidsklep en de beveiligingen
en wijzig er de afstelling NIET van.

3.1.17 Le or. Verander de originele diameter van de straal van het mondstuk NIET.

3.1.18 Ler op. Trek NIET aan de VOEDINGSKABEL om de machine te verplaatsen.

3.1.19 LeT or. Voorkom dat voertuigen over de hogedrukslang rijden.

3.1.20 Ler op. Trek NIET aan de hogedrukslang om de machine te verplaatsen.

3.1.21 LeTop. Een op banden, bandventielen en andere, onder druk staande onderdelen
gerichte hogedrukstraal is potentieel gevaarlijk. Vermijd het gebruik van de
vuilfrees en handhaaf in ieder geval altijd een straalafstand van tenminste 30 cm
tijdens het reinigen.

3.1.22 LT op. Het gebruik van niet-originele en niet specifiek voor het model bestemde
accessoires is verboden. Het is verboden om wijzigingen op de machine aan te

brengen; eventuele wijzigingen zullen de Conformiteitsverklaring doen vervallen

en de fabrikant vrijwaren van civiel- en strafrechtelijke aansprakelijkheid.

3.2 WAARSCHUWING: WAT U WEL MOET DOEN

3.2.1 Ler or. Alle elektriciteitsgeleidende delen MOETEN WORDEN AFGESCHERMD
tegen de waterstraal.

3.2.2 Ler or. De elektrische aansluiting zal moeten worden uitgevoerd door een
gekwalificeerd elektromonteur conform de IEC 60364-1 norm.De montage van
een aardlekschakelaar, die de stroomtoevoer naar de machine zal onderbreken
wanneer de lekstroom naar de aarde gedurende 30 ms meer dan dan 30 mA
bedraagt, of van een besturingsinrichting van het aardcircuit wordt aanbevolen.

3.2.3 LeT op. TIDENS het opstarten van de machine kunnen storingen in het lichtnet
optreden.

3.24 LeT or. Het gebruik met een differentiaalschakelaar voor de beveiliging biedt
extra persoonlijke bescherming (30 mA).

3.2.5 Leror. De installatie van de modellen zonder stekker moet worden uitgevoerd
door gekwalificeerd personeel.

3.26 Ler op. Gebruik uitsluitend geautoriseerde verlengkabels met een geschikte
doorsnede van de geleidedraden.

3.2.7 Lerop. Schakel altijd de hoofdschakelaar uit wanneer u de machine onbeheerd

achterlaat.
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Ler or. Als gevolg van de hoge druk zullen voorwerpen kunnen wegspringen,
gebruik daarom alle beschermende kleding en beveiligingen (PBM) die de
veiligheid en gezondheid van de bediener zullen waarborgen.

3.2.9 Let op. Voor alle werkzaamheden op de machine moet u de stekker UIT het
stopcontact TREKKEN.

3.2.10 Ler op. HOUD, vanwege de terugslag, het pistool STEVIG VAST als u de hendel
indrukt.

3.2.11 Letop. HOUDTUZICHAANdevoorschriftenvanhetplaatselijke waterleidingbedrijf.
Volgens de Norm IEC 60335-2-79 mag de machine uitsluitend rechtstreeks op
het openbare drinkwaterdistributienetwerk worden aangesloten indien er in
de toevoerleiding een terugstroomklep met afvoer van het type BA, conform
de norm EN 12729, is geinstalleerd. De terugstroomklep kan bij de fabrikant
worden besteld.

3.2.12 Ler op. Het water dat in de terugstroombeveiligingen is gestroomd is niet
drinkbaar.

3.2.13 Ler op. Het onderhoud en/of de reparatie van de elektrische componenten
MOET door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

3.2.14 Ler op. BLAAS de restdruk AF voordat u de slang van de machine loskoppelt.

3.2.15 Ler op. CONTROLEER, voor ieder gebruik en met regelmatige tussenpozen, of
alle schroeven goed zijn aangedraaid en of alle onderdelen van de machine in
goede staat verkeren; controleer op kapotte of versleten onderdelen.

3.2.16 Ler op. GEBRUIK alleen reinigingsmiddelen die compatibel zijn met de
bekledingsmaterialen van de hogedrukslang / voedingskabel.

3.2.17 LT op. HOUD personen en dieren op een afstand van ten minste 15 m.

3.2.18 LT op. Deze machine is ontworpen voor gebruik met de door de fabrikant
geleverde of aanbevolen reinigingsmiddelen. Het gebruik van andere
reinigingsmiddelen of chemicalién kan negatieve consequenties voor de
veiligheid ervan hebben.

3.2.19 Ler op. Vermijd contact van het reinigingsmiddel met de huid en in het bijzonder
de ogen! Bij contact met de ogen moet u die onmiddellijk spoelen met schoon
water en medische hulp inroepen.

A\
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3.2.20 LeT op. De hogedrukslangen, de fittingen en koppelingen zijn belangrijk voor de
veiligheid van de machine. Gebruik uitsluitend de door de fabrikant aanbevolen
hogedrukslangen, fittingen en koppelingen.

3.2.21 Le op. Gebruik uitsluitend originele vervangingsonderdelen van de fabrikant of
door hem goedgekeurde vervangingsonderdelen om van de veiligheid van de
machine verzekerd te zijn.

3.2.22 Let op. Als een verlengsnoer wordt gebruikt, moeten de stekker en het
stopcontact waterdicht zijn.

3.2.23 LeT op. Niet geschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Bij gebruik van een
verlengsnoer moet u een type kiezen dat geschikt is voor gebruik buitenshuis
en ervoor zorgen dat de verbinding droog en van de grond blijft. Het wordt
aanbevolen om hiervoor een kabelhaspel te gebruiken, die het stopcontact op
ten minste 60 mm van de grond houdt.

3.2.24 LeT op. Schakel de machine uit en koppel hem los van de stroombron voordat u
de werkzaamheden voor de montage, reiniging, regeling of het onderhoud en
vervoer start.

3.2.25 Ler op. Plaats de leidingreinigingsset tot aan de rode markering voordat u de
machine inschakelt.

3.2.26 LeT op. Bij de elektrische aansluiting mag u de maximaal toegestane
netimpedantie NIET overschrijden (zie tabel "Technische gegevens"). Wanneer u
niet zeker bent van de toegestane netimpedantie moet u het elektriciteitsbedrijf
raadplegen.
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IE ALGEMENE INFORMATIE (FIG. 1)/PAGINA 3

4.1

4.2

43

Gebruik van de handleiding
Deze handleiding is een geintegreerd onderdeel van de machine;
bewaar hem voor latere raadpleging. Lees hem véor de installatie
en het gebruik aandachtig door. Bij overdracht van het apparaat
is de oude eigenaar verplicht om de handleiding aan de nieuwe
eigenaar te overhandigen.
Levering
De machine wordt gedeeltelijk gedemonteerd in een kartonnen
doos geleverd.
De samenstelling van de levering staat afgebeeld in fig. 1
42.1  Bijgevoegde documentatie

A1 Gebruiks- en onderhoudshandleiding

A2 Veiligheidsvoorschriften

A3 Conformiteitsverklaring

A4 Garantiebepalingen
Verwerking van het verpakkingsmateriaal
De materialen waaruit de verpakking bestaat vormen geen bedrei-
ging voor het milieu maar zullen wel gerecycled of verwerkt moeten
worden in overeenstemming met de geldende normen in het land
van gebruik.

TECHNISCHE INFORMATIE (FIG. 1)/PAGINA 3

5.1

54

Beoogd gebruik

De machine is bestemd voor een persoonlijk gebruik, voor het
reinigen van voertuigen, machines, vaartuigen, metselwerk enz,
om hardnekkig vuil met schoon water en biologisch afbreekbare
chemische reinigingsmiddelen te verwijderen.

Het wassen van voertuigmotoren is slechts toegestaan wanneer het
vieze water volgens de geldende normen wordt verwerkt.

- Temperatuur toevoerwater: zie het typeplaatje op de machine.
- Waterdruk aan de ingang: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Omgevingstemperatuur bij gebruik: hoger dan 0°C.

De machine voldoet aan de normen IEC 60335-1 en IEC 60335-2-79.
Bediener

Voor de identificatie van de bediener belast met het gebruik van de
(professionele of niet-professionele) machine verwijzen wij naar het
pictogram in fig. 1.

Hoofdbestanddelen

B2 Llans

B3 Pistool met beveiliging

B4  Elektriciteitskabel met stekker

B5 Hogedrukslang

B6 Tank reinigingsmiddel

E  Mondstuk

H  Startinrichting

| Bedieningshendel waterstraal

L Waterfilter

5.3.1 Accessoires (indien voorzien in de levering - zie fig. 1).

C1  Gereedschap voor het reini- €9 Adapter
gen van het mondstuk C10  Schroeven
C2  Vuilfrees C11  Beugels
€3 Handgreep C12  Hendel
C4  Borstel C13  Reinigingsmiddel
C5  Slanghaspel C14  Wielen

Beveiligingen
- Startinrichting (H)
De startinrichting voorkomt het ongewenste starten van de machine.

Let op - gevaar!
Voer geen werkzaamheden uit op de veiligheidsklep
en wijzig er de afstelling niet van.
- Veiligheids- en/of overdrukventiel.
De veiligheidsklep is tevens een overdrukventiel. Wanneer het
pistool wordt gesloten gaat de klep open en recirculeert het water

door de pompaanzuiging of wordt het naar de grond afgevoerd.
- Beveiliging (D): voorkomt ongewenste waterstralen.
- Thermische beveiliging: in geval van overbelasting zal deze bevei-
liging de machine stoppen.

I INSTALLATIE (FIG. 2)/PAGINA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

Montage

Let op - gevaar!

Tijdens alle installatie- en montagewerkzaamheden
moet de machine losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet.

Voor de montagevolgorde verwijzen wij naar fig. 2.

Montage van de vuilfrees

Met de vuilfrees beschikt u over meer waskracht.

Het gebruik van de vuilfrees kan leiden tot een daling van de druk
van 25% ten opzichte van de druk verkregen met het regelbare
mondstuk. Het gebruik ervan biedt meer waskracht dankzij het
roterende effect op de waterstraal.

Elektrische aansluiting

Let op - gevaar!

Controleer of de spanning en frequentie (V-Hz) van het
elektricitei met de vermeld op
het typeplaatje (fig. 2).

6.3.1  Gebruik van de verlengkabels
De diameter van de verlengkabels moet evenredig zijn aan
de lengte ervan; hoe langer de kabel, des te groter moet de
diameter ervan zijn. Zie tabel I.

Aansluiting op het waterleidingnet

Let op - gevaar!

Zuig uitsluitend gefilterd of schoon water op. De
waterkraan moet een watertoevoer garanderen die ten-
minste gelijk is aan de capaciteit van de pomp.

Plaats de machine zo dicht mogelijk bij het waterleidingnet.

over

6.4.1  Verbindingsopeningen
@ Wateruitlaat (OUTLET)
B Waterinlaat met filter (INLET)

6.4.2  Aansluiting op het openbare waterleidingnet
De machine mag alleen rechtstreeks op het openbare
drinkwaterdistributienet worden aangesloten als er in de
toevoerleiding een terugstroomklep met afvoer overeen-
komstig de geldende normen is geinstalleerd. Verzeker u
ervan dat diameter van de slang tenminste 13 mm is, dat
hij verstevigd en niet langer dan 25 m is.

6.4.3  Het aanzuigen van water uit open recipiénten

1) Schroef de aanzuigslang met het filter aan op de wate-
rinlaat (INLET) en laat hem tot onderin de tank zakken.

2) De machine ontluchten:

a) Schroef de lans los;

b) Start de machine en open het pistool tot het eruit stro-
mende water geen luchtbellen meer heeft.

3) Schakel de machine uit en schroef de lans weer vast.

N.B.: de maximale aanzuighoogte is 0,5 m. Wij raden aan

om voor het starten de aanzuigleiding te vullen.

REGELINGEN (FIG. 3)/PAGINA 5
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7.2

Regeling van het mondstuk

Verdraai het mondstuk (E) om de waterstraal te regelen.

Regeling reinigingsmiddeldosering

Voor een reinigingsmiddelafgifte met de juiste druk, rei-nigings-
middelset C13monteren, zoals afgebeeld in de figuur.
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8.1

8.2

83

8.4

8.5

8.6

Bedieningen

- Startinrichting (H)

Zet de startinrichting in de stand (ON/I) om de motor te starten.
Wanneer de startinrichting is uitgerust met een controlelampje, zal deze
moeten gaan branden.

Zet de startinrichting in de stand (OFF/0) om de werking van de hoge-
drukreiniger te onderbreken.

Wanneer de startinrichting is uitgerust met een controlelampje, zal deze
uit moeten gaan.

- Bedieningshendel waterstraal (1).

Let op - gevaar!

De machine moet tijdens de werking op een veilig en
stabiel oppervlak staan en geplaatst zijn zoals aangegeven
in fig. 4.

Starten (Zie fig. 4.

1) Open de kraan van het waterleidingnet volledig.

2) Schakel de beveiliging (D) uit.

3) Houd het pistool enkele seconden lang geopend en start de
machine met de startinrichting (ON/I).

Let op - gevaar!

Voordat u de machine in werking stelt moet u zich
verzekeren van de correcte watertoevoer; het droge
gebruik zal de machine beschadigen; bedek tijdens het
gebruik de ventilatieroosters niet.

- Zal, bij het sluiten van het pistool, de dynamische druk de elektro-
motor onmiddellijk uitschakelen;

- Zal, bij het openen van het pistool, de drukval automatisch de
elektromotor starten waarna de druk weer met een hele korte
vertraging wordt hersteld;

-Voor een perfecte werking van de machine mag u het pistool
niet sluiten en openen met tussenpauzes van minder dan 4-5
seconden.

Om schade aan de machine te voorkomen moet u het
droge gebruik ervan vermijden en u ervan verzekeren dat
de machine altijd naar behoren met water wordt gevoed.

Stoppen
1) Zet de startinrichting in de stand (OFF/0).

2) Open het pistool en blaas de druk in de leidingen af.

3) Schakel de beveiliging (D) in.

Herstarten

1) Schakel de beveiliging (D) uit.

2) Open het pistool en blaas de lucht in de leidingen af.

3) Zet de startinrichting in de stand (ON/I).

Buitengebruikstelling

1) Draai de waterkraan dicht.

2) Blaas de restdruk in het pistool af tot er geen water meer uit de

machine komt.

3) Schakel de machine uit (OFF/0).

4) Trek de stekker uit het stopcontact.

5)Maak na het gebruik de reinigingsmiddeltank leeg en schoon.

Voor het schoonmaken van de tank moet u in plaats van het
reinigingsmiddel schoon water gebruiken.

6) Schakel de beveiliging (D) van het pistool in.

Het reinigingsmiddel vullen en gebruiken

De reinigingsmiddelafgifte moet plaatsvinden met de accessoi-

res en op de wijzen voorzien in punt 7.2.

Het gebruik van een langere hogedrukslang dan het standaard, met

de machine geleverde exemplaar, of het gebruik van een extra ver-
lengslang kan het aanzuigen van het reinigingsmiddel uit de tank

(waar voorzien) verminderen of volledig onderbreken.

Vul de tank (B6) met een biologisch goed afbreekbaar reinigings-
middel.

8.7

Nederlands

Tips voor een correcte wasbeurt

Breng reinigingsmiddel aan op het droge oppervlak om het vuil op te
lossen. Werk bij verticale oppervlakken van beneden naar boven. Laat
het product 1+2 minuten inwerken, waarbij het oppervlak echter niet
mag opdrogen. Werk met de hogedrukstraal op een afstand van meer
dan 30 cm, en start onderaan. Voorkom dat het spoelwater op nog
niet gewassen oppervlakken druipt.

In bepaalde gevallen zal de mechanische werking van de wasborstels
nodig zijn om het vuil te verwijderen.

De hoge druk is niet altijd de beste oplossing voor een goede
wasbeurt en zal bepaalde opperviakken kunnen beschadigen. Het
gebruik van de puntstraal van het regelbare mondstuk en het gebruik
van de vuilfrees op delicate en gelakte delen en onder druk staande
componenten (bijv. banden, ventielen..) moet worden vermeden.
Een goede waswerking hangt op gelijke mate af van de druk en van
de hoeveelheid water.
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9.1

9.2

9.3

Alle, niet in dit hoofdstuk behandelde onderhoudswerkzaamheden
moeten bij een erkend Verkoop- en Servicecentrum worden uitgevoerd.

Let op - gevaar!

Trek, voor alle werkzaamheden op de machine, de
stekker uit het stopcontact.
Reiniging van het mondstuk
1) Demonteer de lans van het pistool.
2) Verwijder met het gereedschap (C1) het vuil uit het gaatje in

het mondstuk.

Reiniging van het filter
Controleer voor ieder gebruik het aanzuidfilter (L) en het reini-
gingsmiddelfilter en reinig ze, indien noodzakelijk, volgens de
aanwijzingen.
Opbergen
Voordat u de machine voor de winter opbergt, moet u hem met
niet-agressieve/niet-toxische antivriesvloeistof laten draaien.
Bewaar het apparaat op een droge en tegen vorst beschermde plek.

[E) 0PSLAG EN TRANSPORT (FIG. 5)/PAGINA 6

Sla de accessoires op zoals voorzien in fig. 5.
Vervoer de machine zoals voorzien in fig. 5.
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[EE INFORMATIE OVER STORINGEN

Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

De pomp bereikt de voorgeschreven
druk niet

Mondstuk versleten

Vervang het mondstuk

Waterfilter vies

Reinig het filter (L) (fig. 5)

Onvoldoende watertoevoer

Draai de kraan helemaal open

Er wordt lucht aangezogen

Controleer de fittingen

Eris luchtin de pomp

Schakel de machine uit en gebruik het pistool tot de waterstraal
ononderbroken is. Opnieuw inschakelen.

Aanzuighoogte uit open tank hoger dan 05 m

Verminder de aanzuighoogte

De pomp heeft druksprongen

Het water wordt uit een externe tank aangezogen

Verbind de machine met het waterleidingnet.

De temperatuur van het water aan de ingang is te hoog

Verminder de temperatuur

De motor "bromt" maar start niet

Mondstuk verstopt Reinig het mondstuk (fig. 5)
Aanzuigfilter (L) vies Reinig het filter (L) (fig. 5)
Onvoldoende netspanning Controleer of de netspanning overeenstemt met die van het type-

plaatje (fig. 2)

Verlies van spanning veroorzaakt door de verlengkabel

Controleer de karakteristieken van de verlengkabel

Langdurige stop van de machine

Raadpleeg een erkend Technisch Servicecentrum

Problemen met de TSS-inrichting

Raadpleeg een erkend Technisch Servicecentrum

Eris geen spanning

Controleer op de aanwezigheid van spanning op het elektriciteitsnet
en controleer of de stekker goed in het stopcontact zit (*)

De elektromotor start niet
Problemen met de TSS-inrichting Raadpleeg een erkend Technisch Servicecentrum
: Laat de pakkingen vervangen bij een erkend Technisch
Waterlekkage Pakkingen versleten Servicecentrum
Lawaaiigheid De temperatuur van het water is te hoog Verminder de temperatuur (zie technische gegevens)
Olielekkage Pakkingen versleten Raadpleeg een erkend Technisch Servicecentrum

De machine start hoewel het pistool
gesloten is

Dichting van het hogedruksysteem of het pompcircuit defect

Raadpleeg een erkend Technisch Servicecentrum

Wanneer u de hendel van het pistool
indrukt komt er geen water uit (met
gemonteerde voedingsslang)

Mondstuk verstopt

Reinig het mondstuk (fig. 5)

Er wordt geen reinigingsmiddel aan-
gezogen

Reinigingsmiddel te dik

Verdunnen met water

Reinigingsmiddelcircuit vuil of dichtgekoekt

Spoel met schoon water en verwijder eventuele aankoekingen
Wanneer het probleem aanhoudt moet u het erkende Technische
Servicecentrum raadplegen

(+) Indien tijdens het gebruik de motor stil gaat staan en niet meer start, moet u 2-3 minuten wachten voordat u hem opnieuw start
(interventie van de thermische beveiliging).
Mocht het probleem zich vaker voordoen dan moet u de Technische Servicedienst waarschuwen.

MODEL SERIENUMMER
L’(XXXXXXX
[S7NXxxxxxxxx:

MADE IN 00000
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx L/min
xx bar  Max xxx bar max xx*C
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)
Lwa|

XX+

Disrbuled by m0o0em0m0eOn0ao0OO0XK
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HOE BESCHADIGINGEN VAN DE OPPERVLAKKEN TE VERMIJDEN

A LETOP

121 Het gebruik van de machine voor het wassen van banden kan de banden beschadigen en ze een bron van gevaar laten worden.

122 Richt de hogedrukstraal nooit rechtstreeks op de band.

123 Gebruik de machine altijd met de laagste druk tijdens het reinigen in de buurt van wielen en banden.

124 Gebruik nooit de "Turbolans" voor het wassen van enig deel van de auto. (
A
(\S

125  Lees, voor meer informatie, de sectie: “8.7 Tips voor een correcte wasbeurt”.

EG-Conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij, van Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italié dat de onderstaand vermelde machine(s) Michelin :

Benaming van de machine Hogedrukreiniger
Nr. model MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Opgenomen vermogen 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kW

conform is (zijn) aan de volgende Europese richtlijnen:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EG (Italiaans wetsbesluit 262/2002).

en gefabriceerd is (zijn) in overeenstemming met de volgende normen of de volgende standaarddocumenten :

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000
Naam en adres van de persoon belast met de afgifte van de technische documentatie: Stefano Reverberi / AR Algemeen directeur
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italié

De procedure ter beoordeling van de conformiteit vereist door richtlijn 2000/14/EG is uitgevoerd in navolging van Bijlage V
Nr. model MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH

Gemeten geluidsvermogenniveau: 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A)
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 93 dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)

Datum: 08.12.2021 1‘ 1 ﬂ
MODENA (1)

Stefano Reverberi Igemeen directeur

De geldigheid van de garantie wordt bepaald door het geldende normenstelsel van het land waarin het product wordt verhandeld (behoudens andere
aanwijzingen van de fabrikant).
Bij defecten aan het product als gevolg van de kwaliteit van het materiaal, vanwege constructiefouten of een ontbrekende conformiteit tijdens de
geldigheidsperiode van de garantie, garandeert de fabrikant de vervanging van de defecte onderdelen en zal hij, bij slijtage binnen de norm, zorg dragen
voor de reparatie van de producten of de vervanging ervan.
De garantie is niet van toepassing op aan normale slijtage onderworpen componenten (klep, zuiger, pakking water, pakking olie, veren, O-ringen, accessoires
als slang, pistool, borstels, wielen enz.);
De garantie is niet van toepassing op defecten veroorzaakt door, of als gevolg van:

onjuist gebruik, niet toegestaan gebruik, nalatigheid,

verhuur of professioneel gebruik, wanneer het product werd verkocht voor huishoudelijk gebruik,

niet inachtneming van de onderhoudsnormen voorzien in de specifieke handleiding,

reparaties uitgevoerd door niet geautoriseerde personen of centra,

het gebruik van niet-originele vervangingsonderdelen of accessoires,

schade veroorzaakt door het transport, door vreemde voorwerpen of substanties, door ongelukken,

bergings- of opslagproblemen.
Voor de activering van de garantie moet een bewijs van aankoop worden getoond.

Wendt u zich voor assistentie tot het verkooppunt waar de machine werd aangeschaft
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Technische gegevens

Technische Gegevens Eenheid MPX17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX25EH
Debiet I/min 533 55 55 55
Maximaal debiet 1/min 733 7,66 7,66 833
Druk MPa 87 95 10,7 15
Maximumdruk MPa 13 14 16 17
Vermogen kw 17 19 2,2 25
Max. temperatuur voeding °C 50 50 50 50
Maximale voedingsdruk MPa 1 1 1 1
Afstotingskracht van het pistool bij de maximale druk N 11,70 1290 1340 1390
Type olie pomp kg - - - -
Beschermingskasse - [I/Ig] /g /g /g
Motorisolatie Klasse F F F F
Motorbescherming - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Spanning V~/Hz 200240/50-60 | 220-40/50-60 | 220-40/50-60 | 220-240/50-60
Maximaal toegestane netimpedantie Q 0275 0275 0275 0275
Geluidsdrukniveau L, (EN 60704-1) (K = 3 dB(A)) dB(A) 788 788 788 788
Geluidsvermogenniveau Ly, (EN 60704-1) (K = 3 dB(A) dB(A) 923 93 93 93
Trillingen van het apparaat (K= 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25
Gewicht kg 99 103 115 116

Technische wijzigingen voorbehouden!
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IEN SIKKERHETSREGLER

1.1 Maskinen du har kjept er et hoyteknologisk produkt fremstillet av en av Europas
ledende produsenter av hytrykksvasker. For best mulig ytelse har vi har sammenfattet
disse linjene du bar lese naye og felge ved bruk. Ta alle forholdsregler ved tilkobling,
bruk og vedlikehold av maskinen for a beskytte deg selv og andre i narheten
mot skader. Les ngye og falg sikkerhetsforskriftene. Manglende overhold kan sette
personers helse og sikkerhet i fare eller fordrsake gkonomiske skader.

INFORMASJONSANVISNINGER

2.1 Folganvisningenepaskilteneogsymbolenefestetpdmaskinen,ogidennebruksanvisning.
Pa maskinen og i bruksanvisningen finnes kun de symbolene som gjelder maskinen
som er kjgpt. Kontroller at symbolene og skiltene festet pa maskinen alltid er hele og
leselige. Hvis ikke, ma de skiftes ut og henges opp pa samme plass.

A\ Advarsel - fare
D Les disse instruksjonene naye fer bruk.

lkon E3 - Viser at maskinen ikke er til profesjonelt bruk (hjiemmebruk). Maskinen
skal ikke brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske
evner, eller av personer uten erfaring eller kjennskap til maskinen med mindre de far
tilsyn eller opplaering i en sikker bruk av maskinen og risikoene knyttet til bruken.

= Deler| bevegelse. Ikke berar.

0 Posisjon for bryter slatt av

| Posisjon for bryter sldtt pa

Garantert lydeffektniva

® Forbud: Varsler brukeren om at landets gjeldende regelverk kan forby tilkoblingen
av maskinen til drikkevannsforsyningen.

Fare: Varsler brukeren om at vannstralen ikke skal rettes mot barn, dyr,
elektrisk utstyr eller selve maskinen.

A\
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[0 Maskinen er iisolasjonsklasse Il. Det betyr at den har en forsterket isolasjon eller er
dobbeltisolert.

C € Maskinen er i samsvar med anvendbare europeiske direktiver,

& Ikon E1 - Viser pabudet om ikke & avhende haytrykksvaskeren som vanlig
™ husholdningsavfall. Den kan leveres inn til forhandleren ved kjop av en ny.
Maskinens elektriske og elektroniske deler ma ikke brukes om igjen til feil bruk, fordi de
kan veere helseskadelige.

@ Bruk harselsvern.
Bruk vernemaske.
Bruk andedrettsvern.
® Bruk vernehansker.
@ Bruk veresko.

@ Bruk vernekler.
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SIKKERHETSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISIKOER

3.1  ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE “FORBUD”

3.1.1 ApvarskL. IKKE la barn bruke maskinen, og pass pa at de ikke leker med maskinen.

3.1.2 AovarstL. Trykkstralene kan veere farlige ved feil bruk.

3.1.3  AovarseL. IKKE bruk maskinen med brannfarlige eller giftige vaesker, eller andre
produkter som ikke er egnet for en korrekt bruk av maskinen. Det er forbudt a
bruke maskinen i brannfarlige eller eksplosjonsfarlige omgivelser.

3.1.4 AovarseL. FARE FOR EKSPLOSJON IKKE sprayt brannfarlige vasker.

3.1.5 ApvarskL. IKKE rett vannstralen mot personer eller dyr.

3.1.6 ApvArseL. IKKE rett vannstralen mot maskinen, elektriske deler eller annet
elektrisk utstyr.

3.1.7 AovarskL. IKKE bruk maskinen innenfor et arbeidsomrade hvor det oppholder
seq personer uten verneklzr,

3.1.8 ApvarseL. IKKE rett stralen mot deg selv eller andre for a rengjere klaer eller
skotay.

3.1.9 AovarsL. IKKE bruk maskinen utendars nar det regner.

3.1.10 ApvarseL. Maskinen ma IKKE brukes av barn, ukyndige personer eller personer
som ikke har lest og forstatt bruksanvisningen.

3.1.11 AovarseL. IKKE ta pa stapslet og/eller stikkontakten med vate hender.

3.1.12 AovaArseL.  IKKE bruk maskinen hvis stremledningen er gdelagt.
Hvis stramledningen er gdelagt, md den enten skiftes ut av produsenten, et
autorisert servicesenter eller kvalifisert personale for @ unnga sikkerhetsfarer.

3.1.13 AovarskL. IKKE bruk maskinen hvis en stramkabel eller viktige deler som bl.a.
sikkerhetsanordninger, haytrykksslanger eller spraytepistolen er skadet.

3.1.14 ApvarskL. IKKE las pistolhandtaket i driftsposisjon.

3.1.15 ApvarstL. Kontroller at maskinen har typeskilt. Kontakt leverandgren hvis
det ikke er tilfelle. Maskiner uten typeskilt ma IKKE brukes, fordi de kan ikke
identifiseres og kan veere farlige.

3.1.16 AovarseL. IKKE forsgk a endre sikkerhetsventilens og sikkerhetsanordningenes
kalibrering pa noen mate.

3.1.17 AovarseL. IKKE endre originaldiameteren til den justerbare spraytedysen.

A\
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3.1.18 ApvarseL. IKKE flytt maskinen ved & dra i STROMLEDNINGEN.

3.1.19 AovarstL. Unnga at kjgretay kjgrer over haytrykksslangen.

3.1.20 ApvarskL. IKKE flytt maskinen ved a dra i haytrykksslangen.

3.1.21 AovarseL. Hvis haytrykksstralen rettes mot dekk, dekkventiler og andre trykksatte

deler, utgjer den en potensiell fare. Unnga bruk av rotordysen, og hold alltid
stralen pa minst 30 cm avstand under vaskingen.

3.1.22 AovarseL. Det er forbudt @ bruke ikke originalt tilbehar eller tilbehar som

3.2
3.2.1
3.2.2

323
3.24
3.25

3.2.6

3.2.7
3.2.8

3.2.9

ikke er spesifikt for modellen. Det er forbudt a utfere endringer pa maskinen.
Utfering av endringer farer til bortfall av samsvarserkleringen og fritar
produsenten fra sivil- og strafferettslig ansvar.

ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE “PABUD”

AovarseL. Alle stromfarende deler MA BESKYTTES mot vannstralen,

AovarseL. Den elektriske tilkoblingen ma utfares av en fagkyndig elektriker i
samsvar med standard IEC 60364-1. Det anbefales @ installere en jordfeilbryter
som avbryter stramforsyningen til maskinen hvis lekkasjestrgmmen til jord
overstiger 30 mA for 30 ms, eller en kontrollanordning for jordkretsen.
AovarstL. UNDER start kan maskinen forarsake nettforstyrrelser.

AovarseL. Bruk av jordfeilbryter betyr gkt sikkerhet for brukeren (30 mA).
AovarstL. For modellene uten stapsel ma installasjonen utfares av kvalifisert
personale.

AovarseL. Bruk kun godkjente skjateledninger med et egnet tverrsnitt.
AovarstL. Koble alltid fra hovedbryteren nar maskinen forlates uten tilsyn.

o @ O o

AovarseL. Det haye trykket kan fore til at deler slynges ut. Bruk personlig
verneutstyr.
AovarseL. TREKK UT stapslet for det utfares arbeid pa maskinen.

3.2.10 AovarstL. For du trykker inn pistolhdndtaket mé du holde GODT FAST i

spraytepistolen for a fange opp rekylen.

3.2.11 ApvarseL. FALG vannverkets forskrifter. | henhold til IEC 60335-2-79 kan maskinen

kun kobles til drikkevannsforsyningen hvis vanntilfgrselen til maskinen er
utstyrt med tilbakestramningsbeskyttelse av typen BA i samsvar med standard
EN 12729. Tilbakestramningsbeskyttelsen kan bestilles hos produsenten.

A\
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3.2.12 ApvArseL. Vann som renner inn i tilbakestramningsbeskyttelsene klassifiseres
ikke som drikkevann.

3.2.13 AovarseL. Vedlikehold og/eller reparasjoner av elektriske komponenter MA
utfares av kvalifisert personale.

3.2.14 AovarstL. SLIPP UT resttrykket far slangen kobles fra maskinen.

3.2.15 ApvarseL. KONTROLLER far hver bruk og jevnlig at skruene er strammet skikkelig
0g at ingen av delene er slitte eller defekte.

3.2.16 ApvarseL. BRUK utelukkende vaskemidler som ikke kan forarsake korrosjon pa
dekklaget til haytrykksslangen/stramledningen.

3.2.17 AvarseL. HOLD personer og dyr pa minst 15 meters avstand.

3.2.18 ApvarseL. Denne maskinen skal brukes med vaskemidler som leveres eller
anbefales av produsenten. Hvis du bruker andre vaskemidler eller kjemiske
produkter, kan det virke negativt inn pa maskinens sikkerhet.

3.2.19 ApvarseL. Unnga at vaskemidlet kommerikontakt med huden, og spesielt gynene!
Ved kontakt med gynene, skyll med rent vann og kontakt lege umiddelbart!

3.2.20 ApvarseL. Haytrykksslangene, slangekoblingene og leddene er viktige elementer
for sikker drift av maskinen. Bruk kun heytrykksslanger, slangekoblinger og ledd
som anbefales av produsenten.

3.2.21 ADvARsEL. For @ kunne garantere sikker drift av maskinen ma du kun bruke
originale reservedeler fra produsenten eller godkjente av produsenten.

3.2.22 ApvArsEL. Hvis det brukes en skjateledning, ma stapselet og stikkontakten veere
av vanntett konstruksjon.

3.2.23 ApvarseL. Uegnede skjgteledninger kan vaere farlige. Ved bruk av skjsteledning, velg en
som er egnet til utendershruk, og pass pa at tilkoblingen holdes tarr og over bakkeniva.
Det anbefales @ bruke en kabeltrommel, som blir liggende minst 60 mm over bakkniva.

3.2.24 ApvArsEL. Sla av maskinen og koble den fra strammen far montering, rengjering,
justering, vedlikehold, oppbevaring og transport.

3.2.25 ApvARseL. Sett rengjeringssettet for rerledninger inn til det rade merket for
maskinen slas pa.

3.2.26 AovarseL. Du ma IKKE overskride den maksimale, elektriske systemimpedansen
som er tillatt ved tilkoblingspunktet (se «Tekniske data»-tabellen). Ta kontakt
med strgmleverandgren hviss du trenger mer oppklaring om systemimpedansen

som er tillatt,




178 | Norsk

B3 GENERELL INFORMASJON (FIG. 1)/SIDE 3

4.1 Hvordan bruke bruksanvisningen
Bruksanvisningen er en viktig del av maskinen. Ta vare pa den for
senere bruk. Les bruksanvisningen grundig fer installasjon og bruk.
Hvis du selger hoytrykksvaskeren, ma bruksanvisningen overlates
til den nye eieren.
4.2 Levering
Maskinen leveres delvis demontert inni en kartongemballasje.
Sammensetningen av levering er vist pa fig. 1.
4.2.1  Vedlagt dokumentasjon
A1 Bruks- og vedlikeholdsanvisning
A2 Sikkerhetsregler
A3 Samsvarserklaering
A4 Garantiregler
43 Kassering av emballasjen
Emballasjen er fremstillet i miljovennlige materialer. Uansett ma
de resirkuleres eller avhendes i samsvar med gjeldende regelverk.

TEKNISK INFORMASJON (FIG. 1)/SIDE 3

5.1 Beregnet bruk
Maskinen er beregnet til hjiemmebruk for rengjering av kjeretoy,
maskiner, bater, bygninger osv. Hardnakket skitt fiernes ved bruk av
rent vann og biologisk nedbrytbare kjemiske vaskemidler.
Rengjering av motorer i kjgretay er kun tillatt dersom det skitne
vannet kasseres i overensstemmelse med gjeldende lover.
- Vannets matetemperatur: Se maskinens typeskilt.
-Vannets matetrykk: min. 0,1 MPa - maks 1 MPa.
- Omgivelsestemperatur ved drift: Over 0 °C.
Maskinen er i samsvar med standard IEC 60335-1 og IEC 60335-2-79.
5.2 Bruker
Ikonet pa fig. 1 viser hvilken bruker som kan bruke maskinen (profe-
sjonell eller ikke profesjonell).
5.3 Hoveddeler
B2 lanse
B3 Spraytepistol med sikring
B4  Stremledning med stopsel
B5 Hoytrykksslange
B6 Vaskemiddeltank
E  Sproytedyse
H  Oppstartsanordning
I Kontrollspak for vannstralen
L Vannfilter
5.3.1 Tilbehor (hvis falger med leveringen - se fig. 1)
C1  Verktoyforrengjoringav €9 Adapter

sproytedyse C10  Skruer og holter
C2  Rotordyse C11  Veggkonsoll
€3 Handtak €12 Spak
C4  Borste C13  Vaskemiddelsett
€5  Slangetrommel C14  Hjul

5.4  Sikkerhetsanordninger
- Oppstartsanordning (H)
Oppstartanordningen hindrer en utilsiktet bruk av maskinen.
Advarsel - fare!
Ikke forsok & endre sikkerhetsventilens kalibrering
pa noen mate.
- Sikkerhets- og/eller trykkbegrensningsventil.
Sikkerhetsventilen fungerer ogsé som trykkbegrensningsventil.
Nar pistolhandtaket slippes, apnes sikkerhetsventilen og vannet
resirkulerer enten gjennom pumpeinnlgpet eller renner ut pd
bakken.
- Sikring (D): Unngdr tilfeldig vannstrale.
- Varmevern: Stopper maskinen ved overbelastning.

B3 INSTALLASION (FIG. 2)/SIDE 4

6.1

6.2

6.3

6.4

Montering

Advarsel - fare!

Maskinen ma vare koblet fra strammen ved installasjon
og montering.

For monteringssekvensen se fig. 2.

Montering av rotordysen

Med rotordysen oppnés en enda mer effektiv vasking.

Bruk av rotordysen kan fore til et trykkfall pa 25 % i forhold til trykket
som oppnas med den justerbare spraytedysen. Bruk av rotordysen
gir allikevel en storre vaskekraft pga. vannstralens roterende effekt.
Elektrisk tilkobling

Advarsel - fare!

Kontroller at nettspenningen og -frekvensen (V/Hz)
stemmer overens med det som er oppgitt pa typeskiltet (fig. 2).
6.3.1  Vedbruk av skjsteledninger

Tverrsnittet til skjoteledninger som brukes mé vzere pro-

porsjonalt med lengden, det vil si at jo lenger skjoteled-

ningen er, jo storre ma tverrsnittet veere. Se tabell I.
Vanntilkobling

Advarsel - fare!

Ta inn kun filtrert eller rent vann. Vanntilforselen
ma som et minimum vere tilsvarende pumpens avgitte
vannmengde.

Plasser maskinen sa naer vanntilfarselen som mulig.
64.1  Tilkoblingsapninger
@ Vannutlgp (OUTLET)
B Vanninnlgp med filter (INLET)
6.4.2  Tilkobling til det lokale vannverket
Maskinen kan bare kobles til drikkevannsforsyningen hvis
vanntilferselen til maskinen er utstyrt med tilbakestrom-
ningsbeskyttelse med temningsmulighet i samsvar med
gjeldende bestemmelser. Pass pa at slangen har en dia-
meter pa minst 13 mm, er forsterket og er maks 25 m lang.
6.4.3  Innsuging av vann fra dpne beholder
1) Fest sugeslangen med filteret til vanninnlgpet (INLET)
0g senk den helt ned pa bunnen av beholderen.
2) Slipp ut luften i maskinen:
a) Lesne lansen.
b) Start maskinen og apne pistolhandtaket helt det ren-
ner ut vann uten luftbobler.
3) Sla av maskinen og stram til lansen igjen.
Merk: Maks sugehgyde er 0,5 m. Det anbefales a fylle
sugeslangen for bruk.

JUSTERINGER (FIG. 3)/SIDE 5
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7.2

Justering av sprgytedysen

Drei pa sproytedysen (E) for & justere vannstralen.

Justering av vaskemiddeltilforselen

For tilfering av vaskemiddelet med riktig trykk, vaskemiddelsettet
(C13) monteres som vist pa figuren.
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8.1

8.2

83

8.4

8.5

8.6

8.7

Kontroller

- Oppstartsanordning (H).

Drei oppstartsanordningen til pos. (1 ON) for @ starte motoren.
Hvis oppstartsanordningen har en kontrollampe, mé& denne tennes.
Drei oppstartsanordningen til pos. (0 OFF) for & stanse maskinen.
Hvis oppstartsanordningen har en kontrollampe, ma denne slukkes.
- Kontrollspak for vannstralen ().

Advarsel - fare!
Maskinen ma sta pa et sikkert, stabilt underlag nar den
brukes, og i den stillingen som er vist pa fig. 4.
Start (fig. 4)
1) Apne vannkranen helt.
2) Frigjer sikringen (D).
3) Trykk inn pistolhéndtaket noen sekunder og start maskinen med
oppstartsanordningen (1 ON).

Advarsel - fare!

Kontroller for start at maskinen forsynes med vann
pa riktig mate. Torrgang skader maskinen. lkke dekk til
ventilasjonsrillene under bruk.

- Nar pistolhandtaket slippes, vil det dynamiske trykket automatisk
stoppe den elektriske motoren.

- Nar pistolhandtaket trykkes inn, synker trykket automatisk,
den elektriske motoren startes og trykket gjenopprettes med en
ubetydelig forsinkelse.

- Foren korrekt bruk av ma ikke pistolhandtaket slippes og trykkes
inn pd mindre enn 4-5 sekunder.

Ikke bruk maskinen pa terrgang, fordi den kan skades.

Kontroll at maskinen alltid er riktig forsynt med vann.

Stopp

1) Drei oppstartsanordningen til pos. (0 OFF).

2) Trykk inn pistolhéndtaket for & slippe ut luften i rerledningene.

3) Sett pa sikringen (D).

Oppstart igjen

1) Frigjer sikringen (D).

2) Trykk inn pistolhandtaket for & slippe ut luften i rerledningene.

3) Drei oppstartsanordningen til pos. (ON/I).

Oppbevaring

1) Lukk vannkranen.

2) Slipp ut resttrykket ved & trykke inn pistolhdndtaket helt til det
ikke renner vann ut av maskinen.

3) Sl& av maskinen (0 OFF).

4) Trekk stopslet ut av stikkontakten.

5) Tom og vask vaskemiddeltanken etter bruk. Vask tanken med rent
vann uten bruk av vaskemiddel.

6) Sett pa sikringen (D) for spraytepistolen.

Fylling og bruk av vaskemiddel

Vaskemidlet ma tilfores med tilbehoret og som forklart i punkt 7.2.

Bruk av en lenger hoytrykksslange enn den som felger med

maskinen, eller en ekstra forlengerslange, kan fere til at innsugingen

av vaskemiddelet fra tanken (avhengig av modell) reduseres eller
avbrytes helt.

Fyll opp tanken (B6) med hayt biologisk nedbrytbart vaskemiddel.

Rad for korrekt vasking

Los opp skitt ved & pafere vaskemiddelet pd den terre overflaten.

Pé vertikale flater begynner du nederst og jobber deg oppover. La

vaskemidlet virke i 1-2 minutter, men overflaten ma ikke torke. Bruk

hoytrykksstralen minst 30 cm fra overflaten og arbeid nedenfra og
opp. Unnga at skyllevannet renner pa flater som enna ikke er vasket.

I noen tilfeller kan det veere nedvendig & bruke vaskeberster for &

fierne skitten.

Bruk av hayt trykk er ikke alltid den beste lgsningen for et godt vas-

keresultat ettersom noen flater kan bli gdelagt. Unnga a bruke den

justerbare spraytedysens rette strale og rotordysen pa skinsomme
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og lakkerte deler samt trykksatte deler (f.eks. dekk, dekkventiler,
0SV.).

En god vaskeeffekt avhenger i like stor grad av vanntrykket som
vannmengden.

B} JUSTERINGER (FIG. 5)/SIDE 6

9.1

9.2

9.3

Alle vedlikeholdsinngrep som ikke beskrives i dette kapittelet skal
utfares ved et autorisert servicesenter.

Advarsel - fare!

Trekk stopslet ut av stikkontakten for vedlikehold
av maskinen.
Rengjering av sproytedysen
1) Ta lansen av sproytepistolen.
2) Fjern skitt fra dpningen i sproytedysen med verktoyet (C1).
Rengjoring av filteret
Kontroller sugefilteret (L) og vaskemiddelfilteret for hver bruk, og
rengjer som beskrevet ved behov.
Oppbevaring
Kjer maskinen med en ikke-korroderende og giftfri frostvaeske for
den settes bort for vinteren.
Oppbevar maskinen pa et tert og frostsikkert sted.

m OPPBEVARING OG TRANSPORT (FIG. 5)/SIDE 6

Lagre tilbeharet som vist pé fig. 5.
Transporter maskinen som vist pa fig. 5.
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Problem

Mulige arsaker

Losninger

Pumpen virker ikke ved foreskre-
vet trykk.

Slitt dyse.

Skift ut dysen.

Vannfilteret er tilsmusset.

Rengjor filteret (L) (fig. 5).

For lavt vanntrykk.

Apne vannkranen helt.

Luft suges inn i systemet.

Kontroller koblingene.

Luft i pumpen.

SI& av maskinen og bruk spraytepistolen helt til vann-
strammen er jevn. SId pa maskinen igjen.

Plutselig forandring i pumpetrykk.

Sugehgyde pa over 0,5 m fra dpen beholder. Reduser sugehayden.
Vanninntak fra ekstern tank. Koble maskinen til vannettet.
For hey matetemperatur til vannet. Senk temperaturen.

Tilstoppet dyse.

Rengjer dysen (fig. 5).

Sugefilteret (L) er skittent.

Rengjer filteret (L) (fig. 5).

Motoren summer, men vil ikke
starte.

For lav matespenning.

Sjekk spenningen i stromnettet (fig. 2).

Spenningstap ved bruk av skjoteledning.

Kontroller skjgteledningens karakteristikker.

Maskinen har ikke veert i bruk pa lenge.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Problem med TSS-utstyret.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Den elektriske motoren starter
ikke.

Ingen stromforsyning.

Sjekk at stopselet sitter riktig i stikkontakten og at strem-
men ikke er gatt (¥).

Problem med TSS-utstyret.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Vannlekkasje.

Slitte tetninger.

La et autorisert servicesenter skifte ut tetningene.

Unormalt mye stay.

For hay vanntemperatur.

Senk temperaturen (se tekniske data).

Oljelekkasje. Slitte tetninger. Kontakt et autorisert servicesenter.
Mﬂasklnen starter selv om pistol- qutrykkssystemet eller pumpens hydraulikksystem Kontakt et autorisert servicesenter.
handtaket er sluppet. er ikke tett.

Ikke noe vann nér pistolhand-
taket trykkes inn (med tilkoblet
vannslange).

Tilstoppet dyse.

Rengjer dysen (fig. 5).

Det suges ikke inn vaskemiddel.

Vaskemiddelet er for tyktflytende.

Bland ut med vann.

Vaskemiddelkretsen er full av belegg eller innsnev-

ringer.

Skyll med rent vann og fjern ev. innsnevringer. Kontakt et
autorisert servicesenter hvis problemet vedvarer.

(*) Hvis motoren stopper under drift og ikke starter igjen, vent 2-3 minutter for du prever igjen (varmevernet er utlgst).
Kontakt kundeservice hvis feilen oppstar mer enn en gang.

MODELL SERIENUMMER

L7<><><><><><><><

[S7NXxxxxxxxx:

MADE IN 00000
xxx V. xxHz kW x.x IP X5

xxx L/min

xx bar  Max xxx bar max xx*C
(x MPa) (Max xx MPa)

P IN Max : xx bar (x MPa)
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HVORDAN UNNGA A SKADE FLATENE

A ADVARSEL

12.1  Bruk av maskinen til vasking av dekk kan skade dekkene og veere farlig.

122 Ikke rett hoytrykksvannstralen direkte mot dekket.

123 Brukalltid maskinen med laveste trykk ved vasking i naerheten av hjul og dekk.
124 Brukaldri turbolansen til vasking av kjoretoy.

125  For merinformasjon les avsnittet: “8.7 Rad for korrekt vasking”.

EF-samsvarserklaering

Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italia, erklzrer at folgende Michelin maskin/er:

Maskinbenevnelse Haytrykksvasker
Modellnr. MPX 17EH MPX19EH MPX 22EH MPX 25EH
Effektforbruk 1,7kW 1,9kW 2,2kwW 2,5kw

er i samsvar med folgende europeiske direktiver:
2006/42/EF, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EF (Ita. Lovdekret 262/2002).

og er produsert i samsvar med folgende standarder eller standardiserte dokumenter:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000
Navn og adresse pa den personen som har fullmakt til & utferdige den tekniske dokumentasjonen: Stefano Reverberi / AR Daglig leder
Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italia

I henhold til direktiv 2000/14/EF har prosedyren for samsvarsvurderingen blitt utfart i samsvar med Vedlegg V

Modellnr. MPX 17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH
Malt lydeffektniva: 90,3 dB (A) 90,3 dB () 90,3 dB (A) 90,3 dB (A)
Garantert lydeffektiniva: 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)

Dato: 08.12.2021 f 1 m
MODENA (1)

Stefano Reverberi Daglig leder

Garantiens gyldighet folger gjeldende lover i landet hvor produktet selges (hvis ikke annet er oppygitt av produsenten).
Dersom produktet er mangelfullt pd grunn av material- eller konstruksjonsfeil eller manglende overensstemmelse med kravene, vil produsenten, i
garantiperioden, skifte ut defekte deler eller reparere/skifte ut rimelig slitte deler.
Garantien dekker ikke slitasjeutsatte deler (ventil, stempel, vanntetning, oljetetning, fiaerer, O-ringer, tilbehar som slange, spraytepistol, berster, hjul, osv.).
Garantien dekker ikke feil forarsaket av eller som resultat av:

feil bruk, ikke tillatt bruk, skmdesloshet

utleie eller profesjonell bruk nar produktet er solgt til hiemmebruk

manglende overhold av vedlikeholdsforskriftene i bruksanvisningen,

reparasjoner utfort av uautorisert personale eller uautoriserte servicesenter,

bruk av ikke originale reservedeler eller tilbehgr,

skader forarsaket av transporten, av fremmedlegemer eller ukjente stoffer, ulykker,

problemer vedrerende lagring eller oppbevaring.
For en gyldig garanti mé det fremvises kvittering.

For service, kontakt forhandleren hvor maskinen er kjgpt.
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Tekniske data

Tekniske data Unit MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Kapasitet I/min 533 55 55 55
Maks kapasitet |/min 733 7,66 766 833
Trykk MPa 87 95 10,7 15
Maks. trykk MPa 13 14 16 17
Effekt kw 17 19 22 25
Maks. matetemperatur °C 50 50 50 50
Maks. matetrykk MPa 1 1 1 1
Sproytepistolens rekyl ved maks. trykk N 11,70 1290 1340 1390
Olje for pumpe kg - - - -
Beskyttelsesklasse - Il /@l I / @l I /@ I /@
Motorisolering Classe F F F F
Motorbeskyttelse - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Spenning V~/Hz 200-240/50-60 | 220-40/50-60 | 220-40/50-60 | 220-240/50-60
Maks tillatt nettimpedans Q 0275 0275 0275 0275
Lydtrykkniva Ly, (EN 60704-1) (K = 3 dB(A) dB(A) 788 788 788 788
Lydeffektniva Ly, (EN 60704-1) (K = 3 dB(A) dB(A) 93 93 93 93
ma:sk]|r:§?:2;/:|bra510ner m/s? 5 a5 s as
Vekt kg 99 103 15 11,6

Med forbehold om tekniske endringer!
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M INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
1.1 Zakupione urzadzenie jest zaawansowanym technologicznie produktem zaprojektowanym

przez jednego z wiodacych europejskich producentow myjek ciénieniowych.
Aby zapewni¢ najwyzsza skutecznod¢ dziatania urzadzenia, dokladnie przeczytaj niniejsza
instrukcje i przestrzegaj zawartych w niej zalecen przy kazdym uzyciu urzadzenia.
Podczas uzytkowania i konserwacji urzadzenia oraz podfaczania jego elementéw nalezy
zachowac wszelkie mozliwe srodki ostroznodci zapewniajace bezpieczenstwo wiasne, jak
i 056b znajdujacych sie w bezpodrednim otoczeniu urzadzenia. Nalezy doktadnie zapoznac sie
ze wszystkimi zasadami bezpieczenstwa i bezwzglednie ich przestrzegac. Niezastosowanie
sie do zalecern moze by¢ przyczyna urazéw lub powaznego uszkodzenia sprzetu.

BN OZNACZENIA BEZPIECZENSTWA
2,1 Przestrzegaj zalecen wyrdznionych oznaczeniami i symbolami bezpieczenstwa zawartych w

instrukcji i umieszczonych na urzadzeniu.

W instrukcji oraz na urzadzeniu znajduja sie tylko symbole dotyczace zakupionego modelu
urzadzenia. Upewnij sie, ze symbole i znaki przymocowane do urzadzenia sq zawsze
dostepne i czytelne. W innym wypadku umies¢ symbole zastepcze w pierwotnym potozeniu.

A\ Ostrzezenie - Przestroga - Niebezpieczenstwo
© Pred uzyciem nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje obstug.

Symbol E3 oznacza, ze urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego. Urzadzenie
nadaje sie do uzytkowania przez osoby o obnizonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych i umystowych, a takze przez osoby bez niezbednego doswiadczenia i wiedzy,
oile pracuja one pod nadzorem lub zostaty poinstruowane co do bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia i rozumieja zagrozenia z tym zwigzane.

=, Ruchome czesci. Nie dotykat.
0 Przetacznik w pozycji wytaczonej

| Przetacznik w pozycji whyczonej

) L . )
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Q Znak zakazu informujacy uzytkownikéw o tym, ze lokalne przepisy prawne moga
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zabraniac podtaczania produktu do sieci wodociggowej.

Znak niebezpieczenstwa ostrzegajacy uzytkownikw o tym, ze nie wolno
* kierowac strumienia wody na ludzi, sprzet elektryczny lub na samo urzadzenie.

[0 Ten produkt jest oznaczony Il klasg izolacji. Oznacza to, ze izolacja jest wzmocniona
lub podwajna.

C€ Niniejszy produkt jest zgodny zwymaganiami stosownych dyrektyw europejskich.

T/ Symbol E1 oznacza, ze urzadzenie nie moze byé utylizowane wraz z odpadami
== komunalnymi. Mozna przekaza¢ je dystrybutorowi przy zakupie nowego urzadzenia.
(zedci elektryczne i elektroniczne urzadzenia nie nadaja sie do ponownego uzycia lub
innych niewtasciwych form uzytkowania ze wzgledu na zawartos¢ substancji groznych dla
zdrowia.

® Stosuj ochrone stuchu.

Stosuj maske ochronna.

Stosuj srodki ochrony drdg oddechowych.
® stosuj rekawice ochronne.

@ Stosuj obuwie ochronne.

@ Stosuj odziez ochronna.
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ZASADY BEZPIECZENSTWA/RYZYKO RESZTKOWE

3.1  ZAKAZY BEZPIECZENSTWA

3.1.1 Ostrzezenie. NIE WOLNO pozwala¢ dzieciom uzywac urzadzenia. NIE pozostawiaj
dzieci bez opieki, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawi sie urzadzeniem.

3.1.2 Ostrzezenie. Niewfadciwie uzytkowane myjki cisnieniowe moga by¢ niebezpieczne.

3.1.3 Ostrzezenie. NIE WOLNO uzywac urzadzenia wraz z cieczami palnymi i toksycznymi
ani innymi produktami niedostosowanymi do poprawnego sposobu uzytkowania
urzadzenia. Wykorzystywanie urzadzenia w obszarze zagrozonym pozarem lub
wybuchem jest zabronione.

3.1.4 Ostrzezente. RYZYKO WYBUCHU. NIE WOLNO stosowac urzadzenia do rozpylania
cieczy tatwopalnych.

3.1.5 Ostrzezenie. NIE WOLNO kierowac strumienia wody na ludzi i zwierzeta.

3.1.6 Ostrzezente. NIE WOLNO kierowac strumienia wody na samo urzadzenie, czedci
elektryczne oraz sprzet elektryczny.

3.1.7 Ostrzezenie. NIE WOLNO korzysta¢ z urzadzenia, jedli w zasiegu jego dziatania
znajduja sie inne osoby, chyba ze maja one na sobie ubidr ochronny.

3.1.8 Ostrzezente. NIE WOLNO kierowac strumienia na siebie lub inne osoby w celu
wyczyszczenia odziezy lub obuwia.

3.1.9 Ostrzezente. NIEWOLNO uzywac urzadzenia nawolnym powietrzu w czasie deszczu.

3.1.10 Ostrzezenie. NIE WOLNO pozwala¢ uzywac urzadzenia dzieciom, osobom
niekompetentnym lub osobom, ktdre nie przeczytaty instrukcji obstugi lub nie
zrozumiaty jej.

3.1.11 Osrzezenie. NIE WOLNO dotykac wtyczki i/lub gniazda elektrycznego mokrymi
dtorimi,

3.1.12 Ostrzezente. NIE WOLNO uzywac urzadzenia, jesli przewdd elektryczny jest
uszkodzony. Uszkodzony przewdd elektryczny musi zosta¢ wymieniony przez
producenta, pracownikow jednego z autoryzowanych centréw serwisowych
lub osobe dysponujaca podobnymi kwalifikacjami, aby unikna¢ zagrozenia
bezpieczenstwa.

3.1.13 Ostazezenie, NIE WOLNO UZYWAC URZADZENIA jezeli przewéd zasilajacy lub inne
istotne czesci takie jak elementy zabezpieczajace, weze wysokiego cisnienia lub
pistolety s3 uszkodzone.

3.1.14 Ostrzezenie. NIE WOLNO blokowac spustu w potozeniu roboczym.

A\
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3.1.15 OsrzezENIE. Nalezy upewnic sie, ze tabliczka znamionowa jest przymocowana do
urzadzenia. W przeciwnym razie nalezy poinformowac dystrybutora. NIE WOLNO
uzywa¢ urzadzen bez tabliczki znamionowej, poniewaz nie bedzie mozna ich
zidentyfikowac, co jest potencjalnie niebezpieczne.

3.1.16 Ostrzezenie. NIE WOLNO manipulowac ustawieniami zaworu bezpieczenstwa ani
pozostatych zabezpieczen.

3.1.17 Osrzezenie. NIE WOLNO modyfikowac pierwotnej srednicy otworu gtowicy dyszy
spryskujacej.

3.1.18 Ostrzezenie. NIE WOLNO przemieszcza¢ urzadzenia, ciagnac za PRZEWOD
ELEKTRYCZNY.

3.1.19 Ostrzezenie. NIE WOLNO dopuszcza¢ do przejezdzania pojazdow po wezu
wysokocisnieniowym.

3.1.20 Ostrzezenie. NIE WOLNO przemieszcza¢ urzadzenia, ciggnac za waz wysokiego
cisnienia,

3.1.21 Osrzezenie. Dysza wysokiego ciénienia moze byc¢ szczeglnie niebezpieczna po
skierowaniu jej w strone opon, zaworéw powietrza w oponach lub innych urzadzen
pod ciénieniem. NIE nalezy korzysta¢ z zestawu obrotowych dysz oraz nalezy
pilnowac, aby podczas czyszczenia zawsze trzymac dysze w odlegtosci co najmnie]
30 cm od powierzchni.

3.1.22 OsTRzEZENIE. Stosowanie nieoryginalnych akcesoridw i czeéci zamiennych
nieprzewidzianych specjalnie do tego modelu maszyny jest zabronione. Wszelkiego
rodzaju modyfikacje urzadzenia s3 zabronione. Kazda modyfikacja uniewaznia
Deklaracje zgodnosci i zwalania producenta z odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

3.2 NAKAZY BEZPIECZENSTWA

3.2.1 Ostrzezenie. Wszystkie przewody elektryczne MUSZA BYC CHRONIONE przed
strumieniem wody pod cisnieniem.

3.2.2 Ostrzezenie. Potaczenie ze zrédtem zasilania musi by¢ wykonane przez
wykwalifikowanego elektryka i zgodne z normga IEC 60364-1. Nalezy zastosowac
wylacznik roznicowo-pradowy, ktéry odetnie zasilanie w przypadku, gdy uptyw
pradu do uziemienia przekroczy 30 mA na czas 30 ms lub zabezpieczenie
Ziemnozwarciowe.

3.2.3 Ostrzezenie. PODCZAS uruchomienia urzadzenie moze wywofa¢ zakfdcenia

sieciowe,
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3.24 Ostrzezenie. Zastosowanie wytacznika réznicowo-pradowego (RCB) stanowi
dodatkowa ochrone operatora (30 mA).

3.25 Ostrzezenie. Modele dostarczane bez wtyczki musza by¢ montowane przez
wykwalifikowany personel.

3.2.6 Ostrzezenie. Nalezy korzystac wytacznie z atestowanych przedtuzaczy elektrycznych
0 odpowiednim przekroju przewodu.

3.2.7 Ostrzezenie. Przed pozostawieniem urzadzenia bez dozoru nalezy kazdorazowo
wylczac je wytacznikiem gtéwnym.

@ ®@ O Q

Ostrzezenie. Wysokie cisnienie moze spowodowa¢ odbijanie sie czesci. Nalezy
korzysta¢ z kompletnego zestawu odziezy ochronnej (PPE) i sprzetu niezbednego
do zachowania bezpieczenstwa operatora.

3.2.9 OsTRzEZENEE. Przed rozpoczeciem pracy przy urzadzeniu USUN wiyk z gniazda.

3.2.10 Ostrzezenie. Przed weiénieciem spustu CHWYC mocno pistolet, aby zapobiec
odrzutowi.

3.2.11 Ostrzzenie. PRZESTRZEGAJ lokalnych przepiséw zwigzanych z dostarczaniem
wody. Zgodnie z normg IEC 60335-2-79 urzadzenie moze by¢ podiaczane do sieci
wodociagowej tylko wtedy, gdy waz jest wyposazony w przerywacz prézni ze
spustem zgodnym z wymogami normy EN 12729, typ BA. Przerywacz prozni mozna
zamowic u producenta.

3.2.12 Ostrzezenie. Woda przechodzaca przez przerywacz prozni nie nadaje sie do picia.

3.2.13 Ostrzezenie. Konserwacja i/lub naprawa urzadzen elektrycznych MUSI by¢
wykonywana przez wykwalifikowany personel.

3.2.14 Ostrzezente. USUN ciénienie resztkowe przed odtaczeniem weza od urzadzenia.

3.2.15 Ostrzezente. SPRAWDZAJ przed kazdym uzyciem i okresowo, czy wszystkie Sruby sa
wiasciwie dokrecone, a czesci urzadzenia nie s3 uszkodzone ani zuzyte.

3.2.16 Ostrzezenie. STOSUJ WYLACZNIE detergenty, ktdre nie s3 zrace dla materiatow
powierzchniowych weza wysokocisnieniowego i przewodu elektrycznego.

3.2.17 Ostrzezente. UPEWNIJ SIE, ze wszystkie osoby i zwierzeta znajduja sie w minimalnej

odlegtodci 15 metrow.
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3.2.18 OstrzezeNie. Ze wzgledow konstrukcyjnych z urzadzeniem nalezy stosowac
odpowiednie detergenty, dostarczone lub zalecane przez producenta.
W przypadku korzystania z innych detergentow lub srodkéw chemicznych poziom
bezpieczenstwa urzadzenia moze ulec obnizeniu.

3.2.19 Ostrzezenie. NIE dopuszczaj do kontaktu detergentu ze skdrg, a szczegélnie z oczamil
W przypadku kontaktu z oczami wyptucz oczy duzg iloscig wody i niezwtocznie
uzyskaj pomoc medyczng!

3.2.20 Ostrzezenie. Weze wysokocisnieniowe, elementy instalacyjne oraz zlacza maja
najwiekszy wptyw na bezpieczenstwo korzystania z urzadzenia. Nalezy korzystac
z wezy, elementow instalacyjnych i zlaczy zalecanych przez producenta.

3.2.21 OstrzezeNie. Aby utrzymad bezpieczestwo korzystania z urzadzenia, nalezy
stosowac wylacznie oryginalne czesci producenta lub inne czesci, ktdre sa przez
niego zalecane.

3.2.22 OsTRZEZENIE. Jezeli uzywany jest przediuzacz, wtyczka i gniazdko muszg byc
wodoszczelne.

3.2.23 OstrzezeNie.  Nieodpowiednie  przediuzacze mogg by¢ niebezpieczne.
Wykorzystywane przedtuzacze musza by¢ przeznaczone do uzytku na wolnym
powietrzu, a zlacza musza by¢ zawsze suche i nie znajdowac sie na podiozu.
Zaleca sie zastosowanie wytrzymatego bebna kablowego, ktdry utrzymuje wtyk co
najmniej 60 mm nad ziemia.

3.2.24 Ostrzezenie. Wytacz urzadzenie i odfacz je od Zrodta zasilania przed montazem,
czyszczeniem, regulacja, konserwacja, przechowywaniem i transportem.

3.2.25 OsTRzezENIE. Przed wigczeniem urzadzenia wsun zestaw z dysza rurowg az po
Czerwone oznaczenie.

3.2.26 Ostrzezenie. NIE przekracza¢ maksymalnej dopuszczalnej impedancji uktadu w
punkcie przytaczenia (patrz karta ,Dane techniczne”). W przypadku watpliwosci
dotyczacych dopuszczalnej impedancji uktadu skontaktowac sie z dostawca energii
elektrycznej.

A\




IE INFORMACIE OGOLNE (RYS. 1)/STRONA 3

4.1  Korzystanie z instrukeji
Ninigjsza instrukcja obstugi jest integralng czedcia urzadzenia
i powinna zosta¢ zachowana na przyszos¢. Nalezy wnikliwie zapo-
znac sie z nig przed montazem i uzytkowaniem urzadzenia. Przy
sprzedazy osoba sprzedajaca musi przekazac instrukcje nowemu
wiascicielowi wraz z urzadzeniem.
4.2 Dostawa
Urzadzenie jest dostarczane czesciowo zmontowane w kartono-
wym opakowaniu.
Opakowanie przedstawiono na rys. 1.
421  Dokumentacja dostarczana z urzqdzeniem
A1 Instrukcja obstugi i konserwacji
A2 Instrukcje bezpieczenstwa
A3 Deklaracja zgodnosci
A4 Warunki gwarancji

43  Usuwanie opakowania
Materialy opakowaniowe nie stanowia zagrozenia dla srodowiska,
ale muszg by¢ poddawane ponownemu przetworzeniu lub usuwa-
ne zgodnie z prawem obowigzujacym w kraju uzytkowania.

INFORMACJE TECHNICZNE (RYS. 1)/STRONA 3

5.1  Przeznaczenie uzytkowe
Urzadzenie zostato zaprojektowane do uzytku indywidualnego, do czysz-
czenia pojazdow, maszyn, fodzi, muréw i innych powierzchni, do usuwania
uporczywego brudu przy pomocy czystej wody lub detergentow podlega-
jacych biodegradacji.
Silniki pojazdéw mozna my¢ myjka tylko wtedy, gdy brudna woda jest
utylizowana zgodnie z obowiazujacym prawem.
-Temperatura wody wlotowej: patrz tabliczka znamionowa urzadzenia.
- Cisnienie wody wlotowej: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
-Temperatura robocza otoczenia: powyzej 0°C.
Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami norm IEC 60335-1 oraz IEC
60335-2-79.
5.2 Operator
Symbol przedstawiony na rys. 1 wskazuje operatora, dla ktérego
przeznaczone jest urzadzenie (operator profesjonalny lub amator).
5.3 Gléwne podzespoly
B2 lanca
B3 Pistolet zzamkiem bezpieczenstwa
B4  Przewdd elektryczny z wtykiem
B5  Waz wysokocisnieniowy
B6  Zbiornik detergentu
E  Dysza
H  Urzadzenie uruchamiajace
| Dzwignia sterowania strumieniem wody
L Filtrwody
53.1  Akcesoria (oile zostaly dostarczone w pakiecie - patrzrys. 1)
€1 Narzedziedooczyszczaniadyszy €10 Sruby
€2 Zestawzdyszaobrotowa €11 Wspomiki

@ Uchwyt C12  Diwignia

C4  Suzotka C13  Zestaw detergentéw
C5  Szpulaweza C14  Kota

C9  Adapter

5.4  Urzadzenia zabezpieczajace
- Starter (H)
Zapobiega przypadkowemu uruchomieniu urzadzenia.
ﬁ Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!

Nie wolno i ¢ ust iami zaworu bez-

p

pieczenstwa.

- Zawor bezpieczenstwa i/lub zawdr ograniczajacy cisnienie.
Zawor bezpieczenstwa dziata réwniez jako zawor ograniczajacy
cisnienie. Po zwolnieniu spustu zawor zostaje otwarty, co umozli-
wia recyrkulacje wody przez wlot pompy lub jej wypuszczenie.

- Zamek bezpieczenstwa (D): zapobiega przypadkowemu rozlewa-
niu wody.
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- Zabezpieczenie przeciwprzecigzeniowe zatrzymuje urzadzenie
W razie przeciazenia.

Bl MONTAZ (RYS. 2)/STRONA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

Montaz
ﬁ Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!
Wszy d

kie dziatania zwia; z zem urza
musza by¢ wykonywane przy urzadzeniu odtaczonym od zré-
dta zasilania pradem elektrycznym.
Kolejnos¢ montazu przedstawiono na rys. 2.
Montaz dyszy obrotowej
Zestaw dysz obrotowych zapewnia wigksza site czyszczenia.
Zastosowanie dyszy obrotowej moze spowodowac spadek cisnienia
025% w pordwnaniu z cisnieniem roboczym uzyskanym przy pomo-
cy dyszy regulowanej. Jednakze zestaw dysz obrotowych zapewnia
wigksza moc czyszczenia ze wzgledu na obrét strumienia wody.
Potaczenia elektryczne
& Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!

Nalezy sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwos¢ pradu
elektrycznego (V, Hz) odpowiada wartosciom wskazanym na
tabliczce znamionowej (rys. 2)

6.3.1  Zastosowanie przedfuzaczy

Przekrdj przedtuzacza powinien by¢ proporcjonalny

do jego diugosci. Im diuzszy przedtuzacz, tym wiekszy

powinien by¢ jego przekrdj. Patrz tabela .

Podtaczenie do sieci wodociagowej

Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!

Z urzadzeniem nalezy stosowac czysta badz przefil-
trowana wode. Natezenie przeplywu wody w kranie wloto-
wym powinno by¢ takie samo, jak wydatek pompy.
Urzadzenie nalezy umiescic tak blisko zrodta wody, jak to mozliwe.
64.1  Przytqcza

@ Wylot wody (OUTLET)

B Wiot wody z filtrem (INLET)

6.4.2  Podlqczenie do sieci wodociggowej

Urzadzenie moze by¢ podtaczane do sieci wodociagowej

tylko wtedy, gdy waz jest wyposazony w przerywacz

prézni. Upewnij sie, ze $rednica weza wynosi co najmniej

13 mm, ze waz jest wzmocniony i nie dtuzszy niz 25 m.

64.3  Zasysanie wody z otwartych zbiornikow

1) Przykre¢ waz wlotowy z filtrem do ztacza wlotu wody
(INLET) i wprowadz na dno zbiornika.

2) Usun powietrze z urzadzenia:

a) Odkre lance.

b) Uruchom urzadzenie i trzymaj spust pistoletu wcisniety
do momentu, gdy pecherzyki powietrza przestang uwal-
niac sie wraz z woda.

3) Wylacz urzadzenie i ponownie wkrec lance.

Uwaga: maksymalna wysokos¢ ssania to 0,5 m.

Waz ssacy powinien zosta¢ wypekniony woda przed uzyciem.

REGULACJA (RYS. 3)/STRONA 5

71

7.2

Regulacja dyszy spryskujacej

Regulacji natezenia przeptywu wody dokonuje sie poprzez regu-
lacje dyszy (E).

Regulowanie uzycia detergentu

Aby dostarcza¢ detergent pod wiasciwym cisnie-niem, zamontuj
zestaw do stosowania detergentu (C13), jak przedstawio-no na
rysunku.




190

| Polski

n INFORMACJE DOTYCZACE UZYTKOWANIA URZADZENIA (RYS. 4)/STRONA 5

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

8.7

Sterowanie

- Urzadzenie uruchamiajace (H)

Ustaw starter w pozycji (ON/I) aby uruchomic silnik.

Jezelina starterze znajduje sie lampka kontrolna, powinna sig ona zapalic.
Ustaw przetacznik startera w pozycji (OFF/0), aby zatrzymac urzadzenie.
Jezeli na starterze znajduje sie lampka kontrolna, powinna zgasnac.

- D2wignia sterowania strumieniem wody ().

& Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!

Podczas pracy urzadzenie musi by¢ ione w sposob

pokazany na rys. 4, na twardym, stabil

Uruchomienie (patrz rys. 4)

1) Catkowicie odkre¢ zawdr zrédta zasilania w wode.

2) Zwolnij zamek bezpieczeristwa (D).

3) Weidnij spust pistoletu na kilka sekund i uruchom urzadzenie
przy pomocy startera (ON/I).

& Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!

Przed uruchomieniem urzadzenia sprawdz, czy wia-

sciwie przyjmuje ono wode. Uzycie urzadzenia bez wody
powoduje jego uszkod Nie zastaniaj kratek wlotow

wentylacyjnych podczas uzytkowania urzadzenia.

- Gdy spust pistoletu zostaje zwolniony, ciénienie dynamiczne
automatyczne odcina silnik.

- Gdy spust pistoletu zostaje wcisniety, automatyczny spadek cisnie-
nia wywotuje uruchomienie silnika i przywrécenie cisnienia z
bardzo niewielkim opéznieniem;

- Jezeli urzadzenie ma dziata¢ prawidtowo, zwalnianie i wciskanie
spustu musi oddziela¢ czas co najmniej 4-5 sekund.

Aby zapobiec uszkodzeniu urzad: nie nalezy urucha-

miac go bez doptywu wody, a podczas pracy zapewnic¢ odpo-

wiedni doptyw wody.

Zatrzymywanie urzadzenia

1) Ustaw przefacznik startera w pozycji (OFF/0).

2) Wcisnij spust pistoletu i zwolnij ciénienie resztkowe z wnetrza
przewodow.

3) Zamknij zamek bezpieczenstwa (D).

Ponowne uruchomienie

1) Zwolnij zamek bezpieczenistwa (D).

2) Wcisnij spust pistoletu i zwolnij ciénienie resztkowe z wnetrza
przewodow.

3) Ustaw przetacznik startera w pozycji (ON/I).

Przechowywanie

1) Zakrec zawor Zrédfa zasilania w wode.

2) Zwolnij cisnienie resztkowe z pistoletu do momentu usuniecia catej

pozostatej wody z urzadzenia.

3) Wylacz urzadzenie, ustawiajac przefacznik w potozeniu (OFF/0).

4) Wyciagnij wtyk z gniazda.

5)Po zakoriczeniu pracy nalezy opréini¢ i przemy¢ pojemnik na detergent.
Do tego celu najlepiej uzy¢ czystej wody zamiast innego detergentu.

6) Zamknij zamek bezpieczenstwa pistoletu (D).

Uzupetnianie i uzywanie detergentu

Detergent musi by¢ dostarczany wraz z akcesoriami oraz zgod-
nie z procedurami opisanymi w punkcie 7.2.

Zastosowanie weza wysokocisnieniowego o dfugosci wiekszej niz ten
dostarczany z urzadzeniem lub zastosowanie dodatkowego przedfuza-
cza moze ograniczyc¢ lub catkowicie zatrzymac zasysanie detergentu.
Napetnij pojemnik (B6) wysoce biodegradowalnym detergentem.
Zalecana procedura czyszczenia

Rozpuszczaj brud, naktadajac detergent zwoda na suche powierzchnie.
Na paszczyznach pionowych pracuj od dofu do géry. Pozostaw czas
na dziafanie detergentu wynoszacy 1-2 minuty, ale nie dopus¢ do
wyschniecia powierzchni. Poczawszy od dotu, pracuj strumieniem wody
z myjki przy minimalnej odlegtosci wynoszacej 30 cm. Nie dopuszczaj,
by woda wykorzystywana do sptukiwania wkraczata na nieumyte
powierzchnie,

yimp

W niektorych przypadkach konieczne moze by¢ zeskrobanie zanie-
czyszczen za pomoca szczotek.

Czyszczenie pod ci$nieniem nie zawsze jest najlepsza metoda czyszcze-
nia, gdyz moze doprowadzi¢ do uszkodzenia niektdrych powierzchni.
Najmnigjsze ustawienie strumienia dla dyszy oraz dysze obrotowe
nie powinny by¢ stosowane do czyszczenia delikatnych lub malowa-
nych czesci, a takze elementéw pod cisnieniem (np. opon, zaworéw
powietrznych itp.).

Skutecznos¢ czyszczenia w réwnym stopniu zalezy od cisnienia i ilosci
uzytej wody.

IE KONSERWACJA (RYS. 5)/STRONA 6

9.1

9.2

9.3

Wiszystkie dziatania konserwacyjne opisane w tym rozdziale powinny

by¢ wykonywane przez autoryzowane centrum sprzedazy i serwisu.
Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!
Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urza-

dzeniu zawsze odtaczaj wtyk od Zrédta zasilania.

Oczyszczanie dyszy

1) Odtacz lance od dyszy.

2) Usun wszelkie osady z brudu z wnetrza otworu dyszy przy pomo-

¢y narzedzia (C1).

Oczyszczanie filtra

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic filtr wlotowy (L) oraz filtr

detergentu i w razie potrzeby wyczysci¢ je zgodnie z instrukcjami.

Przechowywanie po zakonczeniu sezonu

Przed rozpoczeciem przechowywania na zime uruchom na kilka

chwil urzadzenie z niezracym, nietoksycznym $rodkiem zapobie-

gajacym zamarzaniu.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w dodatniej

temperaturze.

[ET] TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE (RYS. 5)/STRONA 6

Przechowuj akcesoria, jak pokazano w punkcie 5.
Transportuj urzadzenie, jak pokazano w punkcie 5.
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Problem

Motzliwe przyczyny

Rozwiazanie

Pompa nie osiaga cisnienia roboczego.

Zuzyta dysza

Wymien dysze

Zanieczyszczony filtr wody

Wyczysc filtr (L) (rys. 5)

Niedostateczne zasoby wody

Odkrec do korica zawor Zréclfa zasilania w wode

Do systemu dostaje sie powietrze

Sprawdz szczelnos¢ mocowan weza

Powietrze w pompie

Wytacz urzadzenie, nastepnie wciskaj i zwalniaj spust pistoletu,
az woda bedzie sie wydobywac rownym strumieniem. Ponownie
whacz urzadzenie.

Woda jest zasysana z otwartego zbiornika o wysokosci prze-

kraczajacej 0,5 m.

Ogranicz wysokos$c zassania.

Dochodzi do spadkdw cisnienia
pompy w wyniku nagtego rozpoczecia
uzytkowania

Woda jest zasysana z zewnetrznego zbiornika

Podlacz urzadzenie do sieci wodociagowej

Wlot wody jest zbyt goracy

Obniz temperature pracy

Dysza zablokowana

Wyczysc dysze (Rys. 5)

Filtr wlotowy (L) zanieczyszczony

Wyczysé filtr (L) (rys. 5)

Silnik, brzeczy’, ale sie nie uruchamia

Napiecie zasilania jest zbyt niskie

Upewnij sie, ze napiecie gtownego zrddta zasilania jest takie samo,
jak na tabliczce znamionowej (rys. 2)

Spadek napiecia wynikajacy z zastosowania przedfuzacza

Sprawd? parametry zastosowanego przedtuzacza

Urzadzenie nieuzywane przez diuzszy czas

Skontaktuj sie z najblizszym autoryzowanym centrum serwisowym

Problemy z urzadzeniem TSS

Skontaktuj sie z najblizszym autoryzowanym centrum serwisowym

Silnik sie nie uruchamia

Brak zasilania

Upewnij sie, ze wtyk jest mocno osadzony w gniezdzie i ze dostep-
ne jest zasilanie sieciowe (¥)

Problemy z urzadzeniem TSS

Skontaktuj sie z najblizszym autoryzowanym centrum serwisowym

Zle¢ wymiane uszczelek w najblizszym autoryzowanym centrum

Detergent nie jest zasysany

Wycieki wody Zuzyte uszczelki serwisowym,
Urzadzenie halasuje Woda jest zbyt goraca Zmniejsz temperature (patrz dane techniczne)
Wycieki oleju Zuiyte uszczelki Skontaktuj sie z najblizszym autoryzowanym centrum serwisowym
Urzadzenie uruchamia sie nawet ze SRR . . — .
2walnionyrm spustem Ukfad wysokiego cishienia lub obieg pompy nieszczelne Skontaktuj sie z najblizszym autoryzowanym centrum serwisowym
Brak zasilania woda po wcisnieciu spu-
stu (z podfaczonym wezem zasilajacym | Dysza zablokowana Wyczysc dysze (Rys. 5)
wwode)

Detergent jest zbyt gesty Rozciencz za pomoca wody

0Osad lub blokada w obwodzie detergentu

Przemyj czysta woda i usuri wszelkie elementy blokujace. Jedli
problem bedzie sie powtarzal, skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym

(*) Jesli silnik urzadzenia przestanie pracowac i nie uruchomi sie ponownie podczas pracy, odczekaj 2-3 minuty i ponownie wykonaj procedure rozruchu
(doszto do uruchomienia zabezpieczenia przeciwprzeciazeniowego).

Jezeli problem powtdrzy sie, skontaktuj sie z najblizszym autoryzowanym centrum serwisowym.

MODEL NUMER SERYJNY

LXXXXXXXX
[S/NXXXXXX XXX
HADE IN 0000
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx l/min
xx bar  Max xxx bar max xx'C

(x MPa) (Max xx MPa)
PN : xx bar (x MPa)
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JAK UNIKNAC USZKODZEN POWIERZCHNI

A OSTRZEZENIE

12.1  Stosowanie urzadzenia do mycia opon moze doprowadzi¢ do ich uszkodzenia i by¢ niebezpieczne.

122 Nigdy nie kieruj strumienia wody pod wysokim ci$nieniem bezposrednio na opony.

123 Myjac powierzchnie wokét kot i opon myjka cisnieniowa, nalezy zawsze korzystac z najnizszego ustawienia cisnienia.
124 Nie nalezy my¢ elementéw pojazdu za pomoca,lancy Turbo”.

125 Wiecej informacji znajduje sie w czedci ,8.7 Zalecana procedura czyszczenia”.

Deklaracja zgodnosci WE

W imieniu firmy Annovi Reverberi S.p.A, deklarujg, ze nastepujaca maszyna Michelin:

Oznaczenie maszyny Myjka ci$nieniowa
Model MPX17EH  MPX19EH MPX 22EH MPX 25EH
Moc znamionowa 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kW

jest zgodna z wymogami nastepujacych Dyrektyw Europejskich:
2006/42/WE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE i 2000/14/WE

i jest wytwarzana zgodnie z wymaganiami nastepujacych norm i dokumentdw standaryzujacych:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000
Nazwisko i adres osoby odpowiedzialnej za wydanie dokumentaji technicznej: Stefano Reverberi / Dyrektor zarzadzajacy AR
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Wiochy

Procedura oceny zgodno$ci wymagana przez Dyrektywe 2000/14/WE zostata wykonana zgodnie z trescig Zatacznika V.

Model MPX17EH  MPX19EH MPX22EH MPX25EH

Imierzony poziom mocy akustycznej 90,3dB(A) 90,3dB(A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 93 dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)

Data: 08.12.2021
MODENA (1)

Stefano Reverberi Dyrektor zarzadzafcy

Okres obowiazywania gwarancji jest zgodny z obowiazujacym prawem w kraju sprzedazy (chyba, ze producent twierdzi inaczej).
Gwarancja obejmuje wady materiatu, wyrobu i zgodnosci w okresie obowiazywania gwarancji, w ktorym to czasie producent zobowiazuje sie do wymiany
uszkodzonych czgsci i naprawy lub wymiany produktu, o ile nie jest on nadmiernie zuzyty.
Gwarancja nie obejmuje elementéw podlegajacych normalnemu zuzyciu (zawory, ttoki, uszczelnienie zapobiegajace wyciekom wody i oleju, sprezyny,
pierscienie uszczelniajace typu O-ring, akcesoria, takie jak weze, pistolety, szczotki, kofa itp.).
Gwaranqa nie dotyczy wad produktu spowodowanych lub bedacych wynikiem nastepujacych zdarzen:
niewlasciwe uzytkowanie, zaniedbanie;
wynajem lub uzytek profesjonalny produktu przeznaczonego do uzytku domowego;
nieprzestrzeganie instrukcji konserwacji zawartej w niniejszej instrukgji;
naprawa wykonana przez nieautoryzowany obiekt lub personel;
zastosowanie nieoryginalnych czesci lub akcesoriéw;
uszkodzenia powstate w transporcie, w wyniku zabrudzenia, wptywu ciat obcych, wypadku;
problemy zwigzane z przechowywaniem i magazynowaniem.
W celu zrealizowania gwarancji nalezy dostarczy¢ dowdd sprzedazy.

Jesli potrzebujesz pomocy, skontaktuj sie ze sprzedawca urzadzenia.
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Dane techniczne Urzad. MPX17EH MPX19EH MPX 22EH MPX25EH
Natezenie przeptywu I/min 533 55 55 55
Maksymalne natezenie przeptywu I/min 733 7,66 7,66 833
Ciénienie MPa 8,7 95 107 115
Cisnienie maksymalne MPa 13 14 16 17
Moc kw 17 19 22 25
Maksymalne temp. wiotowa °C 50 50 50 50
Maksymalne cishienie wiotowe Mpa 1 1 1 1
Sifa odpychajaca pistoletu przy maksymalnym cisnieniu N 11,70 1290 1340 1390
Typ oleju stosowanego do pompy kg - - - -
Klasa ochrony - ||/|E| ”/@l ||/|E| ||/|E|
Izolacja silnika Klasa F F F F
Ochrona silnika - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Napiecie V~/Hz 200240/50-60 | 220-40/50-60 | 220-40/50-60 | 220-240/50-60
Maksymalna dopuszczalna opomosc ukfadu elekirycznego Q 0275 0275 0275 0275
Poziom ciénienia akustycznejL,, (EN 60704-1) (K=3 dB(A)) dB(A) 788 788 788 788
Poziom mocy akustycznej L, , (EN 60704-1) (K=3 dB(A) dB(A) 923 93 93 923
Wibracje wytwarzane przez urzadzenie (K = 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25
Masa kg 99 103 15 116

Dane moggq ulec zmianie w wyniku modyfikacji technicznych!
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Il INSTRUCOES PARA A SEGURANCA

1.1 A mdquina que adquiriu é um produto de elevado contetido tecnoldgico realizado por
uma das mais experientes empresas europeias no setor das lavadoras a alta pressao.
Para obter o maximo em termos de desempenho, fornecemos aqui algumas instrugdes
que devem ser lidas atentamente e respeitadas sempre que o aparelho for utilizado.
Durante as operacdes de ligacdo, uso e manutencao da méaquina, adote todas as
precaucbes possiveis para salvaguardar a integridade fisica sua e das pessoas que se
encontram nas proximidades imediatas da maquina. Leia atentamente e respeite as
prescricbes de seguranca porque, se descuradas, podem colocar em risco a saude e a
seguranca das pessoas ou provocar danos econémicos.

AVISOS DE INFORMACAO

2.1 Respeite os avisos das placas e dos simbolos aplicados na maquina e reproduzidos
nestas instrugoes.
Na maquina e no manual estao presentes apenas os simbolos aplicaveis a maquina
adquirida. Verifique se os simbolos e placas aplicados na maquina estao sempre
integros e legiveis; caso contrario, substitua-os aplicando-os na posicao original.

A Atencao - Perigo
Leia atentamente estas instrucdes antes de utilizar o aparelho.

B3 icone B3 - Indica que a maquina destina-se a uso nao profissional (doméstico).
Pode ser utilizada por pessoas com capacidades mentais, sensoriais ou fisicas reduzidas,
ou sem experiéncia ou discernimento, se as mesmas forem mantidas sob vigilancia ou
se tiverem recebido instrugdes sobre a utilizagao sequra da maquina e compreenderem
05 riscos que tal utilizado acarreta.

=_ Orgios em movimento. Ndo tocar.
0 Posicao de interruptor desligado

| Posicao de interruptor ligado
Nivel de pressao acustica garantido

Q) Proibicdo: assinala ao utilizador que existe a possibilidade de as normas nacionais




Portugués ‘ 195
proibirem a conexao do produto a rede de distribuicao de agua potavel.

Sinal de perigo: avisa o utilizador de que nao deve dirigir o jato de dgua contra
2" pessoas, animais, equipamentos elétricos ou contra o préprio produto.

O Este produto pertence a classe de isolamento Il. Isso significa que possui um
isolamento reforcado ou um isolamento duplo.

C € Este produto cumpre os requisitos das diretivas europeias aplicaveis em matéria.

K icone E1 - Indica que é proibido eliminar a maquina como lixo doméstico; ela
== pode ser restituida ao distribuidor aguando da compra de uma nova maquina.
As partes elétricas e eletronicas que constituem a maquina ndo devem ser reutilizadas
para usos improprios porque contém substancias nocivas para a satde.

@ Utilizar protetores auriculares,

Utilizar mdscara de protecao.

Utilizar equipamentos de protecao das vias respiratdrias.
® Utilizar luvas de protecio.

@ Utilizar calcados de sequranca.

@ Utilizar vestuério de protecio.
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PRESCRICOES DE SEGURANGA/RISCOS RESIDUAIS

3.1  ADVERTENCIAS: O QUE NAO FAZER

3.1.1 Amencio. NAO deixe que as criancas usem a maquina e mantenha-as sob
vigilancia para se certificar de que nao brinquem com ela.

3.1.2 AtengAo. Os jatos de alta pressao podem ser perigosos se forem utilizados de
forma impropria.

3.1.3 Atencio. NAO utilize a maquina com fluidos inflamaveis, toxicos ou com
caracteristicas nao compativeis com o funcionamento correto da propria
maquina. E proibido utilizar amaquina em atmosfera potencialmente inflamével
ou explosiva.

3.1.4 Atencio. PERIGO DE EXPLOSAO. NAO borrife liquidos inflaméveis.

3.1.5 Atengio. NAO dirija o jato de dqua contra pessoas ou animais,

3.1.6  Atencio. NAO dirija o jato de dgua contra a prépria méquina, partes elétricas ou
em direcdo de outras aparelhagens elétricas.

3.1.7 Aenco. NAO utilize a maquina dentro do raio no qual se encontram pessoas
que nao estao a usar vestuario de protecao.

3.1.8 Arencio. NAQ dirija o jato contra si ou contra outras pessoas para limpar roupas
ou calcados.

3.1.9 Atencio. NAO utilize a maquina ao ar livre em caso de chuva.

3.1.10 Atencio. A maquina NAO pode ser acionada por criancas, pessoas incapazes ou
por quem ndo tiver lido e compreendido as instrugdes.

3.1.11 Atengio. NAO toque na ficha e/ou na tomada com as maos molhadas.

3.1.12 Atencio. NAO utilize a maquina com o cabo elétrico avariado. Se o cabo elétrico
estiver danificado, devera ser substituido pelo fabricante, por um seu Centro de
Assisténcia autorizado ou por uma pessoa com as mesmas qualificacdes, para
evitar perigos para a seguranca.

3.1.13 Atencio. NAO utilize a méquina se um cabo de alimentacdo ou partes
importantes, tais como, por exemplo, dispositivos de sequranca, tubos de alta
pressdo, pistola, estiverem danificados.

3.1.14 Atencio. NAO bloqueie a alavanca da pistola na posicao de funcionamento.

3.1.15 AtencAo. Verifique se a maquina esta provida da placa de caracteristicas. Em caso
negativo, avise o revendedor. As méquinas sem a placa de caracteristicas NAO
devem ser utilizadas porque sao anénimas e potencialmente perigosas.
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3.1.16 Atencio. NAO modifique ou varie a calibragem da vélvula de regulaco e dos
dispositivos de seguranca.

3.1.17 Atencio. NAO varie o didmetro original do jato do bico.

3.1.18 Atengio. NAO desloque a maquina puxando-a pelo CABO ELETRICO.

3.1.19 AtencAo. Evite passar com veiculos sobre o tubo de alta pressao.

3.1.20 Atencio. NAO desloque a maquina puxando-a pelo tubo de alta pressao.

3.1.21 AtencAo. O jato de alta pressao dirigido contra pneus, valvulas de pneus e
outros componentes sob pressao é potencialmente perigoso. Evite utilizar o kit
bico giratério e mantenha sempre uma distancia do jato de pelo menos 30 cm
durante a limpeza.

3.1.22 Aencio. E proibido utilizar acessérios ndo or|g|na|s e ndo especmcos para 0
modelo.E proibido efetuar modificacdes namaquina; a execucdo de modificacdes

anula os termos da Declaracao de Conformidade e exonera o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade civil e penal.

3.2 ADVERTENCIAS: O QUE FAZER

3.2.1 Atencgho. Todas as partes condutoras de corrente DEVEM SER PROTEGIDAS
contra o jato de dgua.

3.2.2 Atengho. A ligacao elétrica devera ser executada por um eletricista qualificado em
conformidade com a norma IEC 60364-1. Recomendamos prever um interruptor
diferencial que interrompa a alimentacdo elétrica para esta maquina se a
corrente de dispersdo para a terra ultrapassar o valor de 30 mA durante 30 ms,
ou entdo um dispositivo de controlo do circuito de terra.

3.2.3 AtencAo. DURANTE o arranque, a maquina pode gerar perturbagdes na rede.

3.24 Amencio. O funcionamento com o interruptor diferencial de seguranca oferece
uma protecao suplementar (30 mA).

3.2.5 AtencAo. A instalacdo dos modelos sem ficha deve ser feita por pessoal
qualificado.

3.2.6 Atencho. Utilize unicamente extensoes elétricas autorizadas e com seccdo de
conducao apropriada.

3.2.7 AtencAo. Desligue sempre o interruptor ao deixar a maquina sem vigilancia.

A\
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ATENcAO. A alta pressao pode causar o ricochete de pecas; por este motivo,
utilize vestudrio e equipamentos de protecao (EPI) que permitam garantir a sua
seguranca e integridade fisica.

3.2.9 ArtencAo. Antes de efetuar qualquer operacao de servico na maquina, TIRE aficha
da tomada de corrente.

3.2.10 AtengAo. Por causa do recuo, SEGURE a pistola com firmeza ao puxar a alavanca.

3.2.11 AtencgAo. RESPEITE as prescricdes da companhia local de abastecimento de
agua. Segundo a norma IEC 60335-2-79, a maquina pode ser ligada diretamente
a rede publica de distribuicdo de dgua potdvel somente se na tubagem de
alimentacao houver um dispositivo antirrefluxo com esvaziamento tipo BA,
em conformidade com a norma EN 12729. O dispositivo antirrefluxo pode ser
encomendado ao fabricante.

3.2.12 AtencAo. A dgua que passa pelos dispositivos antirrefluxo ndo é considerada
potavel.

3.2.13 AtencAo. A manutencao e/ou a reparacao dos componentes elétricos DEVE ser
feita por pessoal qualificado.

3.2.14 AtencAo. DESCARREGUE a pressao residual antes de desligar o tubo da maquina.

3.2.15 Atencho. VERIFIQUE, antes de cada utilizacao e periodicamente, o aperto dos
parafusos e o bom estado das partes que compdem a maquina. Observe com
atencdo se hé pecas partidas ou desgastadas.

3.2.16 Atencho. UTILIZE apenas detergentes compativeis com os materiais de
revestimento do tubo de alta presséo/cabo elétrico.

3.2.17 AtencAo. MANTENHA as pessoas e animais a distancia minima de 15 m,

3.2.18 AtencAo. Esta mdquina foi concebida para ser utilizada com os detergentes
fornecidos ou recomendados pelo fabricante. A utilizacdao de detergentes ou
produtos quimicos diferentes pode afetar negativamente a sua sequranca.

3.2.19 AtencAo. Evite que o detergente entre em contacto com a pele, sobretudo com
0s olhos! Em caso de contacto com os olhos, lave-0s com dgua limpa e procure
atendimento médico imediato!

A\
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3.2.20 AtengAo. Os tubos de alta pressao, conexdes e juntas sao importantes para a
seguranca da maquina. Utilize exclusivamente tubos de alta pressao, conexdes
e juntas aconselhados pelo fabricante.

3.2.21 Atengho. Para garantir a seguranca da maquina, utilize apenas pecas
sobressalentes genuinas do fabricante ou aprovadas por ele.

3.2.22 ATeNcAo. Se um cabo de extensao for utilizado, a ficha e a tomada devem possuir
uma construcao estanque a gua.

3.2.23 AtencAo. Os cabos de extensao inadequados podem ser perigosos. Se tiver
de utilizar um cabo de extensdo, escolha um cabo de tipo adequado para a
utilizacdo ao ar livre e assegure-se de que a conexao permaneca seca e afastada
do terreno. Para o efeito, recomendamos utilizar um enrolador de cabo que
mantenha a tomada a pelo menos 60 mm de distancia do terreno.

3.2.24 AtencAo. Desligue a méquina e isole-a da fonte de alimentacdo antes de
efetuar operagdes de montagem, limpeza, regulagao, manutencao, estocagem
e transporte.

3.2.25 ATencAo. Introduza o kit para limpeza das tubagens até a marca vermelha antes
de ligar a maquina.

3.2.26 Atencio. NAO exceda impedancia de rede maxima permitida na ligacéo elétrica
(consulte a tabela “Dados técnicos"). Se tiver dividas em relagao a impedancia
de rede permitida, contacte o fornecedor de energia elétrica.
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IE3 INFORMAGOES GERAIS (FIG.1)/PAGINA 3

4.1

4.2

43

Uso do manual
Este manual faz parte integrante da maquina e deve ser guardado
para toda futura consulta. Leia-0 atentamente antes de instalar/usar
o aparelho. Em caso de venda do aparelho, é obrigatdrio entregar o
manual ao novo proprietario.
Entrega
A méquina é entregue parcialmente desmontada dentro de uma
embalagem de cartao.
A composicao do fornecimento esté representada na fig.1.
4.2.1  Documentos fornecidos com a mdquina

A1 Manual de uso e manutengao

A2 InstrugOes para a seguranca

A3 Declaragdo de conformidade

A4 Regras de garantia
Eliminagao das embalagens
Os materiais que constituem a embalagem néo sdo poluentes para
o0 ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo
com as normas vigentes no pais onde a maquina for utilizada.

INFORMAGOES TECNICAS (FIG.1)/PAGINA 3

5.1

5.2

53

54

Uso previsto

A maquina destina-se a uso individual para a limpeza de veiculos,

carros, barcos, edificios, etc. para remover a sujidade mais tenaz com

agua limpa e detergentes quimicos biodegradavesis.

E permitido lavar motores de veiculos s6 se a 4gua suja for eliminada

de acordo com as normas vigentes.

- Temperatura da dgua na entrada: ver a placa de caracteristicas
aplicada na maquina.

- Pressdo da dgua na entrada: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Temperatura ambiente de funcionamento: superior a 0 °C.

Amaquina cumpre os requisitos das normas IEC 60335-1 e IEC 60335-2-79.

Operador

Para identificar o operador encarregado do uso da maquina (profis-

sional ou ndo profissional), observe o icone representado na fig. 1.

Partes principais

B2 Llanca

B3 Pistola com dispositivo de seguranca

B4  Cabo elétrico com ficha

B5 Tubo de alta pressao

B6 Tanque de detergente

E Bico

H  Dispositivo de arranque

| Alavanca de comando do jato de dgua

L Filtro de dgua

5.3.1 Acesscrios (se previstos no fornecimento - ver a fig.1)

C1  Femamentadelimpezadobico €10  Parafusos e porcas
€2 Kithico giratdrio C11  Suportes

@ Ala C12  Alavanca

C4  Escova C13  Kit de detergente
C5  Enrolador de tubo C14  Rodas

C9  Adaptador

Dispositivos de seguranca
- Dispositivo de arranque (H)
0 dispositivo de arranque evita o uso acidental da maquina.
Atencgdo - perigo!
Nao modifique ou varie a calibragem da valvula de
seguranca.
- Vélvula de seguranca e/ou limitadora de pressdo.
Avalvula de seguranga também é uma vélvula limitadora de pres-
sdo. Quando se fecha a pistola, a valvula abre-se e a agua circula
pela aspiracdo da bomba ou é descarregada para o chéo.
- Dispositivo de seguranca (D): evita o jato de dgua acidental.

- Protecdo térmica: se acontecer uma sobrecarga, a protecao térmi-
ca interrompe o funcionamento da maquina.

Il INSTALACAO (FIG.2)/PAGINA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

Montagem

Atengdo - perigo!

Todas as opera¢des de instalacio e montagem
devem ser feitas com a maquina desligada da rede elétrica.
Para a sequéncia de montagem ver a fig.2.

Montagem do bico giratério

O kit bico giratério permite ter uma maior poténcia de lavagem.

A utilizagdo do bico giratério pode coincidir com uma queda de
pressao de 25% relativamente a pressdo obtida com o bico regu-
lavel. De qualquer maneira, a sua utilizagdo permite ter uma maior
poténcia de lavagem gracas ao efeito giratdrio que o jato de dgua
passa a ter.

Ligacdo elétrica

Atengdo - perigo!

Verifique se os valores de tensao e frequéncia (V-Hz)
da rede elétrica coincidem com os valores indicados na
placa de identificacao (fig.2).

6.3.1  Utilizagdo de cabos de extensdo
A seccdo dos cabos de extensdo deve ser proporcionada
a0 seu comprimento, isto &, quanto mais comprida for a
extensdo, maior devera ser a secgdo. Consulte a tabela l.
Ligacao hidrica

Atencdo - perigo!

Aspire somente agua filtrada ou limpa. A torneira da
agua deve garantir uma distribuicdo pelo menos igual ao
caudal da bomba.

Coloque a maquina o mais perto possivel da rede hidrica da qual

se abastece.

64.1  Bocas de ligagdo

@ Saida da dgua (OUTLET)

B Entrada da dgua com filtro (INLET)

Ligagdo a rede hidrica piblica

A méquina pode ser ligada diretamente a rede publica

de distribuicdo de dgua potdvel somente se na tubagem

de alimentagdo houver um dispositivo antirrefluxo com

esvaziamento em conformidade com as normas vigentes.

Certifique-se de que o tubo tenha um didmetro de pelo

menos 13 mm, que seja reforcado e que o seu compri-

mento ndo exceda 25 m.

Aspiragdo de dgua a partir de recipientes abertos

1) Enrosque o tubo de aspiracdo com o filtro a entrada da
agua (INLET) e mergulhe-o até ao fundo no recipiente.

2) Faca a purga do ar presente na maquina:

a) Desenrosque a langa.

b) Ligue a maquina e abra a pistola para que a dgua saia
sem bolhas de ar.

3) Desligue a maquina e volte a enroscar a lanca.

Nota: a altura méxima de aspiracéo € de 0,5 m. Aconselha-

se a encher o tubo de aspiracdo antes da utilizagao.

643

REGULAGOES (FIG.3)/PAGINA 5

71

7.2

Regulagao do bico

Rode o bico (E) para regular o jato de dgua.

Regulagao do fornecimento de detergente

Para que o detergente seja fornecido a presséo correta, monte o kit de
detergente (C13) con-forme ilustrado na figura.
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8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

8.7

Comandos

- Dispositivo de arranque (H).

Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON/I) para ligar o motor.

Se o dispositivo de arranque tiver a lampada piloto, ela deve acender.

Ponha o dispositivo de arranque na pos. (OFF/0) para interromper o

funcionamento da maquina.

Se o dispositivo de arranque tiver a ldmpada piloto, ela deve apagar.

- Alavanca de comando do jato de gua (I).

Atencdo - perigo!

A maquina deve trabalhar apoiada num plano seguro
e estavel, na posicao indicada na fig.4.

Arranque (ver a fig. 4)

1) Abra totalmente a torneira da rede hidrica.

2) Desative o dispositivo de seguranca (D).

3) Mantenha a pistola aberta durante alguns segundos e ligue a
méaquina com o dispositivo de arranque (ON/I).

Atencdo - perigo!

Antes de ligar a maquina certifique-se de que esta
alimentada corretamente com agua; a utilizagdo a seco
provoca danos na o funci to, ndo
cubra as grades de protegao.

- Fechando a pistola, a pressdo dindmica desliga automaticamente
0 motor elétrico;

- abrindo a pistola, a diminuicdo de pressdo liga automaticamente o
motor e a pressdo forma-se de novo com um pequeno atraso;

- Para obter um funcionamento correto da maquina, as operagoes de
fecho e abertura da pistola ndo devem ser efetuadas num intervalo
de tempo inferior a 4 ou 5 sequndos.

Para evitar danos na maquina, evite fazé-la funcionar a seco

e verifique se recebe sempre a alimentacéao correta de agua.

Paragem

1) Ponha o dispositivo de arranque na pos. (OFF/0).

2) Abra a pistola e descarregue a pressao presente no interior das
tubagens.

3) Ative o dispositivo de seguranca (D).

Novo arranque

1) Desative o dispositivo de seguranca (D).

2) Abra a pistola e deixe descarregar o ar presente no interior das
tubagens.

3) Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON/I).

0 que fazer ao desligar o aparelho

1) Feche a torneira da dgua.

2) Descarregue a pressao residual pela pistola até toda a dgua sair
da maquina.

3) Desligue a maquina (OFF/0).

4) Tire a ficha da tomada de corrente.

5) Esvazie e lave o tanque de detergente ao terminar o trabalho.
Para a lavagem do tanque, utilize 4gua limpa no lugar do
detergente.

6) Ative o dispositivo de seguranca (D) da pistola.

Abastecimento e uso do detergente

0 detergente deve ser utilizado com os acessorios e respeitando

as instrugées fornecidas no ponto 7.2.

0 uso de um tubo de alta presséo mais comprido do que o fornecido

de série com a méaquina ou o uso de uma extensdo suplementar

para tubo pode diminuir ou interromper totalmente a aspiragao
do detergente.

Encha o tanque (B6) com detergente de alta biodegrabilidade.

Conselhos para a lavagem correta

Dissolva a sujidade aplicando o detergente na superficie seca.

Nas superficies verticais, efetue a operagdo de baixo para cima.

Deixe agir por 1 ou 2 minutos, porém sem deixar a superficie secar.

Aplique o jato de alta pressao mantendo-se a mais de 30 cm e

comegando pela parte inferior. Evite que a d4gua de enxague escorra

Portugués 201
sobre as superficies ndo lavadas.

Nestes casos, para remover a sujidade é necesséria a acdo mecanica
das escovas para lavagem.

Nem sempre a alta pressao é a melhor solugdo para obter uma boa
lavagem, porque pode causar danos em algumas superficies. E
aaconselhvel evitar o uso do jato puntiforme do bico regulével e o
uso do bico giratério em partes delicadas e pintadas e em compo-
nentes sob pressao (ex. pneus, valvulas de enchimento..).

Uma boa acéo de lavagem depende, na mesma medida, da pressao
e do volume de agua.

BN MANUTENGAO (FIG.5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

Todas as operagdes de manutengdo néo incluidas neste capitulo
devem ser feitas por um centro de venda e assisténcia autorizado.
Atencdo - perigo!
Antes de efetuar qualquer operagao na maquina, tire
a ficha da tomada de corrente.
Limpeza do bico
1) Desmonte a lanca da pistola.
2) Remova a sujidade do furo do bico utilizando a ferramenta (C1).
Limpeza do filtro
Verifique o filtro de aspiragao (L) e o filtro de detergente antes de
cada utilizagdo e, se for necessario, proceda a respetiva limpeza
conforme indicado.
Armazenagem
Antes de guardar a maquina no periodo invernal, faca-a funcionar
com liquido antigelo nao agressivo e nao toxico.
Coloque o aparelho em local seco e ao abrigo do gelo.

[E) ESTOCAGEM E TRANSPORTE (FIG.5)/PAGINA 6

Armazene 0s acessorios como previsto na fig. 5.
Transporte a maquina como previsto na fig. 5.
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[EE INFORMACOES SOBRE AS AVARIAS

Problemas Causas provéveis Solugdes
Bico desgastado Substituir o bico
Filtro de dgua sujo Limpar o filtro (L) (fig.5)
Alimentacdo de dgua insuficiente Abrir completamente a torneira
Abomba nio alcanca a pressao Aspiragdo de ar Controlar as juntas
prescrita Arna bomba Desligar a maquina e acionar a pistola até sair um jato de ar

continuo. Ligar novamente.

Altura de aspiraco a partir de recipiente aberto superior
a05m

Reduzir a altura de aspiracdo

Aspiragdo de gua a partir de tanque externo

Ligar a maquina a rede hidrica

. Temperatura da dgua na entrada muito alta Abaixar a temperatura
Saltos de pressao na bomba - - - —
Bico obstruido Limpar o bico (fig.5)
Filtro de aspirado (L) sujo Limpar o filtro (L) (fig.5)
c . . Verificar se a tensdo da rede coincide com a indicada na
Tenséo de rede insuficiente )
placa do aparelho (fig.2)

0 motor faz ruido mas néo arranca

Perda de tensao causada pela extenséo

Verificar as caracteristicas da extensao

Paragem prolongada da méquina

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Problemas no dispositivo TSS

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

0 motor elétrico ndo arranca

Falta tensao

Verificar se ha tensao na rede e se a ficha estéd bem inserida
na tomada (*)

Problemas no dispositivo TSS

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Mandar substituir os vedantes num Centro de Assisténcia

Fugas de dgua Vedantes desgastados Técnica autorizado
Ruidos Temperatura da dgua muito alta Abaixar a temperatura (ver os dados técnicos)
Fugas de dleo Vedantes desgastados Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

A méaquina arranca apesar da pistola
estar fechada

Defeitos de vedacéo no sistema de alta pressdo ou no
circuito da bomba

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Puxando a alavanca da pistola, ndo
sai dgua (com tubo de alimentagao
inserido)

Bico obstruido

Limpar o bico (fig.5)

Detergente demasiado denso

Diluir com dgua

Nao aspira detergente

Circuito de detergente com incrustagdes ou estrangu-
lamentos

Enxaguar com &gua limpa e eliminar os estrangulamentos
eventualmente presentes. Se o problema persistir, recorrer a
um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

(*) Se, durante o funcionamento, o motor parar e nao voltar a funcionar, aguarde 2 a 3 minutos antes de refazer o processo de arranque

(intervencao da protecao térmica).

Se 0 problema reaparecer mais de uma vez, contacte o Servico de Assisténcia Técnica.

MODELO NUMERO DE SERIE

L7<><><><><><><><

[S7NXxxxxxxxx:

MADE IN 00000
xxx V. xxHz kW x.x IP X5

xxx L/min

xx bar  Max xxx bar max xx*C
(x MPa) (Max xx MPa)

P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa|
XX

Disrbuled by m0o0em0m0eOn0ao0OO0XK
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COMO NAO DANIFICAR AS SUPERFICIES

A ATENGAO

12.1  Autilizagdo da méquina para a lavagem de pneus pode causar danos aos mesmos e ser perigosa.

122 Nao dirija o jato de alta pressdo diretamente contra o pneu.

123 Utilize sempre a maquina a pressao mais baixa ao realizar operagoes de limpeza perto de rodas e pneus.
124 Nunca utilize a"Lanca turbo” para lavar uma parte qualquer do veiculo.

12.5  Para obter mais informagdes, leia a secdo: “8.7 Conselhos para a lavagem correta”.

Declaragéao de conformidade CE

Nos da Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Itdlia, declaramos que a(s) sequinte(s) maquina(s) Michelin :

Denominacéo da mdquina Lavadora a alta pressao
N.° do modelo MPX 17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH
Poténcia consumida 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kW

estd(do) em conformidade com as seguintes diretivas europeias:
2006/42/CE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE (Decreto Legislativo da Repdblica Italiana 262/2002).

e é(sdo) produzida(s) respeitando as sequintes normas ou os seguintes documentos normalizados:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000
Nome e enderego da pessoa encarregada da compilagdo do processo técnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Itdlia

0 procedimento de avaliacdo da conformidade exigido pela diretiva 2000/14/CE foi realizado em cumprimento do Anexo V

N.° do modelo MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Nivel de poder actistico medido: 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A)
Nivel de poder actstico garantido: 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)

Data: 08.12.2021 f 1
MODENA (1)
Stefano Reverberi anaging Director
-

A validade da garantia é regulamentada pelas normas vigentes no pais em que o produto é comercializado (salvo indicagées diferentes do fabricante).
Se, durante o periodo de validade da garantia, o produto apresentar defeitos por qualidade do material, de fabrico ou por ndo conformidade, o fabricante
garante a substituicdo das pegas defeituosas, procede a reparagao dos produtos se estiverem razoavelmente desgastados ou a sua substituigao.
A garantia nao cobre componentes sujeitos a desgaste normal (valvula, pistdo, vedante para dgua, vedante para 6leo, molas, anéis OR e acessorios, tais como
tubo, pistola, escovas, rodas, etc.).
A garantla nao cobre defeitos causados por ou derivantes de:
uso incorreto, uso ndo admitido, negligéncia;
aluguel ou uso profissional se o produto tiver sido vendido para uso doméstico,
ndo cumprimento das normas de manutengéo previstas no manual de instrugdes;
reparagdes feitas por pessoal ou centros nao autorizados;
emprego de sobressalentes ou acessrios nao genuinos;
danos provocados pelo transporte, por objetos ou substancias estranhas, sinistro;
problemas de armazenagem ou estocagem.
Para ativar a garantia, é necessario exibir o documento que comprova a compra.

Para obter assisténcia, contacte o ponto de venda no qual adquiriu a maquina
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Dados técnicos Unidade MPX17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH
Caudal /min 533 55 55 55
Caudal méximo I/min 733 7,66 7,66 833
Pressao MPa 87 95 10,7 15
Presséo méxima Mpa 13 14 16 17
Poténcia kw 17 19 22 25
Temp. alimentacdo m.x. °C 50 50 50 50
Presséo max, de alimentacéo MpPa 1 1 1 1
Forca repulsiva da pistola a pressao méxima N 11,70 1290 1340 1390
Tipo de dleo da bomba kg - - - -
Classe de protecao - Il /@l ||/|E| ”/@ "/@
Isolamento do motor Class F F F F
Protecéo do motor - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tensédo V~/Hz | 20240/5060 | 22040/50-60 | 220-40/5060 | 220-240/50-60
Impedancia de rede mxima permitida Q 0275 0275 0275 0275
Nivel de presséo actstica L, (EN 60704-1) (K =3 dB(A)) dB (A) 788 788 788 788
Nivel de poder acustico L , (EN 60704-1) (K =3 dB(A)) dB(A) 923 93 93 923
Vibragdes do aparelho (K= 1 m/s?: m/s? <25 <25 <25 <25
Peso kg 99 103 15 116

Reservados os direitos a alteragoes técnicas!
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I INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Aparatul pe care |-ati achizitionat este un produs avansat tehnologic, proiectat de unul
din producdtorii de varf din Europa de aparate de spalat cu inalta presiune. Pentru a
obtine cele mai bune performante de la aparatul dvs,, cititi cu atentie aceasta brosura
si respectati instructiunile de fiecare data cand il utilizati. Pe durata racordarii, utilizarii
si intretinerii aparatului, luati toate masurile de precautie posibile pentru a proteja
siguranta dvs. si a persoanelor din imediata apropiere. Cititi cu atentie instructiunile
privind siguranta si respectati-le de fiecare data; in caz contrar puteti risca sandtatea si
siguranta sau puteti cauza daune costisitoare.

SIMBOLURI DE SIGURANTA

2.1 Respectati instructiunile furnizate prin intermediul semnelor si simbolurilor atasate de
aparat si in acest manual.
Aparatul si manualul prezinta numai simbolurile relevante pentru modelul achizitionat.
Verificati daca simbolurile si semnele atasate de aparat sunt intotdeauna prezente si
lizibile; in caz contrar, atasati unele de schimb in pozitiile originale.

A\ Avertizare - Atentie - Pericol
S v rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare.

Simbolul E3 - Indicd faptul cd aparatul este destinat utilizarii neprofesionale
(casnice). Acest aparat poate fi utilizat de cétre persoane cu deficiente ale capacitdfilor
fizice, senzoriale sau mentale, sau care nu au experienta si cunostinele necesare, daca
acestea sunt sub supraveghere sau au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta
a aparatului si inteleg riscurile care pot aparea.

=;, Componente n miscare. Nu atingeti.
0 Pozitia,oprit”
| Pozitia,pornit”

Nivelul garantat al puterii acustice

Q® Semnul de interzicere, informeazi utilizatorii asupra faptului c3 este posibil ca

A\




206

‘ Romanad

reglementarile locale sa interzica racordarea produsului la sistemul de alimentare cu
apa potabila.

Semnul de pericol, avertizeaza utilizatorii sd nu indrepte jetul de apd spre
*— persoane, animale, echipamente electrice sau spre aparatul in sine.

[0 Acest produs este evaluat in clasa de izolatie Il. Aceasta inseamnd c3 are izolatie
imbunatatita sau dubld.

C € Produsul este in conformitate cu directivele europene relevante.

R’ Simbolul E1 - Indica faptul c& aparatul nu trebuie eliminat impreuni cu deseurile
== municipale; acesta poate fi predat distribuitorului la achizitia unui aparat nou.
Componentele electrice si electronice ale aparatului nu trebuie reutilizate in mod
necorespunzator, deoarece contin substante periculoase pentru sanatate.

® Purtati apardtori pentru urechi.
Purtati 0 masca de protectie.
Purtati protectie respiratorie.
® rpurtati manusi de protectie.

@® Ppurtati inciltiminte de protectie.

@ Purtati imbricaminte de protectie.
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REGULI DE SIGURANTA/RISCURI REZIDUALE

3.1  OPERATII INTERZISE

3.1.1 Avermizage. NU permiteti copiilor sa utilizeze aparatul; supraveghiati copiii pentru a va
asigura cd nu se joaca cu acesta.

3.1.2 Avermizage. Jeturile cu inaltd presiune pot fi periculoase daca sunt utilizate incorect.

3.1.3 Avermizare. NU utilizati aparatul cu lichide inflamabile sau toxice, sau cu orice fel
de produse necompatibile cu functionarea sa corectd. Utilizarea aparatului intr-o
atmosfera potential inflamabild sau exploziva este interzisa.

3.1.4 Avermizage. RISC DEEXPLOZIE. NU utilizati aparatul pentrua pulveriza lichide inflamabile.

3.1.5 Avermizage. NU indreptati jetul de apd spre persoane sau animale.

3.1.6 Avermizare. NU indreptati jetul de apd inspre aparat, componente electrice sau alt
echipament electric.

3.1.7 Avermizare. NU utilizati aparatul cand alte persoane se afld in raza sa de actiune, decét
in cazul in care acestea poarta imbracaminte de protectie.

3.1.8 Avermizare. NU indreptati jetul inspre dvs. insiva sau alte persoane pentru a curata
imbracaminte sau incaltaminte.

3.1.9 Avermizare. NU utilizati aparatul afard atunci cand ploua.

3.1.10 Atentie. NU permiteti copiilor, persoanelor incompetente sau care nu au citit si infeles
instructiunile s utilizeze aparatul.

3.1.11 Avermizae. NU atingeti stecherul si/sau priza cu mainile ude.

3.1.12 Arentie. NU utilizati aparatul in cazul in care cablul electric este deteriorat. In cazul
deteriordrii cablului electric, acesta trebuie inlocuit de producator, unul din centrele
sale de service autorizate sau persoane calificate in mod similar, pentru a evita
pericolele care pot afecta siguranta.

3.1.13 Avermizage. NU utilizati aparatul dacd un cablu de alimentare sau piese importante cum
ar fi dispozitive de sigurantd, furtunuri de inaltd presiune sau pistolul sunt deteriorate.

3.1.14 Avermizage. NU blocati dispozitivul de deblocare a pistolului in pozitia de functionare.

3.1.15 Avermizage. Verificati dacd plécuta cu datele de identificare este atasata de aparat; daca
nu este, informati distribuitorul dvs. Aparatele fara placute NU trebuie utilizate, pentru
cd nu pot fi identificate si sunt potential periculoase.

3.1.16 Avermizare. NU umblati si NU efectuati modificari la reglarea supapei de sigurantd sau

a dispozitivelor de siguranta.
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3.1.17 Avermizare. NU modificati diametrul original al duzei capului de pulverizare.

3.1.18 Avermizare. NU mutati aparatul prin tragere de CABLUL ELECTRIC.

3.1.19 Avermizare. NU permiteti vehiculelor sa treacd peste furtunul de inaltd presiune.
3.1.20 Avermizare. NU mutati aparatul prin tragere de furtunul de inalta presiune.

3.1.21 Avermizage. Cand este indreptat inspre anvelope, supape de anvelopa sau alte componente

sub presiune, jetul de inaltd presiune este potential periculos. NU utilizati setul duzei
rotative si tineti intotdeauna jetul la o distanta de cel putin 30 cm pe durata curdtdrii.

3.1.22 Avermizage. Este interzisa utilizarea de accesorii neoriginale si piese de schimb care nu

3.2
3.2.1
3.2.2

323
3.24

3.25
3.2.6

3.2.7
3.2.8

3.2.9

sunt destinate in mod special pentru acest model. Modificarea aparatului este interzisa;
orice fel de modificare va face Declaratia de conformitate nuld si neavenita si va elibera
producatorul de orice fel de raspundere in temeiul dreptului civil si penal.

MASURI DE SIGURANTA OBLIGATORII

AverTizage. Toti conductorii electrici TREBUIE PROTEJATI impotriva jetului de apa.
AverTizARe. Racordarea la sursa de alimentare cu curent electric trebuie efectuatd de
un electrician calificat in conformitate cu IEC 60364-1. Trebuie s se instaleze fie un
dispozitiv pentru curent rezidual care va intrerupe alimentarea cu energie in cazul in
care curentul de scurgere la pamant depéseste 30 mA timp de 30 ms, fie un dispoxzitiv
de intrerupere in caz de defectiune la impamantare.

AverTizage. PE DURATA pornirii, aparatul poate cauza zgomot pe retea.

AverTizaRe. Utilizarea unuiintrerupator de curent rezidual va oferi protectie suplimentara
operatorului (30 mA).

Averizare. Modelele livrate fard stecher trebuie instalate de personal calificat.
AverTizage. Utilizati numai cabluri electrice de legaturd aprobate cu sectiune transversala
corespunzatoare a conductorului.

AverTizage. Opriti intotdeauna comutatorul atunci cand lasati aparatul nesupravegheat.

o ®@ O Q

AVerTIZARE. Presiunea inaltd poate cauza reculul componentelor: purtati toata
imbrdcamintea si echipamentul de protectie necesare pentru asigurarea sigurantei
operatorului.

Averrizare. Inainte de a efectua lucrari de reparatie la aparat, SCOATET stecherul din priza.

3.2.10 Avertizage. Inainte de a apasa dispozitivul de deblocare a pistolului, TINET pistolul bine

pentru a contracara reculul.

A\
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3.2.11 Avermizage. RESPECTATI reglementrile autoritatilor locale in domeniul alimentrii cu aps. In
conformitate cu IEC 60335-2-79, aparatul poate fi racordat la sursa de alimentare cu apa potabila
numai dacd furtunul de alimentare este echipat cu o supapa de retinere de tipul BA, cu posibilitate
de scurgere in conformitate cu EN 12729, Supapa de refinere poate fi comandata de la producétor.

3.2.12 AverTizARe. Apa Care trece prin supapele de refinere este considerata a fi nepotabila.

3.2.13 AveRTizage. Intretinerea si/sau repararea componentelor electrice TREBUIE efectuat de
personal calificat.

3.2.14 Avermizage. EVACUAT] presiunea reziduald inainte de a deconecta furtunul de la aparat.
3.2.15 Avermizae. VERIFICATI inainte de fiecare utilizare si la intervale regulate de timp ca
suruburile sa fie complet stranse si s nu existe componente defecte sau uzate.
3.2.16 Avermizage. UTILIZATI NUMAI detergenti care nu vor coroda materialele de acoperire ale

furtunului de inaltd presiune / cablului electric.

3.2.17 Avertizare. ASIGURATIVA c toate persoanele si animalele se afla la o distant minima de 15m.

3.2.18 AverTizaRE. Acest aparat este destinat utilizarii cu detergentul furnizat sau recomandat
de producator. Utilizarea altor detergenti sau substante chimice poate reduce in mod
negativ nivelul de siguranta al aparatului.

3.2.19 Avermizare. NU permiteti ca detergentul sa intre in contact cu pielea si in special cu
ochiil In caz de contact cu ochi, clatiti cu multa apé si solicitati imediat asistent
medicala!

3.2.20 AveizArE. Furtunurile de inalté presiune, fitingurile i racordurile sunt extrem de importante pentru
siquranta aparatului. Utilizati numai furtunuri, fitinguri si racorduri recomandate de producdtor.

3.2.21 AverTizaRe. Pentru a asigura siguranta aparatului, utilizati numai piese de schimb
originale ale producatorului, sau alte piese de schimb aprobate de acesta.

3.2.22 Avertizage. In cazul utilizarii unui cablu prelungitor, stecherul si priza trebuie sé fie etanse.

3.2.23 Avertizare. Cablurile de extensie prelungitoare nepotrivite pot i periculoase. In cazul utilizarii
unui cablu prelungitor, acesta trebuie sa fie de tipul potrivit pentru utilizare de exterior si
conexiunea trebuie pastrata uscatd si deasupra solului. Se recomanda utilizarea unui tambur
pentru cablul de alimentare care sa tind priza la cel putin 60 mm deasupra solului.

3.2.24 AverTizage. Oprifi aparatul si deconectati-| de la sursa de alimentare cu energie inainte
de asamblare, curdtare, reglare, intretinere, depozitare si transport.

3.2.25 AverTIZARE. Introduceti setul de curdtat conducte pané la marcajul rosu inainte de a porni aparatul.

3.2.26 Avertizare. NU depdsiti impedanta maxima permisa a sistemului electric la punctul de
conectare (vedeti tabelul ,Date tehnice”). Contactati furnizorul de energie electricd in
cazul unor clarificéri suplimentare cu privire la impedanta permisd a sistemului,

/N
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IE INFORMATII GENERALE (FIG.1)/PAGINA 3

4.1  Utilizarea manualului
Manualul este parte integranta a aparatului si trebuie pastrat pentru
consultarea pe viitor. Va rugam sd il cititi cu atentie inainte de instala-
rea/utilizarea unitatii. Dacd aparatul este vandut, vanzatorul trebuie
sa inméneze acest manual noului proprietar impreund cu aparatul.
4.2 Livrarea
Aparatul este livrat partial asamblat intr-o cutie de carton.
Pachetul livrat este ilustrat in fig.1.
4.2.1  Documentatia livratd impreund cu aparatul
A1 Manualul de utilizare si de intretinere
A2 Instructiuni de siguranta
A3 Declaratia de conformitate
A4 Reglementari privind garantia
43  Eliminarea ambalajului
Materialele de ambalare nu polueaza mediul, dar cu toate acestea
trebuie reciclate sau eliminate in conformitate cu legislatia in vigoa-
re din tara de utilizare.

INFORMATII TEHNICE (FIG.1)/PAGINA 3

5.1 Utilizarea preconizata
Aparatul a fost proiectat pentru utilizarea individuala la curatarea
vehiculelor, utilajelor, bércilor, zidériei etc, pentru indepértarea
murdariei persistente cu ajutorul apei curate si a detergentilor
chimici biodegradabili.
Motoarele vehiculelor pot fi spélate numai daca apa murdard este
eliminata in conformitate cu reglementrile in vigoare.
- Temperatura apei utilizate: vedeti placuta cu date de pe aparat.
- Presiunea apei utilizate: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Temperatura ambienta de functionare: peste 0°C.
Aparatul este conform cu standardele IEC 60335-1 si IEC 60335-2-79.
5.2 Operatorul
Simbolul prezentat in figura 1 identifica operatorul destinat aparatu-
lui (profesionist sau neprofesionist).
5.3 Componentele principale
B2 Teava
B3  Pistol cu zavor de sigurantd
B4  Cablu electric cu stecher
B5  Furtun de inalta presiune
B6 Compartiment pentru detergent
E Duz
H  Dispozitiv de pornire
I Maneta de comanda a jetului de apd
L Filtrudeapa
5.3.1  Accesorii (dacd suntincluse in pachetul de livrare - vedetifig.1)
C1  Unealtd de curdtare aduzei €10  Suruburi

€2 Setduzd rotativé C11  Console

€3 Maner C12  Méner

C4  Perie C13  Set pentru detergent
€5 Tambur pentru furtun C14  Roti

C9  Adaptor

5.4 Dispozitive de siguranta

- Dispozitiv de pornire (H)

Dispozitivul de pornire previne utilizarea accidentald a aparatului.
Avertizare - pericol!
Nu modificati si nu reglati supapa de siguranta.

- Supapa de sigurantd si/sau supapa de limitare a presiunii.
Supapa de siguranta este de asemenea o supapa de limitare a
presiunii. Atunci cand dispozitivul de deblocare a pistolului este
eliberat, supapa se deschide si apa recirculd prin orificiul de admi-
sie al pompei sau este evacuata pe sol.

- Zévorul de siguranta (D): previne pulverizarea accidentald a apei.

- Deconectare la suprasarcind: opreste aparatul in caz de suprasar-
cind.

Il INSTALAREA (FIG.2)/PAGINA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

Asamblarea
é Avertizare - pericol!
Toate operatiile de instalare si asamblare trebuie efectu-
ate cu aparatul deconectat de la sursa de alimentare cu energie.
Secventa de asamblare este ilustrata in fig.2.

Montarea duzei rotative

Setul duzei rotative asigurd o putere de spélare mai mare.
Utilizarea duzei rotative poate cauza o reducere a presiunii cu 25%
comparativ cu presiunea obtinuta cu duza reglabila. Totusi, setul
duzei rotative oferd o putere de spélare mai mare datorita rotirii
jetului de apd.

Conexiunea electrica

& Avertizare - pericol!

Verificati daca tensiunea si frecventa sursei de alimenta-

re cu energie (V-Hz) corespund cu cele specificate pe placuta cu

datele de identificare (fig.2).

6.3.1  Utilizarea cablurilor de extensie
Sectiunea transversald a cablului de extensie trebuie sé fie
proportionala cu lungimea sa; cu cét acesta este mai lung,
cu atat mai mare trebuie sa fie sectiunea sa transversala.
Vedeti tabelul I.

Racordul pentru alimentarea cu apa

Avertizare - pericol!

Aparatul trebuie alimentat numai cu apa curata sau
filtrata. Debitul robinetului de alimentare cu apa trebuie sa
fie egal cu debitul pompei.

Asezati aparatul ct mai aproape posibil de sistemul de alimentare
cu apa.
6.4.1  Puncte deracordare
@ Orificiu de iesire a apei (EVACUARE)
B Orificiu de intrare a apei cu filtru (ADMISIE)
64.2  Racordul la sursa de alimentare cu apd
Aparatul poate fi racordat direct la sursa de alimentare cu
apa potabild numai daca furtunul de alimentare este echi-
pat cu o supapa de retinere in conformitate cu reglemen-
tarile in vigoare. Aveti grijé ca furtunul sa aibd cel putin @
13 mm, sé fie rigid si cu o lungime de cel mult 25 m.
6.4.3  Aspirarea apei din recipiente deschise
1) Tnsurubati furtunul de alimentare cu filtru la orificiul
de admisie a apei si introduceti-l in partea de jos a
recipientului.
2) Aerisiti aerul din aparat:
a) Desurubati teava.
b) Pomiti aparatul si tineti pistolul deschis pand cand nu
mai exista bule de aer in apa care iese afara.
3) Opriti aparatul si insurubati teava la loc.
Nota: indltimea maxima de aspirare este 0,5 m. Furtunul
de aspirare trebuie montat inainte de utilizare.

REGLAJE (FIG.3)/PAGINA 5

71

7.2

Reglarea duzei de pulverizare

Debitul de apa este reglat cu ajutorul duzei (E).

Reglarea detergentului

Pentru a livra detergent la presiunea corectd, montati setul pentru
detergent (C13) asa cum se prezinta.
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8.1

8.2

83

8.4

8.5

8.6

Comenzi

- Dispozitiv de pornire (H).

Puneti comutatorul de pornire pe (ON/I) pentru a porni motorul.

Dacd existd o lumina pilot la dispozitivul de pornire, aceasta ar trebui

sa se aprinda.

Puneti comutatorul dispozitivului de pornire pe (OFF/0) pentru a opri

aparatul.

Daca exista o lumina pilot la dispozitivul de pomire, aceasta ar trebui

sd se stinga.

- Maneta de comanda a jetului de apa (I).

& Avertizare - pericol!

Pe durata functionarii, aparatul trebuie pozitionat asa
cumse p ainfig. 4 peo fata ferma, stabila.
Pornirea (vedeti fig. 4)

1) Deschideti complet robinetul de alimentare cu apa.

2) Eliberati zavorul de siguranta (D).

3) Apdsati dispozitivul de deblocare a pistolului timp de céteva
secunde si porniti aparatul prin utilizarea dispozitivului de por-
nire (ON/1).

Avertizare - pericol!

inainte de a utiliza aparatul, verificati dacé acesta pri-
meste apa in mod corect; utilizarea aparatului fara apa duce
la deteriorarea acestuia. Nu acoperiti grilele de ventilatie
atunci cand aparatul este in uz.

-Tn momentul in care dispozitivul de deblocare a pistolului este
eliberat presiunea dinamica intrerupe in mod automat motorul;
-In momentul in care dispozitivul de deblocare a pistolului este
apasat scdderea automatad a presiunii porneste motorul si presiunea

este restabilitd dupa o intarziere foarte scurta;

- Pentru ca aparatul sd functioneze in mod corect, toate operatiile
de eliberare si apasare a pistolului trebuie s fie la cel putin 4-5
secunde distanta.

Pentru a preveni deteriorarea aparatului, nu il lasati sa func-

tioneze uscat si verificati dacé este bine alimentat cu apa.

Oprirea

1) Puneti comutatorul dispozitivului de pornire pe (OFF/0).

2) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului si evacuati presiunea
reziduala din interiorul conductelor.

3) Cuplati zavorul de siguranta (D).

Repornirea

1) Eliberati zévorul de siguranta (D).

2) Apdsati dispozitivul de deblocare a pistolului si evacuati aerul
rezidual din interiorul conductelor.

3) Puneti dispozitivul de pornire pe (ON/I).

Depozitarea

1) Inchideti robinetul de alimentare cu apé.

2) Evacuati presiunea reziduald din pistol pana cand toata apa iese
afard din aparat.

3) Opriti aparatul (OFF/0).

4) Scoateti stecherul din priza.

5) Goliti si spélati compartimentul pentru detergent la terminarea
sesiunii de lucru. Pentru a spala rezervorul, utilizati apa curatd in
loc de detergent.

6) Cuplati zavorul de siguranta al pistolului (D).

Reumplerea si utilizarea detergentului

Detergentul trebuie livrat prin utilizarea accesoriilor si a proce-

durilor descrise la punctul 7.2.

Utilizarea unui furtun cu inalta presiune mai lung decat cel original

furnizat impreuna cu aparatul, sau utilizarea unui furtun prelungitor

suplimentar poate reduce sau poate opri complet aspirarea de
detergent.

Umpleti rezervorul (B6) cu detergent inalt biodegradabil.

p
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Procedura de curatare recomandata

Dizolvati murdaria prin aplicarea detergentului amestecat cu apa pe
suprafata cat inca este uscata.

Tn cazul suprafetelor verticale, lucrati de jos in sus. Lésati detergentul
sa actioneze timp de 1-2 minute, dar nu ldsati suprafata sa se usuce.
Tncepand din partea de jos, utilizati jetul cu inalta presiune la o distanta
minima de 30 cm. Nu permiteti curgerea apei pe suprafetele nesplate.
In unele cazuri, este nevoie de frecarea cu peria pentru a indeparta
murdaria.

Presiunea ridicata nu este intotdeauna cea mai buna solutie pentru
rezultate bune la curdtare, deoarece poate deteriora unele suprafete.
Reglarea cea mai find a jetului duzei reglabile sau duza rotativa nu tre-
buie utilizata pe componentele delicate sau vopsite, sau pe componen-
tele sub presiune (de exemplu anvelope, supape pentru umflare etc.).
Eficienta curatarii depinde atét de presiunea, cét si de volumul de apd
utilizat, in aceeasi masura.

B} INTRETINEREA (FIG.5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

Toate operatiile de intretinere care nu sunt prezentate in acest
capitol trebuie efectuate la un centru autorizat de vanzari si service.
& Avertizare - pericol!

Deconectati intotdeauna stecherul de la priza de
alimentare inainte de a efectua orice fel de lucrare la aparat.
Curatarea duzei
1) Deconectati teava de la duza.
2) Indepartati toate depunerile de murdérie de la orificiul duzei cu

ajutorul uneltei (C1).

Curatarea filtrului
Verificati filtrul de alimentare (L) si filtrul pentru detergent inainte
de fiecare utilizare si curatati in conformitate cu instructiunile daca
este necesar.
Depozitarea la sfarsitul sezonului
Inainte de depozitarea pe durata iernii, lisati aparatul s& functioneze
o perioada de timp cu antigel necoroziv si netoxic.
Puneti aparatul intr-un loc uscat, protejat de inghet.

[E) DEPOZITAREA §I TRANSPORTUL (FIG. 5)/PAGINA 6

Depozitati accesoriile asa cum se prezinta in fig. 5.
Transportati utilajul asa cum se prezinta in fig. 5.
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[EEN pePANAREA

Problema

Cauze posibile

Rezolvare

Pompa nu ajunge la presiunea
de lucru

Duzd uzatd

Inlocuiti duza

Filtru de apa murdar

Curdtati filtrul (L) (fig.5)

Alimentare insuficientd cu apa

Deschideti complet robinetul de alimentare cu apa

Se absoarbe aer in sistem

Verificati etanseitatea fitingurilor de furtun

Aerin pompd

Opriti aparatul si apasati si eliberati dispozitivul de deblocare
a pistolului pand cand apa iese afara cu un debit constant.
Porniti aparatul din nou.

Apa este absorbitd de la un recipient deschis aflat la o
inaltime mai mare de 0,5 m.

Reduceti indltimea de aspirare.

Presiunea pompei scade pe durata
utilizarii bruste

Apa este absorbitd de la un recipient extern

Racordati aparatul la sursa de alimentare cu apa

Apa de alimentare este prea calda

Reduceti temperatura

Duza este infundata

Curétati duza (fig.5)

Filtru de alimentare (L) murdar

Curatati filtrul (1) fig.5)

Motorul ,bazaie” dar nu reuseste sa
porneasca

Tensiunea sursei de alimentare cu energie este prea mica

Verificati dacé tensiunea sursei de alimentare cu energie este
identica cu cea de pe placuta (fig.2)

Cadere de tensiune datoritd utilizérii unui cablu de
extensie

Verificati caracteristicile cablului de extensie

Aparatul nu a fost utilizat o perioada lunga de timp

Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat

Probleme la dispozitivul TSS

Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat

Motorul nu porneste

Nu existd alimentare electrica

Verificati dacé stecherul este bine introdus in prizé si daca
exista tensiune la reteaua de alimentare (*)

Probleme la dispozitivul TSS

Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat

Scurgeri de apa

Garnituri de etansare uzate

Inlocuiti garniturile de etansare la cel mai apropiat centru de
service autorizat

Aparatul face zgomot

Apa prea calda

Reduceti temperatura (vedeti datele tehnice)

Scurgeri de ulei

Garnituri de etansare uzate

Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat

Aparatul porneste chiar si cu dis-
pozitivul de deblocare a pistolului
eliberat

Sistemul cu inalta presiune sau circuitul pompei nu este
etans

Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat

Nu este furnizatd apd la apasarea dis-
pozitivului de deblocare a pistolului
(cu furtunul de alimentare conectat)

Duza este infundata

Curétati duza (fig.5)

Nu se absoarbe detergent

Detergentul este prea dens

Diluati cu apa

Depuneri sau restrictionari in circuitul de detergent

Spalati cu apa curata si eliminati toate restrictiile. Dacé proble-
ma persistd, contactati un centru de service autorizat

(*) Dacd motorul se opreste si nu reporneste pe durata functionarii, asteptati 2-3 minute fnainte de a repeta procedura de pornire
(a fost declansata deconectarea la suprasarcina).
Dacé problema apare de mai multe ori, contactati cel mai apropiat centru de service autorizat.

MODEL NUMAR DE SERIE
L7<><><><><><><><
S/NXXXXXXKXX.
HADE I xooux
xxx V. xxHz kW xx P X5
xxx 1/min

xx bar  Max xxxbar max xx'C
(x MPa) (Max xx MPa)
P ox : xx bar (x MPa)

XX

Dfuted by xmecxsrexmmNOUOIREREX
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CUM SE EVITA DETERIORAREA SUPRAFETELOR

A ATENTIE

121 Utilizarea aparatului pentru spalarea anvelopelor poate duce la deteriorarea acestora si poate fi periculos.

122 Nuindreptati niciodatd jetul de inaltd presiune direct spre anvelope.

123 Utilizati intotdeauna aparatul la reglajul cel mai redus al presiunii atunci cand curatati in jurul rotilor si anvelopelor.
124 Nu utilizati niciodata teava turbo pentru spalarea niciunei parti a vehiculului.

125 Pentru mai multe informatii consultati sectiunea: ,8.7 Procedura de curatare recomandata”.

Declaratie de conformitate CE

Noi, Annovi Reverberi S.p.A, declaram faptul c& urmatorul utilaj (urmatoarele utilaje) Michelin :

Denumirea utilajului Aparat de spalat cu inaltd presiune
Model nr. MPX 17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH
Puterea nominala 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kwW

este conform (sunt conforme) cu urmétoarele Directive europene:
2006/42/CE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE si 2000/14/CE

si este fabricat (sunt fabricate) in conformitate cu urmdtoarele standarde sau documente standardizate: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000

Numele si adresa persoanei desemnate a emite dosarul tehnic: Stefano Reverberi / AR Managing Director

Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia

Procedura de evaluare a conformitétii ceruta de Directiva 2000/14/CE a fost efectuatd in conformitate cu AnexaV
Model nr. MPX17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX25EH

Nivelul mdsurat al puterii acustice: 90,3dB (A) 90,3dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A)
Nivelul garantat al puterii acustice: 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)

Data: 08.12.2021 -E 1
MODENA (1)

Stefano Reverberi Director General

Valabilitatea garantiei este in conformitate cu legislatia relevanta din tara in care este vandut produsul (cu exceptia cazului in care se specifica altceva de cétre
producétor).
Garantia acopera defecte de material, constructie si conformitate pe durata perioadei de garantie, perioada in care producétorul va inlocui subansamblele
defecte si va repara produsul in cazul in care nu este excesiv de uzat, sau il va inlocui.
Garantia nu acopera componentele supuse la uzura normala (supapd, piston, gariturd de apd, garnitura de ulei, arcuri, garnituri inelare, accesorii de genul
furtun, pistol, peri, roti etc);
Garant;la nu acopera defecte cauzate de:

utilizarea necorespunzétoare, gresitd, neglijentd,

inchirierea sau utilizarea profesionald, dacd produsul a fost vandut pentru uz casnic,

nerespectarea instructiunilor de intretinere prezentate in acest manual,

reparatii efectuate de personal sau centre neautorizate,

utilizarea de piese sau accesorii neoriginale,

deteriorarea cauzatd de transport, murddrie sau corpuri straine, accidente,

probleme legate de depozitare.
Pentru a beneficia de garantie, trebuie facuta dovada achizitionarii.

Pentru asistentd, contactati punctul de vanzare de unde a fost achizitionat aparatul
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Date tehnice

Date tehnice Unitate MPX17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX25EH
Debit I/min 533 55 55 55
Debit maxim /min 733 7,66 7,66 833
Presiunea MpPa 87 95 107 15
Presiunea maxima MPa 13 14 16 17
Puterea kw 17 19 22 25
Max. temperatura admisie °C 50 50 50 50
Presiunea maxima la admisie Mpa 1 1 1 1
Forta de respingere a pistolului la presiunea maxima N 11,70 1290 1340 1390
Tip de ulei pentru pompa kg - - - -
(lasa de protectie ) ||/|E| ||/|E| ”/@ ||/|E|
Izolatia motorului Clasa F F F F
Protectiamotorului - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tensiunea Ve/Hz | 20240/50-60 | 22040/50-60 | 220-40/5060 | 220-240/50-60
Impedanta maximé permisa a sistemului electric Q 0275 0275 0275 0275
Nivelul de presiune acusticd L, (EN 60704-1) (K=3 dB(A)) dB (A) 788 788 788 788
Nivelul de putere acusticaL,,,, (EN 60704-1) (K=3 dB(A) dB(A) 923 93 93 93
Vibratia aparatului (K = 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25
Greutatea kg 99 103 115 116

Sub rezerva modificdrilor tehnice
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IR VHCTPYKLIUW NO BE30NACHOCTY

1.1 TpuobpeTeHHan Bamy MaLLMHa - 3TO BbICOKOTEXHONOTAYHOE U3LENNE, BbINYLLEHHOE OFHM U3
CaMbIX OMbITHbIX €BPOMEVICKVX NPOU3BOANTENEI MOEYHDIX MALLIH BbICOKOTO AaBReHus. [ns
LOCTVKEHIA HaVNyyLLVX Pe3ybTaToB Mbl COCTaBINM AaHHOE PYKOBOECTBO, KOTOPOE ClieyeT
BHIMATENbHO MPOUMTATb ¥ COOMIOAATL MPU KAKAOM MCMONb30BaHMA MallkHbL, Bo Bpems
MOAKNIOYEHNS, SKCNNyaTaLiA 11 06CYKMBAHUA MALLMHbI BLINONHAIATE BCE BOMOXHbIE Mepb
NPeNoCTOPOXHOCTU AN COBCTBEHHOI GE30MACHOCTY, a Takke [nA 6€30MacHOCTI Niofel,
HaXOBALIVMXCA B HEMOCPEACTBEHHOM OnM30CTU. BHUMaTeNbHO npouwTaiite u cobniogaiite
TpeboBaHuA 6e30MacHOCTIA, Tak Kak vx HeCOBMIOREHIE MOXET NOCTaBITb MO YTPO3y 3LOPOBbE
1 6E30MaCHOCTb MIOKEI N e HaHeCTI MaTepHanbHbIi yiuepd.

0B503HAYEHWA UHOOPMALIM

2.1 CobniogaiiTe TpeboBaHNA Tabnuyek 11 3HaKOB, KOTOPbIE UMEIOTCA Ha MOEYHON MalLIHE ¥ B
[1AHHOM PYKOBOACTBE.
Ha MoeyHoit MalwiHe 1 B PYKOBOACTBE MPMBOLATCA MMWb TONBKO 3HAKW, YMECTHbIE ANS
npvobpeTeHHOM Bamy MaLwHbl, YOeIUTECh, UTO UMEIOLIMECA HA MOGYHOM MaLLMHE 3HakV 1
TabNNYKY HAXORATCA BCErfia B COXPAHHOCTH 1 pa3BopuuBbl. B MpOTMBHOM Clyyae 3ameHuTe,
YCTaHaBAMBAA VX B UCKOBHOE MONIOXEHNE.

/\ BHumakve - OnacHocTb
@ BHMMaTENbHO NpoynTaliTe 3TN MHCTPYKLMN O Ha4ana UCNONb30BaHMA.

3Hauok E3: 0603HayaeT, uto 3Ta MOEYHAA MalliHa npefHasHavyaeTca and
HEI'lpO(I)ECCI/IOHaJ'IbHOI'O (6bITOBOFO) NCnonb3oBaHNA. Jlioau C HeAOCTaTOYHbIMM
(1)I/I3VI‘-IECKI/IMVI, CEHCOPHbIMI 1N YMCTBEHHDIMK CNOCOBHOCTAMY, @ TaKXe He nverwLline
[0CTAaTOYHOrO OMbiTa U 3HaHWIA, MOTYT MCNoNb30BaTb MOEYHYH MaAllWHY TONbKO
HaX04ACb NOL HaA30POM UNN TONbKO NOCNE NPOXOKAEHNA MHCTPYKTaMa no 6e30MacHol
3Kcnayataymu MOEYHON MalMHbl W OCO3HAHMA OMACHOCTM, CBA3AHHON C
CNONb30BaHNEM.

O
o [lBuxywmeca opraHbl. He npukacatbcs.
0 BbiknoyaTenb B BbIKMIOYEHHOM NONOXEHIN
| Bbikntouatenb BO BKNKOUEHHOM MONOXKEHIN

) Lun v v
rapaHTI/IpOBaHHbIVI YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTW




216 ‘ Pycckuti

@ 3anpeT, coo6maeT MONb30BATENH), UTO FOCYAAPCTBEHHDIE HOPMbI MOTYT 3aMNPETUTD
MOAKMKOYEHE MOEYHOWN MALLNHbI K MATbEBOM BOﬂOI'IpOBOﬂHOVI CeTn.

CwrHan onacHoCTK, CO0BLLAET NOAb30BATENIO O HEAOMYCTUMOCTI HaNPaBNEHNS TPy
BOIbI Ha MO[IENA, VBOTHBIX, 3EKTPOOOOPYI0BAHIE 11 Ha CaMy MOBYHYH MALLIHY,.

[ 310 usgente umeer knacc u3onLn . 310 03Havaer, uTo OHO UMeeT YCUNEHHYI0 U30NALMI0
VNI e ABOIHYIO U30NALMI0.

C € 310 M3genve COOTBETCTBYET eBp0l'Iel7ICKI/1M AVPEKTNBaM, MPUMEHUMBIM B 37001 0bnacTI,

& 3Hauok E1: 0603HauaeT 06A3aTeN1bCTBO H YTUAM3NPOBATH MOEUHYH MALLMHY KaK
== [OPOLCKIE OTXOAbI. Ee MOXHO CliaTb ANCTPUOBIOTOPY B MOMEHT MOKYMK HOBOJA
MOEYHOI MaLMHbI. INEKTPUYECKME N INEKTPOHHbIE YacT, M3 KOTOPbIX COCTOUT
MOEYHaA MaLLNHa, He FOMKHbI MCTIONb30BATHCA B HEMPEAHA3HAUEHHDIX LIENAX BBULY
HanMuA BPEAHbIX AN1A 340POBbA BELLECTB.

@ Hagesaiire LYMO3ALYUTHbIE HAYLUIHUKU.

HageBaiTe 3aLUTHYI0 MaCKy.

HapeBaiTe 3alWuTHble CPEACTBA AN1A OPraHOB fibIXaHNA.
 Hagesaitte 3awutHble nepuaTku.

@ Hapesaitre cnetjo6ys.

@ Hanesaitre cneopexay.
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TPEGOBAHMA NO BE3OMACHOCTW/OCTATOYHAA ONACHOCTD

3.1 MEPbI NMPEJOCTOPOXHOCTW: 3AMNPETDI

3.1.1 BHMMAHKE. HE no3BonaitTe 4eTAM N0Ab30BATbCA MOEYHON MALLMHOW, CNEANTE 3a
HUMM, YTOBbI OHM He CTanV UrpaTb C Hell.

3.1.2 BHUMAHME. CTpyn nog AaBneHnemMMOryTbbiTb ONacHbIMIAB CTy4ae HeNPaBUbHOMO
MONb30BAHMA UMIA.

3.1.3 BHuMAHME. HE ucnonb3yiTe MOEYHYK MalWHy C BOCMAAMEHAILMMUCS,
TOKCUYHBIMU XIBKOCTAMI AN Xe el X XapaKTepUCTAKN HECOBMECTIMI C
MCnpaBHoil PaboTol MaLLMHbI. 3anpelLaeTca MCNONb30BaTb MOGYHYIO MaLLMHY B
NOTEHLMaNbHO NOXAPOOMACHOI A B3PbIBOONACHOM aTMOChepe.

3.1.4 Buumanve. OMACHOCTb B3PbIBA. HE pacnbinaite BoCnnameHAwLwWnecs
XUIKOCTI.

3.1.5 BHumaHue. HE HanpasnawuTe CTpylo BOAbI Ha NIOJEN WAN HA Camy MOEYHYIO
MaLLIMHY.

3.1.6 BHumaAHuE. HE HanpasnsitTe CTpyIo BOAbI Ha MOUHYIO MALLHY, 3NEeKTPUYeCcKie
YaCTV MK e Ha Apyroe 3neKTpuyeckoe 060pyaoBaHie.

3.1.7 BHumaAHuE. HE ncnonb3yiiTe MOBYHYIO MaLLKHY B PagyCe, B KOTOPOM HaXOAATCA
niogy 6e3 cnewogexapl.

3.1.8 BHUMAHME. HE HanpaBnaiTe CTpylo Ha CebA A Ha ApYruX NIoAeR ANA OYNCTKM
opexabl unn obysw.

3.1.9 BHumaHuE. HE ncnonb3yitte MOEYHYI0 MALLIHY Ha OTKPHITOM BO3AYyXe, eCNu uget
[OXb.

3.1.10 BHuMAHYME. MoeyHaa malwmrHa HE MOXET MCnonb30BaTbCA AETbMM, MIOAbMM C
OrpaHN4eHHbIMI CMOCOBHOCTAMY, a TaKXKe TeMU, KTO He NPOYUTan 11 He yCBOMA
[laHHbIE UHCTPYKLMN.

3.1.11 BHumAHuE. HE npukacaiTech K BINKe 1/uni po3eTKe MOKPbIMIA PyKaMi.

3.1.12 BHumaAHuE. HE nonb3yitTeCb MOEYHOM MALLIHOM, ECIM MOBPEXAEH INEKTPUUECKNI
Kabenb. Ecnu anekTpuueckuii kabenb NOBPeXaeH, TO OH JOMKEH 3aMeHATbCA
CMnamu Npou3BOAUTeNs, OQULMANbHOTO CEPBICHOTO LIEHTPA M Xe N LMK C
aHanoruuHol KeanuuKaLnel, yTobbl UCKIKYUTL BOMOXHYHO OMacHOCTb.

3.1.13 BHumaHME. HE ncnonb3yitTe MaLLnHy, eCv Kabenb NTaHNA Ui Takine BaxHble ee
YacTu, KaK, Hanpumep, yCTPOICTBa HE30MACHOCTH, WNAHIV BbICOKOTO faBNeHM,
MUCTONET ABAAITCA MOBPEXEHHbIMIA,
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3.1.14 BHumAHKE. HE 6nokmpyiiTe pblyar nuCToneTa B pabouem NonoxeHmu.

3.1.15 BuumaHuUE. MpoBepaiiTe, yTobbl MalWMHA WMeNa MacmopTHyl Tabanuky ¢
XapakTepuctkamu. B cnyuae ee otcyTcTBua obpatyaiitecs K gunepy. MoeuHble
MaLwmHbl 6e3 nacnopTHoi Tabnnukin HE fOmKHbI SKCNyaTMPOBATLCA, MOCKONbKY
OHM CTAHOBATCA HEMAEHTUOULMPYEMBIMIA 1 MOTEHLMANBHO OMaCHBIMM.

3.1.16 BHumAHKE. HE Hapywaitte 1 HE m3meHAitTe HacTPOVKY peryampoBOYHOrO
KnanaHa 1 npegoxXpaHuTebHbIX YCTPOMCTB.

3.1.17 BHuMAHME, HE n3meHsiiTe NCXOZHDIN ANaMeTp CTPYM GOPCYHKN.

3.1.18 BHumAHME. HE TaHuTe 33 INEKTPUYECKIN KABENb Ana nepemetiieHind MoeyHoi
MaLLHbI.

3.1.19 BHumAHKE. HE ponyckaitte [BUKeHWe TPAHCMOPTHbIX CPEACTB MO LWAAHTy
BbICOKOrO JaBneHus.

3.1.20 BHUMAHYE. HE TAHWTE 33 WAaH BbICOKOrO aBAEHNA ANA NEPEMELLEHNA MOEYHOW
MaLLHbI.

3.1.21 BHumAHUE. CTpys BbICOKOTO [aBNeHIs, HanpaBeHHad Ha WKHbI, KnanaHbl WiH
WNI pyrue KOMMOHEHTbI NOZ AaBNEHIEM, BbI3bIBAET MOTEHLMAbHYI0 ONACHOCTb.
V36eraitTe MCNonb3oBaHWe BpALIAIOWEACA GOPCYHKM W NOAAEPKMBaiTE
paccToaHme 40 GOPCYHKM He MeHee 30 CM BO BPEMS YNCTKIA.

3.1.22 BHUMAHMUE. 3anpeLyaeTca 1CMonb30BaTb HedUPMEHHbIE MPUHARNEXHOCTH, He
MMelOLLe CMIeLVanbHOro NpeaHasHayeHus Ana JaHHON Mofenu. 3anpeLuaeTca
BHOCUTb 3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO MaLIUHBI. BHECEHME U3MeHeHMIn OTMeHAET
[eiicTBie [ieKnapaumn COOTBETCTBUA M OCBODOXAAET W3roTOBUTENA OT
rPaxaaHCkom 1 YToNOBHOW OTBETCTBEHHOCTIA.

3.2 MEPbI NPENOCTOPOXHOCTI: OBA3ATE/IbCTBA

3.2.1 BHumaHuE. Bce Tokonposogawme yactu JOMMMKHDI bbITb 3AWMNLLEHDI ot cTpyi
BOAbI.

3.2.2 BHUMAHUE. INEKTPUYECKOE MNOAKMIYEHNE [OMKHO ObiTb  BbIMOHEHO
KBAaNMOULMPOBAHHBIM 3NEKTPUKOM, B COOTBETCTBUM C HopMoil IEC 60364-1.
Pekomenpyetca  npegycMoTpeTb  AudepeHunanbHbiii  BbIKIKOYaTEND,
OTKNIOYAIOWMA NTaHWe AAHHOW MALLMHbI, eCM PACCeMBAEMbI Ha 3eMI0
TOK npesbilwaet 30 MA B Teuenure 30 MC, UK Xe NPedyCMOTPETb YCTPOUCTBO
KOHTPOMIA CUCTEMbI 3a3eMIEHMA.

3.2.3 BHumaHue. B MOMEHT 3anycka MalumHa MOXeET o3[aBaTb MOMeXM B CETH.
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3.25

3.2.6

3.2.7

3.2.8

3.2.9
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BHumAHME. MogknioueHme yepe3 3awnTHblin AuddepeHLnanbHbIA BbIKMoYaTeNb
o0becrneunBaeT MHANBIZYaNbHYI0 3aWuTy (30 MA).

BHuMAHUE. Mopenw, He 0bopyaoBaHHble BIMKOW, AOMKHbI YCTaHaBNWBATbCA
KBaNMGULMPOBAHHbIM NEPCOHANOM.

BHUMAHUE. Wcnonb3yiTe nuwb TOMbKO paspelleHHble  3feKTpuyeckie
YIAMHTENM C HEOBXOZMMbIM CEYEHIEM NPOBOSHMKOB.

BHUMAHUE. Bcerpa BbikntouaiiTe BbikNioyaTenb, KOrAa Bbl OCTaBAAeTe MalumHy be3
npucmoTpa.

o ®@ O Q

BHUMAHME. BbicoKoe faBneHne MOXeT Bbi3BaTb OTCKOK yacTel. Mcnonb3yire
opexpy v cpeactBa 3awutbl (CK3), koTopble obecneyaT He3omacHOCTb
oneparopa.

BHIMAHME. Tepen BbinonHeHMem pabot Ha MmawwHe BbIHVMAWTE unky w3
PO3ETK.

3.2.10 BuumaHKE. Mo npuumHe oTgaun HagexHo AEPKWTE nuctonet, korga Bbl

HaXMaeTe Ha pbivar.

3.2.11 Brumarve, COBMIOJAVTE ykasaHus MecTHOrO BofioKaHana. B cootsertcTaum

co cTaHgapTom IEC 60335-2-79 MoeyHas MalLiHa MOXeT ObiTb MOAKMIOUYEHa
HENOCPeACTBEHHO K TOPOACKOW BOJOMPOBOAHON CETM MUTHEBOWM BOAbI
NAWb TONbKO B TOM CyYae, eCin Ha Tpybe MUTaHWA YCTaHOBNEHO 3amopHoe
NPOTUBOBO3BPATHOE YCTPOWCTBO CO CMBOM Tuna BA, cooTBetCTBYlOLEE
cTaHgapty EN 12729. 3anopHoe npoTvBoB0O3BPaTHOE YCTPOICTBO MOXET ObiTh
3aKa3aHo Yy Npou3BOAMTENA.

3.2.12 BHuMAHKE. Bopga, nonasiad B NpOTUBOBO3BPATHbIE YCTPOWCTBA, CYMTALTCH

HenuTbEBOI.

3.2.13 BHumAHUE. OBCnyXuBaHME W/ PEMOHT 3NEKTPUYECKMX KOMMOHEHTOB

LOMKEH npon3soauTbea cunamn KBannQULMPOBaHHOTO NepcoHana.

3.2.14 BHuMAHYE. Teper; OTKMIOYEHMeM WNaHra OT MOeyHoil Mawmkb CHPACBIBAITE

NaBNeHe.

3.2.15 BHUMAHUE. [Mepef KaXdbiM WUCMONMb30BAHWEM, a TaKKe NepPUOANYECKN

MPOBEPANTE 3aTAXKY HONTOB U UCMPABHOE COCTOAHME KOMMOHEHTOB MaLLMHbI,
NPOBEPANTE OTCYTCTBIE CIOMAHHDIX MW N3HOLLEHHDIX YaCTeil,
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3.2.16 BrumAHKE. VICTIOMb3YWITE TonbKO Te MoloLLe CPefiCTBa, KOTOpbie COBMECTAMDI
C 0671LLOBOYHbIMM MaTepUanamu LWAaHra BbICOKOrO AaBNeHNA/3NEKTPUYECKOTO
Kabens.

3.2.17 BHumaHuE. JEPMUTE ntogent unm X1BOTHBIX Ha PacCTOAHMIA MUHUMYM 15 M.

3.2.18 BHuMAHME. [laHHaA MawuHa 6bina pa3pabotaHa AnA 3KcnayaTtauum C
NOCTaBNAEMbIMA MMM  PEKOMEHJOBAaHHbIMIA NPOU3BOAMTENEM MOHLLMMU
cpencTBamu. cnonb3oBaHue WMHbIX MOIKOWMX CPeACTB WM XUMUYECKNX
NPOAYKTOB MOXET OTPULIATENbHO CKa3aTbCA Ha HE30MaCHOCTM MaLLMHbI.

3.2.19 BHumAHME. HE ponyckaite nonmajaHuA MOMKLWEro CPefcTBa Ha KOy, B
ocobeHHocTv B rnasal B cnyyae nonagaHwA B rnasa NPOMOIATE UX YACTON BOSON
W HEMENIEHHO 0DPaTUTECH 33 MEAMLIMHCKON MOMOLLbIO!

3.2.20 BHUMAHUE. LLinaHru BbICOKOrO aBNeHIA, COBAMHERMA 11 MYQTbI - 3TO BaHble
KOMMOHEHTbI N8 6e30MacHOCTIA MaLMHbI. Mcmonb3yiiTe NMLb TONBKO LWAAHTA
BbICOKOTO AaBNeHIA, COeIMHEHINA U My(Tbl, PEKOMEHA0BAHHbIE POM3BOANTENEM.

3.2.21 BHuMAHME. B uenax 6e30macHOCTM MawMHbI MCMOMb3yiATe NUWb TONbKO
dMPMEHHbIE 3aMacHble YacTy MPOU3BOANTENA U e OLOOPEHHbIE M.

3.2.22 BHUMAHME. [y MCNONb30BaHUN YAAVHIUTENA €70 BUNKA U PO3ETKA AOMKHbI ObITh
BOLOHENPOHNLAEMbIMI.

3.2.23 BHUMAHUE. HeCOOTBETCTBYIOLLME YANMHUTENbHbIE Kabeny MOTYT ObiTb OMaCHbIMIA.
Ecnn ncnonb3yeTca yanmHITENbHbIR Kabenb, To BbibepuTe Takoi TvM, KOTOpbIiA
OyzeT npurogeH AnA UCMNONb30BaHNA Ha YINLE, a Takke ybeauTecs, Uto TouKa
COBVHEHMA HAXOZWUTCA B CYXOM MeCTe 1 Ha PacCTOAHMIA OT 3emnu. B 3tux
Llensx peKoMEHAYeTCA UCNOnb30BaTb HamaTbiBaTeNb kabens, Kotopbiit byper
YAepxmBaTb PO3ETKY Ha PACcCTOAHIUM He MeHee 60 MM OT 3emAn.

3.2.24 BHUMAHME. Bcerga BbIKMKOUANTE MAWWHY W OTKMKOUaTe ee OT MCTOYHMKA
NUTaHUA Nepen BbINONHEHEM MOHTaXa, YCTKM, PErYNMPOBKIA, 00CTYXINBaHWS,
CKNaguMpOBaHIA 1 NePeBO3KU.

3.2.25 BHuMAHUE. BcTaBbTe akceccyap Ans uncTkv Tpyb [0 KpacHOW OTMETKN nepeq
TeM, KaK BK/HOYMNTb MOEYHYIO MALLVHY.

3.2.26 BuumaHKE. HE npeBbiwaiTe MakcumanbHOe MONHOE COMPOTUBREHME CeTH,
Pa3peLeHHoe [NA 3NEKTPUYECKOTO MOAKMIOYeHMA (cMoTpuTe Tabnuuy
"TexHuyeckve faHHble"). Mpu HaNMUUA COMHEHNIA MO NOAHOMY Pa3PELLEHHOMY
CONPOTUBNEHMIO CETU 0BPATUTECH B SHEPrOCHAbXAIOLLYIO KOMMAHMIO.
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4.1 TMonb3oBaHne pyKOBOACTBOM
,ﬂaHHOe PYKOBOACTBO ABNAETCA HEOTHEMNIEMOIA YACTbI0 MaLUMHBI.
COXpaHVITE €ro 4nAa nonb3oBaHuWA UM B 6y/1yu.(eM‘ BHuMaTenbHo
npouNTaiTe €ro nepep yCTaHOBKOW WAK SKcnnyaTaumel. B cnyyae
nepexofia COBCTBEHHOCTM Ha MallMHy CTapbili Bnapenel 0b6AsaH
nepepatb PyKOBOACTBO HOBOMY BafenbLyy.
4.2 Tlocraska
MalwvHa nocTaBnAeTca B KapTOHHOIN KOPOGKe B YaCTUYHO paso-
6paHHOM COCTOAHNM.
CocTaB nocTaBKM M306paxeH Ha puc.1.
42.1  ConpogodumensHas 00KyMmeHmayus
A1 PyKOBOACTBO NO 3KCNAyaTaLy 1 06CTyX1BaHMIO
A2 VHcTpyKLmm no 6esonacHocT
A3 [leknapauyna coOTBETCTBUA
A4 TapaHTUiiHble NONOXEHNA
4.3  Ymunusauwa ynakosku
MaTepwanM, M3 KOTOPbIX BbINOMHEHA YNAaKOBKa, He 3arpAsHAKT
OKpYXalollylo Cpefly, TeM He MeHee, OHI [IOIXKHbI nepepabaTbi-
BATbCA UMW YTUNM3MPOBATLCA B COOTBETCTBUM C ACACTBYIOLIMN B
CTpaHe Ha3HaueHa NpaBunamu.

OBLUAA UHOOPMALIUA (PUC. 1)/CTPAHULIA 3

5.1 TNpepycmoTtpeHHan sKkcnnyaTauns
[laHHaA MallHa NpefHa3HayeHa fnA GbITOBON MOIAKI aBTOMALLIH,
MaLLVH, NNAaBCPEACTB, KAMEHHOI KNafKy 1 T, ANA yAaneHna CToil-
KX 3arpA3HEHII C MOMOLLYbI0 YMCTON BOAbI M Gropasnaratowyuxca
XAMYECKMX MOIOLUX CPEACTB.
Moitka ABurateneil TPaHCMOPTHbIX CPEACTB pa3pellaeTcs Jnb
TONIbKO B TOM CJTyyae, e rpsi3Has BOAa Ccobupaetca and nepepa-
60TKI COrNacHo AeMCTBYIOLMM HOPMaM.
- Temnepatypa Bofibl Ha BXOfle: CM. MACMOPTHYl0 Tabnuuky Ha
MalmHe,
- laBneHue Boabl Ha Bxoge: muH. 0,1 MMa, makc. 1 MMa.
- Pabouan Temnepatypa OKpysaiolLelt cpefbi: Bbiwe 0°C.
MawwwuHa cootsetcTyert ctanaapTam [EC 60335-1 1 IEC 60335-2-79.
5.2 Onepatop
[Ina onpepenenya TMNa onepatopa, KOTOPbIAl MOXeET CNONb30BaTh
MOEUHYI0 MalHy (POGecCcHoHanbHbI UK HenpodeccuoHanb-
HbII) CM. 3HAYOK, U306PaXeHHbIA Ha puc. 1.
5.3  OcHOBHble y3nbl
B2 CrpyitHan TpybKa
B3 MuctoneT ¢ npegoxpanuTtenem
B4  3nekTpuueckuit kabenb ¢ BUNKOI
B5  LUnaHr BbicOKOro iaBneHns
B6 Bauok motoLuero cpecTaa
E  QopcyHka
H  Bbikniouatenb
| Pbluar ynpasnexnsa nogayeit Bofbl
L Ounbp Bogbl
5.3.1 Akceccyapl (eciu npedycmampusaomes nocmaskol - c. puc. 1)

C1  VHCTpyMeHT AnA uncTkm C9  [lepexonHuk

dopcyHKn C10  Kpenex
C2  Bpawaouanca opcyHka €11 KpoHwreiikbi
@ Pyuka C12  Pyuka
C4  Uerka C13  Axceccyap and
C5  Hamarbisatens wnanra C14  Koreca

5.4 CpepcTsa sawmTbl
- Boikniouatens (H)
Bbikntouatenb He Aonyckaet CﬂyHaVIHOI'O 1Cnonb3oBaHNA Moey-
HOW MaLLMHbI.

BHumaHue, onacHocme!
He Hapywaiite 1 He u3MeHsIiTe HaCTPOIKY npepo-

XpaHUTeNbHOro KnanaHa.

- MpefoxpaHUTENbHbI /UK OFPaHNYMTENbHBI KnanaH Aasne-
Hus. TpedoxpaHUTenbHbIA KNanaH ABNAETCA Takke OrpaHuun-
TenbHbIM KnanaHom Aasnexuna. Koraa 3akpblBaeTca nucToner, kna-
NaH OTKPbIBAETCA 1 BOAA BO3BPALLAETCA Yepe3 MHMIO BCAChiIBAHMA
Hacoca Unu e CIMBAETCA Ha Non.
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- MpepoxpaHutens (D): npefoTBpaLLaeT cryyaiiHyto Nofayy BOAbl.
- Tennosas 3aluuTa: B Cllyyae neperpy3Ki1 TeNN0Bas 3aluuTa 0CTaHo-
BIT PaboTy MOEYHOIT MaLLMHbI.

B3 YCTAHOBKA (PUC. 2)/CTPAHULIA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

MoHTax
BHumaHue, onacHocme!
Bce onepayunn no yc W MOHTaXy Bbinon-

HATbCA, KOrAa MallliHa OTK/I04YeHa oT BHEKTPM‘IQCKOﬁ ceTtn.
TocnenoBaTenbHOCTb MOHTaXa NPUBOANTCA Ha PUC. 2.
MoHTax Bpalyatowyeiica popcyHKI
KomnnekT BpaLuatowerica popcyHKin obecneynBaet Gonbluyio MoLL-
HOCTb MOVIKM.
Vcnonb3oBaHme BpatLaioLeiica GoPCYHKI MOXKET COBMACTb C Mage-
HIeM JaBneHins, PaBHbIM 25% M0 CPABHEHMIO C fABIEHNEM, NONyYeH-
HbIM NP1 NCMONb30BAHUM PErynnpyemMoit GOpCyHKM. Tem He MeHee,
ee VCroNb30BaHie NO3BOMAET NOMyyaTh Gonee BbICOKYI MOLHOCTb
Moiiku 6naropiapa SGGeKTy BpaLeHus, npuaasaemMomy CTpye Bogbl.
dneKTpuYecKoe NoAKNIYEHNe
BHumaHue, onacHocms!
Y6epauTech, YTo IneKTpUYECKas CeTb COOTBETCTBYET HAaNpAXKe-
Huio 1 yactore (B - Iy), ykasaHHbIM Ha nacnopTHoi Tabnuuke (puc. 2).
6.3.1  Mcnonb3osarue yonurumenbHoix kabesnel
CeyeHue yANMHUTENbHbIX Kabereit JOMKHO ObiTb Mporop-
LIMOHaNbHO UX AINHE. Yem AnnHHee Kabenb, Tem Oonblue
AOMKHO ObiTb cevenne. Cm. Tabnuuy 1.

MoaknioueHue BoAbl

BHumaHue, onacHocms!

Uci yiiTe nuwb dunbrp ylo unn
uuctyio BoAy. BoonpoBopaHbIil KpaH obecneun-

BaTb 06bem nogaum, p p o TN Hacoca.

Pa3mecTuTe MOGUHYIO MaLLIHY Kak MOXHO Bnxe K TOUKe noakto-

YeHWA BOJONPOBOAHON CETH.

6.4.1  CoeduHumenbHble wmyuepol
@ Bbixog Bogbl (OUTLET)
B Bxog Bogbl ¢ dunbTpom (INLET)

6.4.2  [lodkmoyerue k 20podckoli 8000npo8odHoL cemu
MoeuHas MalmMHa MOXeT ObiTb MOAKIIOYEHa Henocpes-
CTBEHHO K FOPOACKOW BOJOMPOBOAHO! CETU MUTbEBOIA
BOAibl MLb TONbKO B TOM Cllyuae, ecnit B Tpybe nutanua
YCTaHOB/IEHO 3aMOPHOE NPOTUBOBO3BPATHOE YCTPOICTBO
CO C/MBOM, COOTBETCTBYIOLLEE AECTBYIOLWMM HOPMaM.
Ybegutech, YTo AMaMeTP LWNaHra He MeHee 13 MM, YTO
LUNAHT YCUNEH, a ero AIHa He NpeBbiluaeT 25 M.

6.4.3  BcaceisaHue 800bi U3 omKpbimbix emkocmeli
1) TPMBMHTITE BCACbIBAOLLAN WAAHT C GUILTPOM K BXOA-

Homy wryuepy (INLET) v onyctuTe ero o AHa emKocTu.
2) BoinycTue BO3MYX U3 MaLLMHbI:
a) OTBUHTUTE CTPYiHYIO TPYOKY.
b) BkniounTe MalwmMHy W OTKpOIiTe NUCTONET A0 TeX nop,
MoKa He 6yfeT BbIXOAUTb BOAA 6€3 ny3bipeil BO3AyXa.

3) BolKniounTe MalLMHY 1 NPUBMHTIATE CTPYIAHYIO TPYOKY.
Mp1MeyaHme: MakcManbHas pasHuLa YPOBHA BCacbiBa-
HuA coctasnAeT 0,5 M. PekomeHzyeTca 3anonHUTbL Bcachl-
BalOLMI WANAHT Nepes NCnonb30oBaHNeM.

PEFYIMPOBKA (PUC. 3)/CTPAHULIA 5

71

7.2

PerynupoBka ¢opcyHKn

Bpatwaitte dopcyHky (E) ans perynupoBkm cTpyn BOAbI.
PerynupoBKa nofa4u moloero cpeacTsa

ﬂﬂﬂ nojayy moroLlero cpefcTsa Noj nNpaBuibHbIM faBNeHUEM, Xe
YCTaHOBWTe akceccyap Ans Mololtiero cpeactsa (C13), Kak nokasaHo
Ha pUCyHKe.
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CBEAEHWA NO 3KCNNYATALIUK (PUC. 4)/CTPAHULIA 5

OpraHbl ynpaBnexus

- Bbikniouatensb (H).

MepesepuTe BbikntoyaTens B nonoxeHne (ON/I) uTobbl BKNKOYUTL
aBuratenb.

Ecnu Bbikniovatens 060pyAOBaH CBETOBbIM MHANKATOPOM, TO OH
JOMKeH 3aropeTbea.

MepeBepuTe BbiKtOYaTeNb B nonoxetue (OFF/0), ytobbl ocTaHOBUTL
paboTy MaLLMHbI.

Ecnm Bbikniouatenb 060pyAoBaH CBETOBbIM WHAMKATOPOM, TO OH
LOMKEH NoracHyTb.

- Pbiyar ynpasnenus nopayeit 8ogbl (I).

BHumaHue, onacHocme!
MoeyHas mawuHa fOMKHa pab6oTaTb, HaXoAAcb Ha
p N n ycroit 7 p TH, B NONOXEHUN, NOKa-
3aHHOM Ha puc. 4.
3anyck (cm. puc. 4)
1) NMonHOCTbIO OTKPOIATE BOZONPOBOAHDIIA KpaH.
2) CHumuTe NMCTONeT ¢ NpepoxpaHuTens (D).
3) OTKpoiiTe NUCTONET Ha HECKONbKO CEeKYHA W BKMKOUMTE MALLUHY
Bbiknioyatenem (ON/I).

BHumaHue, onacHocms!

Mepep BKNOYEHMEM MOEYHOII MalMHbI y6epuTech,
4TO OHa MpaBUNbHO NuTaetcA Bopoil. Pa6ota Bcyxyw
noBpexpaer mawuHy. Bo Bpema pa6otbl He 3aKpbiBaiiTe
BEHTUNALNOHHbIE PeLleTKH.

Mogenu TSS - B Mogenax TSS ¢ aBTOMATUYeCKMM NpeKpaLieHem Nogaum:

- 3aKpblBas NICTONET, AUHAMINYECKOE JaBNeHMe ABTOMATUYECKY BbIKIIO-
YaeT INEeKTPOLBMraTeND;

- OTKpbIBaA MICTONET, NafeHMe JABNEHUA aBTOMATMYECK 3anyckaeT
[ABUraTeNb U aBneHie CO3AALTCA C HeOONbLIOV 3aAEPXKKON;

- [inA UCNpaBHoil paboTbl MalMHbI ONEpaL 3aKPbITUA U OTKPbITUA
NUCTONETa He AOMKHbI BLIMONHATLCA C NPOMEXYTKaMI BPEMeHI MeHee
4-5 cekyHp.

[na npepoTBpalleHNs NOBPeXAEHUIA MallMHbI He fony-

CKaiiTe ee pa6oTbi BCyXyio 1 NpoBepsiiTe, YTOObI
BCeraa npaBnIbHO NMTanacb BOAON.

OcraHoBKa

1) NepesepuTe Bbikniouatens B nonoxerue (OFF/0).

2) OTKpoitTe NUCTONET 1 CHPOCHTE AaBNEHE B LWAHTaX.

3) MNocTasbTe nUCTONeT Ha NpefoxpanuTent (D).

MoBTopHbIN 3anycK

1) CHumuTe nuctoner ¢ npegoxpanutens (D).

2) OTKpoOITe NCTONET 1 BbINYCTUTE BO3AYX, UMEIOLUMIACA B WAAHTaX.

3) NepeseguTe BbiKNtoyatensb 8 nonoxerue (ON/I).

MpekpaleHne ncnonb3oBaHuA

1) 3aKpoliTe BOAONPOBOAHIN KPaH.

2) COpocbTe 0CTaTOYHOE AaBNEHWE NPI NOMOLLY NUCTONETa, YTOGbI
BCA BOa BbILLNA W3 MALUMHDI.

3) Boikniounte MoeuHyto MawuHy (OFF/0).

4) BbIHbTe BUNKY U3 PO3ETKM.

5) Mocne paboTbl oNOpOXHAIATE M NPOMbIBaiiTe 6ak MOKLLEro Cpes-
ctBa. [InA NpOMbIBKN Gaka WCMONb3yiTe UNCTYlo BORY BMeECTO
MOIOLLIETo CPEACTBa.

6) MocTasbTe NUCTONET Ha NpedoxpanuTent (D).

3anpaBka 1 NoNb30BaHNe MOKLYMM CPeACTBOM

Moiowee cpeAcTBO A TbCA NpU

apoB, cnoco6amu, npeaycmoTp B NyHKTe 7.2.

cnonb3oBaHue 6onee AANHHOTO LWNaHra BbICOKOTO ABNEHMS, YeM

BXOAALLM B KOMMNNEKT C MOEYHOI MALUMHOW, WK e NCMONb30Ba-

HI1e AOMONHUTENbHOTO YANMHITENS LWaHTa MOXET YMEHbLINTb A

MOMHOCTbIO MPEKPATUTD BCAChIBaHIE MOIOLLETO CPEACTBA 13 Bauka

(ecnu npenycMatpuBaeTcs).

HanonHute 6auok (B6) Molowum cpeacTBoM C BbICOKOW Guopas-

naraemocTbHo.

PekomeHpaaLuu no npaBunbHoI Moiike

PacTBopuTe rpA3b, HAHOCA Ha CyXylo MOBEPXHOCTb MokoLLee Cpen-

CTBO. Ha BepTMKanbHbIX NOBEPXHOCTAX AENCTBYIATE CHU3Y BBEPX.

OcTaBbTe Ha 1-2 MUHYTbI, He BbiCYLLMBaA MOBEPXHOCTD. PaboTaitte

CTpyeit BbICOKOTO AaBNeHUA ¢ paccronua Gonee 30 cM, HaunHas

CHU3y. He ponyckaitte, 4To6bl BOAA NPOMBIBKY CTEKana Ha HeBbIMbI-

Tble MOBEPXHOCTH.

akceccy-

B HeKOTOpbIX Clyuanx A4nA yAaneHus rpssu HeoBXOANMO MexaHmue-
CKOE Je/CTBIE MOBUHDIX LYETOK.

BbicoKoe [aBneHie He BCErfa SBNAETCA HAWNYUYWVMM pelueHiem
[ANA KaYecTBEHHOIN MOIIKY, TaK KaK MOXeT MOBPEAWTb HeKoTopble
M0BEPXHOCTI. He peKOMEHAYeTCA UCTIONb30BaTb UTONbYATYIO CTPYI0
perynupyemoit GopcyHK U BpaLalowyloca GOPCYHKY Ha nerko
MOBPEXAAEMbIX 1 OKPALLEHHbIX MOBEPXHOCTAX, @ TAKXKE Ha KOMMO-
HeHTax MOf AABEHVEM (HaMp., WIHAX, KNanaHax HaKauMBaHus...).
Xopoluee MoloLuee AeliCTBIe 3aBUCUT B PABHOI CTEMEHN OT JaBne-
HUA 1 06bema Bogbl.

Il 05CnYXVBAHYE (PUIC. 5)/CTPAHULIA 6

9.1

9.2

9.3

Bce onepauuu obcnyxuBaHnA, He ONMCaHHble B AaHHON rnase,
LOMKHbI BLINOMHATLCA B OGULMANbHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

BHumaHue, onacHocms!

Mepep BbinonHeHnem nio6bix pa6oT Ha MalmHe
BbIHbTE BU/IKY 13 CETEBOI PO3eTKN.
Yuctka popcyHku
1) CHumuTe CTPYiHYlo TPYOKY C nucToneTa.
2) Yganure 3arpAsHeHue n3 oTBepcTA GopCyHKI MHCTPyMeHTOM (C1).
Yucrka punbrpa
MposepbTe BcacbiBatowii GunbTp (L) n dunbTp Motowero cpeactsa
FO KaX[0r0 CMIONb30BaHMA 1 B Cy4ae HeOOXOANMOCTY BbIMOMHY-
Te UNCTKY, KaK yKka3blBaeTca.
XpaHetue
Mepep momeljeHneM Ha 3VMHee XpaHeHUe BKMIOUUTE MOEUHYIO
MaLLHY, UCTIONb3YA HeeAKNIA U HETOKCUYHBIA aHTUGPK3.
ToMecTiTe MalLMHY B CYXOe 1 3aLLMLLEHHOe OT MOPO3a MeCTo.

[E) XPAHEHVE 1 NEPEBO3KA (PUC. 5)/CTPAHULIA 6

XpaHuTe aKkceccyapbl Tak, Kak NpefyCcMaTpuBaeTca Ha puc. 5.
TepeBo3uTe MalLMHY Tak, Kak Npe/ycMaTpUBAETCA Ha PuC. 5.




[EEl vH®0PMALWA O HEMCTIPABHOCTAX

Pycckut 223

npegyCcMOTPEHHOTO fiaBNeHNA

HeuncnpasHoctn Bo3MoHbIe MPUUMHBI Cnoco6bl ycTpaHeHuns
V3HoweHa dpopcyHka 3ameHuTe opCyHKy
BopsaHoit ¢punbTp 3acopeH Oumcture dunbrp (L) (puc. 5)
HepocTatouHoe faneHue Bogbl TTONHOCTbIO OTKPOIATE KpaH
Hacoc He gocturaet lonapanue Bo3ayxa MposepuTb coepnHeRna

Bo3payx B Hacoce

Bbikntouute MaLLVHY 1 BKNKOUYMTE NUCTONET A0 BbIXOAA
CMNOWHOI CTpyn. Bkniounte MOEYHYI0 MaLLnHY.

BbicoTa BCacbiBaHMA U3 OTKPLITON EMKOCTM MpeBbilaeT
05m

YmeHbluuTe BbICOTY BCaCbiBaHUA

Hacoc o6HapyuBaeT ckaukv
BaBneHus

BcacbiaHve BOfbI 13 BHELUHEr0 pesepsyapa

Mopkniounte MaLlVHy K BO}.'[OI'IPOBOAHOIZ Cet

TeMﬂepaTypa BOZb! Ha BXOA€ C/INLIKOM BbICOKas

ToHu3bTe TeMNEpaTypy

DopcyHka 3acopeHa

Quuctute GopcyHKy (puc. 5)

BcacbiBatowyuit gunbp (L) rpAsHblit

Ouuctute dunbTp (L) (puc. 5)

[llBuratenb TYAWT, HO He 3amycKaeTca

HegocTaTouHoe HanpsxeHue ceti

Ybeputech, 4To HaNPSXEHIE CETH COOTBETCTBYeT
nacnopTHomy (puc. 2)

ToTepsa HanpsxeHa, Bbl3BaHHaA yanuHurenem

TpoBEpbTe XapaKTePUCTUKM YATUHUTENS

[pogomKMTENbHBIA NPOCTOI MOBYHOI MaLLIMHbI

O6paruTech B 0dULMANbHbIN CEPBUCHBIN LEHTP

Mpobriembi ¢ ycTpoiicTBom TSS

O6paruTech B 0dULMaNbHbIN CEPBUCHBIN LEHTP

3ﬂeKTp0}IlBI/II'aTeJ'Ib He 3anyckaetca

OTCyTCTBME HanpsaxeHna

TpoBepbTe Hanuume HanpAXeHKA B CETU 1 ybeauTeCh, YTo
BINKA NPaBINbHO BCTaBNeHa (*)

Mpobnembi ¢ ycTpoiicTBOM TSS

O6paruTech B 0dnLMaNbHbIN CEPBUCHDIN LEHTP

YTeuka Bogbl

YNNOTHEHuA M3HOWEHbI

3amenute YNNOTHEHWA B 0¢MLlMaﬂbHOM CEPBUCHOM LieHTpe

Lllym

CnuwIKoM BbICOKaA TemrepaTypa Bofibl

[oHu3bTe TEMNepaTypy (CM. TeXHYECKie faHHble)

YTeyka Macna

YNNOTHeHNA N3HOLEHbI

O6paruTech B 0dULMaNbHbIN CEPBUCHDIN LEHTP

MaluvHa BKI0YaeTCA HeCMOTPA Ha
3aKpbITbIl NUCTONET

HapyLueHa repMeTMYHOCTb B CUCTEME BbICOKOTO AaBNEHUA
1M B KOHTYpe Hacoca

O6paruTech B oduLMaNbHbIN CEPBUCHDIN LEHTP

HaxaB pbluar nuctoneta, Boga He
BbITEKAET (MY NOAKMIOYEHHOM
LWNaHre NUTaHA)

DopcyHka 3acopeHa

Oumctute GopcyHKky (puc. 5)

He BcacbiBaeTca mololjee CpefCcTBo

Crnwkom rycToe motowjee CpeAcTeo

Pa36asbre Bogoi

KOHTyp MOIOLLEro CpeAcTBa 3aCoOpeH nnn nepexar

[Tpomoiite 4nCTOIN BOAOI 1 YCTPaHWUTE Nepexatble y4acTku
Ecnu npobnema He ycTpaHunacs, 06patutect B oduLManbHblil
CEPBYUCHBIA LEHTP.

(*) Ecnn Bo Bpems paboTbl ABUraTenb OCTaHaBNMBAETCA 11 GONbLUE HE 3aMmyCKaeTcs, TO NOAOXKAUTE 2-3 MUHYTbI Nepes 3anyckom
(cpa6aTbiBaHme TeNNOBON 3aWUTbI).
Ecnm HencnpasHOCTb NOBTOPAGTCA HECKONbKO Pa3, To 06paTUTeCh B CEPBUCHDIN LIEHTP.

MOZENb

L7<><><><><><><><

[S7NXxxxxxxxx:

MADE IN 00000
xxx V. xxHz kW x.x IP X5

xxx L/min

xx bar  Max xxx bar max xx*C
(x MPa) (Max xx MPa)

P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa|
XX

Disrbuled by m0o0em0m0eOn0ao0OO0XK

3ABO/ICKON HOMEP
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P} KAKHE UCMOPTUTb NOBEPXHOCTU

A BHUMAHUE

121 Mcnonb3osaHue MOEYHOI MaLLMHbI A MOVKIA LIMH MOXKET HaHECTY YLLiep6 WinHaM 1 CTaTb OMacHbIM.
12.2  He HanpaBnaiiTe CTPYI0 BLICOKOTO AABAEHNA HEMOCPEACTBEHHO Ha LUKHY.

123 Wcnonb3yiiTe MOeUHYl0 MalLMHY ¢ Goriee HU3KIM AaBNIEHEM, KOTAA MOVKa BLINMOMHAETCA PAROM C KONecaMin 1 LUNHaMIA. 7
124 Hukorga He ncnonb3yiite "CrpyiiHyto Tpy6ky Typ60" AnA MoK Kakux-nnbo YacTeil TpaHCMOPTHOTO CpeaCTBa.
125  bonee noppo6Hyto MHdopmaLmio yuTaiite B pasgene: "8.7 PekoMeHAaLMM o NpaBunbHOI MoiiKe".

PAeknapaunsa coorsercTeusa EC

Mbl, komnanua Annovi Reverberi S.p.A., r. MoaeHa, tanus, 3aqBnaem, uto HuxeHasBaHHaA(ble) MawumHa(bl) Michelin :

HavMeH0BaHuUe MalunHbI MoeuHas MaluMHa BbICOKOTo JaBneHua
Ne mopenu MPX 17EH MPX 19EH MPX22EH MPX25EH
lloTpebnaemas MoLHOCTb 1,7 kBt 1,9 kBT 2,2 kBt 2,5 kBt

COOTBETCTBYET(HOT) ClIeZyIoLLMM eBPOMEiCKIM AMPEKTUBAM:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC (3akoH-[ekpet 262/2002).

n I1p0M3BOJ1VITCﬂ(ﬂTCﬂ)  cobntoperem CneayoLLmnx Hopm UnK CTaHAAPTU3NPOBAHHDBIX A0KYMEHTOB:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000
OO v anpec nuLa, ynonHOMOYEHHOTO Ha BblZauy TexHUueckoro focbe: Ctedano Pesepbepu / Ynpasnatowmii aupextop AR
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Utanua

Tpouesypa oueHku cootBeTCTBUA, Tpebyeman aupekTusoil 2000/14/EC, 6bina BbINonHeHa ¢ cobntogeHnem Mpunoxenua V

Ne mopenu MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
I13mepenHbiit ypoBeHb 38ykoBoiA MowwHocT: 90,3 AB(A) 90,3 ab(A) 90,3 nb(A) 90,3 nb(A)
[apaHTUPOBaHHbI/i YPOBEHb 3BYKOBOM MOLIHOCT: 93 nb(A) 93 1b(A) 93 1b(A) 93 nb(A)
[llata: 08.12.2021 %‘
MOZEHA (UTANUA)
CtedaHo Peepbepu YnpasnawLuii upektop

FTAPAHTUA

[leiicTB1e rapaHTUV perynnpyeTca HopMamu, AeiCTBYIOLLMMI B CTPaHE, B KOTOPOIA NPOAAETCA 13fenne (Npu OTCYTCTBIW APYriAX YKa3aHWi NPOU3BOAUTENS).
Ecnu uspenvie obHapy1BaeT fedeKTbl KauecTBa MaTePIanoB, N3rOTOBIEHNA M Xe HECOOTBETCTBIE B TEYEHME FapaHTUITHOTO Nep1opa, TO N3rOTOBUTENb
rapaHTUpyeT 3ameHyaedeKTHbIX feTaneil, BbiMONHAET PEMOHT U3AENNIA, €CTIN OHIN MEIOT YMePEHHbII U3HOC, UMK e UX 3aMeHy.

TapaHTINA He PaCNPOCTPAHAETCA Ha KOMMOHEHTbI, OAiBEPXEHHbIE €CTECTBEHHOMY U3HOCY (KNnamaH, NOpLIeHb, yrIOTHeHWe AnA BOAbI, YNNOTHeHe A Macna,
MPYXWHbI, YINOTHUTENbHbIE KOMbLIa, aKCeCCyapbl, Takve Kak LUNaHr, NUCTONET, WETKM, koneca u T.4.);

TapaHTIA He PacnPOCTPaHAETCA Ha fledeKTbl, Bbi3BaHHbIE WV CTaBLUIE Pe3ysbTaToM:

- HenpaBuIIbHOI SKCMTyaTaLi, HefOMyCTUMOTO UCMONb30BaHMA, HEBPEXHOCTH,

- MpodeccoHanbHOTo NCMOMb30BaHIA M apeHAbI, €CTN U3AENME BbINO NPOAAHO ANA HEMPOGECCOHANBHOTO UCMONb30BAHNA,

- HecobniofieHna Npasun 06Cyx1BaHNA, NPeyCMOTPEHHbIX B STOM PyKOBOACTBE,

- PeMOHTa, BbINMONHEHHOrO HeyMONHOMOUEHHbIM NePCOHANOM W LeHTpamm,

- 1CMONb30BaHNA HeUPMEHHDIX 3aMacHbIX YacTeil Ui akceccyapos,

- yuyepba, BbI3BaHHOTO NepeBO3KON, MOCTOPOHHUMIA MPeMeTaMM NV BELLECTBaMI, aBapUAMY,

- npobnem co CKNaf1poBaHeM UK XPaHEHNeM.

[InA aKTVBaLIM rapaHTUN HEOOXOAIMO NPEAbABIUTL AOKYMEHT, NOATBEPXKAAIOLLMIA GAKT MOKYMKN.

[ind nonyveHus o6CnyKuBaHUA cnepyeT 06paTUTLCA B TOProBYI TOYKY, B KOTOPOIi 6bina coBepleHa NOKyNKa
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TexHnveckne gaHHble

TexHu4eckue faHHble Ephinga MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Tpov3BoguTenbHOCT N/MAH 533 55 55 55
MaKcumanbHas npou3BoaUTENbHOCTD NMUH 733 766 766 833
[lasnexue Mna 87 95 107 15
MakcumansHoe gaBnexune MnMa 13 14 16 17
MotyHocts KBT 17 19 22 25
MakcumansHoe Temneparypa nutawia °C 50 50 50 50
MakcumansHoe fasnexe nTaHis Mna 1 1 1 1
Clna OTTaNKWBaHHA NVACTONETa MpH MAKCUNNLHOM A2B7eHHN H 11,70 12,90 13,40 13,90
Tun Macna Hacoca Kr - - - -
Knaccsaums : 14 e A O V=T R V=
W30nauwa gevratena Knacc F F F F
(CreneHb 3aWThl JBUratens - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Hanpaxetie BTy 200240/50-60 | 220-40/50-60 | 220-40/50-60 | 220-240/50-60
MakcumanbHoe paspelueHHoe ceTesoe CoNpoTHBNeHVe Q 0,275 0275 0275 0275
YpoBetb 38yK0BOro asneHu Ly, (EN 60704-1) (K= 3 b(A)) 16 (A) 788 788 788 788
YpoBeHb 38yK080iA MowuHoCTU Ly, (EN 60704-1) (K =3 g(A) 16 (A) 923 93 93 93
Bubpavya npubopa (K = 1 m/c): m/ct <25 <25 <25 <25
Bec Kr 99 103 15 116

C coxpaHeHuem npaga Ha 8HeceHue MeXHUYeCKUX U3MeHeHuu!




226 ‘ Slovensky

IEM BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 Zariadenie, ktoré ste si zakdpili, je technologicky vyspely produkt skonstruovany
jednym z poprednych eurdpskych vyrobcov vysokotlakovych Cisticov. Ak chcete, aby
zariadenie dosiahlo ¢o mozno najlepsi vykon, pozore si precitajte tento névod a
postupuijte podla pokynov zakazdym, ked ho pouzivate. Pocas pripéjania, pouzivania
a servisu spotrebica urobte vietky mozné opatrenia na ochranu svojej vlastnej
bezpecnosti a bezpecnosti ludi v bezprostrednej blizkosti. Pozorne si precitajte
bezpecnostné predpisy a dodrziavajte ich pri kazdej Cinnosti. V opatnom pripade
moZete ohrozit zdravie a bezpecnost a sposobit Skody spojené s vysokymi nakladmi.

BEZPECNOSTNE ZNACKY

2.1 Dodrzujte pokyny uvedené pomocou bezpecnostnych znaciek a symbolov na zariadeni
a v tomto navode.
Na zariadeni a v navode su uvedené len symboly tykajlice sa zakupeného modelu.
Skontroluijte, ¢i su symboly a znatky umiestnené na zariadeni vzdy pritomné a Citatelné;
v opacnom pripade namontujte nahradné diely do pdvodnej polohy.

A Upozornenie - Varovanie - Nebezpecenstvo
© Pred pouZitim si, prosim, pozorne precitajte tento navod.

Symbol E3 - signalizuje, Ze zariadenie je urcené pre neprofesionélne (domace)
pouzitie. Toto zariadené moze byt pouzité osobami so zhorsenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo bez potrebnych skusenosti a
znalosti len vtedy, ak su pod dozorom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani
zariadenia a porozumeli rizikam.

=;, Pohyblivé casti. Nedotykajte sa.
0 Poloha vypinaca,vypnuté”

| Poloha vypinaca,zapnuté”

Zarucena hladina akustického vykonu

Q Znatka zikazu informuje pouZzivatela o tom, Ze miestne predpisy mozu zakazovat

A\
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pripojenie vyrobku do systému zésobovania pitnou vodou.

Znacka nebezpelenstva varuje pouzivatela, aby nemieril pridom vody na
osoby, zvieratd, elektrické zariadenia alebo samotny vyrobok.

[0l Tento produkt je zaradeny do triedy izol4cie Il. To znamend, ze m4 zosilnent alebo
dvojitd izolaciu.

C € Tento produkt je v sdlade s prislusnymi eurépskymi smernicami.

R’ Symbol E1 - znamens, 7e zariadenie nesmie byt likvidované ako komunélny
== odpad; mdze byt odovzdané predajcovi pri kiipe nového zariadenia. Elektrické a
elektronické diely zariadenia sa nesmu opatovne pouzivat na nespravne tcely, pretoze
obsahuju latky, ktoré su zdraviu nebezpecné.

® Pouivajte chranice sluchu.
Pouzivajte ochrannu masku.
Pouzivajte ochranu dychacich ciest.
® Pousivajte ochranné rukavice.

@® Poutivajte bezpetnostnti obuv.

@ Pouzivajte ochranny odev.
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BEZPECNOSTNE PRAVIDLA/ZVYSKOVE RIZIKA

3.1 BEZPECNOSTNE ZAKAZY

3.1.1 Upozorneie. NEDOVOLTE detom pouzivat zariadenie; dohliadnite na to, aby sa
deti so zariadenim nehrali.

3.1.2 UpozorNeNie. Vysokotlakoveé trysky mozu byt prinespravnom pouziti nebezpecné.

3.1.3  Upozornenie. NEPOUZIVAJTE zariadenie s horlavymi alebo toxickymi kvapalinami
alebo s akymikolvek produktmi, ktoré nie si kompatibilné s jeho spravnou
prevadzkou. PouZitie zariadenia v prostredi s nebezpecenstvom horlavej alebo
vybusnej atmosféry je zakdzané.

3.1.4 UpozorNeniE. NEBEZPECENSTVO VYBUCHU. NEPOUZIVAJTE na rozstrekovanie
horlavych kvapalin.

3.1.5 Upozornenie. NEMIERTE pridom vody na ludi alebo zvierata.

3.1.6 Upozornenie. NEMIERTE pridom vody na samotné zariadenie, na elektrické
sUicasti alebo iné elektrické zariadenia.

3.1.7 UpozorneNiE. NEPOUZIVAJTE zariadenie, ked st v jeho prevédzkovom dosahu
ludia bez ochranného odevu.

3.1.8  UpozorNeNIE. NEMIERTE pridom vody na seba ani nainyich, aby ste ocistili odev alebo obuv.

3.1.9  UpozorneNiE. NEPOUZIVAJTE zariadenie vonku, ked prsi.

3.1.10 Upozornenie. NEDOVOLTE pouzivat zariadenie detom, nespdsobilym osobdm
alebo osobam, ktoré si neprecitali ndvod na pouzitie a neporozumeli mu.

3.1.11 Upozornenie. NEDOTYKAJTE sa zéistrcky a/alebo zasuvky mokrymi rukami.

3.1.12 Upozorneie. NEPOUZIVAJTE zariadenie, ak je poskodeny elektricky kabel,
Ak je elektricky kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom v jednom z
autorizovanych servisnych stredisk alebo podobne kvalifikovanymi pracovnikmi,
aby nedoslo k ohrozeniu bezpecnosti.

3.1.13 UpozorNenie. NEPOUZIVAJTE zariadenie, ak je poskodeny napajaci kabel alebo doleZité
Casti zariadenia, napriklad bezpecnostné zariadenia, vysokotlakové hadice alebo pistol.

3.1.14 Upozornenie. NEBLOKUJTE spust v prevadzkovej polohe.

3.1.15 UpozoRnenie. Skontrolujte, i je typovy stitok pripevneny k zariadeniu; ak nie,
informujte predajcu. Zariadenia bez Stitkov sa NESMU pouzivat, pretoze su
neidentifikovatelné a potencialne nebezpecné.

3.1.16 UpozorNenie. NEMENTE ani neupravujte NASTAVENIE bezpecnostného ventilu
alebo bezpecnostnych zariadeni.
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3.1.17 Upozornenie. NEUPRAVUITE povodny priemer hlavy trysky.

3.1.18 Upozornenie. NEPREMIESTNUJTE zariadenie tahanim za ELEKTRICKY KABEL.

3.1.19 Upozornenie. NEDOVOLTE, aby po vysokotlakej hadici jazdili vozidla.

3.1.20 UpozorNenie. NEPREMIESTNUJTE zariadenie tahanim za vysokotlakovd hadicu.

3.1.21 Upozornenie. Ked'sa vysokotlakovy prid namieri na pneumatiky, ventily pneumatik
aleboiné natlakované sucasti, je potencialne nebezpecny. NEPOUZIVAJTE stipravu
rotacnej trysky a pocas Cistenia vzdy drzte hubicu vo vzdialenosti najmenej 30 cm.

3.1.22 UpozorNeNIE. Pouzivanie neoriginélneho prislusenstva a inych nahradnych dielov,
ktoré nie st Specificky urcené pre prislusny model, je zakdzané. Vietky Upravy
zariadenia st zakazané; akékolvek zmeny spdsobia neplatnost Vyhlasenia o zhode
a podla obcianskeho a trestného prava zbavia vyrobcu akejkolvek zodpovednosti.

3.2 BEZPECNOSTNE PRIKAZY

3.2.1 UpozoRneni. Vietky elektrické vodice MUSIA BYT CHRANENE proti pridu vody.

3.2.2 UpozorNeNIE. Pripojenie na privod elektrickej energie musi vykonat kvalifikovany
elektrikar v sulade s IEC 60364-1. Musi byt nainstalovany pradovy chranic, ktory
prerusi privod, ak zvodovy prud do zeme presiahne 30 mA v priebehu 30 ms,
alebo zariadenie, ktoré zabezpeci prerusenie napajania pri poruche uzemnenia.

3.2.3 UpozornENIE. Zariadenie méze POCAS spustania spdsobit rusenie siete.

3.2.4 UpozorNeNie. Pouzitie pridového chranica (RCB) zabezpedi dodatocnti ochranu
obsluhujticej osoby (30 mA).

3.2.5 UpozorneNE. Modely doddvané bez zastrcky musi instalovat kvalifikovany pracovnik.

3.2.6  UpozoRNENIE. Pouzivajte len schvalené elektrické predlzovacie kable s vhodnym priemerom vodicov.

3.2.7 UpozorNeNie. Ked nechdvate zariadenie bez dozoru, vzdy vypnite vypinac.

@ ®@ O Q

UpozornENIE. Vysoky tlak mdze spdsobit odskakovanie dielov: pouzivajte kompletny
ochranny odev (OOP) a prostriedky potrebné na zaistenie bezpecnosti obsluhy.
3.2.9 UpozorneNie. Pred vykondvanim prace na zariadeni VYTIAHNITE zéstrcku.
3.2.10 UpozorNeNI. Pred stlacenim spuste pistol pevne UCHOPTE, aby ste udrzali spétny néraz.
3.2.11 UpozorneNiE. DODRZUJTE predpisy miestnych dradov o dodavani vody.
Podla normy IEC 60335-2-79 méze byt zariadenie pripojené k privodu pitnej
vody len vtedy, ked je privodna hadica vybavena spatnou klapkou s vypustanim
podla normy EN 12729 typu BA. Spatnu klapku mozno objednat u vyrobcu.
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3.2.12 UpozorNeNie. Voda, ktord presla cez spatnd klapku, sa nepovazuje za pitnd.

3.2.13 UpozorneniE. Udrba a/alebo oprava elektrickych sicasti musi byt vykonavané
kvalifikovanym pracovnikom.

3.2.14 UpozorNeNie. Pred odpojenim hadice od zariadenia VYPUSTITE zvyskovy tlak.

3.2.15 UpozorNeNie. Pred kazdym pouzitim a v pravidelnych intervaloch SKONTROLUJTE,
Cisuskrutky pevne utiahnuté a i nie si ziadne diely zZlomené alebo opotrebované.

3.2.16 UpozorNeniE. POUZIVAJTE LEN také Cistiace prostriedky, ktoré nebudd sposobovat
kordziu povrchovych materidlov na vysokotlakovej hadici/elektrickom kabli.

3.2.17 UpozoRNeNiE. ZABEZPECTE, aby sa vietky osoby alebo zvieratd zdrziavali vo
vzdialenosti minimalne 15 metrov.

3.2.18 UpozorNeNIE. Toto zariadenie je urcené na pouzitie s Cistiacim prostriedkom
dodavanym alebo odporicanymvyrobcom. Pouzitieinych Cistiacich prostriedkov
alebo chemikalii mdZe nepriaznivo ovplyvnit bezpecnost zariadenia.

3.2.19 Upozornenie. NEDOVOLTE, aby sa Cistiaci prostriedok dostal do styku s pokozkou
a najma do ocil Ak pride do kontaktu s ocami, ihned ich vyplachnite vodou
a vyhladajte lekarsku pomoc!

3.2.20 UpozorNeNiE. Vysokotlakové hadice, armatdry a spojky su dolefité pre bezpecnost
zariadenia. Pouzivajte len hadice, armatury a spojky odportcané vyrobcom.

3.2.21 UpozORNENIE. V zujme zaistenia bezpecnosti spotrebica pouzivajte len originélne
diely od vyrobcu alebo iné diely schvalené vyrobcom.

3.2.22 UpozorNeNE. Ak sa pouziva prediZovaci kabel, zasuvka a zasuvka musia byt
vodotesné konstrukcie.

3.2.23 Upozornenie. Nevhodné predizovacie kable mozu byt nebezpecné. Ak pouzivate
prediZovaci kabel, musi byt vhodny na vonkajsie pouzitie a spoj sa musi
uchovavat v suchu a nad zemou. Odportca sa pouzivat kabel na cievke, ktora
ma zasuvku aspof 60 mm nad zemou.

3.2.24 UpozorNENIE. Pred montazou, Cistenim, nastavenim, udrzbou, skladovanim a
prepravou zariadenie vypnite a odpojte od zdroja napajania.

3.2.25 UpozORNENIE. Pred zapnutim zariadenia zasurite pridov rirku az po Cervent znacku.

3.2.26 UpozorNeNie. NEPREKRACUJTE maximélnu povolend elektrickd impedanciu systému v bode

Ve

elektrickej impedancii systému, kontaktujte svojho poskytovatela elektrickej energie.
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4.1

4.2

43

Pouzivanie navodu
Névod je neoddelitelnou stcastou zariadenia a mal by sa uschovat
pre neskorsie pouzitie. Navod si pred indtaléciou/pouZitim zariade-
nia pozorne precitajte. Ak sa zariadenie preddva, predévajici musi
odovzdat tento ndvod novému majitelovi spolocne so zariadenim.
Dodanie
Zariadenie sa dodéva Ciastocne zmontované v karténovej skatuli.
Dodané balenie je znazornené na obr. 1.
4.2.1  Dokumentdcia doddvand so zariadenim

A1 Névod na pouzitie a idrzbu

A2 Bezpecnostné pokyny

A3 Vyhlasenie o zhode

A4 Zaru¢né podmienky
Likvidacia obalov
Obalové materialy nie su latky znecistujlce Zivotné prostredie, ale
musia byt recyklované alebo zlikvidované v stlade s prislusnymi
pravnymi predpismi v krajine pouZitia.

TECHNICKE INFORMACIE (OBR. 1)/STRANA 3

5.1

5.2

53

54

Predpokladané pouzitie

Toto zariadenie je urcené pre individudlne pouzitie na Cistenie
vozidiel, strojov, lodi, konstrukcii, atd., na odstranenie odolnych
necistot Cistou vodou a biologicky odburatelnych chemickych
Cistiacich prostriedkov.

Motory vozidiel mozno umyvat len v pripade, ze bude znecistena
voda zlikvidovana podfa platnych predpisov.

- Vstupnd teplota vody: pozrite si typovy stitok na zariadeni.

- Vstupny tlak vody: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Prevadzkova teplota prostredia: nad 0 °C.

Zariadenie je v sulade s normami IEC 60335-1 a IEC 60335-2-79.
Obsluha

Symbol zndzorneny na obr. 1 predstavuje, kto moze zariadenie obslu-
hovat (¢i uz ide o profesionalnu alebo neprofesionainu obsluhu).
Hlavné komponenty

B2 Nastavec

B3  Pistol's bezpecnostnou poistkou

B4  Elektricky kabel so zéstrckou

B5 Vysokotlakové hadica

B6 Nédrz na Cistiaci prostriedok

E  Tryska

H Startovacie zariadenie

I Péka na reguldciu pridu vody

L Vodny filter

5.3.1  Prislusenstvo (ak je sticastou dodaného balenia - pozrite siobr. 1)

C1  Nastrojnacistenietrysky €10 Skrutky

€2 Stprava rotacnej trysky C11  Drziaky

€3 Rukovdt C12  Péka

C4  Kefa C13  Suprava na Cistiaci prostriedok
C5  Navijak na hadicu C14  Kolesé

C9  Adaptér

Bezpecnostné zariadenia
- Startovacie zariadenie (H)

Startovacie zariadenie zabrafiuje nahodnému pouitiu zariadenia.
Upozornenie - nebezpecenstvo!
Nemedite ani neupravuj iap

- Poistny ventil a/alebo ventil obmedzujuici tlak.

Poistny ventil je zdroven aj ventil obmedzujuci tlak. Ked'sa uvolni

spust pistole, ventil sa otvori a voda cirkuluje cez privod cerpadla

alebo sa vypusta na zem.

- Bezpecnostna poistka (D): zabranuje ndhodnému vystreknutiu
vody.

- Vypnutie pri pretaZeni: zastavi zariadenie v pripade pretazenia.

tctndh

ventilu.
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6.1

6.2

6.3

6.4

Montaz
& Upozornenie - nebezpecenstvo!

Vsetky instalacné a montazne prace sa musia vykonavat

na zariadeni, ktoré je odpojené od elektrickej siete.

Postup montéze je zndzorneny na obr. 2.

Montaz rotacnej trysky

Suprava rotacnej trysky ma vyssi Cistiaci vykon.

Poutzitie rotacnej trysky moze spdsobit znizenie tlaku o 25 % v
porovnani s tlakom dosahovanym s nastavitelnou tryskou. Rotacna
tryska ma vsak vysi Cistiaci vykon v dosledku rotacie pradu vody.
Elektrické zapojenie

Upozornenie - nebezpecenstvo!

Skontrolujte, ¢i napitie a frekvencia elektrického napa-
jania (V-Hz) zodpovedaji udaj d natyp Stitku
(obr. 2).
6.3.1

) y

PouZitie predlzovacich kdblov

Prierez prediZovacieho kébla musi byt primerany jeho
dizke; ¢im je dIhgi, tym vacsi by mal mat prierez. Pozrite
si tabulku I.

Pripojenie privodu vody

Upozornenie - nebezpecenstvo!

Do zariadenia mdze byt privadzana len ¢ista alebo
filtrovana voda. Prietok vody vo vodovodnom kohutiku by
mal byt rovnaky ako prietok ¢erpadia.

Umiestnite zariadenie tak blizko k vodovodnej sieti, ako je mozné.

64.1  Pripojné body

@ Vyvod vody (OUTLET)

W Privod vody s filtrom (INLET)

Pripojenie k hlavnému privodu vody

Zariadenie mdze byt pripojené priamo k privodu pitnej

vody len vtedy, ked je privodnd hadica vybavené spatnou

klapkou podfa aktuélne platnych predpisov. Uistite sa, Ci

mé hadica priemer najmenej 13 mm, ¢i je zosilnend a ¢i

nie je dlhsia ako 25 m.

Nasdvanie vody z otvorenych nddob

1) Naskrutkujte privodnt hadicu s filtrom k privodu vody a
vlozte ju na dno nadoby.

2) Odvzdusnite zariadenie:

a) Odskrutkujte néstavec.

b) Spustite zariadenie a drzte pistol otvorend, az kym vo
vytekajlicej vode nebudu Ziadne vzduchové bubliny.

3) Vypnite zariadenie a naskrutkujte néstavec naspét.

Pozndmka: Maximalna vyska nasavania je 0,5 m. Sacia

hadica musi byt pred pouzitim naplnena.

643

NASTAVENIA (OBR. 3)/STRANA 5

71

7.2

Nastavenie trysky

Prietok vody sa nastavuje reguléciou trysky (E).

Nastavenie cistiaceho prostriedku

Ak chcete, aby bol istiaci prostriedok privadzany pod spravnym
tlakom,nainta-lujte stipravu na Cistiaci prostriedok (C13) tak, ako
je to zndzorené.
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IE} INFORMACIE 0 POUZIVANI ZARIADENIA (OBR. 4)/STRANA5

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

8.7

Ovladanie

- Startovacie zariadenie (H).

Nastavte Startovaci spinac do polohy (ON/I) ¢im sa spusti motor.

Ak je na Startovacom zariadeni kontrolka, mala by sa rozsvietit.

Nastavte prepinac Startovacieho zariadenia na (OFF/0), ¢im zastavite

zariadenie.

Ak je na Startovacom zariadeni kontrolka, mala by zhasndit.

- Péka na reguldciu pradu vody (1).

& Upozornenie - nebezpecenstvo!

Pocas prevadzky musi byt zariadeni i é na
pevnom a stabilnom povrchu tak, ako je to znazornené na
obr.4.

Spustenie zariadenia (pozrite si obr. 4)

1) Uplne otvorte vodovodny kohutik.

2) Uvolnite bezpecnostnd poistku (D).

3) Stlacte spust pistole na niekolko sekind a spustite zariadenie
pomocou $tartovacieho zariadenia (ON/I).

& Upozornenie - nebezpecenstvo!

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky skontrolujte,
¢i je do neho spravne privadzana voda. Zariadenie sa pouzi-
vanim bez vody poskodi. Nezakryvajte vetracie mriezky, ked'
je zariadenie v prevadzke.

-Po uvolheni spuste pistole dynamicky tlak automaticky vypne

motor;

- Po stladeni spuste pistole sa poklesom tlaku automaticky spusti

motor a tlak po velmi kratkom intervale znova stipne;

- Ak mé zariadenie fungovat spravne, uvolnenie a stlacenie pistole

musia byt vykonané s odstupom aspori 4 az 5 sekund.

Ak chcete zabranit poskodeniu zariadenia, nenechajte ho

bezat nasucho a skontrolujte, ¢i je do neho riadne priva-

dzana voda.

Zastavenie

1) Nastavte Startovacie zariadenie na (OFF/0).

2) Stlacte spust pistole a vypustite zvyskovy tlak vo vnditri potrubia.

3) Zasunte bezpecnostn poistku (D).

Opétovné spustenie

1) Uvolnite bezpecnostnd poistku (D).

2) Stlacte spust pistole a vypustite zvyskovy vzduch vo vnutri
potrubia.

3) Nastavte Startovacie zariadenie na (ON/I).

Skladovanie

1) Vypnite vodovodny kohdtik privodu vody.

2) Vypustite zvyskovy tlak z pistole, kym zo zariadenia nevytecie
vietka voda.

3) Vypnite zariadenie (OFF/0).

4) Viytiahnite zastrcku zo zasuvky.

5) Po skonceni prace so zariadenim vypustite a vyplachnite nadrz s
Cistiacim prostriedkom. Pri vyplachovani nadrze pouZite namiesto
Cistiaceho prostriedku cistd vodu.

6) Zasunte bezpe¢nostn poistku (D) pistole.

Dopliiovanie a poutzitie Cistiaceho prostriedku

Cistiaci prostriedok musi byt privadzany pomocou prislusen-

stva a postupmi opisanymi v bode 7.2.

Pouzitie dh3ej vysokotlakovej hadice dodanej so zariadenim alebo

predIzovacej hadice méze obmedzit alebo Upine zastavit nasévanie

Cistiaceho prostriedku.

Napliite nadrz (B6) biologicky rozlozitelnym cistiacim prostriedkom.

Odporucany postup cistenia

Na suchy povrch naneste vodu zmiesanu s istiacim prostriedkom,

aby sa necistoty rozpustili.

Pri Cisteni zvislych ploch postupujte zdola nahor. Nechajte Cistiaci

prostriedok posobit 1-2 mindty, ale nenechajte povrch oschnit.

Zacnite zdola s pouzitim vysokotlakového pridu v minimélnej

vzdialenosti 30 cm. Nenechavajte oplachovi vodu tiect po neumy-

tych povrchoch.

V niektorych pripadoch je na odstrénenie necistot potrebné pouzit
kefu.

Vysoky tlak nie je vzdy optimalnym rieSenim, kedze moze poskodit
niektoré povrchy. Najjemnejsi nastavitelny prud trysky a rotacnd
tryska by sa nemali pouzivat na jemné alebo lakované povrchy ani
na natlakované komponenty (napr. pneumatiky, ventily pneumatik
atd.).

Ucinné ¢istenie zavisi v rovnakej miere od tlaku a objemu pouzitej
vody.

BN UDRZBA (0BR. 5)/STRANA 6

9.1

9.2

9.3

Vietky Cinnosti sdvisiace s tdrzbou, ktoré nie st zahrnuté v tejto
kapitole, musi vykonat autorizované predajné a servisné centrum.
Upozornenie - nebezpecenstvo!
Pred vykonanim akejkolvek prace na zariadeni vidy
vytiahnite zastrcku z elektrickej zasuvky.
Cistenie trysky
1) Odpojte nastavec od trysky.
2) Odstrérite usadené necistoty z otvoru trysky pomocou néstroja
(1.
Cistenie filtra
Pred kazdym pouzitim skontrolujte a pripadne podla potreby
vyistite vstupny filter (L ) a filter na Cistiaci prostriedok v sulade
s navodom.
Skladovanie po sezone
Zariadenie pred zimnym uskladnenim spustite s nekorozivnym a
netoxickjm nemrznicim prostriedkom, ktorym zariadenie pre-
plachnete.
Umiestnite zariadenie na suché miesto chranené pred mrazom.

[E) SKLADOVANIE A DOPRAVA (OBR. 5)/STRANA 6

Skladujte prislusenstvo tak, ako je to zndzornené na obr. 5.
Zariadenie prepravujte tak, ako je to zndzornené na obr. 5.
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Cerpadlo nedosiahne prevadz-
kovy tlak

Problém Mozné priciny Riesenie
Opotrebované tryska Vymeiite trysku
Znecisteny vodny filter Vycistite filter (L) (obr. 5)

Nedostatocny privod vody

Uplne otvorte vodovodny kohttik

Nasatie vzduchu do systému

Skontrolujte tesnost hadic

Vzduch v ¢erpadle

Vypnite zariadenie a stldcajte a uvoliiujte spust pistole, az
kym voda nebude vytekat ustalenym pridom. Zariadenie
opat zapnite.

Voda je nasévana z otvorenej nadoby z vysky viac ako
0,5m.

Znizte vysku nasavania.

Tlak cerpadla pocas prevadzky
nahle klesne

Voda je nasavand z externej nadrze

Pripojte zariadenie k privodu vody

Vstupnd voda je prilis hortica

Inizte teplotu

Tryska je upchatd

Vycistite trysku (obr. 5)

Vstupny filter (L) je znecisteny

Vycistite filter (L) (obr. 5)

Motor,bzu’, ale nezapne sa

Napajacie napétie je prilis nizke

Skontroluite, ¢i je napétie v elektrickom vedeni rovnaké ako
na Stitku (obr. 2)

Pokles napétia v dosledku pouzivania predizovacieho
kabla

Skontrolujte charakteristiky predizovacieho kabla

Zariadenie sa dlhiu dobu nepouziva

Problémy so zariadenim TSS

Motor sa nespusti

Ziadna elektricka energia

Skontroluite, ¢i je zastrcka pevne zasunuta v zasuvke a ¢i je
pritomné napdjacie napatie (*)

Problémy so zariadenim TSS

Unik vody

Opotrebované tesnenie

Nechajte vymenit tesnenia v najblizom autorizovanom
servise

Zariadenie je hlu¢né

Voda je prilis hortica

Znizte teplotu (pozrite si technické Udaje)

Unik oleja

Opotrebované tesnenie

Zariadenie sa spusti aj s uvolnenou
spustou pistole

Vysoky tlak v systéme alebo cerpadlovy okruh nie je
vodotesny

Voda nie je privadzana pri stlacenej
spusti pistole (s pripojenou privod-
nou hadicou)

Tryska je upchata

Vycistite trysku (obr. 5)

Cistiaci prostriedok nie je nasévany

Cistiaci prostriedok je prilis husty

Zriedenie vodou

Usadeniny alebo upchatie v okruhu ¢istiaceho prostried-
ku

Vyplachnite Cistou vodou a odstrarite akékolvek prekazky. Ak
problém pretrvéva, obratte sa na autorizovany servis

(*) V pripade, ze sa motor pocas prevadzky zastavi a znova nespusti, pockajte 2-3 mintty a potom zopakujte postup spustenia (Vypnutie pri pretazeni).
Ak sa problém zopakuje viackrat, obratte sa na najblizsie autorizované servisné stredisko.

MODEL SERIOVE CiSLO
—

LXXXXXXXX
[S/NXXXXXX XXX
HADE IN 0000
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx l/min

xx bar

Max xxx bar max xx'C

(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max :

xx bar (x MPa)
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AKO SA VYHNUT POSKODENIU POVRCHOV

A UPOZORNENIE

12.1  Pri pouziti zariadenia na umyvanie pneumatik méze dojst k poskodeniu pneumatiky a takéto pouzitie moze byt nebezpecné.
122 Nikdy nesmerujte vysokotlakovy prid priamo na pneumatiku.

123 Priisteni v blizkosti kolies a pneumatik vzdy pouZivajte zariadenie s nastavenim najnizsieho tlaku.

124 ,Turbo nadstavec” nikdy nepouzivajte na cistenie Casti vozidla.

125 Daléie informacie najdete v oddiele: ,8.7 Odporuéany postup ¢istenia”.

Vyhlasenie ES o zhode

My, spolo¢nost Annovi Reverberi S.p.A., vyhlasujeme, Ze nasledujtci stroj/nasledujtice stroje Michelin :

Oznacenie stroja Vysokotlakovy distic
C.modelu. MPX 17EH MPX19EH MPX 22EH MPX 25EH
Menovity vykon 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kwW

je/stiv silade s nasledujuicimi eurépskymi smernicami:
2006/42/ES, 2014/35/E0, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU a 2000/14/ES

a je vyrobeny/s vyrobené v stlade s nasledujticimi normami alebo normativnymi dokumentmi:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000
Meno a adresa osoby zodpovednej na vydavanie technickej dokumentécie. Stefano Reverberi/generdiny riaditel’ AR
Via ML King, 3 — 41122 Modena, Taliansko

Postup posudzovania zhody podla poZiadaviek smernice 2000/14/ES bol vykonany v stilade s prilohou V

C. modelu. MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX25EH
Namerand hladina akustického vykonu: 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A)
Zarucend hladina akustického vykonu: 93 dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)

Ddtum: 08.12.2021 'S a
MODENA (1)

Stefano Reverberi neralny riaditel

Platnost zaruky je v stlade s prislusnymi pravnymi predpismi v krajine, kde sa vyrobok predava, (ak vyrobca neuvadza inak).
Zéruka sa vztahuje na materialy, konstrukciu a chyby zhody v priebehu zéru¢nej doby, pocas ktorej vyrobca vymeni chybné diely a opravi vyrobok, ak nie je
prili§ opotrebovany, alebo ho vymeni.
Zéruka sa nevztahuje na komponenty, ktoré podliehaju beznému opotrebeniu (ventil, piest, vodné tesnenie, olejové tesnenie, pruziny, O-krazky, prislusenstvo,
ako su hadice, pistol, kefy, kolesd, atd.);
Zaruka sa nevztahuje na chyby spdsobené nasledujucimi alebo vyplyvajtice z nasledujucich:
nespravne poufitie, zneuzitie, nedbanlivost,
prendjom alebo profesionalne pouzitie, ak bol vyrobok predany na domace pouzitie,
nedodrzanie pokynov pre tdrzbu uvedenych v tomto névode,
oprava neopravnenym pracovnikom alebo neautorizovanym servisnym strediskom,
pouZitie neorigindlnych dielov alebo prislusenstva,
$kody sposobené dopravou, necistotami alebo cudzimi telesami, nehodami,
problémy so skladovanim alebo uchovavanim.
Na uplatnenie zaruky musi byt predlozeny doklad o nakupe.

Pre pomoc sa obratte na predajné miesto, kde bolo zariadenie zaktipené
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Technické udaje

Technické udaje Jednotka MPX17EH MPX19EH MPX 22EH MPX 25EH
Prietok I/min 533 55 55 55
Maximalny prietok I/min 733 766 7,66 833
Tlak MPa 87 95 10,7 15
Maximalny tlak MPa 13 14 16 17
Vijkon kw 17 19 22 25
Maximlny vstupny teplota °C 50 50 50 50
Maximalny vstupny tlak MPa 1 1 1 1
Odpudiva sila pistole pri maximalnom tlaku N 11,70 1290 1340 13,90
Druh éerpadlového oleja kg - - - -
Trieda ochrany - Il /@ Il /@l [ /@l I /@l
Izolécia motora Trieda F F F F
Ochrana motora - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Napétie V~/Hz | 20240/50-60 | 22040/5060 | 220-40/50-60 | 220-240/50-60
MaximdIna povolend impedancia elektrickej stistavy Q 0275 0275 0,275 0275
Hladina akustického tlaku L, (EN60704-1) (K= 3 dB(A)) dB (A) 788 788 788 788
Hladina akustického vjkonulL, , (EN60704-1) (K =3 dB(A)) dB(A) 93 923 923 93
Vibracie zariadenia (K = 1 m/s2): m/s <25 <25 <25 <25
Hmotnost kg 99 103 15 11,6

Technické zmeny vyhradené!
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IEN VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Naprava, ki ste jo kupili, je tehnolosko napreden izdelek, ki ga je zasnoval eden
od vodilnih evropskih proizvajalcev visokotlacnih Cistilnikov. Da bi vasa enota kar
najbolje delovala, natancno preberite to knjizico in vedno upostevajte navodila.
Med povezovanjem, uporabo in servisiranjem naprave poskrbite za vse varnostne
ukrepe, da poskrbite za svojo varmnost in varnost ljudi v svoji neposredni okolici.

Pazljivo preberite varnostne predpise in jih vedno upostevajte. V nasprotnem primeru
lahko pride do tveganja za zdravje in varnost ter do velike materialne Skode.

VARNOSTNI ZNAKI

2.1 Upostevajte navodila varnostnih znakov in simbolov, namesc¢enih na napravo in
navedenih v tem prirocniku.
Naprava in prirocnik vsebujeta samo simbole, ki se nanasajo na kupljeni model.
Preverite, da so simboli in znaki, pritrjeni na napravo, vedno prisotni in Citljivi.
V nasprotnem primeru na prvotne polozaje namestite nadomestne znake.

A Opozorilo - pozor - nevarnost
© Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila.

Simbol E3 - oznaCuje, da je naprava namenjena neprofesionalni (domaci) uporabi.
To napravo lahko uporabljajo osebe zzmanjsanimifizicnimi, senzori¢nimi ali mentalnimi
sposobnostmi ali brez ustreznih izkusenj in znanja, e so pod nadzorom ali so prejeli
navodila za uporabo naprave na varen nacin in razumejo nevarnosti, ki so s tem
povezane.

=, Premicni deli. Prepovedano dotikanje.

A\
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0 Polozaj za izklop

| Polozaj za vklop

Zagotovljena raven moci zvoka

Q Znak za prepoved. Uporabnika obvesca, da lokalni predpisi lahko prepovedujejo
priklop tega izdelka na vodovod s pitno vodo.

&%X-'- Opozorilni znak, ki opozarja uporabnika, da ne usmerja vodnega curka proti
) |judem, Zivalim, elektricni opremi ali samemu izdelku.

[0l Ta izdelek je uvricen v razred izolacije Il. To pomeni, da ima oja¢ano ali dvojno
izolacijo.

C € |zdelek je v skladu z zahtevami ustreznih evropskih direktiv.

R’ Simbol E1 - oznacuje, da naprave ne smete odstraniti z gospodinjskimi odpadki
== Lahko jo predate prodajalcu ob nakupu nove naprave. Elektricnih in elektronskih
delov naprave ne smete znova uporabljati v napacne namene, saj vsebuijejo snovi, ki so
nevarne za zdravje.

® Nosite icitnike sluha.
Nosite za3Citno masko.
Nosite zasCito dihal.

® Nosite zaicitne rokavice.
@ Nosite zaiitno obutev,

@ Nosite zaicitna oblacila.

A\
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VARNOSTNA PRAVILA/PREOSTALA TVEGANJA

3.1 VARNOSTNE PREPOVEDI

3.1.1 OrozoriLo. Otroci NE smejo uporabljati naprave. Nadzoruite jih, da se z njo ne biigrali.

3.1.2 OrozoriLo. Visokotlacni curki so lahko pri napacni uporabi nevami.

3.1.3 Orozorio. NE uporabljajte naprave z vnetljivimi ali strupenimi snovmi ali izdelki,
ki niso zdruzljivi z njenim pravilnim delovanjem. Uporaba naprave v potencialno
vnetljivi ali eksplozivni atmosferi je prepovedana.

3.1.4 OpozoriLo.NEVARNOST EKSPLOZIJE. NE uporabljajte naprave za prienje vnetljivih
tekocin.

3.1.5 Orozorio. Vodnega curka NE usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

3.1.6 Orozorio. Vodnega curka NE usmerjajte proti enoti sami, elektricnim delom ali
drugi elektricni opremi.

3.1.7 Orozorio. Naprave NE uporabljajte, kadar so v njenem delovnem obmodju
druge osebe, razen kadar nosijo zasCitna oblacila.

3.1.8 OpozoriLo. Vodnega curka nikoli NE usmerjajte proti sebi ali drugim, da bi si
oCistili oblacila ali obutev.

3.1.9 Orozorio. NE uporabljajte naprave na prostem, e dezuje.

3.1.10 OpozoriLo. NE pustite, da bi napravo uporabljali otroci, neusposobljene osebe ali
tisti, ki niso prebrali ali razumeli navodil za uporabo naprave.

3.1.11 OpozoriLo. NE dotikajte se vtica in/ali vticnice z mokrimi rokami.

3.1.12 Opozorio. NE uporabljajte naprave, Ce je napajalni kabel poskodovan.
Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, pooblascen
servisni center ali podobno kvalificirane osebe, da preprecite nevarnost.

3.1.13 OrozoriLo. NE uporabljajte naprave, Ce je poskodovan napajalni kabel oziroma
pomembni deli, kot so varovala, visokotlacna gumijasta cev in pistola.

3.1.14 OpozoriLo. NE zatikajte sprozilca v polozaj za delovanje.

3.1.15 OpozoriLo. Preverite, da je na napravo nameicena tipska ploicica. Ce ni,
obvestite prodajalca. Naprav brez ploscic NE smete uporabljati, saj jih ni mogoce
identificirati in so morda nevarne.

3.1.16 OpozoriLo. NE modificirajte ali prilagajajte nastavitev varnostnega ventila ali
vamostnih naprav.

3.1.17 OpozoriLo. NE spreminjajte prvotnega premera Sobe priilne glave.

A\
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3.1.18 OpozoRiLo. NE premikajte naprave tako, da viecete za ELEKTRICNI KABEL.

3.1.19 OrozoriLo. Vozila NE smejo zapeljati cez visokotlatno cev.

3.1.20 OpozoriLo. NE premikajte naprave tako, da vlecete za visokotlacno cev.

3.1.21 OpozoriLo. Ko visokotlacni curek usmerite proti pnevmatikam, ventilom
pnevmatik ali drugim komponentam pod tlakom, je potencialno nevaren.
NE uporabljajte kompleta vrtljive Sobe, curek pa naj bo med ¢iscenjem vedno
vsaj 30 cm stran od takih delov.

3.1.22 OpozoriLo. Uporaba neoriginalne dodatne opreme ali drugih nadomestnih
delov, ki niso posebej namenjeni za ta model, ni dovoljena. Vse spremembe
naprave so prepovedane in iznicijo izjavo o skladnosti, proizvajalca pa odvezejo
odgovornosti po civilnem in kazenskem pravu.

3.2 VARNOSTNI UKREPI

3.2.1 OpozoriLo. Vsi elektricni vodniki MORAJO BITI ZASCITENI pred vodnim curkom.

3.2.2 OpozoriLo. Prikljucitev na elektricno napajanje naj izvede usposobljen elektricar
skladno s standardom IEC 60364-1. Napravo opremite z napravo na diferencni
tok, ki bo prekinila napajanje, ce ozemljitveni uhajavi tok preseze 30 mA v 30 ms,
ali napravo, ki preverja ozemljitev.

3.2.3 OrozoriLo. MED zagonom lahko naprava povzroca Sum na elektricnem omrezju.

3.24 OpozoriLo. Uporaba naprave zaiCitnega stikala na diferencni tok zagotavlja
dodatno zadCito za uporabnika (30 mA).

3.2.5 OrozoriLo. Modele brez vtica mora namestiti kvalificirano osebje.

3.26 OrozoriLo. Uporabljajte samo odobrene elektricne podaljske s primemim presekom.

3.2.7 OrozoriLo. Vedno izklopite stikalo, ko napravo pustite brez nadzora.

@ @ O o

OrozoriLo. Visok tlak lahko povzroci odboj delov: nositi morate zascitna oblacila
in opremo, ki je potrebna za zagotavljanje varnosti uporabnika.

3.2.9 0pozoriLo. Pred delom na napravi ODKLOPITE vtic.

3.2.10 OpozoRILO. Preden pritisnete sprozilec, trdno PRIMITE pistolo, da preprecite povratni sunek.

3.2.11 OpozoriLo. UPOSTEVAJTE lokalne predpise glede vodovodnega omreZja.
Po IEC 60335-2-79 lahko napravo prikljucite neposredno na vodovod samo, e
je dovodna cev opremljena s protipovratnim ventilom z izpustom, kot to doloca
EN 12729, tip BA. Protipovratni ventil lahko narocite pri proizvajalcu.

A\
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3.2.12 OrozoriLo. Voda, ki pritece skozi protipovratni ventil, ni pitna.

3.2.13 OpozoriLo. Vzdrzevanije in/ali popravilo elektricnih komponent MORA izvajati
kvalificirano osebje.

3.2.14 OrozoriLo. IZPUSTITE preostali tlak, preden odklopite cev z naprave.

3.2.15 OpozoriLo. Pred vsako uporabo in v rednih intervalih PREVERITE, da so vijaki
pravilno zategnjeni in da deli niso pokvarjeni ali obrabljeni.

3.2.16 OpozoriLo. UPORABLJAJTE SAMO detergente, ki ne bodo razjedli materiala
oblog na visokotlacni cevi/elektricnem kablu.

3.2.17 OpozoriLo. PAZITE, da so ljudje in Zivali oddaljeni najmanj 15 m (16 yd).

3.2.18 OpozoriLo. Ta naprava je zasnovana za uporabo s prilozenim detergentom
oziroma detergentom, ki ga priporoca proizvajalec. Uporaba drugih detergentov
ali kemikalij lahko negativno vpliva na varnost naprave.

3.2.19 OozoRiLo. NE pustite, da detergent pride v stik s kozo, $e posebej pa ne z ocmi. Ce pride
v neposreden stik z ocmi, jih temeljito izperite z vodo in se takoj obrnite na zdravnika.

3.2.20 OpozoriLo. Visokotlacne cevi, objemke in spojke so pomembni za varnost
naprave. Uporabljajte samo tiste cevi, objemke in spojke za visok pritisk, ki jih
priporoCa proizvajalec.

3.2.21 OpozoRILO. Za zagotovitev varnosti naprave uporabljajte samo originalne
rezervne dele proizvajalca ali dele, ki jih je odobril proizvajalec.

3.2.22 OpozoriLo. Ce se uporablja podaljsek, mora biti vtinica in vti¢nica vodotesna
konstrukcija.

3.2.23 Opozorio. Neprimerni podaljéki so lahko nevami. Ce uporabljate kabelski
podaljsek, poskrbite, da je primeren za uporabo na prostem ter da je mesto
prikljucitve suho in nad tlemi. Mocno priporo¢amo, da uporabite kolut za kabel,
ki ohranja vticnico vsaj 60 mm nad tlemi.

3.2.24 OrozoriLo. Izklopite napravo in jo odklopite z napajanja pred sestavljanjem,
CiSCenjem, nastavljanjem, vzdrzevanjem, shranjevanjem in transportom.

3.2.25 OpozorILo. Vstavite komplet cevi za curek do rdece oznake, preden vklopite
napravo.

3.2.26 Opozorio. NE prekoraite najvecje dovoljene impedance elektricnega sistema
na prikljucku (glejte razpredelnico »Tehnicni podatkic). Za nadaljnja pojasnila
glede dovoljene impedance elektricnega sistema stopite v stik s ponudnikom

elektricne energije.
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4.1 Uporaba prirocnika
Ta prirocnik je sestavni del naprave in ga morate shraniti za pri-
hodnjo uporabo. Pred namestitvijo in uporabo enote ga natan¢no
preberite. Ce napravo prodate, mora prodajalec predati priro¢nik
novemu lastniku skupaj z napravo.
4.2 Dobava
Naprava je dobavljena delno sestavljena v kartonasti $katli.
Vsebina kompleta je prikazana na sliki 1.
4.2.1  Dokumentacija, prilozena napravi
A1 Prirocnik za uporabo in vzdrzevanje
A2 Varnostna navodila
A3 Izjava o skladnosti
A4 Garancijska izjava
43  Odstranjevanje embalaze
Embalazni materiali ne onesnazujejo okolja, a jih morate reciklirati
ali odstraniti skladno z ustreznimi predpisi v vasi drzavi.

TEHNICNE INFORMACLE (SLIKA 1) /3. STRAN

5.1 Predvidena uporaba
Ta naprava je bila narejena za individualno uporabo za ciscenje vozil,
strojev, olnov, zidov itd. Namenjena je odstranjevanju trdovratne
umazanije s Cisto vodo in biolosko razgradljivimi detergenti.
Motorje vozil lahko ¢istite samo, ¢e umazano vodo odstranite skla-
dno z veljavnimi predpisi.
- Vstopna temperatura vode: glejte tipsko ploscico na napravi.
- Vstopni tlak vode: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Temperatura okolice med delovanjem: nad 0 °C.
Naprava je skladna s standardi IEC 60335-1 in IEC 60335-2-79.
5.2 Upravljavec
Simbol, prikazan na sliki 1, oznacuje upravljavca (profesionalec ali
neprofesionalec).
5.3 Glavne komponente
B2 Cevni podaljsek
B3 Pistola z varovalom
B4  Elektricni kabel z vticem
B5  Visokotlacna cev
B6 Rezervoar za detergent
E Soba
H  Stikalo napajanja
I Rocica za regulacijo vodnega curka
L Vodnifilter
5.3.1  Dodatna oprema (Ce je priloZena v paketu - glejte sliko 1)
€1 Orodje za ciscenje Sob C10  Vijaki

€2 Komplet vrtljive Sobe C11  Nosilci

€3  Rocyj C12  Rotica

C4  Krtaca C13  Komplet detergenta
C5  Kolut za gumijasto cev C14  Kolesa

C9  Adapter

5.4 Varnostne naprave
- Zaganjalnik (H)
Zaganjalnik preprecuje nenamerno uporabo naprave.
Pozor - nevarnost!
Ne spreminjajte nastavitve varnostnega ventila in ne
modificirajte ventila.
- Varnostni ventil in/ali ventil za omejevanje tlaka.
Varnostni ventil je tudi ventil za omejevanje tlaka. Ko sprostite
sprozilec pistole, se ventil odpre, voda pa se spelje skozi dovod
¢rpalke ali odtece na tla.
- Varovalo (D): prepreuje nenamerno prienje vode.
- Blokada pri preobremenitvi: zaustavi napravo, Ce je preobremenjena.
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B NAMESTITEV (SLIKA 2)/STRAN 4

6.1

6.2

6.3

Sestavljanje
Pozor - nevarnost!
Namescanje in sestavljanje je dovoljeno samo, ¢e je
p iklopljena iz napajanj
Zaporedje sestavljanja je prikazano na sliki 2.
Namescanje vrtljive Sobe
Komplet vrtljive Sobe zagotavlja vec¢jo moc pranja.
Z vrtljivo Sobo se lahko tlak zmanjsa za 25 % v primerjavi s tlakom
iz nastavljive Sobe. Komplet vrtljive Sobe pa zagotavlja ve¢jo moc
pranja zaradi vrtenja vodnega curka.
Elektricni prikljucki

Pozor - nevarnost!

Preverite, da sta napajal p (V) in frek a (Hz)
enaki kot na tipski plos¢ici (slika 2).

6.3.1  Uporaba podaljskov
Presek podaljska mora biti sorazmeren z dolzino - daljsi
kot je podaljsek, vecji mora biti presek. Glejte tabelo I.
Prikljucek za vodo

Pozor - nevarnost!

Z napravo uporabljajte samo ¢isto ali filtrirano vodo.
Pretok na dovodu vode mora biti enak pretoku ¢rpalke.
Napravo postavite ¢im blizje dovodu vode.

6.4.1  Prikljucki
@ Izpust za vodo (IZPUST)
W Dovod vode s filtrom (DOVOD)
64.2  Prikljucek na vodovod
Napravo lahko prikljucite neposredno na vodovod samo,
Ce je dovodna cev opremljena s protipovratnim ventilom,
kot to dolocajo veljavni predpisi. Pazite, da ima cev premer
najmanj @ 13 mm, da je ojacana in da ni daljsa od 25 m.
643  Crpanje vode iz odprtih posod
1) Privijte dovodno cev s filtrom na DOVOD vode in jo
vstavite na dno posode.
2) Spustite zrak iz naprave:
a) Odvijte nastavek.
b) Zazenite napravo in pustite pistolo odprto, dokler v
iztekajoci vodi ni ve¢ mehurckov.
3) Izklopite napravo in znova privijte nastavek.
Opomba: najvecja sesalna visina je 0,5 m. Pred uporabo
napolnite sesalno cev.

NASTAVITVE (SLIKA 3)/STRAN 5

71

72

Nastavljanje Sobe

Pretok vode nastavite s Sobo (E).

Nastavljanje detergenta

Da se detergent doda s pravilnim tlakom, komplet za detergent
(C13), kot je prikazano.




242

| Slovenscina

IE} INFORMACIE O UPORABI NAPRAVE (SLIKA 4)/STRAN 5

8.1

8.2

83

8.4

8.5

8.6

8.7

Krmilni elementi

- Zaganjalnik (H).

Stikalo zaganjalnika nastavite na vklop (ON/I) da zazenete motor.
Ce je na zaganjalniku pilotska lu¢ka, mora zasvetiti.

Nastavite stikalo zaganjalnika na izklop (OFF/0), da zaustavite napravo.
Ce je na zaganjalniku pilotska lu¢ka, mora ugasniti.

- Rocica za krmiljenje vodnega curka (1).

Pozor - nevarnost!

Med delovanjem mora biti naprava p lj
in stabilno povrsino, kot je prikazano na sliki 4.
Zagon (glejte sliko 4)

1) Do konca odprite dovodni ventil.

2) Sprostite varovalo (D).

3) Za nekaj sekund pritiskajte sproZilec in zazenite napravo z zaga-
njalnikom (ON/I).

Pozor - nevarnost!

Pred zagonom naprave morate preveriti, da pravilno
dobiva vodo. Ce jo boste uporabljali brez vode, se bo pos-
kodovala. Ne pokrivajte ventilacijskih resetk, ko je naprava
v uporabi.

- Ko sprofZilec sprostite, dinamicni tlak samodejno izklopi motor;

- Ko je sprozilec pritisnjen, samodejni padec tlaka zazene motor, tlak
pa se obnovi po zelo kratki zakasnitvi;

- Da bi naprava pravilno deloval, mora med spro$canjem in priti-
skanjem sprozilca prete¢i najmanj 4-5 sekund.

Da bi preprecili poskodbe naprave, ne dopustite, da deluje

brez vode, in preverite, da ima pravilen dovod vode.

Zaustavitev

1) Stikalo zaganjalnika nastavite na izklop (OFF/0).

2) Pritisnite sprozilec in sprostite preostali tlak v ceveh.

3) Aktivirajte varovalo (D).

Vnovicni zagon

1) Sprostite varovalo (D).

2) Pritisnite sprozilec in izpustite preostali zrak iz cevi.

3) Stikalo zaganjalnika nastavite na vklop (ON/I).

Shranjevanje

1) Zaprite dovodni ventil.

2) Izpustite preostali tlak iz pistole, dokler iz naprave ne iztece

vsa voda.

3) Izklopite napravo (OFF/0).

4) Odstranite vti¢ iz vticnice.

5) Izpraznite in izperite rezervoar za detergent, ko koncate z delom.

Za izpiranje rezervoarja uporabljajte Cisto vodo in ne detergenta.

6) Aktivirajte varovalo pistole (D).

Polnjenje in uporaba detergenta

Detergent morate dovajati z dodatno opremo in skladno s

postopki, opisanimi v tocki 7.2.

Uporaba visokotlacne cevi, ki je daljsa kot originalna, ali uporaba

podaljska cevi lahko zmanjsa ali povsem zaustavi sesanje deter-

genta.

Rezervoar (B6) napolnite z visoko biolosko razgradljivim deter-

gentom.

Priporoceni postopek ¢iscenja

Umazanijo raztopite tako, da na suho povriino nanesete detergent,

pomesan z vodo.

Pri delu z navpicnimi povrsinami Cistite od spodaj navzgor. Pustite,

da detergent deluje 1-2 minuti, vendar ne pustite, da se povriina

posusi. Zacnite na dnu in z visokotlacnim curkom Cistite na raz-

dalji najmanj 30 cm. Voda od ¢iscenja ne sme zaiti na neocis¢ene

povrsine.

V nekaterih primerih boste morali umazanijo odstraniti s krtaco.

Visok tlak ni vedno najboljsa resitev za dobre rezultate ¢iScenja, saj

lahko nekatere povrsine poskoduje. Za obcutljive ali pobarvane dele

oziroma komponente pod tlakom (npr. pnevmatike, ventile itd.) ne

natrdno

uporabljajte najmanje nastavitve nastavljive Sobe ali vrtljive Sobe.
Ucinkovito Ciscenje je enako odvisno od tlaka in prostornine upo-
rabljene vode.

IEN VZDRZEVANJE (SLIKA 5)/STRAN 6

9.1

9.2

9.3

Vzdrzevanje, ki ni opisano v tem poglavju, mora izvajati pooblascen
prodajni in servisni center.

Pozor - nevarnost!

Vedno odklopite vtic iz vticnice, preden delate na
napravi.
Cis¢enje Sobe
1) Odklopite nastavek s Sobe.
2) Odstranite nanose umazanije na luknji Sobe z orodjem (C1).
Ciscenije filtra
Pred vsako uporabo preglejte dovodni filter (L) in filter za detergent
in ga ocistite skladno z navodili, ce je potrebno.
Shranjevanje po koncu sezone
Preden napravo shranite za ¢ez zimo, naj nekaj ¢asa deluje z nekoro-
zivnim, nestrupenim sredstvom proti zmrzovanju.
Napravo postavite na suho mesto, kjer je zascitena pred zmrzaljo.

[ET] SHRANJEVANJE IN TRANSPORT (SLIKA 5)/STRAN 6

Opremo shranite, kot kaze slika 5.
Stroj transportirajte, kot kaze slika 5.
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Tezava

Morebitni razlog

Ukrep

Crpalka ne doseze delovnega tlaka

Obrabljena Soba

Zamenjajte Sobo

Vodni filter je umazan

Ocistite filter (L) (slika 5)

Nezadosten dovod vode

Do konca odprite dovodni ventil

Sistem vsesava zrak

Preverite tesnost prikljuckov cevi

Zrak v ¢rpalki

Izklopite napravo in pritiskajte ter sproscajte sprozilec,
dokler voda ne izteka enakomerno. Znova vklopite
napravo.

Voda se sesa iz odprte posode z viSine vec kot 0,5 m.

Zmanjsajte viino sesanja.

Tlak ¢rpalke med uporabo nena-
doma pade

Voda se sesa iz zunanjega rezervoarja

Prikljucite napravo na vodovod

Dovodna voda je prevroca

Znizajte temperaturo

Soba je zamasena

Ocistite $obo (slika 5)

Dovodhi filter (L) je zamasen

Ocistite filter (L) (slika 5)

Motor brni, vendar se ne zazene

Prenizka napajalna napetost

Preverite, da je napajalna napetost enaka kot na tipski
ploscici (slika 2)

Padec napetosti zaradi podaljskov

Preverite karakteristike podaljska

Naprave dolgo niste uporabljali

TeZave z napravo TSS

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Motor se ne zazene

Ni napajanja

Preverite, da je vti¢ trdno vstavljen v vti¢nico in da je vti¢-
nica pod napetostjo (*)

Tezave z napravo TSS

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Voda pusca

Obrabljena tesnila

Naprava je glasna

Prevroca voda

Znizajte temperaturo (glejte tehni¢ne podatke)

Olje pusca

Obrabljena tesnila

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Naprava se zazene tudi pri spros-
¢enem sprozilcu

Visokotlacni sistem ali krogotok ¢rpalke ni zatesnjen

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Ni dovoda vode, ko pritisnete
sprotzilec (pri priklopljeni dovo-
dni cevi)

Soba je zamasena

Qcistite $obo (slika 5)

Detergent Se ne vsesava

Pregost detergent

Razred(ite ga z vodo

Obloge ali zoZanja v krogotoku detergenta

Izperite s ¢isto vodo in odstranite zozanja. Ce tezava ne
izgine, se obrnite na pooblasceni servisni center

(¥) Ce se motor zaustavi in se med delovanjem ne zazene, pocakajte 2-3 minute, preden ponovite zagon motorja (Aktivi

Ce se tezava ponovi ve¢ kot enkrat, se obite na najblizji poobla¢eni servisni center.

MODEL

L7<><><><><><><><
[S/N XXX XX XXX X
HADE IN xo0000c
xxx V. xxHz kW x.x [P X3
xxx |/min
xx bar  Max xxxbar max xx'C
(x MPa) (Max xx MPa)
P ox : xx bar (x MPa)

XX

Dfuted by xmecxsrexmmNOUOIREREX

SERIJSKA STEVILKA
—

hlakad.

la se je pri preobr itvi).
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KAKO PREPRECITI POSKODBE POVRSIN

A OPOZORILO

12.1  Naprava lahko pri pranju poskoduje pnevmatike, poleg tega pa je uporaba naprave za pranje pnevmatik nevarna.
122 Visokotlacnega curka nikoli ne usmerite neposredno v pnevmatiko.
123 Priciscenju okolice koles in pnevmatik vedno uporabljajte najnizjo nastavitev za tlak na napravi.

124 »Turbosobe« nikoli ne uporabljajte za pranje katerega koli dela vozila.
125 Zavec informacij glejte poglavje: »8.7 Priporoceni postopek ciscenjac.

Izjava ES o skladnosti

Podjetje Annovi Reverbi S.p.A izjavlja, da so naslednji stroji Michelin :

Oznaka stroja Visokotlacni cistilec
St. modela MPX 17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH
Nazivna moc¢ 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kW

skladni z naslednjimi evropskimi direktivami:
2006/42/ES, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU in 2000/14/ES

in da so proizvedeni skladno z naslednjimi standardi in standardiziranimi dokumenti:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000
Ime in naslov osebe, ki je bila pooblascena za izdajo tehni¢ne dokumentacije: Stefano Reverberi / generalni direktor AR
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija

Postopek ocene skladnosti, ki ga zahteva direktiva 2000/14/ES, je bil izveden skladno s Prilogo V.

St. modela. MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Izmerjena raven modi zvoka: 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A)
Zagotovljena raven modi zvoka: 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)

Datum: 08.12.2021 -S 1
MODENA (1)

Stefano Reverberi neralni direktor

Veljavnost te garancije je skladna z ustreznimi predpisi v drzavi, kjer se ta izdelek prodaja, ¢e proizvajalec ne navede drugace.

Ta garancija pokriva okvare materialov, konstrukcije in skladnosti med garancijskim obdobjem, v katerem bo proizvajalec zamenjal okvarjene dele in popravil

izdelek, ce ni prekomerno obrabljen, ali ga zamenjal.

Garancija ne pokriva komponent, ki so izpostavljene obicajni obrabi (ventil, bat, tesnilo za vodo, tesnilo za olje, vzmeti, tesnilni obrocki, pripomocki, kot so

cev, pistola, S¢etke, kolesa itd.);
Garancua ne pokriva okvar, ki bi jih povzrocilo naslednje ali ki bi izhajale iz naslednjega:
nepravilna uporaba, zloraba, zanemarjanje
izposoja ali profesionalna uporaba, ¢e je bil izdelek prodan za domaco uporabo,
neupostevanje navodil za vzdrzevanje v tem priro¢niku,
popravilo s strani nepooblascenih oseb ali centrov,
uporaba neoriginalnih delov ali dodatne opreme,
poskodbe, ki jih povzrocijo transport, umazanija ali tujki, nesrece
teZave pri shranjevanju ali skladiscenju.
Za pridobitev garancijskega kritja morate predlofiti potrdilo o nakupu.

Za pomoc se obrnite na trgovino, kjer ste kupili napravo




Slovens¢ina | 245

Tehni¢ni podatki

Tehnicni podatki Enota MPX17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX25EH
Pretok I/min 533 55 55 55
Maksimalni pretok 1/min 733 7,66 7,66 833
Tlak MPa 87 95 10,7 15
Maksimalni tlak MPa 13 14 16 17
Mot kw 17 19 22 25
Maksimalni vhodni temperatura °C 50 50 50 50
Maksimalni vhodni tlak MPa 1 1 1 1
Povratna sila pistole pri najvecjem tlaku N 11,70 1290 1340 1390
Tip olja za érpalko kg - - - -
Razred zastite - ||/|E| ”/@l ”/@ ||/|E|
Izolacija motorja Razred F F F F
Zastitamotorja - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Napetost Ve/Hz | 20240/50-60 | 22040/50-60 | 220-40/5060 | 220-240/50-60
Najvecja dovoljenaimpedanca elektricnega sistema Q 0275 0275 0275 0275
Raven zvocnega tlaka L, (EN 60704-1) (K=3 dB(A) dB(A) 788 788 788 788
Raven mocizvokal,,, (EN60704-1) (K=3 dB(A)) dB(A) 923 93 93 93
Vibracije naprave (K= 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25
Masa kg 99 103 15 116

Predmet tehni¢nih sprememb
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KN SAKERHETSBESTAMMELSER

1.1 Maskinen som du har inforskaffat & en hogteknologisk produkt som &r konstruerad
av en av Europas ledande tillverkare av hogtryckstvattar. For att fa den basta nyttan
av din maskin, las noggrant dessa rader som vi har sammanstallt och folj dem alltid
vid varje anvandningstillfalle. Vidta alla de forsiktighetsatgdrder som erfordras for att
varna om din egen och andras sakerhet i maskinens omedelbara narhet i samband
med anslutning, anvandning och underhall. Lds och iaktta sakerhetsanvisningarna
noggrant eftersom férsummelse av dessa kan dventyra manniskors hdlsa och sakerhet
eller orsaka ekonomiska skador.

INFORMATIONSSKYLTAR OCH SYMBOLER

2.1 laktta informationsskyltar och symboler pa maskinen och i bruksanvisningen.
Endast de symboler som berdr den inforskaffade maskinen aterfinns pa maskinen och i
bruksanvisningen. Kontrollera att maskinens symboler och informationsskyltar alltid ar
pa plats och att de gar att lasa. Byt ut dem om det behdvs och se till att placera de nya
skyltarna dér de gamla satt.

A\ Varning - faral
O L bruksanvisningen noggrant fore anvandning.

Symbol E3 (fig. 1) - anger att maskinen ar avsedd for icke professionellt bruk
(hushallsbruk). Maskinen far anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga, eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de ar under
uppsikt eller har blivit informerade om saker anvandning av maskinen och férstar vilka
risker denna anvandning medfcr.

o Rorliga delar. Vidror ej.

A\
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0 Franslagen strombrytare

| Tillslagen strombrytare

Garanterad ljudeffektniva

S Forbudssymbol som informerar anvandaren om att nationella bestimmelser kan
forbjuda anslutning av maskinen till dricksvattennatet.

Varningssymbol som pdminner anvandaren om att inte rikta vattenstralen
mot personer, djur, elutrustning eller den anvanda maskinen.

[0 Maskinen tillhor isolerklass Il. Det betyder att den ar forsedd med en forstarkt eller
dubbel isolering.

C € Maskinen dr i verensstimmelse med gallande EU-direktiv.

R’ Symbol E1-anger att maskinen inte far bortskaffas som hushallsavfall. Maskinen
== kan ldmnas tillbaka till aterforsaljaren vid inkop av en ny maskin. Maskinens
elektriska och elektroniska komponenter far inte ateranvandas for otillatna dndamal
eftersom de innehaller hdlsovadliga dmnen.

® Anvind horselskydd.
Anvind skyddsmask.
Anvand andningsskydd.
® Anvind skyddshandskar.
@ Anvand skyddsskor.

@ Anvand skyddsklader.

A\
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SAKERHETSANVISNINGAR/KVARSTAENDE RISKER

3.1 VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU INTE FAR GORA

3.1.1 Varning! Hall barn under uppsikt. De far INTE anvanda eller leka med maskinen.

3.1.2 VarnING! Tryckstralar kan vara farliga om de anvands pa fel sétt.

3.1.3  VarNING! ANVAND INTE maskinen tillsammans med vatskor som ar lattantandliga,
giftiga eller vilkas egenskaper &r oférenliga med en korrekt funktion av
maskinen. Det dr forbjudet att anvanda maskinen i potentiellt attanténdliga
eller explosiva utrymmen.

3.1.4 VarNING! EXPLOSIONSRISK Spruta INTE lattantandliga vatskor.

3.1.5 Varnina! RiktA INTE vattenstralen mot personer eller djur.

3.1.6  VARNING! Rikta INTE vattenstralen mot maskinen, elkomponenter eller mot andra
elutrustningar.

3.1.7 Varning! ANviND INTE maskinen inom en aktionsradie dér det befinner sig
personer som inte har pa sig skyddskldder.

3.1.8 VarNING! RikTA INTE stralen mot dig sjélv eller andra for att rengdra klader eller skor.

3.1.9 VarniNG! ANVAND INTE maskinen utomhus vid regn.

3.1.10 VarNING! Maskinen far INTE anvéndas av barn, okunniga personer eller av nagon
som inte har last och forstatt bruksanvisningen.

3.1.11 Varnin! TA INTE i stickkontakten och/eller eluttaget med vata hander.

3.1.12 VarniNG! ANVAND INTE maskinen om elkabeln ér skadad. En skadad elkabel ska
bytas ut av tillverkaren, en auktoriserad serviceverkstad eller behérig personal
for att undvika fara for sakerheten.

3.1.13 VarNING! ANVAND INTE maskinen om en elkabel eller viktiga delar som tex.
sakerhetsanordningar, hogtrycksslangar eller tvattpistol ar skadade.

3.1.14 VarNING! Spirra INTE tvattpistolens spak i funktionslage.

3.1.15 Varnina! Kontrollera att maskinen ar utrustad med typskylt. | annat fall maste
du kontakta aterforsaljaren. Maskiner som saknar typskylt far INTE anvandas
eftersom de inte dr godkénda och dérav potentiellt farliga.

3.1.16 VarNING! MixTRA INTE med reglerventilen och sékerhetsanordningarna eller
andra deras kalibrering.

3.1.17 Varning! Anpra INTE originaldiametern pa munstyckets strale.

3.1.18 VarNING! FLYTTA INTE maskinen genom att dra i ELKABELN.

A\
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3.1.19 Varnina! Se till att inga motorfordon kér dver hdgtrycksslangen.

3.1.20 VarnING! FLyTTA INTE maskinen genom att dra i hdgtrycksslangen.

3.1.21 VarniNG! Det ér potentiellt farligt att rikta hogtrycksstralen mot dack, dackventiler
och andra trycksatta delar. Undvik att anvanda det roterande munstycket och
hall strdlen pa min. 30 cm avstand under rengdringen.

3.1.22 VarniNG! Det ar forbjudet att anvanda piratreservdelar eller reservdelar som
inte ar avsedda for modellen. Det ar forbjudet att gora andringar pa maskinen.
Vid andringar bortfaller EG-forsakran om Gverensstammelse och tillverkaren
befrias fran civil- och straffrattsligt ansvar.

3.2 VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU SKA GORA

3.2.1 VarniNg! Samtliga strdmférande delar SKA SKYDDAS mot vattenstralen.

3.2.2 VarniNG! Elanslutningen ska utféras av en behdrig elektriker i verensstimmelse
med standard IEC 60364-1. Det ska finnas en jordfelsbrytare som bryter
eltillforseln till maskinen om lackstrdmmen mot jord dverskrider 30 mA i 30 ms.
Installera alternativt en anordning for kontroll av jordningskretsen.

3.2.3 VarNING! Maskinen kan orsaka natstorningar | SAMBAND med start.

3.24 VarninG! Anvandning av en jordfelsbrytare (30 mA) ger ett extra personligt skydd.

3.2.5 VarniNg! Vid modeller utan stickkontakt ska installationen utforas av en fackman.

3.2.6 VarnING! Anvdnd endast godkanda forlangningssladdar med ldmplig tvarsnittsarea.

3.2.7 Varnina! SI alltid fran strombrytaren nar maskinen ldmnas utan uppsikt.

@ ®@ O Q

VarnING! Hogtrycksstralen kan lossa delar som slungas ivag. Anvand darfor alltid
skyddsklader och personlig skyddsutrustning.

3.2.9 VarniNG! DRA UT stickkontakten ur eluttaget innan det utfors arbeten pa maskinen.

3.2.10 VarnING! TAETT STADIGT TAG om tvéttpistolen innan du drar i spaken med tanke pa rekylen.

3.2.11 Varnin! FOLJ anvisningarna frén det lokala vattenverket. Enligt standard IEC 60335-
2-79 far maskinen endast anslutas direkt till det allménna dricksvattenndtet om
vattenledningen omfattar en backventil med témningsméjlighet av typ BA i
dverensstimmelse med standard EN 12729, Backventilen kan bestallas fran tillverkaren.

3.2.12 VarnING! Vattnet som har runnit genom backventilen dr inte drickbart.

3.2.13 VarniNG! Underhall och/eller reparation av elkomponenter far ENDAST géras av

behdrig personal.
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3.2.14 VarinG! SLAPP UT resttrycket innan slangen lossas fran maskinen.

3.2.15 VARNING! KONTROLLERA fore varje anvandning av maskinen och med jémna
mellanrum att samtliga skruvar ar ordentligt atdragna och att det inte finns
slitna eller skadade komponenter.

3.2.16 VarNING! ANVAND endast rengdringsmedel som ar kompatibla med det material
som hdgtrycksslangens/elkabelns hélje ér gjort av.

3.2.17 VarninG! FORSAKRA dig om att personer och djur befinner sig pé minst
15 meters avstand.

3.2.18 VarNING! Maskinen dr konstruerad for att anvandas tillsammans med de
rengdringsmedel som levereras eller rekommenderasav tillverkaren. Anvandning
av andra rengdringsmedel eller kemiska produkter kan paverka maskinens sakra
funktion negativt.

3.2.19 VarNING! Undvik att rengdringsmedlet kommer i kontakt med huden och i
synnerhet med Ggonen! Vid kontakt med dgonen, skdlj med rent vatten och
uppsok omedelbart lakare!

3.2.20 VarnING! Hogtrycksslangar, kopplingar och skarvkopplingar ér viktiga for
maskinens sakra funktion. Anvénd endast hdgtrycksslangar, kopplingar och
skarvkopplingar som rekommenderas av tillverkaren.

3.2.21 VarNING! Garantera maskinens sdkra funktion genom att endast anvanda
originalreservdelar som levereras av tillverkaren eller har godkénts av tillverkaren.

3.2.22 VarnING! Om en forlangningssladd anvénds maste uttaget och uttaget vara
vattentata.

3.2.23 VarninG! Olampligaférlangningssladdar kan varafarliga. Valjen forlangningssladd
som lampar sig for utomhusbruk. Forsékra dig om att anslutningen forblir torr
och pa avstand fran marken. Det rekommenderas att anvanda en kabelvinda for
detta dndamal som haller uttaget pa minst 60 mm avstand fran marken.

3.2.24 VarnING! Sténg av maskinen och frankoppla den fran elndtet fore montering,
rengdring, instalining, underhall, férvaring och transport.

3.2.25 VARNING! For in rorrensaren till det roda market innan maskinen slas pa.

3.2.26 VarNING! Overskrip INTE elanslutningens max. tilldtna natimpedans (se tabellen
"Tekniska specifikationer”). Kontakta din elleverantdr om du har tvivel angaende

tillaten natimpedans.
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4.1

4.2

43

Anvéndning av bruksanvisningen
Bruksanvisningen &r en viktig del av maskinen och ska sparas for
framtida bruk. Las igenom bruksanvisningen fore installation och
anvéndning av maskinen. Bruksanvisningen ska alltid medfélja vid
ev. dgarbyte.
Leverans
Maskinen levereras delvis nedmonterad i en kartong.
I fig. 1 visas vilka delar som medfdljer vid leveransen.
4.1 Dokumentation som medfdljer

A1 Bruks- och underhéllsanvisning

A2  Sakerhetsbestammelser

A3 Forsakran om dverensstimmelse

A4 Garantivillkor
Bortskaffande av emballage
Emballaget ar miljévanligt och &tervinningsbart. Bortskaffa det
enligt installationslandets géllande miljélagstiftning.

TEKNISK INFORMATION (FIG. 1)/SID. 3

5.1

5.2

53

54

Avsedd anvandning

Maskinen &r avsedd for hushallsbruk for rengéring av fordon,
maskiner, bétar, byggnader o.s.v. Den tar bort ingrodd smuts med
hjalp av rent vatten och kemiska rengdringsmedel som ér biologiskt
nedbrytbara.

Fordonsmotorer far endast rengdras om det anvénda vattnet bort-
skaffas enligt gallande miljolagstiftning.

- Vattentemperatur vid inloppet: Se maskinens typskylt.

- Vattentryck vid inloppet: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Omgivningstemperatur vid funktion: ver 0 °C.

Maskinen &r i 6verensstimmelse med standard IEC 60335-1 och
IEC 60335-2-79.

Anvéndare

Symbolen i fig. 1 anger om maskinen &r avsedd for professionellt
bruk eller hushallsbruk.

Huvuddelar

B2  Tryckror

B3 Tvattpistol med spérr

B4  Elkabel med stickkontakt

B5 Hogtrycksslang

B6 Behallare for rengoringsmedel

E  Munstycke

H  Startanordning

I Mandverspak for vattenstrale

L Vattenfilter

5.3.1 Tillbehor (om de medfdljer vid leveransen - se fig. 1)

C1  Rengdringsverktyg for C9  Adapter
munstycke €10  Skruvar och muttrar

C2  Roterande munstycke C11  Byglar

C3  Handtag €12 Spak

C4  Borste C13  Behdllare for rengringsmedel

C5  Slangvinda C14  Hjul
Sékerhetsanordningar
- Startanordning (H)

Startanordningen forhindrar oavsiktlig anvandning av maskinen.

A Varning - fara!

Mixtra inte med sékerhetsventilen eller dndra dess
kalibrering.
- Sékerhets- och/eller 6vertrycksventil.
Sékerhetsventilen &r dven en dvertrycksventil.
Nar tvéttpistolen stangs av 6ppnas sékerhetsventilen och vattnet
cirkulerar fran pumpens insug eller tdms ut pa marken.
- Spérr (D): Skyddar mot oavsiktliga vattenstralar.
- Overhettningsskydd: Stoppar maskinen i handelse av éverbelastning.
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I3 INSTALLATION (FIG. 2)/SID. 4

6.1

6.2

6.3

6.4

Montering
& Varning - fara!

Maskinen ska vara kopplad fran elnatet vid all installe-
ring och montering.
Se fig. 2 for monteringssekvensen.
Montering av roterande munstycke
Det roterande munstycket okar rengéringseffekten.
Anvéndning av det roterande munstycket kan medfora en tryck-
sankning pa 25 % i forhallande till det tryck som erhalls med det reg-
lerbara munstycket. Anvandning av det roterande munstycket okar
dock rengdringseffekten tack vare vattenstralens roterande verkan.

Elanslutning
& Varning - fara!
Kontrollera att nétspanningen i ditt hem dverensstimmer
med spénningen och frek (V/Hz) pa typskylten (fig. 2).
6.3.1  Vid bruk av forldngningssladdar
Tvérsnittsarean pa forlangningssladden ska vara propor-
tionell mot langden, d.v.s. ju langre forléngningssladd
desto storre tvérsnittsarea. Se tabell 1.

Vattenanslutning
& Varning - fara!

Sug endastinfiltrerat eller rent vatten. Vattenkranens
kapacitet ska 6verensstamma med pumpens kapacitet.
Maskinen ska placeras s néra vattenledningen som mojligt.

64.1  Anslutningshal

@ Vattenutlopp (OUTLET)

B Vatteninlopp med filter (INLET)

Anslutning till det allmdnna vattennditet

Maskinen far endast anslutas direkt till det allménna

dricksvattenndtet om vattenledningen omfattar en back-

ventil med témningsméjlighet enligt gallande standarder.

Férsakra dig om att slangen har min. @ 13 mm, &r forstarkt

och & max. 25 m lang.

Insug av vatten frdn 6ppna behdllare

1) Skruva fast sugslangen med filtret pa vatteninloppet
(INLET) och sénk ned den helt i behallaren.

2) Avlufta maskinen:

a) Skruva loss tryckréret.

b) Sl pa maskinen och Gppna tvattpistolen tills vattnet
som kommer ut ar utan luftbubblor.

3) Sténg av maskinen och skruva ater fast tryckroret.

Obs: Max. sughdjd &r 0,5 m. Det rekommenderas att fylla

sugslangen fore anvandningen.

6.4.3

INSTALLNINGAR (FIG. 3)/SID. 5

71

7.2

Instéllning av munstycke

Stall in vattenstrélen med munstycket (E).

Reglage for fordelning av rengéringsmedel

Fordela rengdringsmedlet med korrekt tryck,montera behallaren for
rengdringsmedel (C13) enligt anvisningarna i figuren.
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IE} INFORMATION OM ANVANDNING (FIG. 4)/SID. 5

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

8.7

Reglage

- Startanordning (H).

Sétt startanordningen i ldge (ON/I) for starta motorn.

Om startanordningen & forsedd med lysdiod ska denna téndas.

Sétt startanordningen i ldge (OFF/0) for att avbryta maskinens funktion.
Om startanordningen ér forsedd med lysdiod ska denna slackas.

- Spak for vattenstrale (1).

& Varning - fara!

Maskinen ska placeras pé ett sakert och stadigt underlag
enligt anvisningarna i fig. 4.

Start (se fig. 4)

1) Oppna vattenkranen helt.

2) Frigor sparren (D).

3) Hall tvattpistolen Gppen nagra sekunder och starta maskinen
med startanordningen (ON/I).

& Varning - fara!

Kontrollera fore start av maskinen att den forses
korrekt med vatten. Anvandning av maskinen utan vatten
kan skada den. Téack inte dver ventilationsoppningarna
under anvéndning.

- Nar tvattpistolen sténgs, stangs elmotorn av automatiskt av det
dynamiska trycket.

- Nér tvéttpistolen 6ppnas gor tryckfallet att elmotorn startar auto-
matiskt. Trycket skapas pa nytt med en liten fordrojning.

- For att garantera en perfekt funktion av maskinen maste det ga
minst 4 -5 sekunder mellan stangning och dppning av tvitt-
pistolen.

For att undvika skador pa maskinen far den inte torrkoras.

Kontrollera att maskinen alltid forses korrekt med vatten.

Stopp

1) Sétt startanordningen i lage (OFF/0).

2) Oppna tvittpistolen och sldpp ut resttrycket frén rérledningarna.

3) Inkoppla sparren (D).

Aterstart

1) Frigor spérren (D).

2) Oppna tvattpistolen och slapp ut resttrycket fran rérledningarna.

3) Sétt startanordningen i lage (ON/I).

Avstéllning

1) Sténg vattenkranen.

2) Slapp ut resttrycket fran tvattpistolen tills allt vatten har kommit
ut fran maskinen.

3) Sténg av maskinen (OFF/0).

4) Dra ut stickkontakten ur eluttaget.

5) Tom och rengdr behallaren for rengdringsmedel efter anvénd-
ning. Rengdr behallaren genom att anvanda rent vatten istallet
for rengoringsmedel.

6) Inkoppla tvattpistolens sparr (D).

Pafylning och anvéndning av rengoringsmedel

Rengoringsmedlet ska fordelas med de tillbehor och tillvaga-

géngssatt som beskrivs i punkt 7.2

Anvandning av en hdgtrycksslang som &r léngre &n den i maskinens

originalutforande eller anvéndning av en forlangningsslang, kan

medfora att insuget av rengéringsmedel fran behallaren (beroende
pa modell) minskar eller upphér helt.

Fyll pé behéllaren (B6) med rengdringsmedel med hég biologisk

nedbrytbarhet.

Réd for korrekt rengoring

L6s upp smutsen genom att applicera rengdringsmedel pa den

torra ytan. Rengor vertikala ytor nedifran och upp. Lat verka i 1-2

minuter. Ytan far inte torka. Anvénd vattenstralen med hogt tryck

och pd minst 30 cm avstand. Borja nedifran. Undvik att skoljvattnet
rinner pa de ej rengjorda ytorna.

| vissa fall kan det behévas rengéringsborstar for att fa bort smutsen.

Hogtrycksstralen &r inte alltid det basta rengdringssattet eftersom

den kan skada somliga ytor. Undvik att anvanda det reglerbara
munstyckets riktade strale och det roterande munstycket pa
émtéliga och lackerade delar samt pa trycksatta delar (déck,
déckventiler 0.5.v.).

En bra rengoringseffekt beror lika mycket pa vattentrycket som
vattenmangden.

BN UNDERHALL (FIG. 5)/SID. 6

9.1

9.2

9.3

De underhallsmoment som inte tas upp i detta kapitel ska géras av
en auktoriserad serviceverkstad.

& Varning - fara!

Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan det utfors
arbete pa maskinen.
Rengdring av munstycke
1) Lossa tryckroret fran tvéttpistolen.
2) Avldgsna smutsen i munstyckets hal med verktyget (C1).
Rengdring av filter
Kontrollera sugfiltret (L) och rengdringsmedlets filter fore varje
anvandning och rengor vid behov enligt anvisningama.
Forvaring
Kor igenom maskinen med icke korroderande och giftfri frost-
skyddsvatska fore vinterforvaringen.
Férvara maskinen pa en torr plats och skyddad fran frost.

[ET] FORVARING OCH TRANSPORT (FIG. 5)/SID. 6

Forvara tillbehdren enligt anvisningarna i fig. 5.
Transportera maskinen enligt anvisningarna i fig. 5.
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Fel Orsak Atgard
Munstycket &r utslitet. Byt ut munstycket.
Vattenfiltret &r smutsigt. Rengor filtret (L) (fig. 5).
Pumpen arbetar inte med instil Vattentillf.érseln ar otillvacklig. Oppna vattenkrar?en helt.
tryck. Luft sugs in. Kontrollera kopplingarna.
) Stang av maskinen och spruta ut vattnet ur tvattpistolen tills
Luft i pumpen.

det strommar ut jamnt. Aterstarta darefter maskinen.

Sughdjden fran den 6ppna behallaren r 6ver 0,5 m. Minska sughdjden.
Vatten sugs in fran en yttre behallare. Anslut maskinen till vattennatet.
Vattentemperaturen vid inloppet & for hdg. Sank temperaturen.

Pumpen har tryckvariationer.

Munstycket ér tilltappt.

Rengor munstycket (fig. 5).

Sugfiltret (L) &r smutsigt.

Rengor filtret (L) (fig. 5).

Otillracklig natspanning.

Kontrollera att natspanningen Gverensstammer med
typskylten (fig. 2).

Motorn brummar men startar inte.

Spanningsfall pa grund av forléngningssladd.

Kontrollera forlangningssladdens egenskaper.

Maskinen har inte anvénts pé linge.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Problem med TSS-anordning.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Elmotorn startar inte.

Spanning saknas.

Kontrollera att natspanning finns och att stickkontakten &r
ordentligt isatt i eluttaget (*).

Problem med TSS-anordning.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad for byte av

Vattenlackage. Utslitna packningar. )

packningama.
Oljud. Vattentemperaturen &r for hdg. Sank temperaturen (se tekniska specifikationer).
Oljelackage. Utslitna packningar. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Maskinen startar fast tvattpistolen
ar stangd.

Defekt téthet pa hogtryckssidan eller i pumpsystemet.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Nar du drar i tvéttpistolens spak kom-
mer det inte ut vatten (med ansluten
vattenslang).

Munstycket &r tilltéppt.

Rengdr munstycket (fig. 5).

Rengoringsmedlet ar for trogflytande.

Spad med vatten.

Det sugs inte in rengdringsmedel.

Kretsen med rengéringsmedel ar full av beldggningar
eller hopkldmd.

Skolj med rent vatten och atgérda ev. hopklamningar. Kontakta
en auktoriserad serviceverkstad om problemet kvarstar.

(*) Om motorn stannar under funktionen och inte startar om igen ska du vénta 2 - 3 minuter innan du gér ett nytt startforsok

(6verhettningsskyddet har utldsts).

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad om problemet upprepas.

MODELL SERIENUMMER

L7<><><><><><><><

[S7NXxxxxxxxx:

MADE IN 00000
xxx V. xxHz kW x.x IP X5

xxx L/min

xx bar  Max xxx bar max xx*C
(x MPa) (Max xx MPa)

P IN Max : xx bar (x MPa)
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XX
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ANVISNINGAR FOR ATT INTE SKADA YTORNA

A VARNING!

12.1  Anvdndning av maskinen fér rengdring av déck kan skada dacken och vara farligt.
122 Rikta inte hogtrycksstralen direkt mot décket.

123 Anvénd alltid maskinen med lagsta tryck vid rengdring i narheten av hjul och dack.
124 Anvénd aldrig turbotryckroret for att rengdra ndgon del av fordonet.

125 Forytterligare information, és kapitel 8.7 Rad for korrekt rengéring.

EG-forsakran om 6verensstimmelse

Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien, forsakrar att foljande maskin/maskiner Michelin :

Maskinbengmning Hogtryckstvatt
Modell nr. MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Effektforbrukning 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kW

dverensstimmer med foljande EU-direktiv:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EG (lagdekret 262/2002).

och att den/de dr tillverkad/tillverkade enligt foljande standarder eller standardiserade dokument:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000
Namn pa och adress till den person som &r behdrig att stélla samman den tekniska dokumentationen: Stefano Reverberi / AR Verkstéllande direktor
Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italien

Beddmningen av 6verensstammelse enligt EU-direktivet 2000/14/EG har utforts enligt bilaga V.

Modell nr. MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Uppmatt ljudeffektniva: 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A)
Garanterad ljudeffektniva: 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)

Datum: 2021-12-08
MODENA (1)
Stefano Reverberi VerkstdNande direktor

Garantins giltighet regleras av géllande bestammelser i det land dar produkten marknadsfors, om inte annat anges av tillverkaren.
Om produkten uppvisar material- eller tillverkningsfel samt fel som orsakas av bristande dverensstimmelse med kraven under garantitiden, atar sig
tillverkaren att byta ut defekta delar och reparera eller byta ut rimligt slitna produkter.
Garantin omfattar inte forbrukningsmaterial (ventil, kolv, vattenpackning, oljepackning, fiadrar, O-ringar, tilloehdr sasom slang, tvattpistol, borstar, hjul 0.5.v.).
Garantin omfattar inte fel som orsakas av eller uppstar vid:

felaktig, otillaten eller vardslos anvéndning,

uthyrning eller professionellt bruk nér maskinen har salts fér hushallsbruk,

forsummelse av underhallsanvisningarna i bruksanvisningen,

reparationer utforda av icke auktoriserad personal eller serviceverkstéder,

anvandning av reservdelar eller tillbehor som inte &r original,

transportskador, skador som orsakas av frimmande foremal eller mnen, olyckor,

problem med magasinering eller forvaring.
For garantiansprak maste inkopskvittot uppvisas.

Kontakta aterforsdljaren for assistans.
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Tekniska specifikationer

Tekniska specifikationer Mittenhet MPX17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH
Flode /min 533 55 55 55
Max. flode 1/min 733 7,66 7,66 833
Tryck MPa 87 95 10,7 15
Max. tryck MPa 13 14 16 17
Effekt kw 17 19 22 25
Max. inloppstemperatur °C 50 50 50 50
Max. inloppstryck MPa 1 1 1 1
Tvattpistolens rekylkraft vid max. tryck N 11,70 1290 1340 1390
Typav pumpolja kg - - - -
Skyddsklass - ||/|E| ||/|E| ”/@ ||/|E|
Motorns isolation Klass F F F F
Motorns kapslingsklass - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Spanning V~/Hz 200-240/50-60 | 220-40/50-60 | 220-40/50-60 | 220-240/50-60
Max. tillaten natimpedans Q 0275 0275 0275 0275
Ljudtrycksniva Ly, (EN 60704-1) (K = 3 dB(A)) dB(A) 788 788 788 788
judeffektniva Ly, (EN 60704-1) (K = 3 dB(A) dB(A) 93 93 93 93
Maskinens vibrationer (K =1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25
Vikt kg 99 103 15 116

Med forbehall for tekniska dindringar!
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I GOVENLIK BILGILERI

1.1 Satin almig oldugunuz makine, yiiksek basingli su ile yikama makineleri hususunda
Avrupa'nin en uzman firmalarindan biri tarafindan gerceklestirilmis, yiiksek teknoloji icerikli
bir dirlindir. Makinenizden en distiin performansi elde etmeniz icin, dikkatlice okunmasi ve
kullanirken her defa uyulmasi gereken bu bilgileri sunmaktayiz. Makinenin baglanmasi,
kullanimi ve bakimi esnasinda, kendi can gtivenliginiz ve hemen yakin alanlarda bulunan
kisilerin can givenligini korumak (zere mimkin tim tedbirler alinmalidir. Givenlik
talimatlarini dikkatlice okuyunuz ve bunlan uygulayiniz; bunlarin ihmal edilmesi, kisilerin
sagligi ve givenligini tehlikeye atabilir veya ekonomik hasarlara neden olabilir.

BiLGi iSARETLERI

2.1 Makine (izerine uygulanmig olan plaka etiketleri ve semboller ile vurgulanan ve bu
talimatlar kapsaminda belirtilen isaretlere uyunuz.
Makine ve elkitabinda sadece satin alinmis makine agisindan gegerli olan sembollere yer
verilmistir. Makine (izerine uygulanmis olan plaka etiketleri ile sembollerin daima saglam
ve okunabilir olduklarini kontrol ediniz; aksi takdirde, orijinal olarak bulunduklari yerlere
uygulayarak, yenileriyle degistiriniz.

A\ Dikkat - Tehlike
Kullanmadan dnce, bu talimatlan dikkatlice okuyunuz.

B3 £3 ikonu (bu sembol sekil 1'de mevcut ise) - makinenin profesyonel kullanima
yonelik olmadigini belirtir (ev kullanimi). Makine; denetim altinda tutuluyor veya
makinenin giivenli kullanimi hakkinda bilgilendirilmis ve sz konusu kullanmdan
kaynaklanan riskleri anliyorlarsa, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri tam olmayan
veya deneyim ve bilgi sahibi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

= Hareket halindeki organlar. Dokunmayiniz.
0 Salter kapali pozisyonu

| Salter aik pozisyonu

Garanti edilen ses glicti seviyesi

® Yasak isareti, kullanicrya ulusal yasal dizenlemelerin Griiniin igme suyu dagitim

A\
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sebekesine baglanmasini yasaklayabileceklerini belirtir.

Tehlike isareti, kullaniciya su jetlerini insanlara, hayvanlara, elektrikli

ekipmanlara veya Gr(inlin kendisine dogru yonetilmemesi gerektigini belirtir.

31 Bu iiriin yalitim sinffi Il gercevesinde konumlanir. Bu, tiréiniin takviyeli bir yalitim
veya cift yalitimla donatiimis oldugu anlamina gelir.

C € Buiirin, mevzuata uygulanabilir Avrupa direktiflerine uygundur.

R’ E1 ikonu - makineyi sehir atigi olarak bertaraf etmeme yikiimliiliigiinii belirtir
== eski makineniz, yeni bir makine satin alindiginda distribiitore teslim edilebilir.
Makineyi olusturan elektrik ve elektronik kisimlar, saglik agisindan tehlikeli maddeler
bulundurduklarindan, uygun olmayan kullanimlarda yeniden kullaniimamalidirlar.

® Koruyucu kulaklik kullaniniz.

Koruyucu maske kullaniniz.

Solunum koruma ekipmanlarini kullaniniz.
® Koruyucu eldivenler kullaniniz.

@ is kazalanini 6nleyici ayakkabilar kullaniniz.

@ Koruyucu giysiler kullaniniz.
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GUVENLIK KURALLARI/ARTIK RiSKLER

3.1  UYARILAR: YAPILMAMASI GEREKENLER

3.1.1 Dikkar. Cocuklarin makineyi kullanmasina iZIN VERMEYINIZ, cocuklarin makineyle
oynamadiklarindan emin olmak icin onlari gdzetim altinda tutunuz.

3.1.2 Dikkar, Uygun kullanilmadiklan takdirde, basingli su jetleri tehlikeli olabilir.

3.1.3 Dikkar. Makineyi alevienebilir, zehirli veya makinenin dogru isleyisi ile uyumlu olmayan
ozelliklere sahip sivilarla KULLANMAYINIZ. Makinenin potansiyel olarak alevienebilir
veya patlayici atmosferde kullanimasi yasaktir.

3.1.4 Dikkat, PATLAMA TEHLIKESI. Alevienebilir sivilart PUSKURTMEYINIZ,

3.1.5 DikkaT. Su jetini insanlara veya hayvanlara dogru YONLENDIRMEYINIZ,

3.1.6 Dikkat. Su jetini makinenin kendisine, elektrikli kisimlanna veya diger elektrikli aparatlara
dogru YONLENDIRMEYINIZ.

3.1.7 Dikar, Makineyi makinenin etki alani icinde koruyucu giysi giymemis olan kisilerin
bulunmast halinde KULLANMAYINIZ.

3.1.8  Dikkar. Makineyi elbise veya ayakkabi temiziemek icin kendinize ve bagkalarina dogru
YONLENDIRMEYINIZ.

3.1.9 Dikkar. Makineyi yagmur halinde acik alanlarda KULLANMAYINIZ,

3.1.10 Dikkat. Makine, cocuklar, aciz kisiler ve talimatlan okumamis ve anlamamis olan Kisiler
tarafindan HAREKETE GECIRILEMEZ.

3.1.11 Dikkar, Islak ellerle fis ve/veya prize DOKUNMAYINIZ,

3.1.12 Dikxar, Makineyi hasar gormus elektrik kablosu ile KULLANMAYINIZ. Elektrik kablosu
hasar gérmis ise, glivenlik acisindan tehlikeleri dnlemek icin imalatg! tarafindan, onun
yetkilendirmis oldugu bir Teknik Servis Merkezi tarafindan veya ayni derecede ehliyetl
kisiler tarafindan bir yenisiyle dedistirilmelidir.

3.1.13 Dikkar. Bir besleme kablosu veya drnedin giivenlik tertibatlan, yiiksek basing hortumlari,
tabancalar gibi onemli kisimlarin hasarl olduklan gériiltirse, makineyi KULLANMAYINIZ.

3.1.14 Dikkar, TABANCA TETIGINI isler pozisyonda bloke ETMEYINIZ.

3.1.15 Dikkar, Makinenin 6zellikler plaka etiketiyle donatilmis oldugunu kontrol ediniz, aksi
takdirde makineyi satin almis oldugunuz saticiya haber veriniz. Plaka etiketi olmayan
makineler, potansiyel olarak tehlikeli ve anonim olduklanndan KULLANILMAMALIDIR.

3.1.16 Dikkar. Ayarlama valfi ve giivenlik diizenlerini KURCALAMAYINIZ veya bunlarin ayanini

DEGISTIRMEYINIZ.
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3.1.17 Dikkar. Meme jetinin orijinal capini TADIL ETMEYINIZ,

3.1.18 Dikkat. ELEKTRIK KABLOSUNDAN cekerek makineyi hareket ETTIRMEYINIZ,

3.1.19 Dikkar, Tasitlarin yiksek basing hortumu Gizerinden gemesini dnleyiniz.

3.1.20 Dikkar. Yiiksek basing hortumunu cekerek makineyi hareket ETTIRMEYINIZ.

3.1.21 Dikkat. Lastikler, lastik supaplari ve basing altinda bulunan diger komponentler Gizerine
yliksek basingli su jetlerinin yonlendirilmesi potansiyel tehlike olugturur. Déner meme
kitini kullanmaktan kagininiz ve temizlik islemleri sirasinda, her haliikarda su jetinden en
az 30 cm'lik bir mesafeyi koruyunuz,

3.1.22 Dikkat. Orijinal olmayan ve 6zel olarak modele ait olmayan aksesuarlarin kullanimi
yasaktir. Makine tzerinde tadilat yapilmasi yasaktir; tadilat yapilmasi, Uygunluk Beyaninin
gecerliligini sona erdirir ve imalatciyt medeni ve cezai sorumluluktan muaf kilar,

3.2 UYARILAR: YAPILMASI GEREKENLER

3.2.1 Dikkar. Elektrik akimi ileten parcalarin hepsinin su jetine karst KORUNMALARI GEREKIR.

3.2.2 Dikkar. Elektrik baglantisi, IEC 60364-1 standartlar uyarinca vasifli bir elektrikgi tarafindan
gerceklestirilmelidir. Toprada gegen akim kacagi 30 ms boyunca 30 mA'yr astyorsa, bu
makineye elektrik beslemesini kesen bir kagak akim koruma salteri veya bir topraklama
arizasl devre salteri ongorilmesi Gnemle tavsiye edilir.

3.2.3 Dikkar. Calistirma agamasi SIRASINDA makine sebekede parazit olusmasina neden olabilir.

3.2.4 Dikka. Bir kacak akim koruma salterinin kullanilmas), operatdr icin ilave bir koruma saglar (30mA).

3.2.5 Dikkat. Fis ile donatilmamis olan modellerde kurma, nitelikli uzman personel tarafindan
gerceklestirilmelidir.

3.2.6 Dikkat. Sadece iletken kesiti uygun olan onayli elektrik uzatma kablolarini kullaniniz.

3.2.7 Dikkar. Makine denetimsiz olarak birakildiginda daima salteri devreden cikaniniz.

@ ®@ O Q

Dikkar. Yiiksek basing, parcalarin sekmesine neden olabilir; operatdriin giivenlik altina alinmasini
ve hasara ugramamasini saglayacak tim giysi ve koruyucu donanimlar (KKD) kullanilmalidir.
3.2.9 Dikkat. Makine (izerinde calismadan 6nce fisi CEKINIZ:
3.2.10 DiKkkar, Geri tepme nedeni, tetige basmadan dnce tabancayi saglam sekilde KAVRAYINIZ.
3.2.11 Dikxar. Yerel su daditim kurumunun talimatlarina gore HAREKET EDINIZ. IEC 60335-2-79 standarcl
uyarinca, sadece su besleme hortumuna EN 12729 standardina uygun nitelikte BA tipi bosaltma
tesisatli bir geri akis engelleme cihazi monte edilmis ise, makine dorudan dogruya kamu icme
suyu dagitim sebekesine baglanabilir. Geri akis engelleme cihazi imalatciya siparis edilebilir.

A\
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3.2.12 Dikkar. Geri akis engelleme cihazlarindan gegmis olan su, icilmez su olarak kabul edilir.

3.2.13 Dikkar. Elektrikli komponentlerin bakimi ve/veya onanimi vasifli personel tarafindan
GERCEKLESTIRILMELIDIR,

3.2.14 Dikkat. Kalan basinci, hortumu makineden ¢6zmeden dnce BOSALTINIZ.

3.2.15 Dikkar, Kullanmadan 6nce her defa ve diizenli araliklar ile vidalarin sikilik durumlanini ve
makineyi olusturan parcalarinin iyi durumda olduklarin KONTROL EDINIZ, kinlmis veya
asinmis parcalar olup olmadigini gdzden geciriniz.

3.2.16 Dikxar, Sadece yiiksek basing hortumu / elektrik kablosu kaplama malzemeleriyle
uyumlu deterjanlari KULLANINIZ,

3.2.17 Dikkat. Insanlan ve hayvanlari en az 15 m uzaklikta TUTUNUZ

3.2.18 DiKkkar. Bu makine, imalatg tarafindan temin veya dnemle tavsiye edilen deterjanlarla
kullanilmak icin tasarlanmigtir. Farkli deterjan veya kimya Uriinlerinin kullanilmas|
makine guvenligi izerinde olumsuz etki gdsterebilir.

3.2.19 Dikkar, Deterjanin deri ve dzellikle gozlerle temasindan sakininiz. Gozle temasi halinde,
temiz su ile yikayarak durulayiniz ve derhal doktor yardimina basvurunuz!

3.2.20 Dikkat. Yiksek basincli hortumlar, rakorlar ve baglanti parcalar makinenin giivenligi
agisindan Gnem tasirlar. Sadece imalatcl tarafindan tavsiye edilen yiiksek basing
hortumlan, rakorlar ve baglanti parcalarini kullaniniz.

3.2.21 Dikkar, Makinenin giivenligini garanti etmek icin sadece imalat¢inin orijinal yedek
parcalarini veya imalatgl tarafindan onaylanmis olanlar kullaniniz,

3.2.22 DiKkkar. Bir uzatma kablosu kullaniliyorsa, soket ve soket su gecirmez konstriiksiyona ait
olmalidr.

3.2.23 Dikkar. Uygun olmayan uzatma kablolan tehlikeli olabilirler. Bir uzatma kablosunun
kullanilmasi halinde, acik alanda kullanim icin uygun olan bir tir seciniz ve baglantinin
kuru kaldig ve zeminden uzak oldugunu kontrol ederek emin olunuz. Bu amag
dogrultusunda, prizin yerden en az 60 mm uzaklikta olmasini saglayacak bir kablo
makaras! kullanilmasi dnemle tavsiye edilir.

3.2.24 Dikkar. Montaj, temizleme, ayarlama, bakim, depolama ve nakliye islemlerini
gerceklestirmeden dnce makineyi kapatiniz ve glic besleme kaynaindan fisini cikariniz.

3.2.25 Dikkar. Makineyi agmadan dnce boru temizleme kitini kirmizi isarete kadar yerine sokunuz.

3.2.26 Dikkat. Elektrik baglantisinda izin verilen maksimum empedansi ASMAYIN (“Teknik
veriler” tablosuna bakin). Elektrik sebekesinin izin verilen empedansina dair stiphe olmasi
durumunda, elektrik enerjisi tedarikgisine bagvurun.

A\




IEN GENEL BILGILER (SEKIL 1) SAYFA3

4.1

4.2

43

Elkitabinin kullanimi
Bu elkitabi makinenin biitiinleyici bir parcasidir; gelecekte danismak
icin muhafaza edilmelidir. Kurmadan/kullanmadan once dikkatlice
okuyunuz. El degistirme durumunda, devredenin, elkitabini maki-
nenin yeni sahibine teslim etme zorunlulugu bulunur.
Teslim
Makine, kismen demonte edilmis olarak bir karton ambalajin iginde
teslim edilir.
Tedarik kompozisyonu sekil 1'de gdsterilmistir.
4.2.1  Birlikte teslim edilen dokiimantasyon

A1 Kullanim ve bakim elkitabi

A2 Giivenlik bilgileri

A3 Uygunluk beyani

A4 Garanti kurallan

Ambalajlarin imha edilmesi

Ambalaji olusturan malzemeler cevre kirletici degillerdir, buna
ragmen malzemeler kullanildiklar Gilkenin yirirlikteki ydnetmeligi
uyarinca dontistiirilmeli veya bertaraf edilmelidirler.

TEKNIK BILGILER (SEKIL 1) SAYFA 3

5.1

5.2

53

Ongoriilen kullanim

Makine; tasitlarin, makinelerin, su Ustiinde ytizen araglarin, duvarci-

Iik islerinin temizlenmesi v.b. icin, giderilmesi zor kirleri temiz su ve

biyolojik aynisabilen kimyasal deterjanlar ile gidermek icin bireysel

kullanima yoneliktir.

Tagitlarin motorlarinin yikanmasi, sadece kirli suyun yirirlikteki

kanunlar uyarinca giderilmesi halinde uygun gorilmstir.

- Su giris sicakligi: makine iizerinde bulunan ozellikler plaka
etiketine bakiniz.

- Su giris basinci: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Isleme ortaminin sicakligi: 0°C iistiinde.

Makine, IEC 60335-1 ve IEC 60335-2-79 standardina uygundur.

Operator

Makine (profesyonel veya profesyonel olmayan) kullanimindan

sorumlu operatérii belirlemek icin sekil 1'de gdsterilen ikona bakiniz.

Baslica kisimlar

B2 Llans

B3 Emniyet mandalli tabanca

B4  Fisli elektrik kablosu

B5 Yiiksek basing hortumu

B6 Deterjan haznesi

E  Meme

H  Baslatma mekanizmasi

I Sujeti kumanda kolu

L Sufiltresi
5.3.1 Aksesuarlar (tedarik paketinde 6ngdriilmdis ise - sekil 1'e bakiniz)
€1 Meme temizleme aleti C10  Vida takimi
€2 Doner meme kiti C11  Braketler
@ Sap C12  Levye
C4  Fica C13  Deterjan kiti
C5  Hortum makarasi C14  Tekerlekler
C9  Adaptor

Giivenlik diizenleri

- -llk hareket mekanizmasi (H)
ilk hareket mekanizmasi makinenin istenmeden tesadiifi kullani-
mini dnler.

Dikkat - tehlike!
Emniyet vanasinin ayarini kurcalamayiniz veya
degistirmeyiniz.
- Emniyet vanasi ve/veya basing sinirlayicisi.
Emniyet vanasi, ayni zamanda bir basing sinirlama vanasidir.
Tabanca kapatildigi zaman vana agilir ve su, pompa emmesi araciligi
ile devridaim eder veya yere bosaltilir.
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- Emniyet mandali (D): istenmeden tesadiifi su jetini Gnler.
- Termik koruma: asirt yik halinde termik koruma makineyi durdurur.

B KURMA (SEKIL2)/SAYFA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

Montaj

Dikkat - tehlike!

Tiim kurma ve montaj islemleri, makinenin elektrik
sebekesi ile baglantisi kesilmis olarak yapiimalidir.
Montaj sirast igin bakiniz gekil 2.
Ddner memenin montaji
Déner meme kiti daha ytiksek bir yikama giicii verilmesini saglar.
Déner memenin kullanimi, ayarlanabilir meme ile elde edilen basin-
ca gore %25'e esit bir basing dististine karsilik gelebilir. Her haltkar-
da doner memenin kullanimi, su jetinin donme hareketi sayesinde
daha ytksek yikama giicii saglanmasina imkan tanir.
Elektrik baglantisi

Dikkat - tehlike!
Elektrik sebekesinin, tanimlayici plaka etiketinde goste-
rilen voltaj ve frekansa (V-Hz) uydugunu kontrol ediniz (sekil 2).
6.3.1  Uzatma kablolarinin kullanimi
Uzatma kablolarinin kesiti, kablo uzunlugu ile orantili
olmalidir; kablo ne kadar uzun olursa, kesit o kadar genis
olmalidir. Bakiniz tablo I.
Su baglantisi
Dikkat - tehlike!
Sadece filtreden gecirilmis veya temiz suyu emdirin.
Su alma muslugunun debi orani, pompanin debi oranina es
degerde olmalidir.
Makineyi miimkiin oldugunca su besleme sebekesine yakin olarak
yerlestiriniz.
64.1  Subesleme baglantilari
@ Sucikisi (OUTLET)
B Filtreli su girisi (INLET)
Kamu su sebekesine baglanti
Sadece su besleme hortumuna yirirlikteki standartlara
uygun nitelikte bosaltma tesisath bir geri akis engelleme
cihazi monte edilmis ise, makine dogrudan dogruya kamu
icme suyu dagitim sebekesine baglanabilir. Hortumun; en
az @ 13 mm, takviye edilmis ve uzunlugunun 25 metreyi
asmadigini kontrol ederek emin olunuz.
Acik kaplardan su emme
1) Filtreli su emme hortumunu su girisine (INLET) vidalayi-
niz ve kap dibine kadar daldinniz.
2) Makinedeki havayi bosaltiniz:
a) Lansi, vidalarini ¢ozerek ¢ikariniz.
b) Makineyi calistiriniz ve disari akan suda hava kabarcikla-
r kalmayana kadar tabancay aik tutunuz.
3) Makineyi kapatiniz ve lansi yeniden vidalayarak takiniz.
Not: maksimum emme yiiksekligi 0,5 m. olmalidir. Emme
hortumunun kullanimdan 6nce doldurulmasi tavsiye edilir.

6.4.2

643

AYARLAR (SEKIL 3)/SAYFA 5

71

72

Piiskiirtme memesinin ayarlanmasi

Su jeti (E) meme ayarlanarak diizenlenir.

Deterjan dagitimini ayarlama

Dogru basingta deterjan vermek icin,deterjan kitini (C13) sekil bag-
laminda goste-rildigi gibi monte ediniz.
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8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

8.7
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KULLANIM BILGILERI (SEKIL 4) SAYFA 5

Kumandalar

- Ik hareket mekanizmast (H).

ilk hareket mekanizmasini, icin (ON/l) pozisyonuna getiriniz motorun

harekete gegirilmesi.

ilk hareket mekanizmas! ikaz lambas! ile donatilmis ise, bu lamba yan-

malidr.

ilk hareket mekanizmasini, makinenin islemesini durdurmak icin (OFF/0)

pozisyonuna getiriniz.

ilk hareket mekanizmasi ikaz lambasi ile donatilmis ise, bu lamba son-

melidir.

- Su jeti kumanda kolu (1).

Dikkat - tehlike!

Makine, sekil 4 baglaminda belirtilmis oldugu gibi
giivenli ve sabit bir diizey iizerine yaslanmalidir.

Harekete gegirme (bakiniz sekil 4)

1) Su sebekesinin muslugunu tamamen aginiz.

2) Emniyet mandalini serbest birakiniz (D).

3) Tabancay birkag saniye agik tuttuktan sonra ilk hareket mekaniz-

masl (ON/I) ile makineyi ¢alismaya baslatiniz.

Dikkat - tehlike!

Makineyi calismaya baglatmadan dnce, dogru olarak
su ile beslendigini kontrol ediniz; kuruda calisma makineye
zarar verir; isleme sirasinda havalandirma i1zgaralari kapa-
tilmamaldir.

- Tabanca kapatildiginda, dinamik basing otomatik olarak elektrikli
motoru kapatir;

- Tabanca agildiginda, basing diisiisti otomatik olarak motoru calig-
tinr ve basing ¢ok kiigiik bir gecikme ile tekrar olusur;

- Makinenin dogru islemesi icin tabanca kapama ve agma islemleri
4-5 saniyeden daha az bir zaman araliginda gerceklestirilme-
melidir .

Makineye zarar veril icin kuru

calistinimasindan kaginilmali ve makinenin daima uygun

sekilde suyla beslendigi kontrol edilmelidir.

Stop

1) Ik hareket mekanizmasini (OFF/0) pozisyonuna getiriniz.

2) Tabancayi aginiz ve borularin igindeki basinci bosaltiniz.

3) Emniyet mandalini devreye aliniz (D).

Yeniden calistirma

1) Emniyet mandalini serbest birakiniz (D).

2) Tabancayi aginiz ve borulann icindeki havay bosaltiniz.

3) Ik hareket mekanizmasini (ON/I) pozisyonuna getiriniz.

Hizmet digina ¢ikarma

1) Sumuslugunu kapatiniz.

2) Makineden biitiin su disari akana kadar tabancadan artik basinci

bosaltiniz.

3) Makineyi kapatiniz (OFF/0).

4) Fisi prizden ¢ikariniz.

5) Galisma sonunda deterjan haznesini bosaltiniz ve yikayiniz.

Haznenin yikanmas! icin deterjan yerine temiz su kullaniniz.

6) Tabancani emniyet mandalini (D) devreye aliniz.

Deterjan doldurulmasi ve kullanimi

Deterjan, 7.2 sayili noktada 6ngoriilen aksesuarlar ve yontem-

lere gore verilmelidir.

Makinenin orijinal donatiminda bulunandan daha uzun bir yiksek

basing hortumunun kullanilmasi veya yedek bir hortum uzatmasinin

kullanimi, hazneden (bu 6zelligi bulunduran modellerde) deterjan
emmesini azaltabilir veya tamamen durdurabilir.

Hazneyi (B6) yiiksek biyolojik bozunma niteligine sahip deterjan

ile doldurunuz.

Dogru yikama igin tavsiyeler

Kuru yiizey iizerine deterjan uygulayarak kirin ¢dziilmesini saglayi-

niz. Dikey yiizeyler izerinde asagidan yukariya dogru caliginiz. Etki

gostermesi icin 1+2 dakika bekleyiniz, ancak ylizeyin kurumasina
izin vermeyiniz. Asagidan yukariya dogru calismaya baglayarak,

yiksek basingli jeti en az 30 cm mesafeden uygulayiniz. Durulama
sularinin ylkanmamis yiizeyler iizerine akmasindan kagininiz.

Bazi durumlarda kir giderilmesi icin yikama fircalarinin mekanik
islemi gereklidir.

Baz! yiizeyleri hasara ugratabileceginden, yiiksek basing her zaman
iyi bir ylkama icin en iyi ¢6ziimii temsil etmez. Ayarlanabilir meme-
nin igne memesinin kullanimindan ve hassas ve vemikli parca-
lar tizerinde ve basingli komponentler (6rnegin lastikler, sisirme
supaplar.) tizerinde doner memenin kullanimindan kaginiimasi
tavsiye edilir.

iyi bir yikama etkisinin elde edilmesi, esit dlclide, su basincina ve
hacmine baglidir.

BN BAKIM (SEKIL 5)/SAYFA 6

9.1

9.2

9.3

Bu boliimde yer almayan tiim bakim miidahaleleri bir yetkili satis ve
Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

Dikkat - tehlike!

Makine iizerinde herhangi bir miidahalede bulunma-
dan once fisi elektrik prizinden gikartiniz.
Meme temizleme
1) Lansi tabancadan sokiiniiz.
2) Alet ile meme deliginden kiri ¢ikariniz (C1).
Filtre temizligi
Her kullanimdan 6nce emme filtresini (L) ve deterjan filtresini
kontrol ediniz ve gerekli olmasi halinde, belirtilmis oldugu gibi
temizleyiniz.
Sezon sonu depolama
Kis mevsimi icin depoya kaldirma oncesinde, makineyi korozif ve
zehirli olmayan donma nleyici sivi ile calistiriniz.
Cihazi kuru ve dondan korunan bir mekanda muhafaza ediniz.

[E) DEPOLAMA VE TASIMA (SEKIL 5)/ SAYFA 6

Aksesuarlari sekil 5 baglaminda 6ngoriildigi gibi depolayiniz.
Makineyi sekil 5 baglaminda 6ngorildiigi gibi tastyiniz.
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Problemler

Olasi nedenler

Coziimler

Pompa 6ngdriilen basinca
ulasmiyor

Meme asinmis Memeyi degistiriniz

Su filtresi kirli Filtreyi temizleyiniz (L) (sekil 5)
Su beslemesi yetersiz Muslugu tamamen aginiz
Hava emmesi Rakorlart kontrol ediniz

Pompada hava

Makineyi kapatiniz ve siirekli bir jet ¢ikisi olusana kadar
tabancayi calistiriniz. Makineyi tekrar calistiriniz.

Acik kaptan emme yiiksekligi 0,5 m tistiinde

Emme yiksekligini azaltiniz

Pompada ani basing degisiklikleri
mevcut

Dis hazneden su emme

Makineyi su sebekesine baglayiniz

Giristeki su 1sisi ok yiksek

Sicakhdi azaltiniz

Meme tikanik

Memeyi temizleyiniz (sekil 5)

Emme filtresi (L) kirli

Filtreyi temizleyiniz (L) (sekil 5)

Motor "ugulduyor" ama calismaya
baslamiyor

Sebeke gerilimi yetersiz

Sebeke geriliminin plaka etiketinde belirtilen gerilime
uygunlugunu kontrol ediniz (sekil 2)

Uzatmanin neden oldugu gerilim kaybi

Uzatmanin ézelliklerini kontrol ediniz

Makinenin uzun siire stop etmesi

Yetkili bir Teknik Servis Merkezine bagvurunuz

TTS mekanizmasinda problemler

Yetkili bir Teknik Servis Merkezine basvurunuz

Elektrikli motor calismaya
baslamiyor

Gerilim yok

Sebekedeki gerilim mevcudiyetini kontrol ediniz ve fisin
dogru olarak takilmis oldugunu kontrol ediniz (*)

TTS mekanizmasinda problemler

Yetkili bir Teknik Servis Merkezine basvurunuz

Su sizintilari Sizdirmazlik contalari aginmig Contalari bir yetkili Teknik Servis Merkezinde degistiriniz
GUrilta Su sicakligi ok yuksek Sicakhigi azaltiniz (teknik verilere bakiniz)
Yag sizintilan Sizdirmazlik contalari aginmig Yetkili bir Teknik Servis Merkezine basvurunuz

Tabanca kapali olmasina ragmen
makine calismaya baslyor

Yiiksek basing sistemi veya pompa devresinde su
sizdirma hatasi

Yetkili bir Teknik Servis Merkezine bagvurunuz

Tabanca tetigi gekildiginde, su
ctkmiyor (besleme hortumu takili
olarak)

Meme tikanik

Memeyi temizleyiniz (sekil 5)

Deterjan emmiyor

Deterjan asir yogun

Su ile seyreltiniz

Deterjan devresi kabuk baglamis veya tikanmig

Temiz su ile durulayiniz ve olasi tikaniklilan gideriniz.
Problemin devam etmesi halinde, yetkili bir Teknik Servis

Merkezine danisiniz.

(¥) Isleme sirasinda motor durur ve yeniden harekete gecmez ise, ilk harekete gecirme islemini tekrarlamadan énce 2-3 dakika bekleyiniz

(Termik koruma atmasi).

Problemin birden ¢ok defa tekrarlamasi halinde, Teknik Servis Hizmetine bagvurunuz.

MODEL

SERi NUMARASI

L7<><><><><><><><

[S7NXxxxxxxxx:

MADE IN 00000
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx L/min
xx bar
(x MPa) (Max xx MPa)

P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa|
XX I

Disrbuled by m0o0em0m0eOn0ao0OO0XK

Max xxx bar max xx*C
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YUZEYLERE ZARAR VERMEKTEN NASIL KACINABILIRIZ

A DIKKAT

12.1  Lastiklerin yikanmasl icin makinenin kullanimi, lastiklerde hasarlara neden olabilir ve tehlike yaratabilir.

122 Yiksek basingli jeti, dogrudan lastik Uzerine yonlendirmeyiniz.

123 Tekerlekler ve lastikler yakininda temizlik islemleri gerceklestirildiginde, makineyi daima en diistik basingta kullaniniz.
124 Aracin herhangi bir kismini ylkamak icin asla "Turbo lans"i kullanmayiniz.

125  Detayl bilgiler icin burada belirtilen bolimii okuyunuz: “8.7 Dogru yikama tavsiyeleri”.

CE uygunluk beyani

Biz, Modena, italya'da kain Annovi Reverberi S.p.A., asagidaki Michelin makinesi/makinelerinin:

Makine adi Yiiksek basingli ylkama makinesi
Model No. MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Emilen gii¢ 1,7kW 1,9kW 2,2kW 2,5kwW

asagidaki Avrupa direktiflerine uygun oldugunu (olduklarini):
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC (Kanun hiikmiinde Kararname 262/2002);

ve asagidaki yonetmeliklere veya standartlastinlmis asagidaki belgelere uygun olarak iretilmis oldugunu (olduklarini) beyan ederiz:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000
Teknik fasikiiliin verilmesi konusunda yetkili kisinin ismi ve adresi: Stefano Reverberi / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Modena, italya

2000/14/EC direktifi cercevesinde talep edilen uygunluk degerlendirme prosediirii Ek V esaslarina uygun olarak gerceklestirilmistir

Model No. MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
0Ig[j|mii§ olan ses giicii seviyesi: 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A) 90,3 dB (A)
Garanti edilen ses giicii seviyesi: 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A) 93dB (A)
Tarih: 08.12.2021
MODENA (1)
Stefano Reverberi anaging Director

Garantinin gegerliligi, (Uretici tarafindan farkli sekilde belirtmesi disinda) diriiniin piyasaya stiriildtigu tlkede gegerli kanunlar tarafindan diizenlenir .
Uriiniin, garanti gegerlilik siiresinde, malzeme kalitesi, imalat veya uygunsuzluktan kaynaklanan nedenlerden 6tiirii hatali cikmasi halinde, imalatgi hatali
kisimlarin degistirilmesini garanti eder, hakli olarak aginmig olmalar halinde, tirtinlerin onarilmasini veya degistirilmesini saglar.
Garanti, normal asinmaya tabi olan komponentleri kapsamaz (vanalar, piston, su contasl, yag contasl, yaylar, OR ringler, hortum, tabanca, firalar, tekerlekler,
v.b. gibi aksesuarlar);
Garanti, asagidakilerin neden oldugu veya asagidakilerden kaynaklanan kusurlan kapsamaz:
dogru olmayan kullanim, izin verilmeyen kullanim, ihmalkarlik,
GirGinGin evde kullanim igin satilmis oldugu durumlarda, kiralama veya profesyonel kullanim,
ozel elkitabinda 6ngdriilen bakim kurallarina riayet edilmemesi,
yetki sahibi olmayan personel veya merkezler tarafindan yapilmis onarimlar,
orijinal olmayan yedek parca veya aksesuarlarn kullanimi,
tasima, yabanci nesne veya maddeler, kaza nedeni hasarlar,
ambar ve depolama problemleri.
Garant|y| gegerli kilmak igin satin alma kanitinin ibraz edilmesi gerekir.

Teknik servis igin iiriiniin satin alinmis oldugu satis noktasina basvurunuz




Teknik Veriler

Tiirkce |

Teknik Veriler Birim MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
Debi orani I/dk 533 55 55 55
Maksimum debi orani I/dk 733 7,66 7,66 833
Basing MPa 87 95 10,7 15
Maksimum basing MPa 13 14 16 17
Glig kw 17 19 22 25
Maksimum besleme sicakligi °C 50 50 50 50
Maksimum besleme basinci MPa 1 1 1 1
Maksimum basingta tabancanin itme kuvveti N 11,70 1290 1340 1390
Pompa yaq tipi kg - -
Koruma sinifi ||/IE| ||/|E| ”/@ ||/IE|
Motor Yalitimi Sinifi F F F F
Motor Koruma IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Gerilim V~/Hz 200240/50-60 | 220-40/50-60 | 220-40/50-60 | 220-240/50-60
Elektrik sebekesinin izin verilen maksimum empedansi Q 0275 0275 0275 0275
Ses basing seviyesi L, (EN 60704-1) (K = 3 dB(A)) dB(A) 788 788 788 788
Ses giicii seviyesi Ly (EN 60704-1) (K =3 dB(A)) dB(A) 923 93 93 93
Cihazin titregimleri (K = 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25
Agirlik kg 99 103 115 11,6

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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IR IHCTPYKLY(i 3 TEXHIKM BE3MEKM

1.1 TMpuabaruin Bamn NPUCTPIl € BUCOKOTEXHONOTYHOK PO3POBKOI0 OAHOTO 3 MPOBIAHMX
€BPONENCHKIX BUPOOHINKIB MUIAOK BUCOKOrO TUCKY. [1nA TOro Wob npucTpiil npaLiosas
3 MaKCMManbHOK eQeKTMBHICTIO, YBaXHO NpounTaiiTe Lo Opowypy Ta 3aBxaW
[OTPUMYITECh IHCTPYKLIi Nig yac ekcnayartavii. ig yac nigknioyeHHs, ekcnnyatawii Ta
00CNyroByBaHHA NPUCTPOIO BXMBAITE BCiX MOXAMBIX 3aX0fiB Oe3neKm AnA BRacHoro
3aXUCTY Ta 3axXuCTy Nlogel, AKi nepebyBatotb y beanocepenHilt 6aM3bKOCTI. YBaXHO
MpouTaiiTe NpaBUna TexHiku Oe3nekn Ta BUKOHYiTe iX 3a Oyab-AKMX 0OCTaBUH.
HeBMKOHaHHA LX NONOXeHb MOXe NOCTABUTY Mg 3arpo3y 3[0poB'a Ta be3neky niogeit
ab0 CNPUYMHITY 3HAUHI MaTepianbHi 36UTKN.

3HAKW BE3MEKK

2.1 [lotpumyiiTeca iHCTPYKLl Ha 3HaKaX Ta CUMBONaX Oe3nekw, pO3TalloBaHiX Ha MPUCTPOI
Ta 300paXeHIX y LbOMY NOCIOHIKY.
Ha npucTpoi Ta B NoCIGHIKY MICTATLCA NALE Ti CUMBONM, AIKi BiANOBIAaOTL MpUAGaHIi
mopeni. [puKpinneHi 40 NPUCTPOI CUMBONM Ta 3HaKM 3aBX AW MatoTb OyTI NPUCYTHIMU
Ta pO30ipANBMMY; B iHLIOMY Pa3i NPUKPINITb iXHi 3aMIHHIKM Ha BUXIZHMX MICLAX.

A MonepegxeHHa - 3acTepexeHHa - Pusnk
Mepeg ekcnnyataLli€to YBaxHO NPOUMTANTE LU0 IHCTPYKLlO.

CumBon E3 03Havae, Wo NpucTpilt npusHaueHo Ana HenpodeciitHoro (nobytosoro)
BKUTKY. Lleit npucTpilt MOXyTb BMKOPICTOBYBATA 0COOM 3 OOMEXEHMM (i3nyHIMA,
CEHCOPHUMM Yl PO3YMOBMMM 3AIOHOCTAMI ab0 NMioAM, AKIM DpaKye [OCBIAY Ui 3HaHb,
AKIWO BOHN nepebyBawTb i HarnAZOM abo MPOIHCTPYKTOBaHi WOAO be3neyHoro
BUKOPUCTaHHA MPUCTPOIO Ta PO3YMitOTb 3yMOBNEH] LiUM PU3MKM.

o .
=, Pyxomi yactuHu. He Topkatuca.

0 [MonoxeHHA «BUMKHEHOY.

| TonoxeHHA «YBIMKHEHOY,
[apaHTOBaHWI PiBEHb aKYCTYHOI MOTYXHOCTI.
a8

Q 3wak 3a00POHY, AKII IHPOPMYE KOPUCTYBaUIB NPO Te, LLO MiCLIEBI HOPMM MOXYTb
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330OPOHATY Nify'eAHaHHA BPOOY A0 CCTEMI NOCTaYaHHA NUTHOI BOAN.

3HaK Hebe3neku, AKWi MonepeNMKace KOpVICTyBal-IiB Mpo T€, WO HE MOXHa
CnpAmoByBatit CTp)/MiHb BOAV Ha Niopei, TBAPUH, eJ'IEKTp006J'Ia£|HaHHﬂ Ta Cam

Ol Lei BUPI0 Mae isonAvito knacy Il. Lie 03Hayag, Wo BiH Mae NOCUNEHy Y NOABIAHY
i3onLito.

C€ Bupi6 BignoBipa€ BMOraM HaNeXHIX EBPOMEIACHKIX AUPEKTHB.

"’ Cumson E1 03Havae, Lo NpuCTpiit He CAip yTUAI3YBaTH AK KOMyHanbHi BiLXoA;
= 10ro MOXHa BiZaaTh NPoKaBLIo Nicns NpuadaHHA HOBOTO NPUCTPOLD. EneKTpnYHi
Ta eNeKTPOHHI YaCTWHWU NPUCTPOI He CNid MOBTOPHO BMKOPWUCTOBYBATW He 3a
MPU3HAYEHHAM, OCKINbKIA BOHW MICTATb Hebe3neyHi 4na 310POB'A PEYOBIHN.

® HapiHbte 3aco6m 3axvcTy opraHis cryxy.
HagiHbTe 3aXuCHy Macky.

HapiHbTe 3aC061 3aXVICTy OpraHiB [iXaHHA.
® Haginbre saxucki PYKaBUYKM.

@ Hapibre 3axucHe B3YTTA.

(1) HapiHbTe 3aXucHi opar.




268 ‘ YKkpaiHceka

MPABWNA TEXHIKW BE3NEKW/3ATALIKOBI PU3UKK

3.1 3ABOPOHEHO 3 MIPKYBAHb BE3MEKI

3.1.1 Tlonepenxkenna. HE po3sonaiTe fitAM KOPUCTYBATUCA MPUCTPOEM; HarnAgaiTe 3a
LTbMY, LL06 NEPEKOHATIACA, LLO BOHI 3 HUM HE TPatoTh.

3.1.2 TlonEPERXEHHA. Y pasi HeNpaBubHOrO 3aCTOCYBAHHA CTPYMEHI BUCOKOTO TUCKY MOXYTb
byTin Hebe3neuHmm,

3.1.3 TloneemenHA, HE BUKOPUCTOBYWTE MPUCTPIit 13 3aMMUCTUMIA Y TOKCUYHUMIA pigvHaMut
abo Oymb-AKiMA BUpOBaMK, AKI He CyMICHi 3 10r0 KOpeKTHOK poboTok. 3abOpoHeH0
BUKOPIICTOBYBATY MPYCTiity MOTEHLLIAHO Nerko3aiimucTiid abo BubyxoHebe3neuHiit atmocdepi.

3.1.4 TlonepemxenHa. PY3K BUBYXY. HE Bukopuctoyiite npuctpiit ing po3Bpu3kyBanHa 3aiiviicTix piguH.
3.1.5 Tonepemxena. HE cnpamoByitTe CTPyMiHb BOBW Ha Nitogell abo TBapUH.

3.1.6 TonepemeHHA. HE cnpAMOBYWTe CTPYMiHb BOAW Ha CaM MPUCTPIiA, ENeKTPUYHI YaCTUHK
a00 iHLLe enekTpIYHe 06NafHaHHS.

3.1.7 TlonePemxeHHA, HE KopuCTyiTecs npucTPOEM, KON B iana3oHi Noro fii 3HaXofATbCA
NIOA, AKLLO BOHY He BOATHYTi B 3aXVCHIM OFAT.

3.1.8  TonepemKERHA. HE cnpamoByiiTe CTpyMiHb BOZ Ha cebe ab0 iHLLIX OCIB A YHLLIEHHA OZAry Y B3yTTA.
3.1.9 TlonepemxeHHA. HE kopucTyiTecs NpucTpoeM HagBopi, Konu 1ge oL,

3.1.10 MonepemkerHA. HE fo3BonAiiTe BUKOPUCTOBYBATH MPHUCTPIlt AiTAM, HEKOMNETEHTHYIM
0cobam abo MoaAm, AKi He NPOYMTANK Ta He 3PO3YMinK HCTPYKL.

3.1.11 TMonepemxenHA. HE TopKaliTeca wrencensHoi BUNKi Ta/abo Po3eTKin MOKPUMM pyKamu,

3.1.12 NonepenxerHa, HE kopucTyiTeca MPUCTPOEM, AKIIO MOLIKOMKEHO enekTpUYHI
kabenb. flKILO MOWKOZXEHO enekTPUUHMIA Kabenb, To AnA 3anobiraHHs HewacHim
BUMAAKaM 3aMiHy M€ BUKOHATM BUPOOHUK, OBVH i3 /i0r0 aBTOPU30BaHMX CEpBICHIX
LieHTpiB abo 0cobu, AKi MaloTb aHanoriuHy KBanidikaLlito.

3.1.13 MonePELERHA. HE BuKopyCTOBYItTe NPUCTPIA Y a3i NOLIKOZKEHHA KaOENio KIBNEHHS Yi BAXAMBUX
YaCTUH, 30KpeMa 3anobikHMX PUCTPOIB, LAGHTIB BUCOKOTO TUCKY Yt NICTORETa-pO3MANIOBaYA.

3.1.14 Tonepemxena. HE 6nokyitte nyckoBuit Baxinb B pobouOMY NONOXKEHHI.

3.1.15 MoNEPERXEHHS. [lepekoHailTeca, WO [0 MNPUCTPOK MpUKpinneHa Tabanuka
3 TEXHIYHUMU XapaKTePUCTUKAaMK; B HWOMY pa3i 3BEPHITbCA ZO NpoAaBLA.
HE moXHa BIKOPUCTOBYBATI NPUCTPOI Oe3 TabNNYOK, OCKINbKM BOHIN HE MOXYTb byTM
ineHTIGiKoBaHi Ta € NOTEHLIHO HeOE3NEYHNMM.

3.1.16 MonepepxenHa. HE 3minioiTe Ta HE perynioiite HanawTyBaHHA 3an06iXHOro knanana un
3an06iXHux NpUCTpOiB.

3.1.17 NonepemxeHHA. HE 3miHIoiTe opuriHanbHiA fiameTp HaCagKM-pO3NINIoBaYa.
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3.1.18 MonepemxexHA. HE nepemityiTe npuctpiit, TarHyuw iioro 3a ENEKTPUYHIAA KABEN.
3.1.19 Nonepemxers. CnigkyiiTe 3a TuM, 06 TPaHCMOPTHI 3acoBu He nepeipanyt WNaHr BICOKOO TUCKY.
3.1.20 MonepegenHA. HE nepemilLyiTe NPUCTPIN, TATHYYY OO 3a LUAAHT BIUCOKOTO TUCKY.
3.1.21 TMonepERXEHHA, CTPYMiHb BUCOKOTO TUCKY, CIPAMOBAHIN Ha LWWHY, BEHTWAI LUMH uit iHLLI

KOMMOHEHTA i} TUCKOM, CTaHOBWTb NOTEHLiiAHy 3arpo3y. [Tig Yac MUTTA He BUKOPUCTOBYiITe
KOMNNEKT NOBOPOTHOI HACaZKY Ta 3aBX M TPUMalTe CTPYMiHb Ha BIACTaHi MpuHaiMHi 30 Cu.

3.1.22 MonEPEQEHHA. 3a00POHEHO BIKOPICTOBYBATI HEOPMTiHANbHE NPUNafAd Ta Oymb-Aki iHi
3aMacHi YaCTUHu, He MpY3HaYeHi e3n0cepenHbO ANA BigMOBIAHOI Mofeni. 3a60POHEHO BHOCHTH
10 npucTpoto byab-Aki Mogwdikau Bymb-aki MopubikaLi aHynioioTb Jleknapalito BianoBigHoCTi
Ta 38bHAI0TH BUPOBHMKA Big YCiX 30008'A3aHb 3riAHO 3 LVBINbHIAM | KpUMIHANbHIAM NPABOM.

3.2 BUMATAETbCA 3 MIPKYBAHb BE3MNEKI

3.2.1 Tlonepemxena. Yci enektpuuni gpotn MAKOTb bYTIA 3AXULLLEHI Big cTpymens Bogw.

3.2.2 TMONEPEQXEHHA. ENEKTpUYHE NiAKNIOYEHHA MA€ BUKOHYBAT KBaniikoBaHHil eNeKTpuK
BignogigHo 10 Bumor IEC 60364-1. HeobxigHo BCTAHOBMTM MPUCTPIi 3aXMCHOTO
BUMKHEHH, AKIIA BUMINKA€ ENEKTPOXIBIEHHA, AKLLIO BIATIK CTPYMY B 3eMAI0 NEpeBuLLYye
30 mA 3a 30 mc, abo nepepuBay 3aMUKaHHS Ha 3eMAI0.

3.2.3 Tonepemxena. M1 YAC 3anycky NpUCTPil MOMe BUKAMKATI NEPELLKOGV B ENeKTPOMepeX.

3.2.4 TIONEPEMKEHHA. BUKOpUCTaHHA MpUCTPOIO 3axuCHOTO BuMKHeHHA (M3B) 3abe3neuye
[I0NaTKOBIAI 3aXVCT Ana onepatopa (30 MA).

3.2.5 TlonerEmXEHHA. MOHTaX Mofenel, ski MoCTavaioTbCst 0€3 LITENCENbHOI BUMKM, Ma€
30ilCHIOBATY KBaNiGikoBaHWi NepCOHan.

3.26 ﬂOI'IEPEﬂ)KEHHﬂ.KOpI/ICTyVITECFInMUJecepTMd)iKOBaHMMM ENeKTPUYHIMIA NOZOBXYBaYAMIA
3 IpOTaMIn HaNneXHOro NonepeyHoro nepepisy.

3.2.7 TIONEPEMKEHHA. 3aBX Y BIMUKAITE NPUCTPIA, KON 3anuWaeTe 1oro be3 Harnagy.

3.28
TONEPEAKEHHS. BUCOKII TUCK MOXe BUKNMKAT BifAauy B KOMMOHEHTAX: OfiAraliTe Bech
3axucHmin opar (133) Ta 0bnapHaHHs, HeobxigHe Ans be3nekin onepatopa.

3.2.9  MonePELXERHA. MepLy Hix BukoHyBaTh poboty Ha npuctpoi, BUTATHITH wrencenbHy Bunky 3 poeTki,

3.2.10 |'|'OI'IEPE£|)KEHHH. Mepw Hix HATUCHY TN Ha 'I'IyCKOBVIVI Baxinb, MiHo BI3bMITBHCA 3a
nicToNeT-po3nuAtoBaY AnA NPOTUAII Biggaui.

3.2.11 MonepemeHs. JOTPYMYTECA MicLieBIx HOpM i3 BOSONOCTaYaHHS. 3rigHO 3 BUIMOraMi
IEC 60335-2-79 npm_CTpi|7| MOXHa I'Ii}:lv'G}ZlHyBaTI/I 110 NiHii rnocTayanHa I'IVITHQ'I' BOAM, NALLe
AKLLO WAAH NOJaYi Ma€ 3BOPOTHMI KNanaH 3 ApeHaxHol0 3AaTHICTIO BiANOBIAHO A0
ctaHgapry EN 12729, Tun BA. 3BOpoTHMit KnanaH MoXHa 3aMOBUT Y BUPOBHMKa.
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3.2.12 [MonePEgXEHH. Boga, AKa BUTikae epe3 3B0POTHI KnanaHu, BBAXaETbCA HENPUZATHOK INA MUTTA,

3.2.13 MonepemKeHHA. ObCnyroByBaHHA Ta/abo PEMOHT enekTpuuHux Komnoentis MAE
NpOBOAVTY KBaniikoBaHMIn nepcoHan.

3.2.14 MonepeenHA, CKAHBTE 3anmLukoBuii TUCK, NepLU HiX Bi'€AHYBATY LUAAHT Bf NPUCTPOK.

3.2.15 TONEPEQXEHHA. Tlepen KOXHAM BUKOPUCTaHHAM Ta perynapHo NEPEBIPANTE, um sci
FBIHTI NOBHICTIO 3aTATHYTO Ta Y HEMAE 3namaHinX abo CnpaLibOBaHIX KOMMOHEHTIB.

3.2.16 MonepenxenHa. BUKOPYCTOBYITE MLLE Ti 3acobu Ana MUTTA, AKi HE MOWIKOAATH
NOKPUTTA LWaHr BUCOKOrO TUCKY/eNeKTPIYHOrO kabeno.

3.2.17 Tonepempkesa. Miogy un T8apyku MAIOTb nepefyBaTyt Ha BiacTaHi LyoHaliMeHLe 15 M Big NpUCTPOK.

3.2.18 TMonEPEMKERHA. Lieit npuCTpiit npuU3HaueHo ANA BUKOPUCTAHHA i3 33C00aMu Ana MUTT, Aki
NOCTAYaE 4i PEKOMEHYE BUPOOHVK NPUCTPOIO. BUKOPUCTAHHA iHLWMX 33C06iB ANA MUTTA
ab0 XiMiuHIX PEYOBYH MOXE HEraTUBHO BIAMHYTI Ha be3neyHiCTb excnyaTaLi NpUCTPOK.

3.2.19 TonEPERKERKA. 3anobirailTe KOHTaKTy 3acoby ANA MUTTA 3i WKipo Ta 0cobMBo 3
ounmal Y pa3i KOHTaKTy 3 OUMMa HeraitHo MPOMMIATE iX BEAMKOK KINbKICTI0 BOAY Ta
3BEPHITbCA 32 MeANYHoI0 gonomoroo!

3.2.20 MonePERXERHA. LLInaHrw, GiTUHTY Ta 3'€fHaHHA BUCOKOTO TUCKY MatOTb BEMIAKE 3HAYEHH
na be3nekin npuctpoto. KopueryinTeca niwe wnaxramu, QituHramm Ta 3'egHaHHAMM
BICOKOTO TUCKY, PEKOMEHZOBaHVMM BUAPOOHUKOM.

3.2.21 TIONEPELXERHA. [InA rapaHTyBaHHA 6e3neku MPUCTPOIO BUKOPUCTOBYiATE uwwe
OpYriHanbHi YaCTUHIA Bify BUPOOHWKa ab0 3aTBEPAXEHI HIM YaCTUHM.

3.2.22 TonEPEMKEHHA. AKLO BIKOPHCTOBYETCANOAOBXKYBaY, COKETICOKETMAE 6y TMBOBOHEMPOHHKHIM,

3.2.23 TMonEPEMKEHHA. HesignosiaHi nogoBXxyBaui MoxyTb by it Hebe3neuHiMM. AKLO BIKOPHCTOBYETHCA
MOA0BXYBAY, BiH Ma€ ByTv NPUBATHIM ANA BIIKOPUCTAHHA HALBOPI, a 3'€NHAHHA MAE ByTH CyXWM |
He TOPKaTUCA 3emai, HaCTilAHO eKOMEHEYEMO BUKOPVICTOBYBATI KOTYLLKY 1A KaOenio XBNeHH,
3aBAAKM AKIi PO3ETKA 3HAXOAUTLCA WOHaIIMEHLUE B 60 MM Hag 3emel.

3.2.24 TlonePEMXEHHA. Meper 30MpaHHAM, YLLEHHAM, HanaLLTyBaHHAM, 00CNYTOBYBaHHAM, 30epiraHHAM
| TPaHCMOPTYBaHHAM BUMVKIATE NPUCTPIA | B €AHYWTE 1A0TO Bify MePEXi ENeKTPOXUBNEHHS.

3.2.25 TMonEPELXERHA. Mepl HiX BMIKATV MPUCTPIlA, BCTaBTe KOMMNEKT Tpybku ana
PO3MINEHHA 0 YPBOHOI NO3HAUKNA.

3.2.26 MonePEpXEeHHA. HE nepesiLLyinTe MakcuManbHO JOMYCTAMIAN MOBHIA eNEKTPUYHMI
Onip cucTemin B TOuLi 3'eqHaHHS (auB. Tabnmuto «TexHiuni xapakTepucTikuy). LLo6
OTPUMATV FOKNaJHiLLY iHGOPMALiK MPO AOMYCTUMMIA ENEKTPUUHIIA OMip CUCTEMM,
3B'AKITbCA 3 KOMNaHIELD, AKa BiAMOBIAAE 33 NOCTAYaHHA eNeKTPOeHepril,




I} 3ATANbHA HOOPMALYIA (MA. 1)/CTOP. 3

4.1  KopucryBaHHA noci6Hnkom
MoCiIBHMK € HeBIZ'EMHOI0 CKNaOBOK KOMMNEKTY NOCTauaHHA npu-
CTpoto, TOMy iA0ro cnifi 36epiraTin ANA BUKOPUCTaHHA B MalibyT-
HbOMY. YBaXHO MpounTaiiTe MOCIGHIK, NepL HiX ycTaHOBMIoBaTH/
BMKOPWCTOBYBATU NPUCTPIiA. AKWO NPUCTPIit NpoAaHo, NpojaseLib
Mage nepepaTin Lieil NOCiBHNK Oro HOBOMY BNIaCHNKY.
4.2 [loctaBKa
MpuCTpiit AOCTaBAAIOTb YaCTKOBO 3iOPaHNM Y KapTOHHIi Kopob.
KomnnekT nocrauanHs 306paxeHo Ha ma. 1.
4.2.1  [lokymermayis, aka 8xodume 00 KOMNIEKMy NOCMAYaHHS
npucmpoio
A1 Toci6HWK 3 ekcnnyaTaLii Ta 06CnyroByBaHHA
A2 IHCTPYKLi 3 TexHiku Ge3nekn
A3 [leknapaliia BignosigHoCTi
A4 TapaHTiitHi NONOXeHHA
43  Ymnizauia ynakoBku
MakyBanbHi MaTepiani He 3a6pyAHIOIOTb HAaBKOMMIIHBLOTO Cepeo-
BILLA, NpOTe iX CNig NnepepobuTY Yi yTUNi3yBaTL 3rigHO 3 BiANOBIA-
HUMM 3aKOHOAABUMMIN HOPMaMW, AKi Ail0Tb Y KpaiHi BUKOPUCTaHHA.

TEXHIYHA IHOOPMALYIA (MA. 1)/CTOP. 3

5.1 BuKOpMCTaHHA 3a NPU3HaYeHHAM
Lleit npucTpili npusHayeHo AnA iHAWBIAYaNbHOTO BUKOPUCTAHHA 3
METOI0 YMLLEHHS TPAHCTIOPTHNX 3aC0BIB, MALLMH, YOBHIB, KaM'AHOI
KKV TOLLO ANA BUFANEHHA CKNIaAHIX 3a6pyAHEHb 3a ONOMOrol0
uncToi Bopv Ta 3acobiB AnA MITTA, WO PO3KNAZAKTLCA HioNOriYHIM
LNAXOM.
[BUryHY TPaHCMOPTHIX 3aCO6IB MOXHA MUTY JIWILLIE 33 YMOBU YTUNi-
3aLyii 6pyAHOT BOAV BIBMOBIAHO O YMHHIX HOPM.
-TemnepaTypa BOAM Ha BXOAi: AWB. TaGAMYKY 3 TeXHIYHUMK

XapaKTepucTMKamm Ha NpucTpoi.

- Tuck Bogw Ha BxoAi: MiH. 0,1 MMa — makc. 1 MMa.
- Poboua Temnepatypa HaBKONMLUIHBOTO NOBITPA: NoHag 0 °C.
MpuncTpiit Bignosigae ctaHaaptam IEC 60335-11 IEC 60335-2-79.

5.2 Onepatop
CumBor, 306paxeHuit Ha Mal. 1, O3Haua€e MpU3HaueHoro AnA npu-
CTpoto onepatopa (npodecioHana un HenpodecioHana).

5.3  OCHOBHi KOMNOHEHTH
B2 Tpybka
B3  MNictonet-po3nuniosad i3 3anobixkHum cronopom
B4  EnekTpuyHMit Kabenb 3i WTencenbHok BUNKOK
B5  LUnaHr Bucokoro Tncky
B6  bak 3acoby gna muTTA
E  Hacagka
H  Myckay
I Baxinb kepyBaHHA CTPyMeHem BOAM
L BopsHuit dinbtp
5.3.1  [lpunadds (skwio 8xodums 00 KOMNIIEKMY NOCMAYAHH —

dus. man. 1)

C1  IHcTpymenT gna unwerka €10 [BuHTH
€2 KomnnekT nosopotHoi Hacagkn €11 Ckobu

€3 Pyuka C12  Baximb

C4  lika C13  Komnnexr 3acoby ana mutTa
C5  Korywka ana wnanra C14  Koneca

C9  Apantep

5.4  3anobixHi npuctpoi
- Craprep (H).
CrapTep 3ano6irae BUMNagKOBOMY BIIKOPUCTaHHIO MPUCTPOIO.

IMonepedxeHHa — He6e3neyHo!
He 3miHIoiiTe Ta He perynioiiTe HanawTyBaHb 3ano-
6ixHoro KnanaHa.
- 3ano6ixHuit knanaH Ta/abo knanaH obMexeHHs TUCKY.
3ano6iXHNiA KnanaH TakoX € KNamaHoM OOMEXEHHA TUCKY. AKWO
BIANYCTUTM NYCKOBMIA BaXiNb NicToNeTa-po3nuniosaya, Knanau Big-
KPUBAETLCA, 1 BOAA PELMPKYNIOE Yepe3 BXIAHMI KaHan Hacoca abo
BUNIMBAETLCA Ha Nignory.
- 3anobixHuit cronop (D): 3anobirae BUNagKoBOMY PO3MMNEHHIO BOAU.
- ABTOMATUYHII BUMUKAY: 3yNHAE NPUCTPIl Y pa3i nepeBaHTaxeHHs.
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A BCTAHOBNEHHA (MAN. 2)/CTOP. 4

6.1

6.2

6.3

6.4

36upaHHa

& MonepedxeHHa — Heb6e3neyHo!
Yci onepaLjii 3i BcTaHOBNeHHs Ta 36MpaHHA cnip BUKo-
HyBaTH, KOMW NPUCTPIii Bif'€AHaHO Bif Mepexi enektpono-
CTa4yaHHA.
TocnifoBHICTb 361MpaHHA NokasaHo Ha Man. 2.
YcTaHOBNEHHA NOBOPOTHOI HacaKm
KomnnekT noBOpoTHOI Hacaaky 4O3BONAE MiABUALLNTIA MOTYXHICTb MUTTA.
BuKOpUCTaHHA NOBOPOTHOI HaCafKn MOXe CMIPUYMHUTI 3HUKEHHA
TUCKY Ha 25 % MOPIBHAHO 3 TCKOM, FOCATHYTM 3a JOMOMOTOI0 pery-
NbOBaHOI Hacaakv. MpoTe KOMMNEKT NOBOPOTHOI Hacaky 3abe3neuye
6inbLLy NOTYXHICTb MATTA 3aBAAKN 06epTaHHI0 CTPYMEHA BOAM.
Mip'eAHaHHA po eneKTpomepexi
IMonepedxeHHs — He6e3neyHo!
MNepekoHaiiTecs, Wo Hanpyra Ta yacrota (B - M) mepexi
€NeKTPOXKNBEHHA BifNOBiAAIOTb 3HAYEHHAM, BKa3aHUM Y Tab-
NNYL 3 TeXHIYHUMK XapaKTepucTuKamm (man. 2).
6.3.1  BukopucmaHHs nodoexysadie
TonepeyHwii nepepis NofoBXyBaya Mae byTv nponopLiit-
HWM 10T OBXIHI: LLO FOBLINI NOFOBIKYBAY, TO HiNbLIMM
Mag by ioro nonepeyHmil nepepis. us. Tabnuuio I.
3'eAAHaHHA ANA NOCTaYaHHA BOAN

IMonepedxeHHAa — He6e3neyHo!
flo NpucTpolo Ma€ HaAXO/UTY NnLe YnucTa Yn Ginb-
TpoBaHa Boga. LIBuAKicTb NOTOKY B KpaHi nopayi Boan mae
[OPiBHIOBATM WBUAKOCTI NOTOKY B HACOCi.
Po3raLwyiiTe npucTpiit AKHaMGAMkKYe JO CMCTEMI BOZONOCTaYaHH.
6.4.1  TouKu 3'€OHaHHA
@ Bunyck soay (BUXIZHW/ OTBIP)
W Bogosabip 3 dinstpom (BXIH OTBIP)
6.4.2  [1io'eOHaHKA 00 NiHii 8000NOCMAYaHHA
MpucTpilt MoXHa NiA'€AHyBaTV A0 NiHil NOCTaYaHHA NUT-
HO BOAW, NVLLIE AKLLO LUNAHT NOfAYi Ma€ 3BOPOTHUI Kna-
naH, AKWIA BiANOBIfAE YNHHUM HOpMaM. MepekoHaitTecs,
LU0 WAAHT LOHalMeHLLe 13 MM y AiaMeTpi, WO BiH MiLiHWIA,
a 11070 JI0BXMHa He nepeBuLLye 25 M.
643 BcMoKMy8aHHa 800U 3 8iOKpUMUX EMHOCMeU
1) MpureuHTiTe WnaHr nogaui Bogn 3 GinbTpoM Ho
BXIJHOrO OTBOPY ana Bopu Ta onycTiTb WAaHr Ha
AHO EMHOCTI.
2) BunyctiTb NOBITPA 3 NPUCTPOIO:
a) BiArBMHTITL TPYOKY;
6) YBIMKHITb MPUCTPIiA | TPMMaiATe nicToneT-po3nunioBay
BIZAKPUTUM, IOKIN y BOJ, KA BIUNMBAETHCA, HE 3HUKHYTb
Gynbbatukm;
3) BUMKHITb MPUCTPIiA | NPUTBMHTITL TPYOKY Ha MicLie.
Mpumitka. MakcuManbHa BMCOTa BCMOKTYBAHHA CTaHO-
BUTb 0,5 M. Mepen BUKOPUCTAHHAM LWNAHT ANA BCMOKTY-
BaHHA C/lif} HaNOBHUTY.

HAJIALUTYBAHHS (MAJ1. 3)/CTOP. 5

71
72

HanawtyBanHA Hacapku-posnunioBavarlotik Bogn MoxHa
perynioBaty HanaluTyBaHHAM Hacapku (E).

PerynioBaHHs 3aco6y ana muTTa

11|06 HanaLuTyBaTin NOTPIGHMIA TUCK Nogayi 3acoby ANA MUTTA,BCTAHOBITH
komnnekT 3acoby Ana mutTA (C13), AK MOKa3aHO Ha MasioHKy.
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n IHOOPMALIIA MIPO BUKOPUCTAHHA NPUCTPOLO (MAJ1.4)/CTOP. 5

8.1

8.2

83

8.4

8.5

8.6

EnemenTn KepyBaHHA

- Craprep (H).

BcraHoBiTb BUMIKaY cTapTepa B nonoxeHHs (YBIMK./I) wo6 3any-
CTITM MOTOP.

K40 Ha CTapTepi € CUrHarbHa NamMnoyKa, BOHA M€ 3aCBITUTHCA.
BcraosiTh BUMMKay CTapTepa B nonoxenHa (BUMK./0), wob 3ynuHmTi
npUCTpil.

AAKILO Ha CTapTepi € CUrHanbHa NaMMOYKa, BOHa Mae 3racHyTH.

- KoHTponbHuii Baxinb ctpymensa ogu (1).

lMonepedxeHHa — He6e3neyHo!
Mip yac po6oTn NpucTpiit Mae 6yTn BcTaHOBNEHMIA Ha
TBEpAiN CTiliKil NoBepXHi, AK N0Ka3aHo Ha man. 4.
3anyck (auB. man. 4)
1) MoBHiCTIO BiAKPWIATE KpaH Nojayi BOAM.
2) Po3bnokyitte 3ano6ixHuit ctonop (D).
3) HatucHiTb Ha nyckoBuiA Baxinb nictoneTa-po3nunioaya i ytpu-
My#iTe Oro MPOTArOM KiNbKOX CeKyHA, @ MoTiM 3anycTitb npu-
CTpilt 3a gonomoroto ctaptepa (YBIMK./I).

IMonepedeHHA — He6e3neyHo!
Mepen yBIMKHEHHAM NPUCTPOIO NepeKoHaiiTecs, wWo

BiH OTpUMYE BOAY HaNeXHWUM YMHOM; BUKOPUCTAHHA Npu-

cTpoio 6e3 BoAV Npu3Befe A0 i1Oro NOWKOAKeHHA. He 3akpu-

BaiiTe BEHTMNALIHNX PeLiTOK, KON NPUCTPIil NpaLjioe.

- fiKwWo BiANYCTUTI MyCKOBMIA Baxinb nicToneTa-po3nuoBava,

AVNHaMIYHII TUCK aBTOMATUYHO BIMKHE MOTOP;

- AIKIWO HaTUCHYTU Ha NYCKOBMIl BaXinb nicroneta-posnunioBaya,

ABTOMaTWYHe 3HIKEHHA TUCKY 3amyCTUTb MOTOP, a TUCK BifHO-

BUTbCA NicnA Ay»e KOPOTKOI 3aTPUMKIA;

- o6 npucTpiit NpaLitoBaB HaNeXHUM YNHOM, MiX ycima Bigmyc-
KaHHAMM Ta HaTUCKAHHAMMN NYCKOBOTO BaXens MicToneTa-po3-
NUI0BaYa MAE MUHATY LOHAMEHLLE 4-5 CeKyHp,

o6 3ano6irtu nowKoAXeHHI0 NPUCTPOlo, He AO3BONAITE

iiomy npauioBatin 6e3 Boaw Ta nepeBipAiiTe, W06 Boaa Hapxo-

AVNa A0 HbOTO HaNEXKHUM YNHOM.

BumKHeHHA

1) BctaHoBiTb BUMMKay cTapTepa B nonoxenHs (BUMK./0).

2) HaTucHiTb Ha nyckoBwiA Baxinb nicToneta-po3nunioBaya Ta Ckihb-
Te 3aNNWKOBII TUCK Y Tpy6ax.

3) 3abnokyitre 3anobixnuii cronop (D).

Nepesanyck

1) Po36nokyitte 3anobixHuii cronop (D).

2) HaTUCHITL Ha NYCKOBWIA BaXiNb NicTONETa-PO3NMNIOBaAYA Ta BUMY-
CTiTb 3anMLLKOBE NOBITPA 3 TPYO.

3) BcTaHoBITb BUMIKay cTapTepa B nonoxeHHs (YBIMK./I).

36epiraHHs

1) 3akpwiite KpaH nogaui Bogw.

2) CKWHbTE 3aNWLKOBMA TUCK 3 MICTONETa-po3nuNioBaya, Mok 3
NPUCTPOIO HE BUINETHCA BCA BOAA.

3) BumkHitb npuctpit (BUMK./0).

4) BTATHITb LUTENCENbHY BUKY 3 PO3ETKNA.

5) MicnA 3aKiHYeHHA poboTY 3nWiATe 3anKLKK 3 6aky 3acoby ANA MUTTA
Ta npomuiite 1oro. [lna MUTTA 6aKy KOpUCTYIATECA YCTOIO BOROKO
6e3 3aco0y Ans MUTTA.

6) 3abnokyiiTe 3ano6ixHIi cTONop nicToneTa-posnunioaya (D).

[lonuBaHHA Ta BUKOPUCTaHHA 3acoby ANA MUTTA

3aci6 gnA MUTTA Mae HaAXOANTY 3a AONOMOTOI NpUnaaan Ta

npoveayp, ONNCaHuX y NYHKTi 7.2

BMKOpPMCTaHHA WNaHra BMCOKOTO TUCKY, AOBLIOTO 3a TOW, AKWN

BXOAUTb [O KOMMAEKTY NOCTauaHHA MPUCTPOI, Ui [OZATKOBOrO

MOZOBKYBaYa LLNAHTa MOXE 3HW3UTI YK MOBHICTIO 3yMNHUTY BCMOK-

TyBaHHs 3300y AnA MUTTS.

HanogHitb 6ak (B6) 3ac060M AnA MUTTA 3 BUCOKUM piBHEM Giono-

riyHOro po3KnagaHHa.

PekomeHp0BaHa npoLeaypa YnLeHHA

Po3unnaiite 6pyn, 3acTocoByloun po3baBneHni Bofolo 3acib ana

MWTTA O CYXOi MOBEPXHiI.

O6pobnatoun BepTUKanbHi MOBEPXHI, MPOCYBAIATECA 3HU3Y Bropy.

3anuwte 3aci6 ANA MUTTA Ha 1-2 XBMAWHWM, NpoTe He AaBalite

NoBEpPXHi BUCOXHYTW. [POCYBalouMCh 3HU3Y, 3aCTOCOBYITE CTPYMiHb

BICOKOrO TUCKY 3 BifCTaHi WoHaimeHwe 30 cm. He 3actocosyiite

BOAY ANA ONOMICKYBAHHA 4O HEMUTUX MOBEPXOHb.

B oKpemuix BINagKax AnA BUAaneHHs 6pyay HeoOXiAHO BUKOPUCTO-
BYBATY LLITKN.

Bucokuit TUCK He 3aBXan 3abe3neuye 3apoBiNbHI pesynbra-
TW YMLLEHHA, OCKINbKN MOXE MOLIKOANTI OKpeMi noBepxHi. [na
06pobkn fenikaTHux abo nodapbOBaHUX MOBEPXOHb, @ TaKOX
KOMMOHEHTIB Mifj TUCKOM (HanpUKNag, WWH, BEHTUNIB HakayyBaHHA
TOLO) He CAifi KOPUCTYBATUCA HANTOHIINM HanalTyBaHHAM pery-
NIbOBaHOI HacajKu ANA CTPYMeHA BOAM abo NOBOPOTHOK HacaaKolo.
EQeKTUBHICTb YMILEHHA 3aNeXUTb AK Bif TUCKY, TaK i Bif KinbKoCTi
BMKOPUCTaHOI BOAW.

BN o5CnyroBYBAHHA (MAN. 5)/CTOP. 6

9.1

9.2

9.3

OnepaLii 3 06cnyroByBaHHs, He ONUCaHI B LIbOMY PO3Aini, M€ BUKO-
HyBaTV aBTOPM30BaHNIA LEHTP 3i 36Ty Ta cepaicy.

A MonepedxeHHA — Hebe3neyHo!

Mepep BuKoHaHHAM GyAb-AKMX POBIT Ha NPUCTPOT 3aBKAN

BUiiMaliTe 10ro WTencenbHy BUNKY 3 MepeXxi eneKTpoXUBNEHHSA,

YuweHHA HacapKkn

1) Bin'epHaiite Tpy6Ky Bip HacapK.

2) BuganiTb 3anuwKoBe 3a6pyAHEHHA 3 OTBOPY HACAAKM 3a AOMOMO-
rolo cnevianbHoro iHcTpymenTa (C1).

YuwenHs dinbrpa

Tepes KOXHIM BUKOPUCTAHHAM BUKOHYITe OT/IAA BCMOKTYBasbHO-

ro ¢inbtpa (L) i dpinbTpa 3acoby Ana MUTTA Ta oumwaiiTe ix Bignosia-

HO 10 IHCTPYKLUI#A, y pa3i HeobXigHOCTI.

36epiraHHA NicnA 3aBepLIEHHA Ce30HY

Mepep 36epiraHHAM BMPOFOBX 31MOBOTO Nepiogy 3anycTiTb Npu-

CTpiil 3 HEKOPO3ilHM Ta HETOKCUYHUM aHTUPU3OM.

36epiraifTe MPUCTPIil y CyxoMy MiCLi, 3aXMLLEHOMY Bif MOPO3y.

[EL) 35EPITAHHA TA TPAHCMOPTYBAHHSA (MAJL. 5)/CTOP. 6

36epiraiiTe NpUNaaas, Ak NOKasaHo Ha Mar. 5.
TpaHcnoptyiite NPUCTPIN, AK MOKa3aHO Ha Mar. 5.
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Hecnpashictb

Moxnusi npuunHmn

Cnoci6 ycyHeHHs

Hacoc He gocsirae poBoyoro Tucky

CnpaLyioBanaca Hacagka

3aminiTb HacaaKky

3abpyRHeHo BoaAHMiA GinbTp

Moumcrito GinbTp (L) (Man. 5)

HepnocTatHe BogonocTavaHHs

ToBHicTIO BiAKpWiiTe KpaH nopayi Bogy

Jlo cuCTeMV BIMOKTYETbCA NOBITPA

MepeBipre WinbHicTb GiTUHTIB WNaHra

MosiTps B Hacoci

BUMKHITb NpYCTpilt, a noTiM HaTucKaifTe Ta BifnycKaifte nyckoBuii
BaXinb nicToneTa-po3nNIoBaya, NOKY BoAa He MoyHe BIAVBATUCA
PIBHOMIPHYM NOTOKOM. 3HOBY BBiMKHITH NpUCTpld

Bogia BCMOKTYETbCA 3 BigKPUTOT EMHOCTI 3 BICOTY NOHag 0,5 M.

3MeHwiTh BICOTY BCMOKTYBaHHA.

Mig yac ekcnnyaraui Tck Hacoca
HeCcnoaiBaHo nafae

Bopja BEMOKTYETbCA i3 30BHiLUHBOrO 6aka

Mig'egHaiiTe NpucTpilt A0 Nikii BORONOCTaYaHHA

Bopa Ha Bxogi HaATo rapAya

3MeHLiTh Temnepatypy

3aCMIYEHO Hacaky

TMoyuctiTb Hacaaky (Man. 5)

3abpyaHeHo BxigHuil GinbTp (L)

Mouuctirb Ginbtp (L) (Man. 5)

Morop ryne, NpoTe He 3anycKaeTbca

Hanpyra B Mepexi enekTponocTayaHHa HaaTo Hu3bka

I'IepeKOHamecﬂ wo Hanpgra Mepe)«l €IeKTponocTayaHHA 36ira-
€TbCA 31 3HaUYEHHAM Ha TabnuuL (van. 2)

Cnag Hanpyrw Yepes BUKOPUCTaHHA NOJOBXyBaYa

TepeBipre XapaKTepucTiAKk NOA0BXyBaYa

TpuCTPilt He BUKOPVCTOBYBAIM MIPOTATOM TPUBANOTO Yacy

3BEPHITHCA [0 HaVIBNIVXYOTO ABTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LiEHTPY

Mpobnemu 3 TNMM

3BEPHITbCA O HAIMBAMKYOrO aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LiHTPY

ﬂBVII'yH He 3anyCcKaeTbCA

BiAcyTHe enekTpoXmBNeEHHA

YeBHITbCA, L0 BINKA LUINIbHO BCTaBNIEHa B PO3ETKY, @ B Mepexi
npucyTHA Hanpyra (*)

Mpo6nemy 3 TNIMN

3BEPHITHCA [0 HVIBNIVXUOTO ABTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LiEHTPY

Butokv Bog

CnpaLjioBanica yuwinbHioBayi

3aMiHITb yLinbHI0BaYi B HaIOAVXYOMY aBTOPU30BAHOMY CepBic-
HOMY LieHTpi

MpyCTpilt NpaLitoe HAATO LLYMHO

Bopa Hago rapaya

3MeHLLiTb TeMnepatypy (AB. TEXHiYHi XapaKkTepuCTvKi)

Butokv MacTuna

CnpauyoBanyca yujinbHiosavi

3BEPHITHCA O HABMKYOTO ABTOPU0BAHOTO CEPBICHOTO LEHTPY

MpwCTpiih 3anyCKA€TbCA, HaBITb AKLIO
MycKOBYIA Baxinb nicToneTa-po3nunio-
Bava BifnylLeHo

CucTema BUCOKOTO TUCKY ab0 KOHTYP HACOCa He repMeTuHi

3BEPHITLCA O HAIBAMKYOrO aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LiEHTPY

BigcyTHa nogaya Bogv nicna Hatuc-
KaHHS HATICHYTO NYCKOBOTO BaXena
nicronera-| po3NNioBaya (unatr Bogo-
NOCTaYaHHA Mij'€fHaHO)

3acmiveHo Hacaaky

TMouuctirb Hacaaky (Man. 5)

3aci6 Ans MATTA He BCMOKTaHO

3acib AnA MUTTA HaTo ryCTUiA

Po36asre Bogol0

Ocapi a6o nepeLukogv B Tpy6oNPOBOAi 3306y ANA MUTTA

Mpomuiite YncTol0 BOAOI0 Ta BURAAiTb yci nepewkopy Akiio
npobneMin He YCyHeHO, 3BEPHITbCA O ABTOPU3OBAHOTO CepBiC-
HOTO LieHTpY

(*) AiKWo ni Yac POBOTY MOTOP 3yMMHIBCA Ta He Nepe3anyCKaeTbCA, 3auekaiite 2-3 XBUNMHY, NepLU HiX NOBTOPIOBATY NPOLiEAYPY 3amycKy
(cnpautoBaB aBTOMaTYHMI BUMIKaY).
FKLLO HECNPaBHICTb BIHWKNA NOBTOPHO, 3BEPHITLCA O HANBNNKYOTrO aBTOPI30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.

MOQENb  CEPIIHM/ HOMEP
—

LKXX XXXXX
[S/NXXXXXX XXX
HADE N xo000x

xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx l/min
xx bar  Max xxx bar max xx'C
[>< MPE\) (Max xx MPa)
IN Max : xx bar (x MPa)]

Diirbuted by oomonemern00000080x
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AK 3ANOBIT TV MOWKOKEHHIO NOBEPXOHb

A MOMEPEAMEHHA

121 BUKOPWUCTaHHA NPUCTPOIO ANIA MIATTA WK MOXe NPU3BECTI 0 iX MOLIKOKeHH Ta byTin HebesneyHum.
122 He cnpamoByiiTe CTPYMiHb BOAM Mifi BUCOKIM TUCKOM Ge3nocepenHbo Ha WHHY.

123 3aBXAM KOPUCTYITECA HAHIDKYMM HANALUTYBAHHAM TUCKY Mi Yac YMLLEHHA NO6AN3Y KOMTIC i WNH.

124 He kopucTyiiTecs Typ6OHaKOHEUHNKOM ANA MIATTA BY/ib-AKIX YaCTUH TPAHCMOPTHOTO 3aC06Y.

125 [inA oTpuUMaHHsa JoAaTKoBoi iHdopmaLlii AunB. po3ain 8.7 «PekomeHa0BaHa NpoLeAYPa YNLLEHHSY.

Dleknapaulis BignosigHocTi gupekTuam €C

Mu, Annovi Reverberi S.p.A, 3asBnAa€eMo, L0 3a3HaueHuii (-i) Huxye npucrpili (-oi) Michelin :

TIpu3HaueHHA npucTpoto: Muiika Bucokoro Tucky
Homep mogeni MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
HomiHanbHa noTyxHicTb 1,7 kBT 1,9 kBT 2,2 KBt 2,5 kBt

BIANOBIAAE (-10Tb) TaKUM €BPONENCbKUM AUPEKTUBAM:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU Ta 2000/14/EC
Ta BUrOTOBNEHMWI (-i) BiANOBIAHO [0 TakuX CTaHAAPTIB abo CTaHAAPTHOT OKyMeHTaLi:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN IEC 63000
Mpi3BuiLe Ta agpeca 0cobu, BANOBIAANbHOI 3a BUNYCK TEXHIYHOT JoKyMeHTaii: (TepaHo PeBepbepi, BUKoHaBuMil AupekTop AR

Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italy (Iranis)

lpoueaypy ouiHKM BiANOBIAHOCTI, AKoT BUMarae AnpekTusa 2000/14/EC, npoBeaeHo 3rigHo 3 aoaatkom V.

Homep mopeni MPX 17EH MPX 19EH MPX 22EH MPX 25EH
BumipaHuii pieHb akycTuuHoi noTyxHocri: 90,3 b(A) 90,3 Ab(A) 90,3 Ab(A) 90,3 Ab(A)
[apanToBaHuit piBeb akycTuuHoi notyxHocti: 93 AB(A) 93 nb(A) 93 nb(A) 93 nb(A)
[llata: 08.12.2021 p. %‘
MODENA (1)
(tedaHo Pesepbep BukoHaBumit aupekTop

{OpugnuHa cuna paHoi rapanTii Ai€ 3rigHO 3 BiANOBIAHMMM 3aKOHOAABYMMU HOPMaMW KpaiHu, de Gyno mpogaHo BupI6 (OKpiM BUMAZKIB, BU3HAYEHMX
BUPOGHIKOM).
TapaHTiA PO3NOBCIOAKYETHCA Ha MaTepianii, KOHCTPYKLlo Ta AedeKTy BANOBIAHOCT BNPOZOBX CBOTO TePMiHy Aii, Nif Yac AKOro BIPOBHIK 30608'A3aHMiA
3aMiHUTY JedeKTHI YaCTUHI Ta BiPEMOHTYBATY BUPIO, AKLLO BiH HE 3aHAATO CNPaLboBaHMiA, a0 3aMiHUTY ii0To.
[apaHTiA He PO3NOBCIOMKYETHCA HA KOMMOHEHTH, AKI MIANAraloTb 3B1YaiiHOMY CrIpaLioBaHHIO (knanaH, NopLUeHb, MPOKNaAka ANA BOAY, Npoknaaka Ana
MacTuna, NpYXuHu, YLWiNbHI0BaNbHI KiNbLiA Ta NpUnapas, 30Kpema LLnaHr, NicToneT-po3nunioay, WiTki, Koneca Tolyo).
I'apaHTm He PO3MOBCIOMKYETHCA Ha AEDEKTH, L0 MAKOTb Taki MPUYNHM:

HenpaBWbHE BIUKOPWUCTaHHS, BUKOPUCTAHHA He 3a NPU3HaYeHHAM, HeAbanicTb;

npokar abo npodeciiiHe BUKOPUCTaHHS, AKLLO BIPI6 6yB NpofaHIi AnA NobyTOBOro BUKOPUCTAHHS;

HeZOTPUMAHHS IHCTPYKLil 3 06CyroByBaHHS, AKi MICTATBCA B LibOMY NOCIGHIKY;

PEMOHT POGITHIKAMM UK LieHTpaMI1, AKi He MaloTb BiAMOBIHOTO A03BONY;

BMKOPUCTaHHA HEOPUTiHaNbHIX YacTiH abo Npunaaas;

TNOLWKOMKEHHS, CIPUUMHEHE TPAHCMOPTYBAHHAM, 3a6pYAHEHHAM aB0 CTOPOHHIMY NPEAMETaMI, HELLACHIMM BUMaKaMK;

npo6nemu 3i 36epiraHHAm abo cknapyBaHHAM.
I.I.loﬁ CKOPUCTATICA rapaHTi€lo, HeOBXiAHO HaZaTI AOKa3 NOKYMKA.

3BepraiiTecs 3a 4ONOMOrol0 B TOProBY TOUKY, B AKiil 6yno npuabaHo npuctpiit.




YKkpaiHceka | 275

TexHiuHi xapaKTepucTnku

TexHiuHi xapakTepuCTUKi OauH. MPX17EH MPX19EH MPX22EH MPX25EH
Wswaxictb notoky n/xs 533 55 55 55
MakcumanbHa Wwanakicts noToky n/x8 733 7,66 7,66 833
Tuck Mma 87 95 10,7 15
MakcumansHii Tk Mma 13 14 16 17
MoTyxHicTy kBT 17 19 22 25
Ha sxogi °C 50 50 50 50
MakcumanbHuit Tk Ha BXogi Mna 1 1 1 1
Cana BiguuToBXyBaHHA niCTONeTa-PO3MARIOBAYA NP MaKCANAbHOMY THCKY H 11,70 12,90 13,40 13,90
TMIN MaCTIRA A Hacoca Kr - - - -
Knac saxwcry - ||/|E| "/@l ||/|E| ||/|E|
130nuia MoTopa Knac F F F F
3axvict MoTopa - IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Hanpyra B/My 2040/5060 | 220-40/50-60 | 220-40/50-60 | 220-40/50-60
MakcumansHo npunyCTAMAA NOBHAI ONip eNeKTPMYHOT CUCTeMt Oom 0275 0275 0,275 0,275
PiBenb 38ykoBoro Tucky L, (EN60704-1) (K=3 gb(A)) 1b(A) 788 788 788 788
Pigenb akyctuuwof noryxHocti L, , (EN60704-1) (K= 3 ab(A)) 1b(A) 93 923 923 93
Bibpauis npuctpoio (K= 1,5 m/c2): s <25 <25 <25 <25
Bara Kr 99 103 115 11,6

Moxnuei mexHiyHi moougpikayii!
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Manufactured and distributed under licence by:
Annovi Reverberi S.p.A.

Via M.L. King, 3

41122 Modena (ltaly)

MICHELIN and/or the Michelin Man Device and/or BIBENDUM are
trademark(s) owned by, and used with the permission of, the Michelin
Group. © 2022 Michelin

Customer enquiries:

We're at your service. Let us help
you, find a better way forward.

" Email: supporth@annovireverberi.it

www.michelin-lifestyle.com




